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INTRODUCCION 

Estimado lector: Usted tiene ahora en sus manos el Diccionario de Hebreo Bíblico, que en 
adelante hemos de llamar con la sigla DHB. 

El DHB es el primer diccionario completo de hebreo bíblico que se publica en espaæol. 
Anunciamos su publicación desde hace mÆs de diez aæos, desde la introducción de la primera edición 
de nuestra obra Hebreo Bíblico: Texto Programado. Allí escribí estas líneas: �Posteriormente serÆ 
publicado mi DICCIONARIO DE HEBREO BIBLICO, que actualmente estÆ en preparación. Este 
libro completarÆ la serie de materiales didÆcticos que he venido produciendo para que el estudiante de 
habla hispana pueda profundizar su estudio del Antiguo Testamento a partir del hebreo, y a los cuales 
se sumarÆ oportunamente la Revisión Mundo Hispano de la Versión Reina-Valera en que participo 
como Revisor Principal.� (Esta œltima ha llegado a ser la versión Reina-Valera Actualizada o RVA). 

Ahora es motivo de agradecer a Dios por haberme permitido realizar este sueæo de producir el 
primer diccionario completo de hebreo bíblico en nuestro idioma, el cual goza de las innumerables 
ventajas de haber sido editado de manera simultÆnea e interrelacionada con la RVA, cuyo lanzamiento 
editorial tuvo lugar el 19 de mayo de 1989. El DHB explica las notas de la RVA relativas a las 
decisiones de su equipo editorial del Antiguo Testamento conformado por el doctor JosØ T. Poe, el 
doctor Cecilio McConnell, el profesor JosØ BorrÆs, el profesor Oscar Pereira y vuestro servidor. 

El DHB ha sido diseæado para ser un texto de consulta en el estudio del hebreo bíblico y en la 
exØgesis del texto de la Biblia Hebrea. Pero el DHB es mÆs que un texto de consulta: Es un texto 
didÆctico. Usted va a encontrar muy placentero examinarlo de corrido, de tapa a tapa, descubriendo 
centenares de sorpresas de importancia hermenØutica, lo cual, ademÆs, es facilitado por el hecho de ser 
un texto concentrado y de fÆcil manejo. 

No obstante su manuabilidad, el DHB es un diccionario completo. Siempre he mirado de reojo 
producir un diccionario abreviado, a pesar de los apreciables consejos de mis alumnos de hebreo 
bíblico. Para producir un texto abreviado, ¿quØ se puede incluir desde el punto de vista lexicogrÆfico? 
Y lo que es mÆs delicado aun: ¿QuØ se puede eliminar? ¿Es honesto incluir sólo lo que es considerado 
fÆcil y normal y excluir todo lo que es anómalo y difícil? ¿No es justamente lo difícil lo que hace a un 
estudiante acudir a un libro de consulta? Es algo que desanima mucho el no encontrar en un 
diccionario la solución a los problemas que confron tamos, del mismo modo que constituye un gran 
estímulo el conseguirlo. 

ProyectÆndonos aœn mÆs adelante, nos preguntamos: ¿Hasta quØ punto le podrÆ ayudar un 
diccionario a un estudiante? ¿QuedarÆ obsoleto, a causa de sus limitaciones o de su carÆcter selectivo 
(como el caso del lØxico que incluimos en el segundo tomo de nuestro Hebreo Bíblico) tras un corto 
período de uso? ¿O seguirÆ sirviendo indefinidamente para resolver los mÆs intrincados problemas de 
hermenØutica, de traducción y de información crític o textual? 

Con la publicación del DHB he querido presentarle a  un fiel compaæero para todas las etapas de la 
investigación bíblica. Mi anhelo es que cuando uste d alcance su mayor nivel de conocimiento, el DHB 
aœn le sirva como rÆpido instrumento de consulta y de información tØcnica. 

Como usted puede apreciar, el DHB es un volumen muy manuable. Otras obras de consulta 
lexicogrÆfica son publicadas en varios volœmenes o fascículos, lo que dificulta considerablemente su 
uso prÆctico. El DHB es un sólo volumen de dimensiones reducidas. 

Pero, ¿cómo puede este diccionario manual pretender  ser completo? A la experiencia acumulada a 
travØs de siglos en la producción de lØxicos y diccionarios, el DHB aæade varias características que lo 
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hacen conciso y exacto, prÆctico y manuable, y sobre todo, al alcance de los recursos de los 
estudiantes de Ciencias Bíblicas. AdemÆs, constituye un concentrado comentario crítico que explica 
las notas documentales de la RVA y asimila el lØxico arameo en un solo volumen. No hemos 
esquivado ninguna palabra del lØxico de la Biblia Hebrea. Tampoco hemos escatimado espacio para 
explicarla adecuadamente. Pero hemos recurrido a ciertas medidas que explicaremos mÆs adelante, 
que nos han permitido alcanzar manuabilidad sin afectar la integridad. 

Aunque para un experto las características del DHB pueden aflorar a primera vista, conviene que 
expliquemos lo que este diccionario contiene y lo que no contiene, así como lo que concierne a su 
diseæo editorial y a la manera de ubicar la información que se requiere. Le aconsejamos examinar las 
instrucciones para el uso del DHB que incluimos en dos artículos en la sección APENDICE. Estos 
son: 

A.     Instrucciones para el uso del DHB (PÆgs. 777�793). 

B.     Introducción a la transliteración fonØtica d el hebreo (PÆgs. 794�799). 

Entre las instrucciones para el uso del DHB destacan las relativas a sus principales características 
editoriales, que son: 

1.     El novedoso diseæo editorial de las pÆginas del DHB; 

2.     La distribución del material informativo; 

3.     La lexicografía espaæola ajustada a la RVA; 

4.     Las referencias coordinadas con la RVA; 

5.     El lØxico arameo asimilado; 

6.     La fusión de la � con la �; 

7.     El comentario crítico textual; 

8.     La fraseología en transliteración fonØtica; 

9.     La reducción del material onomÆstico y toponímico; y 

10.     La omisión del material lingüístico-compara tivo, estadístico y bibliogrÆfico. 

Por ser estos asuntos de capital importancia para el uso adecuado del DHB, el lector debe 
examinarlos de inmediato, tras la lectura de la Introducción que nos ocupa. 

En el mismo ApØndice al final del DHB, aparecen varias tablas sinópticas de uso prÆctico, que por 
ahora sólo nos conviene enumerar, las cuales, al se r examinadas con el recurso del Diccionario Bíblico 
RVA aportan la información mÆs completa. Estas tablas son: 

1.     Tabla del alfabeto hebreo (que incluye los signos de la escritura arcaica o cananea); 

2.     Tabla de los numerales; 

3.     Tabla de los días de la semana; 
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4.     Tabla de los meses del aæo hebreo; 

5.     Tabla de las festividades de Israel; 

6.     Tabla de pesas y medidas; 

7.     Tabla de las tribus de Israel; 

8.     Tabla de los dioses de las naciones; 

9.     Tabla de los nombres de Dios; 

10.     Tabla de los libros de la Biblia Hebrea. 

Es un placer y honor para mí presentar estos materiales incluidos en el DHB para el estudio del 
Antiguo Testamento y de las Ciencias Bíblicas en general. A nuestra obra Hebreo Bíblico: Texto 
Programado y Ejercicios Programados aæadimos ahora el Diccionario de Hebreo bíblico. Y la 
pregunta insistente es: ¿Se ha completado con esto el instrumental bÆsico para el estudio del hebreo 
bíblico hasta alcanzar un nivel profesional? 

Nuestra respuesta es positiva, aunque somos conscientes de ciertos vacíos, mÆs o menos grandes, 
que existen con relación a la prÆctica de la exØgesis de diversas secciones de la Biblia Hebrea, para las 
cuales el material de consulta que presentamos en las obras mencionadas no aporta respuestas 
inmediatas y directas. Para la exØgesis y el anÆlisis literario de textos hebreos se requiere de cuatro 
tipos de ayudas o materiales de consulta: 

1) El ��������	
���

�������
����
��. Una obra de este tipo constituye la ayuda mÆs inmediata 
para quien empieza a practicar la exØgesis a partir del texto hebreo de la Biblia. Presenta el texto 
hebreo en una línea y su traducción al pie, de mane ra literal, sin atender al significado global de las 
expresiones. Por esta razón, anota Ricardo Cerni, e l principal editor del ��������	
���

����

���
����
�� de Editorial CLIE, �hay que tomar ciertas precauci ones en su uso, porque la literalidad es 
buena cuando entendemos el esquema mental y psicoló gico de aquel que nos proponemos traducir e 
interpretar�. Para lograrlo se requiere de una intr oducción general a las estructuras sintÆcticas y a las 
modalidades de expresar conceptos abstractos, propias al hebreo. 

Recientemente CLIE ha completado la serie de volœmenes de su ��������	
���

�������
����
��. 

2) Una ��������
��
� en espaæol, producida con un criterio didÆctico. La mejor Biblia Hebrea en 
espaæol estÆ, lamentablemente fuera de circulación desde hace muchos aæos. Me refiero a la œltima 
revisión de la clÆsica Biblia de Ferrara, que fuera publicada en Argentina en los aæos 1945�1946, bajo 
la dirección de Hardi Swarsensky, en dos volœmenes. Esta obra, que es llamada llanamente ���

������, tiene el texto espaæol al lado del texto hebreo, lo cual hizo de ella una edición costosa y 
limitada. Nosotros estamos produciendo otra edición  de la Biblia Hebrea, cuya finalidad, antes que 
litœrgica es didÆctica y facilita el estudio del Texto MasorØtico. Como las Sociedades Bíblicas Unidas 
distribuyen ahora una edición manuable de la Biblia  Hebraica Stuttgartensia, hemos juzgado que no es 
ya necesario producir una edición que incluya el te xto hebreo, sino solamente una edición en espaæol 
que se base en la Biblia Hebraica Stuttgartensia y que pueda ser abierta de manera simultÆnea con ella 
a la hora del estudio. Esta soæada edición, que con la ayuda de Dios podría ser realidad dentro de 
pocos aæos, he denominado ��������
��
���
����� por ser Sefarad el nombre de Espaæa en hebreo. En 
cuanto a su formato sería un volumen de reducidas dimensiones y de un costo bastante asequible. 
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3) Un Diccionario Bíblico especializado en asuntos de carÆcter lingüístico, filológico y teológico. 

En tØrminos mÆs amplios, esta necesidad es suplida por la monumental obra de Ernst Jenni y Claus 
Westermann, que con el título de ������������	
����������������
����������	
���

��� ha publicado 
Ediciones Cristiandad en dos volœmenes. Pero en tØrminos mÆs específicos y relacionados con la 
lexicografía de la versión Reina-Valera Actualizada  (RVA), estÆ en preparación nuestro Diccionario 
Bíblico, el cual, ademÆs, incluye la información historiogrÆfica como todo diccionario bíblico. Esta 
obra compacta constituirÆ un solo volumen. 

4) Una �������������������

���������, para facilitar el estudio de las partes del Texto MasorØtico 
escritas en este idioma. Un texto como Øste sería, ademÆs, introductorio al texto de los Evangelios, que 
no solamente incluyen algunas palabras o frases en arameo, sino que con probabilidad se basan en 
registros escritos originalmente en arameo, idioma en que solía Jesœs dirigirse a las multitudes. 

Nuestra �������������������

��������� podría en el futuro ser presentada a los estudiantes como 

parte del set de �
��
�����������	
����������
���. 

Desde estas líneas quisiera expresar mi agradecimiento al pastor Roberto Passo, de Buenos Aires, 
Argentina, por haberse interesado tanto en la publicación de este diccionario y por haber ayudado de 
una manera providencial para acelerar la presentación y aceptación del manuscrito por parte de 
Editorial Mundo Hispano. Igualmente, estoy muy agradecido al seæor RubØn Zorzoli, Director del 
Departamento de Publicación de Libros de Texto de E ditorial Mundo Hispano, por haber dado al 
proyecto de publicación del �������������
��
��
��������� un trato preferencial, de modo que pueda 
ser un logro considerable su presentación a nuestro s lectores como el primer diccionario completo de 
hebreo bíblico que se publica en espaæol. 

Ya he mencionado a los miembros del equipo editorial del Antiguo Testamento de la RVA, con 
quienes laborØ por largos aæos y cuya contribución se hace patente en el DHB. A ellos expreso mi 
profundo agradecimiento. 

TambiØn quiero reconocer la oportuna ayuda de mi esposa en esta delicada labor. Amandita ha 
llevado a cabo la revisión del material camera ready, facilitando su pronta impresión. 

Para terminar esta Introducción, quisiera reconocer  desde el hondo de mi corazón el cariæoso 
aporte de una mujer que sin saberlo ayudó definitiv amente a la producción del DICCIONARIO DE 
HEBREO BIBLICO. Me refiero a la Sra. María McConnell, que constituyó para mí una dedicada 
madre durante los largos aæos de labor en el proyecto de la RVA en El Paso. Ella no sabía que al 
mismo tiempo su oportuna atención contribuía tambiØn a la realización de otro proyecto que traerÆ 
mucha bendición a todos los que amamos el estudio d e la Palabra de Dios. 

MoisØs ChÆvez, 

Lima, 3 de Junio de 1991 

INDICE 

LEXICO HEBREO-ARAMEO: 
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� Alef 

� Bet 

� Guímel 

� DÆlet 

� Hei 

� Vav 

	 ZÆyin 


 Jet 

� Tet 

� Yod 


 Kaf 

� LÆmed 

� Mem 

� Nun 

� SÆmej 

� Ayin 

� Pe 

� TsÆde 

� Qof 

� Resh 
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� Shin, Sin 

� Tav 

APENDICE: 

1.     Instrucciones para el uso del DHB 

2.     Introducción a la transliteración fonØtica d el hebreo 

3.     Tablas lexicogrÆficas sinópticas. 

LISTAS DE ABREVIATURAS: 

LØxico 
Hebreo-Arameo 

� 

� � La letra Alef toma su nombre de la palabra hebrea  �
�, que significa �toro�, y su símbolo 

original era la cabeza de un toro: . Posteriormente su forma cambió a , y en Grecia su forma varió a .  

1 � �� 1) Padre (GØn. 2:24). 2) Antepasado: abuelo, bisabuelo, etc. (GØn. 28:13). 3) Ancestro de una 

tribu o nación (GØn. 10:21). 4) Fundador de un grupo o gremio (GØn. 4:20). 5) Protector de los dØbiles 
(Sal. 68:6/5). 6) Expresión de reverencia a un sace rdote (Jue. 17:10), profeta (2 Rey. 6:12), rey (1 
Sam. 24:12) o Dios (Deut. 32:6). 7) Padre u originador (Job 38:28). 8) Expresión de cariæo para el 

esposo (Jer. 3:4) � �
���! = casa paterna (Jos. 22:14). � Const. � ��, � �� ��; Suf. � �� ��, �� �� ��, 

�� �� ��, ��� �� ��, Pl. ��� ��; Const. ������ ; Suf. � ������. 

                                                 
Const. Constructo. 
Suf. Sufijo. 
Pl. Plural. 
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* 2 (AR) � �� 1) Padre (Dan. 5:2). 2) Padres o antepasados (Dan. 2:23). Suf. � �� ��,  !���, � ��!� ��; 

Pl.suf. � �� �� �� ��,  �� �� �� ��, ��" �� �� �� ��. 

* 3 � #� 1) Retoæo (Cant. 6:11). 2) Tallo (Job 8:12). Suf. �$ ��, Pl.const. � #$ ��. 

* 4 (AR) � #� Fruto (Dan. 4:9/12). Suf. % #$ &" ��. 

� � '� Odre (Job 32:19). � Var. ���, Pl. ��� '�. 

6 ��� QAL: 1) Perder algo (Eze. 19:5; Sal. 2:12). 2) Perderse, extraviarse (1 Sam. 9:3). 3) Andar 

errante (Deut. 26:5). 4) Perecer (Nœm. 17:27). 5) Estar destruido (Exo. 10:7). 6) Desaparecer (Nœm. 

16:33; Deut. 11:17; Sal. 9:4). 7) Estar roto, inutilizado (Sal. 31:13). � Inf. � '� ��, � '���, � &� �� ��, 

� (� &� ��; Perf. � �� ��; Impf. ������ , ������ ; Part. � #� '�, � (� (� '�. 

PIEL: 1) Perder, dar por perdido (Ecl. 3:6). 2) Dejar perecer, echar a perder, corromper (Jer. 23:1). 3) 
Destruir, exterminar (2 Rey. 11:1). 4) Disipar, malgastar (Prov. 29:3). � �! ���
! = corrompe el 

corazón (el entendimiento) Ecl. 7:7. � Perf. � �$ ��; Impf. � #$ �� &�; � #� &� �� &�. 

HIFIL: Exterminar, destruir (2 Rey. 10:19). � Perf.  �� �� )� (�, Vep. � �* &� �� �� �� &�; Impf. � ��� �� '�; 

Inf. �� �� �� �� &�, Suf. ��� �� �� ��. 

7 (AR) ��� PEAL: Perecer, desaparecer (Jer. 10:11). � Impf. !� ���#�. 

HAFEL: Matar, destruir (Dan. 2:12; 7:26). � Impf. � #��� &*, �!� &� '� &�; Inf. � �� ����. 

HOFAL: Ser destrozado, ser destruido (Dan. 7:11) � Perf. � ��!�. 

8 � #� '� Destrucción (Nœm. 24:20, 24) 

9 � �� #� �� Cosa perdida (Deut. 22:3). � Const. � '� #� ��. 

10 � '+ �� �� En Prov. 27:20 lØase ��+ �� ��. 

                                                 
AR Arameo. 
Var. Variante textual. 
Inf. Infinitivo. 
Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Part. Participio. 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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11 ��+ �� �� Abadón, lugar de la destrucción (Sal. 88:12/11). 

12 � �� &� �� Destrucción (Est. 8:6; 9:5). � Var. � �� &� ��, Const. � '� &� ��. 

14 ��� QAL: 1) Consentir (Deut. 13:9/8). 2) Aceptar, querer (GØn. 24:5; 2 Rey. 13:23; Prov. 1:25). 

� Perf. � �� ��, � ��� �� ��, !� ��; Impf. ������ , ��	�� ; Part. �� �� '�. 

16 � (� #� Junco, totora para hacer embarcaciones (Job 9:26; Isa. 18:2). 

17 ����� Interj. de dolor (Prov. 23:29). 

18 �!� #� Pesebre, depósito en que come el ganado (Isa. 1:3) . � Suf. �� #�!� . 

19 � �
 &� �� En Eze. 21:20/15 se sugiere leer � �
 &� ��, �degüello� (Ver nota RVA). 

20 �
� �, �� �� Sandía: En heb. bíblico esta palabra puede incluir al melón (Nœm. 11:5; ver nota RVA). 

� � �� �� ¡Oh! (Job 34:36). 

� * � �� �� En 1 Rey. 21:29 lØase �� �� �� (Ver ���). 

24 �� �� �� 1) Espigas maduras pero no secas (Lev. 2:14; ver nota RVA). 2) Abib, nombre antiguo del 

mes de NisÆn (Exo. 13:4). Ver Tabla de los Meses al final del DHB. 

34 ��� &� (� Necesitado (Deut. 15:4; Amós 4:1). � Suf. � &� (��
��
 ; Pl.suf. �� &� (�����(" . 

35 ��"�- �� �� Alcaparra, planta usada como afrodisíaco, traducida en Ecl. 12:5 como �deseo� (lo 

figurado en lugar de la figura). 

46 �� �� �� Fuerte, poderoso: � �!���"��#�! = Fuerte de Jacob (epíteto de Dios en GØn. 49:24; Comp. 

Isa. 1:24). � Const. �� �� ��. 

47 �� �$ �� 1) Principal (1 Sam. 21:8/7). 2) Corcel, caballo de cría (Jue. 5:22). 3) Valiente: � ����$���
! 

= poderosos de corazón = hombres de gran valentía ( Sal. 76:6/5). � Pl.const. � #�� �$ ��; Suf. 

�� ��� �$ ��. 

                                                 
Interj. Interjección. 
heb. Hebreo. 
Comp. Comparar. 
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55 
�� HITPAEL: Levantarse en remolinos (Isa. 9:17/18). �  Impf. !. &$ �� &� ��. 

56 ��� QAL: 1) Hacer duelo (Isa. 19:8). 2) Enlutarse, ponerse los campos secos y ennegrecidos a 

causa del fuego (Amós 1:2). � Perf. � �� ��; Impf. � �� )� (*. 

HIFIL: Enlutar, hacer que haya duelo (Eze. 31:15). � Perf. � �* &� �� )� (�. 

HITPAEL: Hacer duelo (Exo. 33:4). � Impf.vaif. � #$ �� &� �- ��; Impv. � �� &$ �� &� ��; Part. � #$ �� &� �/. 

57 � #� �� Enlutado (GØn. 37:35). � Pref.const. � (� �� �0; Pl. �� �� #� ��, ��� #� ��; Pl.const. � #� #� ��. 

60 � ���� Duelo (GØn. 50:10). 

61 ��� 1) Sin embargo (Dan. 10:7). Verdaderamente (GØn. 42:21). 3) ¡Oh!, ¡Ay de mí! (2 Sam. 

14:5). 

� � �� 1� Ver � ��!�. 

68 � (� (� 1) Piedra (GØn. 28:11; colect. piedras, Job 28:3). 2) Peso: $!
��%�&
$�
' = piedra del rey = 

peso real (2 Sam. 14:26). 3) Herramienta: $!
��(�� = herramienta manual de piedra (Nœm. 35:17). 

69 (AR) � (� (� Piedra (Dan. 2:34). � Det. ��" &� ��. 

* 73 �#" &� �� Cinturón del sacerdote (Exo. 28:4). � Suf. � &�#" &� �� Pl. �� ��#" &� ��. 

� � ���" &� �� 1) Rueda de alfarero (Jer. 18:3). 2) ¿Silla de parto? (Exo. 1:16). 

75 ��� QAL: Engordar animales (1 Rey. 5:3/4:23) Part. �!� ��; Pl. �� ��!���. 

76 '�� 1$ &� �� �� Ulceras (Exo. 9:9). 

79 ��� NIFAL: Luchar (GØn. 32:25/24). � Inf.suf. !� &� �� #�; Impf.vaif. � #� �� #- ��. 

80 � �� �� Polvo (Isa. 29:5). � Const. � ����; Suf. �� �� ��� . 

                                                 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Impv. Imperativo. 
Pref. Prefijo. 
colect. Colectivo. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
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81 � �� �� �� Polvo aromÆtico (Cant. 3:6) � Const. � �� &� ��. 

82 ��� HIFIL: Emprender o remontar el vuelo (Job 39:26). � Impf. � (� ����. 

83 � (� #� Ala, alas (Isa. 40:31). 

84 ���� Ala, alas; Fem. de � (� #�, traducido en Sal. 68:14/13 como �plumas� debido a l paralelismo 

sinónimo. � Pl. ��� (��� &� (�. 

85 � �� �� &� �� Abraham: Segœn GØn. 17:5 este nombre sería la fusión de las siguientes palabras: � �� 

(padre), � �� (excelso) y ��/ �� (multitud). 

86  #� &� �� Interj. de significado ahora desconocido. En GØn. 41:43 es traducida �¡Doblad la rodilla� 

por su parecido con la palabra  (� ($, �rodilla�. 

87 � �� &� �� Ver � �� �� &� ��. 

92 � �+1� �� 1) Manojo (Exo. 12:22). 2) Escuadrón (2 Sam. 2:25) . 3) Ataduras del yugo (Isa. 58:6). 4) 

Firmamento (Amós 9:6) � Const. � '+1� ��; Suf. �+1� ���� ; Pl. ��+1� ��. 

93 	�� )� Nuez de nogal (Cant. 6:11). 

* 95 � ���� �� Pago de poco dinero (1 Sam. 2:36). � Const. � ���� ��. 

* 96 �(� #� Gota (Job 38:28). � Pl.const. � #� &� (�. 

� * ��� [QAL]: Adquirir un color encendido a causa del fuego (Ver � '/ &� ��). 

98 ��� �� 1) Estanque de agua entre los carrizales (Exo. 7:19). 2) Carrizales (Jer. 51:32). � Pl. 

�� �2�� ��; Const. � #/ &� ��. 

100 ��/ &� �� Junco (Isa. 9:13/14). 

                                                 
Fem. Femenino. 
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� * � '/ &� �� En Job 41:12/20 se sugiere leer ��� (la nun final es ditto de la primera letra de la primera 

palabra del vers. siguiente: �� &��"). �������)�'�!
&���$
 se traduciría: �olla hirviente y de color 

encendido�. Para otra lectura ver nota RVA. Ver tam biØn ���. 

101 ��3 �� 1) Tazón (Exo. 24:6). 2) Fuente ceremonial (Isa. 2 2:24). 3) Copa (Cant. 7:3). � Const. � �3 ��; 

Pl. ��"�3 ��. 

* 102 4�� �� Tropa (Eze. 12:14). � Pl.suf. �� �5�� ��. 

103 ��� QAL: Recoger, cosechar (Deut. 28:39). � Perf. ��� ��, � 6��������
� ; Impf. � )� (*�� ; Part. 

�#� '�. 

104 (AR) � �� &3 �� Carta (Esd. 4:8). � Var. � �� &3 ��; Det. �% &��� ��� ; Heb. � (�(3 ��. 

* 105 � �� &��� �� Tazón (Esd. 1:9). Posiblemente se trate de una bol sa o canasta, y el oro de que se habla 

sea el contenido y no el material de que estaba hecho el recipiente. � Pl.const. � #7 �� &��� ��. 

106 4 '� &� (� Puæo (Exo. 21:18; Isa. 58:4). 

107 � (�(3�� Documento, carta (Est. 9:26). � Pl. ��� &3 ��. 

108 � #� Vapor (GØ. 2:6; Job 36:7). Ostros creen que se trata de una corriente de agua (?) � Suf. �� #�. 

� ��� HIFIL: Consumir (1 Sam. 2:33). Esta es una raíz variante de ��� (Ver allí). � Inf. 

�� �� �� �� (lØase ��� �� &�). 

� * ���� Aunque en Sal. 42:5/4 parece ser Hitpael, es posible que sea Impf. de Piel de ��� 

(Ver allí). RVA traduce �guiar� (= hacer caminar. 

112 ���)� Edom (GØn. 25:30). La asociación de este nombre con la palabra '�� ��, �rojo� o �rojizo�, 

deriva de GØn. 25:25. 

113 ��� �� 1) Seæor, amo (GØn. 42:30; 45:8; Isa. 26:13. 2) Epíteto divino: a) �����*���%�& �
�� = Seæor 

de toda la tierra (Jos. 3:11). b) ����$��%�&�����
 = Seæor de seæores (Deut. 10:17). � Const. ��� ��; 

                                                 
vers. Versiones. 
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Sing.suf. �����
� , �" '� ��; Pl. �� �" '� ��; Const. ��" '� �� (seæores míos) y ��" '� �� (sólo con referencia a 

Dios). 

� ��� '� Aparece en expresiones como: a) ������� = por causa de (GØn. 21:11). b) ���*����������%$
� 

= precisamente porque (Jer. 3:8). � Var. �����; Suf. �� '��� (� . 

117 �� �+ �� Poderoso, majestuoso, soberano (Isa. 33:21; Jer. 30:21; Sal. 8:2/1). � Suf. ��� �+ ��; 

Pl.const. � #�� �+ ��; Suf. � (�� #�� �+ �� 

119 ��� QAL: Ser rojo, sonrosado (Lam. 4:7). � Perf. !/ &� � 6�. 

PUAL: Estar teæido de rojo, estar enrojecido (Exo. 25:5; Nah. 2:4/3). � Part. � �+ �� &/. 

HIFIL: Llegar a ser rojo (Isa. 1:18). � Impf. !/� �+ &���. 

HITPAEL: Rojear, tener brillo rojizo (Prov. 23:31). � Impf. � � 6+ �� &� ��. 

120 � �� �� 1) Hombre (GØn. 1:26; en 2:7 observe el juego de palabras entre �� 
�(����
 %, �tierra�). 

2) Colect.: hombres, gente (Jer. 47:2). 3) Con neg.: nadie (Sal. 105:14). 4) Indef.: alguien (Lev. 22:5). 
� �
���� 
 = hijo del hombre = ser humano. (Pl. �
�$���� 
). 

122 �� �� Rojo (GØn. 25:30). � Var. ��� ��; Pl. �� �2 1� ��; Fem. � �2 1� ��. 

124 � (� '� Rubí (Exo. 28:17). 

125 � �+ &/ '� �� Rojizo (Lev. 13:49). � Fem. � (/ (+ &/ '� ��; Pl. � '2 '+ &/ '� ��. 

127 �/�� Tierra, territorio (Deut. 7:13). � a) ��%�%�&���
 % = hombre de la tierra = agricultor 

(GØn. 9:20). b) ��
 ���� � territorio del polvo (el dominio que es terrenal y pasajero (Dan. 12:2; RVA 
traduce �polvo de la tierra�). 

� �"�/�� Rojizo (GØn. 25:25). � Var. �"/��. 

134 ��� Base, pedestal (Exo. 26:19). Pl. ��"��; Const. �"��; Suf. ��"��. 

136 �"�� Seæor, Adonay (GØn. 18:3). La forma es un plural de majestad (Ver: 2 �"��). 

                                                 
Sing. Singular. 
neg. Negativo. 
Indef. Indefinido. 
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142 ��� NIFAL: Ser majestuoso (Exo. 15:6, 11). � Part. ���"; Const. ����". 

HIFIL: Hacer glorioso (Isa. 42:21). � Impf. �� �+ &���. 

145 � (� (� 1) Esplendor, magnificencia: $�
��%�&(# � = esplendor del precio (Zac. 11:13; RVA 

traduce: �magnífico precio�). 2) En Miq. 2:8, en lu gar de � (� (� lØase � (� (+ ��, �manto�. 

144 � �� �� Adar, duodØcimo mes del aæo hebreo, entre febrero y marzo (Est. 3:7). Ver Tabla de los 

Meses al final del DHB. 

� (AR) � �� �� Adar (Esd. 6:15); Ver arriba. 

* 147 (AR) �'+ �� Era (Dan. 2:35). 

148 (AR) �	���� Consejero (Dan. 3:2). � Pl. ��- �� &	 � 63 &� '� ��. 

149 (AR) � �+ &	 �� &� �� Diligentemente (Esd. 7:23). 

� �� �" '. &� '� �� En Eze. 7:27 y 1 Crón. 27:7 lØase �� �" '/ &0 &� '+. 

153 � �� &� (� Brazo, poder: �
&
�� �!
&' (�� = con poder y fuerza (Esd. 4:23). Heb. ���� &	. 

155 � (� (+ �� 1) Esplendor, magnificencia: ��$�
����$�
� = vid de esplendor = vid esplØndida (Eze. 

17:8). 2) Manto, tœnica: ��$�
���
 � = manto de pelo (GØn. 25:25; RVA traduce �tœnica de pieles�). 

* 156 8'�� En Isa. 28:28, en lugar de !" #8!� ��98 '� �� lØase !" (�!� &�9��+, �trillar sin fin�. 

157 ��� QAL: Amar. � Perf. � #� ��, � #� ��; Suf. �� �� ��; Impf. � �� )�(�, � ���' �, � �� #�; Impv. 

� �� )�, !� )� (�; Inf. ���)�; Suf. � �� :� ��; Const. � �� �� ��; Part. � #��' �, � �� �� '�� ; Fem. � (� (� '�; 

Suf. � &� �� '�; Pas. �!� ��, �����. 

NIFAL: Merecer amor (2 Sam. 1:23). � Part. �� �� �� )�(", �amados� (2 Sam. 1:23). 

PIEL: Amar intensamente: � Part.: a) Amantes (Jer. 22:20). b) Amados, amigos (Zac. 13:6). � 

Part.suf. � �� �� �� &/, ��� (� �� �� &/. 

PEALAL: Amar, acariciar (Ose. 4:18); pero ver !� #�. 

                                                 
Pas. Pasivo. 
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158 � �� �� Amor, encanto de la persona amada (Ose. 8:9; Prov. 5:19). � Pl. �� �� �� ��. 

159 � #� '� Persona que ama, amigo (Isa. 40:8). � Suf. � �� �� '�. 

160 � �� �� �� Amor (Cant. 2:4). � Const. � �� �� �� Suf. �� ��� �� �� , �� �� �� �� (GØn. 29:20; se trata de 

Inf. + Suf.) 

� �� �� �� :� Amor, paceres del amor (Pro. 7:18). Esta palabra es Pl. de intens. 

162 % �� �� ¡Oh!, ¡Ay! (2 Rey. 3:10; Jos. 7:7). 

165 � �� )� En Ose. 13:10, 14 lØase �#- ��. 

� (I) ��� QAL: Acampar, instalar o trasladar las tiendas (GØn. 13:12, 18). � Impf.vaif. � �� )� (- ��. 

PIEL: Poner tiendas (Isa. 13:20). Ver tambiØn � #���. 

166 (II) ��� HIFIL: Resplandecer (Job 25:5). � Impf. �� �� ����. 

168 � (� '� 1) Tienda (GØn. 4:20). 2) El que mora en tiendas (Jue. 6:5). 3) TabernÆculo: a) �%
��"�+� = 

TabernÆculo de YHVH (1 Rey. 2:28). b) �%
��
�$� = TabernÆculo de reunión (Exo. 28:43). c) %�&�%
� 

= el TabernÆculo (1 Rey. 1:39). d) �
��%�&�%
� = casa del TabernÆculo = el templo, el lugar donde el 

atiguo tabernÆculo del Exodo era conservado (1 Crón. 9:23). � Loc. � �� )� '� ��; Suf. �� :� ��, 

� &� �� ��; Pl. ��� �� '�; Const. � #� )� ��; �� �� �� '�, � (�� #� :� ��. 

� � (� #� En 1 Rey. 7:45, en lugar de � (� #� �� lØase � (7 #� ��. 

170 � �� :� �� Ohola, nombre simbólico de Samaria (Eze. 23:4). Si gnifica �su tabernÆculo�, aludiendo 

posiblemente a que las tribus de Israel que hicieron de Samaria su capital escogieron tener su propio 

templo en Betel. Ver � ��� �� :� ��. 

� ��� �� �� Arboles de Æloe (Sal. 45:9/8; Cant. 4:14; Prov. 7:17). � Var. �� �� �� ��. 

172 ������ Oholiba (Eze. 23:4). Este nombre simbólico de Jeru salØn significa �mi tabernÆculo 

estÆ en ella�. Alude al hecho de que en JerusalØn estaba el templo de YHVH. Ver tambiØn � �� :� ��. 

                                                 
intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
Loc. Locativo. 
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174 �� �� �� �� En Prov. 7:15; Ver ��� �� ��. 

176 �� Conj. disyunt. �o� (GØn. 44:19). 

177 � #� En Prov. 31:4 se sugiere leer �#! ��, �desear� (Ver nota Stutt.). La RVA omite traducir  esta 

palabra: �ni de los magistrados (es desear) el lico r.� 

178 ��� Evocador de los meertos (1 Sam. 28:3). � Pl. ��� '�. 

180 � ��!� Canal, río (Dan. 8:2, 3, 6). 

181 �!� Tizón, palo (Isa. 7:4). 

� � '��� Ver ��� '�. 

� ��� [Ver tambiØn ��" y ���] 

NIFAL: 1) Ser hermoso, bello (Isa. 52:7; Cant. 1:10). 2) Ser algo que adorna (Sal. 93:5). � Perf. 

��� ���", !���". 

PIEL: Desear (1 Rey. 11:37). � Perf. � �� &! ��, %�! ��, �� ��� �! ��; Impf. �(! �� &*. 

HITPAEL: 1) Sentir un vivo deseo, ser goloso (2 Sam. 23:15; Prov. 13:4; Nœm. 11:34). 2) Anhelar 

(Jer. 17:16; Amós 5:18). � Perf. ��! �� &� ��, �� �� &� ��; Impf. �(! �� &� ��, � �� &� ��; Part. ��! �� &� �/, 

�� �� �� &� �/ 

183 ��! �� Apetito, deseo: �
&'����! ��%�&�$�
�% = con todo el deseo del alma = con todo el apetito 

(Deut. 12:15). 

188 ��� !Ay! (Nœm. 21:29; Jer. 4:31; Prov. 23:29). 

� �#��� Ver �#� '�. 

190 ����� !Ay! (Sal. 120:5). 

� (I) ���� Insensato (Jer. 4:22; Isa. 19:11). 

                                                 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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191 (II) �� �� )� Palabra de origen acÆdico que significa �hombre�. En 2 Rey. 24:15 quizÆs deba ser 

vocalizada � #� �� )�, pero Ver � #�� #�. 

193 �!� Cuerpo (Sal. 73:4). � Suf. � ��!�. 

� � #� �� #� En 2 Rey. 24:15 se sugiere leer � #� �� )� (Ver II �� �� )�) o � #�� #�, �poderosos�. 

194 � ��!� QuizÆ (GØn. 18:29; 24:39). � Var. � �� 1� 

� (I) � ��!� Aunque, pero (GØ. 28:19). 

197 � ��!� Pórtico (1 Rey. 6:3). Ver ����, � �� 1�. 

200 � (� (! �� Locura, insensatez (Sal. 38:6; Prov. 5:23). � Suf.  �* &� �! ��. 

205 � (� �� Vileza, iniquidad (Isa. 58:9; Sal. 66:18). � a)  !
���&�
����
 = iniquidad e ídolos (1 Sam. 

15:23; RVA traduce segœn LXX: �iniquidad de la idolatría�). b) ��%� !
� = hombre de iniquidad de 
iniqauidad = hombre inicuo (Isa. 55:7). 

202 ��� 1) Vigor, edad viril (GØn. 49:3; Ose. 12:4). 2) Riqueza (Ose. 12:9/8). � Pl. ��� �"� . 

� � �"�� Lamento por un muerto, aflicción (GØn. 35:18). � P l. �� �"��, �� �" '�. 

� ��� &"�� Ver ��� �" :�. 

� �� �"�� Ver ���. 

212 � ���� Rueda (Exo. 14:25). � Pl. �� �; ����; Const. � #; ����. 

213 ��� QAL: 1) Apremiar (Exo. 5:13). 2) Apresurarse (Jos. 10:13). 3) Ser demasiado estrecho (Jos. 

17:15). � Perf. � ��, � �* &< ��; Part. � ��, �� �< ��. 

HIFIL: Apremiar, insistir (GØn. 19:15; Isa. 22:4). � Impf. !<� ����. 

                                                 
Suf. Sufijo. 
Pl. Plural. 
Const. Constructo. 
Perf. Perfecto. 
Part. Participio. 
Impf. Imperfecto. 
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214 � �<�� 1) Tesoro o lugar donde se guarda (Jer. 15:13; 1 Rey. 7:51). 2) AlmacØn, depósito (Neh. 

13:12). 3) Depósitos celestiales de la nieve, el gr anizo, los vientos (Deut. 28:12; Job 38:22; Jer. 
10:13). � �
�%�'�����&������� = cÆmaras de los tesoros (Neh. 12:44; se refiere a víveres acumulados). 

� Const. � �<��; Suf. �� �<��; Pl. ��� �<��; Const. ��� &< '�. 

� � �� &<�� En Neh. 13:13 lØase �(! �< �� ��, �poner a cargo de�. 

215 ��� QAL: 1) Resplandecer, rayer el alba (GØn. 44:3). 2) Brillar, hacerse claro (1 Sam. 14:27). 3) 

Resplandecor de alegría (Isa. 60:1). � Perf. !� '�; Impf.vaif. �'� #- ��, �* ����" &� '�  (Ver ��" &� '� �* ��); 
Impv. � ����; Inf. ���, ��� #� (¿o es Nifal?); Part. ���. 

NIFAL: Ser iluminado, iluminar (Job 33:30). � Impf. vaif. �'� #- #� (= Qal); Inf. ��� #� (= ��� #� &�; 

Ver Qal); Part. ����" (Sal. 76:5/4; pero ver ����"). 

HIFIL: 1) Alumbrar, iluminar (GØn. 1:15; Sal. 77:19/18). 2) Hacer resplandecer (Nœm. 6:25). 3) Hacer 
arder (Isa. 27:11). 

216 ��� 1) Luz (GØn. 1:3). 2) Alba, amanecer: ���%�&�� = hasta la luz = hasta el alba (Jue. 19:26). � 

Suf. ����; Pl. �� ����. 

217 (I) �!� 1) Luz del fuego (Isa. 50:11). 

2) Fuego (Isa. 31:9). � ��&���
 = en las luces = en el oriente o región de la luz (Isa. 24:15). � Pl. 

�� �� 1�. 

� (II) �!� Sólo en Pl. (Urim), nombre de un instrumento ritua l para obtener un orÆculo (Nœm. 

27:21; 1 Sam. 28:6), al cual se le llama mÆs a menudo con el nombre de Urim y Tumim (Exo. 28:30). 

� Pl. �� ��!�. Ver tambiØn �� �2 1*. 

219 (I) � ���� Luz (forma Fem. de ���) Sal. 139:12. � �� %�!
&��
' % = luz y alegría (Est. 8:16; 

RVA traduce �esplendor�). 

� Pl. � '���. 

                                                 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Impv. Imperativo. 
Inf. Infinitivo. 
Fem. Femenino. 
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� * (II) � ���� Sólo en Pl.: � '� '�. Posiblemente se trata de una planta sensible a la luz (2 Rey. 4:39; 

RVA traduce en tØrminos generales: �hierbas�). 

� * ���#� �� En 2 Crón. 32:28b lØase � '� �� 1�, �establos�. Ver ��� &� 1�. 

223 �� ��!� Ver II �!�. 

225 ��� NIFAL: Acceder, consentir (GØn. 34:15, 22; 2 Rey. 12:9/8). � Impf. !���#�, ���#". 

226 (I) ��� 1) Seæal: a) Marca distintiva (GØn. 4:15). b) Memorial o recordatorio (GØn. 9:12, 17; Exo 

13:9). c) Milagro que revela el poder de alguien (Exo. 4:8); d) Indicio de lo que va a ocurrir (GØn. 
1:14); e) Advertencia (Nœm. 17:3/16:38). 

2) Enseæa, estandarte de guerra (Nœm. 2:2). � Var. � '�; Pl. � '� '�, ��� '�; Suf. �� �� '� '�, �� ���� '�. 

� (II) ��� Var. � '�. Ver � #�. 

227 	 �� 1) Entonces: a) En el pasado (Jos. 4:11). b) En el futuro (Isa. 58:14). En Exo. 12:44 la RVA 

omite traducir esta palabra: �(entonces) comerÆ�. 

2) Partícula enfÆtica traducida �ahora� en Jos. 22:31 RVA. 

3) Con prep. mem: 	 �� #/: a) En el pasado, antes de ahora (2 Sam. 15:34). b) Desde (GØn. 39:5). c) 

Desde antaæo (Isa. 44:8). � Ver tambiØn ��	 ��. 

230 (AR) � �+ &	 �� Promulgado, decidido (Dan. 2:5, 8) 

228 (AR) �	� PEAL: Calentar (Dan. 3:19, 22). � Inf. �#	 #/; Suf. %#� &	 #/; Part.pas. �#	 #�. 

231 ��	 #� Hisopo, planta que crece entre las piedras de los muros (Exo. 12:22). � Var. � '	 #�. 

232 ��	 #� Cinto, cinturón (2 Rey. 1:8). 

233 ��	 �� Entonces. Hace par con la palabra � #�!�: �Si � entonces� (Sal. 124:3�5). 

234 � �� �0 &	 �� Porción memorial de una ofrenda vegetal (Lev. 2:2) . 

                                                 
Var. Variante textual. 
prep. Preposición. 
AR Arameo. 
pas. Pasivo. 
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235 �	� QAL: Agotarse, acabarse, desaparecer (Deut. 32:36; 1 Sam. 9:7). � Perf. � �� &	 � 6�; Part. 

�#	 '�. 

236 (AR) �	� PEAL: Ir (Dan. 2:17). � Perf. ��	 ��; Impf. (Ver ���); Impv. �(	 #�. 

* 237 �(	 �� En 1 Sam. 20:19, en lugar de �(	 :� �� se sugiere leer 	� �7 ��, �aquella�. Otros ven aquí la 

toponimia Ezel (Ver nota RVA). Ver tambien 	 �7 ��. 

238 (I) �	� HIFIL: Escuchar, prestar atención (Deut. 1:45; 32: 1). � Perf. �� �	 )� (�; Impf. �� �	 �� (= 

�� �	 �� ��); Impv. � ��� �	 �� ��; Part. �� �	 #/ (= �� �	 �� #/). 

239 (II) �	� PIEL: Sopesar, considerar con cuidado (Ecl. 12:9). � Perf. �#= ��. 

241 �(	 '� Oreja, oído (GØn. 35:4). � ��� %��,
� = descubrir la oreja = revelar en secreto (1 Sam. 9:15). 

� Const. �(	 '�; Suf. �(" &	 ��; Dual, � ���" &	 ��. 

240 �#	 �� En Deut. 23:14/13, en lugar de �("#	 �� se sugiere leer � (� '	 )�, �tu cinto�. Ver nota RVA. 

246 �� �> �	 �� Grilletes (Jer. 40:1, 4). 

247 �	� QAL: 1) Ceæir, ceæirse: �,�)�' (�� = se ciæen de poder = toman la iniciativa con valor (1 Sam. 

2:4). 2) Apretar (Job 30:18). � Perf. !� &	 � 6�; Impf. ��	 )�*, � �" #� &	 ����; Impv. 	 )��� ; Part.pas. �!	 ��. 

NIFAL: Estar ceæido (Sal. 67:7/6). � Part. ��	 &�(". 

PIEL: Ceæir a otro (Isa. 45:5). � Impf.suf. � &�(= �� ��; Vaif. � �" #� &= �� &* ��; Part.pref.suf. � �" #� &= �� &/ ��. 

HITPAEL: Ceæirse (Isa. 8:9). � Perf. ��= �� &� ��; Impv. !� &= �� &� ��. 

248 �� &	 (���  Var. de ����(	, �brazo� (Jer. 32:21; Job 31:22). � Suf. � �� '�(	 (�. 

249 
 (� &	 (� Natural de un país, ciudadano (Exo. 12:19). 

253 (I) 
 �� Interj. de dolor: ¡Ay! (Eze. 21:20). 

                                                 
pref. Prefijo. 
Interj. Interjección. 
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251 (II) 
 �� 1) Hermano (GØn. 4:8). 2) Pariente (GØn. 29:15; Ver nota RVA). 3) Compaæero (2 Sam. 

1:26). 4) Miembro del mismo clan, tribu o pueblo (Exo. 2:11). 5) Expresa identificación en general 
(Job 30:29; GØn 29:4; 1 Rey. 9:13). � ��%��
&�'�! = el uno al otro (GØn. 26:31). 

* 252 (AR) 
 �� Hermano (Esd. 7:18). � Pl.suf.  �� �
 �� (Ketiv). 

* 254 
 �� Brasero (Jer. 36:22). � Pref. 
 �� ��. 

* 255 �
 '� Bœho (Isa. 13:21). � Pl. �� �
 '�. 

� �
� [HITPAEL]: Ver ��
 para la palabra � �� �
 �� &� �� en Eze. 21:21/16. La RVA lee 

� �� �
 &� ��, �agœzate�. 

259 � �
 (� 1) Uno (GØn. 1:9). 2) Un (Art.indef. como en 1 Sam. 1:1). 3) Primero (ordinal, como en 

GØn. 1:5: (�
�
' � = primer día). 4) Otro, el tercero: 
' �!
&
' ��!
&
' � = uno, otro, el tercero (1 

Sam. 10:3). 5) Uno, œnico (epíteto de Dios en Mal. 2:15). � a) 
�#�
�
' � = un solo lugar (GØn. 

1:9). b) �$�
�%��' ��

&�
 = alguno del pueblo (Lev. 4:27). c) ��� %��' � = una misma ley (Nœm. 

15:16). d) �' ��%�&�
 = uno del pueblo (1 Sam. 26:15). e) $�����
�
' � = no había ni siquiera uno 

(Sal. 14:3). f) #���
' � = a una voz = unÆnimemente (Exo. 24:3). g) �%$'

�
' � = un solo hombro = 

de comœn acuerdo (Sof. 3:9). h) �' ����&�%�� % = una vez al aæo (Exo. 30:10). i) �
!���
��'���
 = las 

mismas palabras (GØn. 11:1). � Abs. � �
 (�, � �
 ��; Const. � �
 ��, � �
; Pl. �� �� �
 ��; Fem. � �
 ��; 

Abs.const. � �
 (�. 

260 !
 �� 1) Junco (Job 8:11). 2) Juncales (GØn. 41:2, 18). 

264 (I) ��� �
 �� Fraternidad (Zac. 11:14). 

262 (II) ��� �
 �� Declaración (Job 13:17). � Suf. � �� �� �
 ��. 

� * 	!
 �� Ver II 	
�. En Eze. 41:6 la RVA traduce �� �	!
 ��, �se apoyaban�. Se discute su 

significado. 

� (AR) �
 ����� ��  En Dan. 5:12; Ver Hafel de ��
. 

268 �
 ����  1) Parte posterior, espalda, revØs (Exo. 26:12; Eze. 2:10). 2) Porvenir: !
&(��%
 ��
&�'�� = 

escucharÆ con respecto al porvenir (Isa. 42:23). 3) Occidente: 

&�'�� = del occidente (Isa. 9:11/12). 

                                                 
Art. Artículo. 
indef. Indefinido. 
Abs. Absoluto. 
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4) En Prov. 29:11, en lugar de �
 �� ( &$��  se sugiere leer �!
 �� &$ = con tardanza (es decir, 

conteniØndose). 

269 �
 ����  1) Hermana, parienta (GØn. 24:60). 

2) Expresión de cariæo para la mujer amada (Cant. 4:9). � ��% %�
���'�� % = una mujer a su hermana = 

una con otra (Exo. 26:3). � Const. ��
��; Suf. � ���
��; Pl. ��
 ��, ��� �
 ��; Suf. � ���
��, 

�� �� '� &
 ��, � (�� #� '� &
 ��. 

270 (I) 	
� QAL: 1) Asir, agarrar (GØn. 25:26). 2) Apoderarse de (Exo. 15:14). � Perf. � �"�	 �
 ��; 

Impf. a) 	 '
 )�(�. b) 	 #
�' �; Vaif. 	 (
�' - ��, ��	 (
 '* , 	 (
 '� ��; Suf. �/#	 �
�' �; Impv. 	 '
 )�, � �	 :
 (�, !	 )
 (�, 

!	 '
 )�; Inf. 	 '
 ��, 	 '
 )� (�; Part. 	 #
 '�, �(	 (
 '�; Pas. 	!
 ��, 	 1
 ��; Pl. �� �	 1
 ��, �#	 1
 ��, ��	 1
 ��. 

NIFAL: 1) Estar trabado (GØn. 22:13). 2) Establecerse en la tierra (GØn. 34:10; Nœm. 32:30; Jos. 

22:9). � Perf. 	 �
 )�(", !	 �
�' "; Impf.vaif. !	 �
 �� #- ��; Impv. !	 �
 �� #�; Part. 	 �
 )�(", �� �	 �
 )�(". 

� (II) 	
� QAL: Apoyar, apoyarse (1 Rey. 6:10) � Impf.vaif. 	 '
 )�(� ��; Part.pas. �� �	!
 ��. 

NIFAL: Cubrir (Job 26:9). � Part. 	 #
 �� &/. 

PUAL: Estar recubierto: En 2 Crón. 9:18 en mss. ori entales aparece la forma Pual �� �	 �
 1� &/ en lugar 

de Hofal �� �	 �
 :� � 6/, pero 1 Rey. 10:19 tiene �� �� '
 �� #/. 

� 	 1
 �� Part.pas. Algunos opinan que significa �tomar a al guien agarrÆndolo�. En Nœm. 31:30 la 

RVA omite traducir esta palabra, como lo sugiere Stutt. 

272 ��= 1
 �� Posesión, propiedad (GØn. 47:11). � �'�, ��#$!
� = propiedad para sepultura (GØn. 

23:20). � Const. ��= 1
 ��; Suf. � &�� 6= 1
 ��. 

280 (AR) � ��� �
 �� Enigma (Dan. 5:12). � Pl. � ��� �
 �� (Heb. � ��� �
). 

305 � �� �
 �� ¡OjalÆ! (Sal. 119:5; 2 Rey. 5:3). 

306 � �/ �� &
 �� Amatista, una de las piedras preciosas engastada en el pectoral del juicio (Exo. 28:19; 

39:12). 

                                                 
mss. Manuscritos. 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Heb. Hebreo. 



 24 
309 �
� QAL: Retrasarse, detenerse hasta tarde (GØn. 32:5; 2 Sam. 20:5). � Impf.vaif. � �
 #� �� (= 

��� �
 )� (� ), � �
� #- �� (= � �
�#� ��). 

PIEL: 1) Hacer demorar (GØn. 24:56). 2) Demorar hacer algo (Exo. 22:28/29). 3) Detenerse mucho 

(Prov. 23:30). 4) Tardar (Jue. 5:28). � Perf. � �
 #�, !� )
 (�; Impf. � #
 �� &*, � �
 �� &*; Part. 

�� �� �
 �� &/. 

[HIFIL]: Posiblemente la forma Hifil � (
 '- �� (Ketiv, � (
� '- ��) en 2 Sam. 20:5 deba ser leída como 

Piel: � #
�� #� ��. 

312 � #
 �� Otro (Neh. 7:34). � Fem. � (� (
 ��; Pl. �� �� #
 ��9�� �� #
 ��, ��� #
 ��. 

310 � �
 �� 1) DetrÆs (GØn. 22:13). 2) DespuØs (GØn. 18:5). 3) Tras, en pos de (GØn. 37:17). � a) �' ��

*
� = despuØs (Lev. 14:36). b) b) �' ��,
% = despuØs de esto (2 Crón. 29:9). Ver abajo � #� �
 ��. 

* 311 (AR) � �
 �� Otro (Dan. 7:24). � Const.pl. � #� �
 ��; Suf. � '�� #� �
 ��. � �'��$���
� % = en el 

porvenir (Dan. 2:29). Heb. � #� �
 ��. 

314 �� �
 ���  1) Ultimo, postrero (en contraposición con lo prim ero), tanto local como temporalmente 

(GØn. 33:2; Exo. 4:8). 2) Que estÆ detrÆs, al occidente: %�&(�
�%�&�'���� = el mar que estÆ a la 
espalda de uno que se orienta en la tierra de Israel, es decir, el mar MediterrÆneo (Deut. 11:24). 3) 
Epíteto de Dios: �������%���!�&�����'���� = yo soy el primero y yo soy el œltimo (Isa. 44:6). 4) Adv. 

en expresiones como ��&�'���� % o como ��&�'���� % = al final, despuØs (Nœm. 2:31; 1 Rey. 17:13). 

� � #� �
 �� Const.pl. de � �
 ��. 1) Tras, en pos de (Ose. 2:7/5). 2) DespuØs (1 Rey. 20:15; GØn. 17:8). 

3) AtrÆs, hacia atrÆs (2 Sam. 2:20). 4) Extremo trasero de algo (2 Sam. 2:23). 5) Espalda, detrÆs de uno 
(Isa. 30:21). 6) Lado occidental (Jos. 8:2). 7) Posible antropomorfismo en GØn. 16:13. La RVA omite 
traducirlo (Comp. Exo. 33:23). � a) �'��$��'
� = despuØs, despuØs de esto (GØn. 6:4). b) �'��$��,�� = 
despuØs de esto (Job 42:16). 

                                                 
Impf. Imperfecto. 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Perf. Perfecto. 
Part. Participio. 
Fem. Femenino. 
Pl. Plural. 
AR Arameo. 
Const. Constructo. 
Suf. Sufijo. 
Heb. Hebreo. 
Adv. Adverbio. 
Comp. Comparar. 
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� (AR) � #� �
 �� Ver (AR) � �
 ��. 

� * (AR) � �� �
 �� Postrero: �'�����(�
�(  = los postreros días (Dan. 2:28). 

317 (AR) � �� :
 �� Otro (Dan. 2:39). Esta palabra es la forma Fem. de � �� :
 ��. 

� � #.� #� �
 �� Ver bajo � #� �
 ��, �'��
�&'
� (escritas como una sola palabra en Esd. 3:5 y 1 Crón. 20:4). 

318 (AR) �� #� :
 �� Final: ����'��$� = al final (Dan. 4:5/8; Qere). 

319 �� �� �
 �� 1) Fin, final, la muerte (Nœm. 23:10; Deut. 8:16; 11:12). 2) Final, consecuencias (Isa. 

41:22). 3) Posteridad, descendientes (Amós 9:1). 4)  Futuro, lo porvenir, los días postreros (Isa. 46:10). 
5) La expresión �'�����%�&(�
�
 (GØn. 49:1) adquirió despuØs connotaciones escatológicas. 6) Ultimo 

en importancia (Jer. 50:12). 7) Extremo: �'�����(�
 = el extremo o la parte mÆs remota (Sal. 139:9). 

321 (AR) � �� :
 �� Otro (Dan. 2:11). 

322 �� �; �� '
 �� Hacia atrÆs (GØn. 9:23). 

* 323 � �� &� '+ &� �
 �� SÆtrapa (Est. 3:12). 

�� �" &5 &� '+ &� �
 ��; Const. � #� &� &� '+ &� �
 ��. 

SÆtrapa (Dan. 3:2). � Det.pl. 

����" &� &� �+ &� �
 ��. 

* 326 � �� &* &� �
 �� Real, propiedad del rey o del reino. � %�&�����
 � %�&�'��%�
����
 = los 

mensajeros reales. La RVA da este adjetivo en Est. 8:10 a las caballerizas y en 8:14 a los corceles, 

pero mÆs correcto en ambos casos es a los mensajeros. � Pl. �� �" �� &* &� �
 ��. 

328 � �� 1) De modo lento (GØn. 33:14). 2) De manera suave, benigna (2 Sam. 18:5). 3) De modo 

deprimido, humillado (1 Rey. 21:27). � Pref.suf. � �? �� &�. 

329 � �� �� Zarza (Job 9:14). 

330 �!� #� Lino (Prov. 7:16). 

                                                 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
Pref. Prefijo. 
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� �� �, �� Fantasmas, espíritus de los muertos (Isa. 19:3). 

331 ��� QAL: 1) Tapar los oídos (Isa. 33:15). 2) Cerrar los labios (Prov. 17:28). 3) Adj. que describe 

las ventanas del templo en 1 Rey. 6:4: '����$���%#���
�-!�.&���
�
, posiblemente ventanas anchas por 

dentro y angostas por fuera o viceversa (Ver nota RVA). � Impf. � #� &��� (vocalizado indebidamente 

como Hifil); Part. � #� '�; Pas. �� �/ 1� ��, ��/ 1� ��. 

332 ��� QAL: Cerrar la boca (Sal. 69:16/15). � Impf. � �� &� (*. 

334 � #, �� Imposibilitado: ��$��(���(

��� = imposibilitado de su mano derecha = zurdo (Jue. 3:15; 

20:16). 

335 � #� Var. de �#- �� (Ver allí) que introduce interrogaciones: 1) ¿Dónd e?, como en: a) �($*� = 

¿Dónde estÆs tœ? (GØn. 3:9). b) 
��
�&,
%���� = ¿De dónde vienes? (GØn. 16:8; Comp. 11:6). 2) 

¿CuÆl?, ¿QuØ?, como en: 
��
�&,
%�%�&�$�
' = ¿CuÆl es el camino? o ¿Por quØ camino? (1 Rey. 13:12). 

3) ¿Por quØ?, ¿Para quØ?, como en: 
����&,���
�� '���' = ¿Por quØ te he de perdonar? (Jer. 5:7). 4) 

¿Cómo? � Posiblemente Øste sea el sentido de �� (vocalizado � �� en Job 22:30). Ver III � ��. 

339 (I) � �� Costa, isla. � %�&��%�&,
% = esta costa (Isa. 20:6; referencia a la tierra de Israel y Fenicia. � 

�� �- ��; �� �- ��; Const. � #- ��. 

* 338 (II) � �� Hiena (Isa. 13:22; 34:14; Jer. 50:39). � Pl. � �- ��� . 

336 (III) � �� En Job 22:30 la palabra � �� parece estar traspuesta: En lugar de � ���"9� ��9� #7 �/ &� sería: 9� #�
� ���"9� #� �2 ��, �¿Cómo escaparÆ el inocente?�. En el segundo hemi stiquio estÆ la respuesta: �EscaparÆ 

por causa de la limpieza de sus manos.� El texto y la nota de la RVA reflejan el problema textual pero 
no arriban a esta solución. 

337 (IV) � �� ¡Ay!, como en ����' = ¡Ay de ti! (Ecl. 10:16). 

� (V) � �� No, sin (Pref. del nombre Icabod, 1 Sam. 4:21; Ver nota RVA). 

340 ��� QAL: Ser enemigo, ser hostil (Exo. 23:22). � Perf. vep. � �* &��� � 6� &�; Part. �#� '�. 

                                                 
Adj. Adjetivo. 
Pas. Pasivo. 
Var. Variante textual. 
vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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341 �#� '� Enemigo (Exo. 23:4). � Suf. � �� &� '�, � &� �� '�, � ( 6� &� '�; Pl. �� �� &� '�; Const. � #� &� '�; Suf. 

� �� &� '�; Fem.suf. � �* &��� '� (Miq. 7:8, 10). 

342 � ��� #� Enemistad, hostilidad (GØn. 3:15; Nœm. 35:21). 

343 �� #� Desgracia, calamidad, desastre (Job 18:12; Deut. 32:35; Jer. 48:16). � Suf. � ��� #�, � � 6�� #�. 

344 ��- �� Milano (Deut. 14:13). 

346 �#- �� ¿Dónde? (GØn. 18:9; Jue. 9:38; 2 Rey. 2:14; Jer. 17:15). Esta y otras formas con sufijos 

(�- ��, #- ��� ) se relacionan con � #� (Ver allí). 

� � #- �� En Jer. 37:19 lØase �#- ��, ¿Dónde? 

� �� #� ¿Cómo? (1 Rey. 12:6; Rut 3:18; GØn. 44:8; Jue. 16:15; Jer. 3:19; 2 Sam. 1:19). Ver � �.� #�. 

350 ��� �.@� �� Icabod (1 Sam. 4:21). Significa �sin gloria�, Ver V � ��. 

351 � �.� #� 1) ¿Cómo? (Deut. 12:30; Jue. 20:3). 2) ¿QuØ? (2 Rey. 6:15). 3) ¡Cómo �! Esta es la 

palabra que introduce los lamentos o cantos fœnebres (Lam. 1:1). 

� � '.� #� En 2 Rey. 6:13 lØase �'�� #�, ¿Dónde? 

� � �. �.� #� ¡Cómo! (Cant. 5:3; Est. 8:6). Esta es una expresió n mÆs enfÆtica que  � #� y � �.� #�. 

352 (I) � �� �� 1) Carnero (GØn. 32:15/14). 2) Poderoso: 
��$������ = poderosos de Moab (Exo. 15:15). 

� Paus. � �� � 6�; Const. �� #�; Pl. �� ��� #�, �� �� #� (Ver allí). 

� (II) � �� �� Roble: 
��$��%�&��$�
# = robles de la justicia = gente de carÆcter firme y justo (Isa. 61:3). 

� Pl. �� ��� #�, �� �� #� (Ver allí); Const. � #�� #�, � #� #�. 

� (III) � �� �� Pilastra, poste (1 Rey. 6:31; Ver nota RVA). � Con st. �� #�, � #� (Ver allí); Pl. �� �� #�; 

Suf. �� ��� #� (Ketiv: ����; Eze. 40:9�37). 

353 ��� )� Fuerzas (Sal. 88:5/4). 

                                                 
Paus. Pausa. 



 28 
354 ��- �� Venado (1 Rey. 5:3/4:23). � Pl. �� �� �- ��. 

355 � ���- �� Venada (GØn. 49:21). � Const. � (� (- ��; Pl. ����- ��; Const. ��� &� ��. 

� ��� �� En Ecl. 4:10 lØase ��9� ��, �¡Ay de Øl!� Ver IV � ��. 

* 360 �!��� )� Fortaleza, fuerza (Sal. 22:20/19). � Suf. � ��!��� )�. 

* 361 � ��� #� Pórtico. Var. de � ��!� (Ver II � ��!�). � Suf. �2 �� #� (Prop. Stutt. para Eze. 40:21; 

Qere: �� �2 �� #�; Pl. ��2 �� #�; Const. � #2 �� 1�; pero Ver allí. 

363 (AR) � ��� �� Arbol (Dan. 4:7/10). � Det. � �	��" �� . Heb. ��� #�. 

365 � (� (- �� Ver � ���- ��. 

366 � '� �� 1) Temible (Hab. 1:7). 2) Imponente (Cant. 6:4, 10). � Fem. � �/1� ��. 

367 � �/� #� Terror. � Var. enfÆtica: � �� �/� #� (Exo. 15:16); Const. � �/� #�; Suf. � �� �/� #�; Pl. 

��/� #�, �� �/� #�; Suf. �� (/ #�. 

� * (AR) � �� &/� #� Espantoso (Dan. 7:7). � Fem. � �" �� &/� #�. 

369 (I) � �� �� Partícula negativa: 1) No ser o estar (Exo. 17:7; GØn. 31:50). 2) No haber (GØn. 2:5; Isa. 

27:4; Esd. 9:14). 3) No tener (GØn. 11:30; Ose. 10:3; Prov. 13:7; Dan. 9:26 RVA; 1 Sam. 30:4; Isa. 
40:29). 4) Sin (Sal. 32:9; Isa. 5:9). 5) Nada (Isa. 40:17). 6) Ni, tampoco (Neh. 4:17/23; 1 Sam. 9:4). 7) 
No (Sal. 135:17). � a) $���(
�% = no hay (Sal. 135:17). b) $�����&�� = no entrar (estaba prohibido 
entrar) Est. 4:2. 

370 (II) � �� �� ¿Dónde? (Siempre con el Pref. �) � 

& (�� = ¿De dónde? (GØn. 29:4; Jos. 2:4; 2 Rey. 

6:27). Ver � �� (Qere en 2 Rey. 5:25). 

371 �� �� En 1 Sam. 21:9/8 se sugiere leer �� #�, así: $���(
�%�/�%�� '���(��'  = ¿No tienes aquí a la 

mano �? (Comp. Sal. 135:17). 

                                                 
Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las n otas de pie de pÆgina de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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374 � ��� #� Efa, medida (Lev. 5:11). Ver Table de Pesas y Medidas al final del DHB. � $���%�!
&$���% 

= efa y efa (dos tipos de efa o de otra medida, una correcta o exacta y la otra falsa, para engaæar en el 

peso). Deut. 25:14; Ver nota RVA. � Var. � �� #�. 

375 � '�� #� ¿Dónde? � Esta palabra es la fusión de � #� y �'5 (Lit. �¿Dónde aquí?�) 1 Sam. 19:22; 

GØn. 37:16. 

376 (I) �� �� 1) Hombre, tanto genØrico como en contraste con �mujer� (GØn. 1:26; 2:24). 2) Niæo 

varón (GØn. 4:1). 3) Marido (GØn. 3:6; Comp. Ose. 2:18/16). 4) Persona (Sal. 62:10/9; Job 38:26). 5) 
Gente notable (Sal. 49:3/2). 6) Denota dedicación a  algo o a alguien: a) ��%���!� = hombre profeta 

(Jue. 6:8). b) ��%����
 % = hombre de la tierra, es decir, un hombre dedicado al cultivo de la tierra, un 

agricultor (GØn. 9:20). c) ��%�0��%�
 = hombre de Dios (1 Sam. 9:7). 7) Denota pertenencia a un 

grupo: a) ���%$��%�&� (�� = los hombres de la casa, es decir, los esclavos (GØn. 39:11). b) ���%$��

��!�� = los hombres de David (1 Sam. 23:3). 8) Denota gentilicio: a) ���%$��1��!
% = los hombres de 

Nínive = los ninivitas (Jon. 3:5). b) ��%�"
%�� % = hombre de JudÆ (Colect.: hombres de JudÆ; Isa. 

5:3). 9) Denota reciprocidad: ��%�
���'�! = un hombre a su hermano = cada uno a su prójimo ( Exo. 
32:27). 10) Uso indefinido: a) Alguien (GØn. 13:16). b) Ninguno (GØn. 23:6; Exo. 16:19). 11) Uso 
distributivo: Cada uno, como en ��%�'���
� = cada uno su propio sueæo (GØn. 40:5; Comp. Jer. 23:36; 

Est. 1:8). 12) Macho de los animales: ��%�!
&��%�� = macho y hembra (GØn. 7:2). � Suf. � ��� ��; Pl. 

�� ���" �� (�� ��� �� en Isa. 53:3); Const. � #� &" ��; Suf. �� ���" ��, � (.� #� &" ��. 

377 (II) �� �� En Prov. 18:24 lØase �#� (Ver tambiØn � ��). 

380 ���� �� Pupila (Deut. 32:10). En Prov. 7:9 y 20:20 lØase segœn el Qere: �!�)� (Ver allí). 

382 ���� �� Qere en Eze. 40:15; Ketiv: ��� ���. Posiblemente deba leerse ��<� �
. Posiblemente deba 

leerse ��<� �
, �exterior� (Ver RVA; Comp. LXX). 

383 (AR) � ��� �� Partícula que denota existencia En Dan. 2:28 se lo traduce �Hay�. � Suf. Qere: 

 ��� ��, .� #�� ���� , ��" ��� �� (Heb. �#�, � ��). 

384 � #�� ��� �� En Prov. 30:1 la RVA lo traduce como si fuera una expresión aramea: �No hay Dios.� 

(� #�9� ��� ��9� ��). Otros lo traducen como nombre: Itiel. 

386 � ��� #� 1) Permanente, inagotable (Deut. 21:4; Sal. 74:5). 2) Firme, estable, firmeza (GØn. 49:24; 

Nœm. 24:21). 3) Lecho del mar, el lugar y volumen normal de sus aguas (Exo. 14:27). 4) Antiguo, en 

                                                 
Lit. Literal. 
Colect. Colectivo. 
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el sentido de que su poderío es constante a travØs del tiempo (Jer. 5:15). � Var. � �� #�; Suf. �" ��� #�; 

Pl. �� �" ��� #� (Ver allí). 

388 �� �" ��� #� Otro nombre de Tishrí, sØptimo mes del aæo, entre Sept. y Oct. � ($��'�
�����
 = mes 

de los (arroyos) permanentes (1 Rey. 8:2). Ver Tabla de los Meses al final del DHB. 

389  �� Partícula enfÆtica: 1) Ciertamente, de veras: a) �'�
$�
'�����
� = Ciertamente, Øste es el rey de 

Israel (1 Rey. 22:23). c) �'�%��$���%�
' �%� = ¡De veras ella es tu mujer! (GØn. 26:9). 2) Sólo, 

solamente: a) !�&(��%�$���'�1��' = y quedó sólo NoØ (GØn. 7:23). b) �'��%

 ��
&#��� = solamente 

escucha mi voz = obedØceme (GØn. 27:13). 3) No obstante: �'��%

 ��
! ��"�+� = No obstante, 
escucha la palabra de YHVH (Jer. 34:4). 

391 ��	 &. �� Inestable, engaæoso, desilusionador. Se dice de un torrente que queda seco en el verano 

(Jer. 15:18). Observe el juego de palabras en Miq. 1:14 entre Aczib (nombre de lugar) y �', � (Aczib 
desilusiona como un torrente inestable). 

393 ��	 &. �� Cruel (Deut. 32:33). 

394 � ���	 &. �� Cruel (Jer. 6:23). 

395 �!- �� &	 &. �� Crueldad (Prov. 27:4). 

396 � ��� �. �� Comida (1 Rey. 19:8). 

398 �.� QAL: 1) Comer (GØn. 3:6). � a) �
&
'����$'

 = comer pan o tomar alimentos (GØn. 37:25). 

b) �
&
'�������$��"�+� =comer delante de YHVH, es decir, participar del banquete que sigue a un 

sacrificio (Deut. 12:7). 2) Devorar, consumir (Nœm. 16:35: Deut. 32:42). � Perf. � �. �� Suf. �� �. ��, 

� �" �� �. ��, !� 1� �.�"; Impf. � �.�' �, � #.�' �; Vaif. � �.�' - ��; Suf. !" (� &.�' *, #� &. '��� ; Impv. ��.)�� , 

� &. ���	 ; Suf. 1� &. ���	� ; Inf. @� �. )�; Pref. � '. �� �$, � '. )� (�, � '. �� #/; Suf. �� &. ��, � &� �. ��; 

Part. � #. '�. 

NIFAL: 1) Ser comestible (GØn. 6:12). 2) Estar permitido como alimento (Lev. 11:47). 3) Servir como 

comida (Exo. 12:16). 4) Ser devorado, ser consumido (Jer. 30:16). � Perf. � �. )�("; Impf. � #. ��#�, 
��" &� �. �� #*; Inf. � '. �� #�; Part. � (� (. )�(". 

                                                 
Impv. Imperativo. 
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PAUL: Ser consumido, ser devorado por el fuego (Exo. 3:2). � Perf. !� &0 1�; Impf. !� &0 1� &*; Part. 

� �0 1�. 

HIFIL: Dar de comer a alguien, mantener (2 Crón. 28 :15). � Perf. � �* &� �. )� (�; Vep. � �* &� �. �� �� ��, 
Impf. � #. �� �*, �� �.��; Suf. � &� �. ����, !" #� �. ����; Vaif. !� #�� �. �� �- ��; Impv.suf. !� #�� �. �� ��; part. 

�� �. �� �/, � (� (. �� �/; Pref.suf. � &� �. �� �2 �/. 

399 (AR) �.� PEAL: 1) Comer (Dan. 4:30/33). 2) Devorar, devastar (Dan. 7:23). 

� Perf. !� �. ��; Impf. � 1.�#�, � 1.� #*; Impv.fem. � �� 1. ��; part.fem. � �� &. � 6�. 

400 � (. '� Comida, alimento (GØn. 14:11). � a) � a) ����� %��'
� = no hace alimento = no lo produce 

(Hab. 3:17). b) 
��%�&�'
� = hora de la comida (Rut 2:14). � suf. � (� &. ��, �� &. ��. 

401 � �0 1� En Prov. 30:1 la RVA ha traducido esta palabra como si derivara del verbo �.�, �poder�. 

Otros la consideran nombre de persona: Ucal. 

402 � �� &. �� Alimento (GØn. 1:29). Forma Fem. de � (. '�. 

403 (I) #. ���  1) Ciertamente (GØn. 28:16). 2) Sin embargo (Jer. 49:4). 

� (II) � #. �� En 1 Rey. 11:2, en lugar de � #. �� se sugiere leer � #5, �no sea que�: /
��(��2)�
���
!�!'$
 

= no sea que hagan desviar vuestros corazones (Comp.vers. antiguas). 

404 4.� Qal: Apremiar, presionar (Prov. 16:26). � Perf. 4 �. ��. 

405 4 (. (� En Job 33:7, en lugar de � �5 &. �� se sugiere leer � �5 �0, �mis manos�. De otra manera, 4 (. (� 

podría ser la presión ejercida por las manos de alg uien. 

406 � �0 �� Labrador, agricultor (Isa. 61:5). � Pl. �0 ���� �� ; Suf. � (�� #� �0 ��. 

408 � �� Partícula qua expresa negación: 1) En declaracione s enfÆticas: a) �� = ¡No! (2 Rey. 3:13). b) ���

(��$����&
�������$'� = no permitirÆ que resbale tu pie (Sal. 121:3). c) #��2)��
!�!'$
�!
&�������
�'$
 = 

¡Desgarrad vuestro corazón y no vuestros vestidos! (Joel 2:13). 2) En Prohibiciones: ������2  = no 

temas (GØ. 15:1). 3) En sœ-plicas: ���������!�� = por favor, no pases de largo (GØn. 18:3). 4) En 

recomendaciones: !
&�����#�%�!�% = y no prestemos atención (Jer. 18:18). 3) Uso sus tantival: (��$
�

�
&���
����� reducirÆ a la nada mi argumentto (Job 24:25). 

                                                 
vers. Versiones. 
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409 (AR) � �� Partícula de negación (Dan. 2:24). 

� (I) � #� Var. de I � �� ��. 

� (II) � #� Var. de II � �� ��, �roble�. 

� (III) � #� Var. de III � �� ��, �pilastra�, (Eze. 40:48). 

� (IV) � #� Poder (GØn. 31:29). � $����
&
��(��$'� = no hay poder a tu mano = no podrÆs hacer nada 

(Deut. 28:32). 

410 (V) � #� 1) Dios, dios: a) 0��0�(�� = Dios Altísimo (GØn. 14:18). b) 0��0��%$������
� = Dios, el 

Dios de Israel (GØn. 33:20). c) 
���'$� = otro dios (traducido a menudo por la expresión � dios ajeno� 

antes de la RVA (Exo. 34:14; Comp. 20:3). d) 0��"�+� = Dios (es) (Sal. 118:27). e) 0��
��%�
 = Dios 

de dioses (Sal. 50:1). f) �
 ��&0� = Con nosotros (estÆ) Dios (Isa. 7:14). g) El yeshuatí = Dios (es) mi 
salvación (Isa. 12:2). 2) Como partícula teofórica en expresiones superlativas significa �poderoso�, 
�sublime�: a) %����$��0� = las montaæas de Dios = las poderosas o sublimes montaæas. b) 3��
$� = 
viæa de Dios = la viæa mÆs fructífera y sublime = campo muy fØrtil (Isa. 10:18; Ver mÆs bajo 

� (/ &� �0). c) ariØl = león de Dios = poderoso león (Isa. 29 :1; Ver mÆs bajo � #�� �� ��). 

411 (VI) � #� Var. arameizado de � (7 #�, �Østos�, en GØn. 19:8, 25; 26:3, etc. 

* 412 (AR) � #� Estos (Esd. 5:15; Ketiv: � (7 #�). � Sing. ��" &+. 

413 � #� 1) A, hacia: a) ���
� = entrar a (una mujer) = eufemismo para las relaciones sexuales (GØn. 

16:2). b) /
%�
��/
% = boca a boca (traducido �cara a cara� en Nœm. 12: 8 RVA por razones 

eufemísticas). 2) Contra (en lugar de � ��), como en: 
���$!
� = contra Abel (GØn. 4:8). 3) Combinado 

con otras preposiciones: a) ��!�
���'�� � = vuØlvete a detrÆs demí = vuØlvete conmigo (2 Rey. 9:18). b) 
el tÆjat kanfØi ha-keruvím = debajo de las alas de los querubines = debajo (1 Rey. 8:6). 

417 �� ���3 &� (� Granizo: avnØi elgavísh = piedras de granizo (Eze. 13:11, 13; 38:22). 

418 �� �/!3 &� �� En 2 Crón. 9:10, 11 lØase �� ��!/ &� ��, ¿madera de sÆndalo? 

422 (I) ��� QAL: Jurar, perjurar, maldecir (Ose. 4:2; 10:4; Jue. 17:2). � perf. �� �� ��; Inf. �A ��, 

��� ��. 

HIFIL: 1) Hacer jurar (1 Rey. 8:31). 2) Someter a juramento o imprecación (1 Sam. 14:24). 
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� (II) ��� QAL: Lamentar, suspirar (Joel 1:8). � Impv.fem. � �� )�. 

� (III) ��� QAL: No poder hacer algo a pesar de intentarlo (1 Sam. 17:39). � Impf.vaif. � (� '- ��. 

423 � �� �� 1) Juramento solomne, fórmula de imprecación (GØn.  24:41; 26:28; Job 31:30). 2) 

Advertencia solomne, en pœblico: #����� �% = voz de la imprecación = advertencia hecha en pœblico 
(Lev. 5:1). 3) Compromiso solemne que implica advertencias imprecativas (Deut. 29:11/14). 4) 
Consecuencia trÆgica de una imprecación = maldición (Deut. 30:7). 

424 � �� �� Encina (etimológicamente esta palabra estÆ asociada a II � �� ��, pudiendo referirse a 

cualquier Ærbol frondoso con asociaciones cœlticas (GØn. 35:4). 

427 � �7 �� En Jos. 24:26 lØase � �� #� 

428 � (7 #� Estos (GØn. 9:19; pron. demost. plural) � Sing. �(	, ��' 	. 

429 (AR) � (7 #� Estos (Jer. 10:11; Pron.demost.pl.) � Sing. � �+, ��" &+. 

� �%A)� Ver �%��)�. 

426 (AR) % �� )� 1) Dios: 0� %��%

 (� = Dios de los cielos (Dan. 2:18). 2) ����
��%�� = hijo de los 

dioses = ser divino o Ængel (Dan. 3:25). � Det. �� )�� �� ; Suf. � �� �� )�,  �� �� )�, % #� �� )�, ��" �� �� )�, 

��. �� �� )�/� '. �� �� )�, ��� �� �� )�/� '� �� �� )�; Pref. % �� )� (�, � �� ���#�, � �� ��� #�; Pl. �� �� �� )�; Det. 

��- �� �� )�; Const.� #� �� (�, � #� ��� #�; Suf. � �� ��� #�,  � �� ��� #�. 

430 �� ��A)� Ver �%��)�. 

� !7 �� Partícula condicional: Si (Est. 7:4). Por la evidencia de los Rollos del M. M. Parece formarse 

de la fusión de � �� + !�. 

431 (AR) !��� He aquíi (Dan. 7:8). � Heb. �#; �� 

433 ���� Dios, dios. El Pl. �� ��A)� tiene las siguientes connotaciones: 1) 0��%$������
� = Dios de 

Israel (Exo. 5:1). 2) 
��%�
��'
��
 = otros dioses (Exo. 20:3). Ver tambiØn bajo el ajØr en V � #�. 3) 

��%���
��
��%$���������
 = Astarte diosa de los sidonios (1 Rey. 11:5). 4) 
��%�
����
�
���%�& �
�� = 

                                                 
pron. Pronombre. 
demost. Demostrativo. 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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un ser divino sube de la tierra (1 Sam. 28:13 RVA). Se refiere al espíritu del muerto. 5) !
&�
'���$%��



 ��

&
��%�
 = lo has hecho un poco menor que los Ængeles (Sal. 8:6/5 RVA). Aunque se discute si 

este vers. se refiere a los Ængeles, comp. Job 1:6 y Dan. 3:25. 6) 
��%�
���$
 = vosotros sois dioses 
(Sal. 82:6). Comp. verse. 1). La referencia aquí es a los gobernantes y jueces del pueblo. 7) La palabra 
0��%�
 tambiØn se usa para expresar el grado superlativo: �)�'�0��%�
 = un viento de Dios = un 

poderoso viento (GØn. 1:2; Comp. 23:6). � Const. � #�A)�; Suf. ��A)�, �� ��A)�, � (�� #�A)�, 

�/� #�A)�; Pref. �� ��A� #$, �� ��A)� #/. 

435 �!�)� Elul, sexto mes del aæo hebreo, entre Agos. y Sept. (Neh. 6:15). Ver Tabla de los Meses al 

final del DHB. 

434 ���)� Vano (Jer. 14:14). Ver �� �� )�;  

436 ��� #� Encina (GØn. 12:6). � Var. � �� #�, ��7 ��; Pl.const. � #"�� #�. 

437 ��7 �� Vocalizado de manera distinta de ��� #�, quizÆs por haber adquirido el carÆcter de 

toponimia: ��7 �� ��, �la encina� (GØn. 35:8). � Pl. �� �"�7 ��; Const. �#"�7 ��. 

441 (I) 4!7 �� 1) Adjetivo derivado de la reíz 4��, y que se traduce �manso�, �enseæado, a confiar� 

(Jer. 11:19). 2) Sustantivo: a) amigo, confidente (Jer. 3:4). b) ganado vacuno, vacas, quizÆs en el 
sentido de ser animales domØsticos (Sal. 144:14). 

� (II) 4!7 �� Jefe tribal (GØn. 36:15). � Pl. �� �� 17 ��; Const. � #� 1� ��; Suf. � (�� #� 17 ��. 

444 
�� NIFAL: Corromperse: (�'� !��

� '� = a una se han corrompido (Sal. 14:3). � Perf. 

!
 � 6� )�("; Part. 
 ��)�(". 

445 � �� 1� En GØn. 24:39 lØase � ��!�. 

451 ��� &� �� Rabadilla (Exo. 29:22). 

457 �� �� )� 1) Idolo, diosecillo, hablando despectivamente (Lev. 19:4). 2) Adj.: Vano, insignificante. 

En Jer. 14:14, en lugar de �� �� )�9� (� (� lØase ���)�9� (� (�, �adivinación vana�. � Pl. �� ��� �� )�; 

Const. � #�� �� )�. 

� �� �� #� Var. de �� ��� #� (poderosos, fuertes; robles) en Job 41:17/25; Sal. 29:1; 89:7; Isa. 57:5. 

459 (AR) �� #7 �� Estos (Dan. 6:7/6; Pron.demost.pl.) � Var. � #7 ��. Comp. � #�, � (7 #�,  #7 ��. 
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� (AR)  #7 �� Estos (Dan. 3:12; Pron.demost.pl.) Comp. � #�, � (7 #�, �� #7 ��. 

� � �� )� Ver � �� )�� . 

480 � �� &� �� ¡Ay! (Job 10:15). � ��
� (��� = ¡Ay de mí! 

481 (I) ��� NIFAL: Enmudecer (Isa. 53:7). � Perf. � �/ � 6� )�(", �* &2 �� )�("; Impf. � #� �� #*, 

��" &/ �� �� #*. 

� (II) ��� PIEL: Atar gavillas (GØn. 37:7). � Part. �� �/ �7 �� &/. 

482 � (� #� 1) En Sal. 58:2/1 se sugiere leer �� ��� #�, �magistrados�, �jueces�. 2) En Sal. 56:1/ 

Subtítulo la RVA traduce � (� #�9��"��, �paloma silenciosa� (Ver I ���). 

483 �7 �� Mudo (Exo. 4:11). � Pl. �� �/ &7 ��. 

� � �� 1� 1) En 1 Rey. 7:7 lØase � � ��!�, �pórtico�. 2) En Eze. 41:4�5, en lugar de 9� #2 &� 1�
� #< �
 (� se sugiere leer ��< �
 ��9� �� 1�, � vestíbulo exterior�. 

484 �� �3 1/ &� �� ¿Madera de sÆndalo? (1 Rey. 10:11). Ver �� ��!3 &� ��. 

* 485 � �2 1� )� Gavilla (GØn. 37:7). � Suf. � �� �2 1� �� Pl. �� �2 1� �� Suf. �� �� '/ 1� ��, � (.� #� '2 1� ��. 

489 (I) � �/ &� �� Viudo (Jer. 51:5). La RVA traduce como si fuera un verbo estativo: enviudar, estar 

viudo. 

490 ��" �/ &� �� 1) viuda (1 Rey. 7:14). 2) En Isa. 13:22, en lugar de �� ���" &/ &� �� &$, lØase 

�� ���" &/ &� �� &$ �en sus palacios�. � Pl. ��" �� &� ��; Suf. ���� ���" &/ &� . 

491 �!" �/ &� �� Viudez (GØn. 38:14). � Const. �!" &/ &� ��; Suf.  �� ��!" �/ �� ��, % ��!" &/ &� ��. 

492 � �"�/ &� �� Cierta persona o localidad: /�������
��� = fulano, sutano (Rut 4:1; 2 Rey. 6:8). � Var. 

� �" '/ &� ��. 

� (AR) � #7 �� Igual que �� #7 ��. Ver allí. 
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502 4�� QAL: Aprender, acostumbrarse a (Prov. 22:25). � Im pf. 4 �� )� (2. 

PIEL: Enseæar, instruir (Job 15:5). � Impf. 4 #7 �� &�, � &� (7 �� ��, !" #� &7 &/ (= !" #� &7 �� &/). 

503 4�� HIFIL: Multiplicarse por millares (Sal. 144:13). �  Part. ���� �� �� �/. 

504 (I) 4 (� (� Ganado vacuno, vacas (Sal. 8:8/7). � Pl. �� �� �� ��; Suf. �� (� �� ��. 

505 (II) 4 (� (� 1) Millar, mil, como unidad militar (1 Sam. 10:19). 2) Millar, subdivisión de una tribu; 

en este caso se suele traducir �familias�, �clanes�  (Miq. 5:1/2 RVA). 3) Distrito (1 Sam. 23:23). 4) 
Tribu (Nœm. 10:36 RVA). 

507 (III) 4 (� (� Mil (GØn. 20:16). � Paus. 4 (� � 6�; Dual, � �� �5 &� ��; Pl. �� �� �� ��; Const. � #� &� ��; Suf. 

� �� �� �� (Ketiv), � (.� #� &� ��. 

506 (AR) 4 �� �� Mil (Dan. 7:10). � Const. 4 (� (�; Det. � �5 &� ��; Pl. �5 &� ����  (Ketiv: �� �5 &� ��). 

� 4 17 �� En Zac. 9:7 la RVA traduce �familia� (Ver II 4 (� (�). 

509 ��� PIEL: Importunar, presionar (Jue. 16:16). � Impf.v aif. !� #< &� � 6� &* ��. 

510 �!� &� �� En Prov. 30:31, la expresión 
$�
'���#)
 ha sido traducida en la RVA: �rey a quien 

nadie resiste� o �irresistible�, lo que presupone d ividir la palabra en dos. Hay otras interpretaciones. 

518 � �� Partícula que introduce una condición (Si �): a) S i he hallado gracia � (GØn. 18:3). b) Si 

dejas ir a nuestro hermano � (GØn. 43:4). 2) Introd uce una posible acción que no acarrearÆ una 
respuesta positiva (Aunque �): a) Aunque Balac me d iera su casa � (Nœm. 22:18). b) Aunque 
MoisØs y Samuel se pusieran delante de mí � (Jer. 1 5:1). 3) Introduce una fórmula elíptica de 
juramento. En este caso se traduce con un enfÆtico �no�: a) %��%�!2 %�����
����%#����� = jœrame que no 

me engaæarÆs (GØn. 21:23). b) �
��
&��!����'�,$! = ¡No mentirØ a David! (Sal. 89:36/35). c) �
�������

!
&�
��
��
�)�
��%�&�%�! % = no despertarØis ni provocarØis el amor (Cant. 2:7). 4) Introduce una 

interrogación enfÆtica y se traduce: �¿Acaso?�: a) �
�����%�%�&�������%2�
��%�� %��
�$� = ¿Acaso 

Sara, una mujer de noventa aæos, ha de dar a luz? (GØn. 17:17). b) �
�

&$��������%�&
$�
'���%� %�%�&

                                                 
Impf. Imperfecto. 
Part. Participio. 
Pl. Plural. 
Suf. Sufijo. 
Paus. Pausa. 
Const. Constructo. 
AR Arameo. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
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��! ��%�&,$% = ¿Acaso de parte de mi seæor el rey ha sido (ordenado) este asunto? (1 Rey. 1:27). 5) 

Cuando �' �9� �� introduce una expresión enfÆtica se traduce: �Ciertamente�: �
��������
�����
��
&

�%�
 %�(�%�) = Ciertamente muchas casas han de quedar desoladas (Isa. 5:9). 6) En la segunda parte 

de una doble interrogación llega a significar �o�; como en: �
��
&����$��� = ¿ � o de nuestros 
enemigos? (Jos. 5:13). 

517 � #� 1) Madre (GØn. 2:24). 2) Abuela (1 Rey. 15:10 RVA). 3) Antepasada: 

�*���'�( = madre de 

todos los vivientes (GØn. 3:20). 4) Protectora y guía (Jue. 5:7). 5) Metaf.: la nación o la madre patr ia 

(Isa. 50:1). � 

�%�&�$�
' = encrucijada (Eze. 21:26/21). � Suf. �2 ��, � �2 ��; Pl. ��2 ��; Suf. 

� �� '2 ��. 

519 � �/ �� 1) Sierva, esclava (Exo. 21:7). 2) Autodesignación  de la mujer en seæal de humildad y 

sumisión (1 Sam. 1:11). � Suf. � &� :/ ��; Pl. ��� �/ ��; Const. ��� &/ ��; Suf. �� �� '� � 6/ ��. 

520 � �2 �� 1) Codo, medida de longitud que equivale al antebrazo, desde el codo hasta el dedo medio 

(Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB). 2) Espiga o pivote de una puerta, que gira dentro de 
una perforación hecha en el umbral (Isa. 60:4). � �
 ����% = antebrazo de un hombre adulto, que era 

la dimensión del codo estÆndar (Deut. 3:11). � Cons t. � �2 ��; Dual, � �� �� �2 ��; Pl. ��2 ��. 

* 521 (AR) � �2 �� Codo (Dan 3:1). � Pl. �� �2 ��. 

523 � �2 1� Nición (GØn. 25:16). � Pl. ��2 1�; Suf. � ���2 1�. Ver tambiØn �� �2 1�. 

524 (AR) � �2 1� Nación (Dan. 3:29). � Det.pl. ��- �2 1�. 

525 ��/ �� En Jer. 52:15 se sugiere leer � �2 ��, �artesano�. Otros leen: ��/ �� (� o � �� ��. 

529 �!/ #� 1) Fiel (2 Sam. 20:19). 2) Fidelidad (Deut. 32:20). � �����

���
 = enviado fiel (Prov. 

13:17). � Var. � 1/ #�; Pl. �� �"!/ )�, �� �" 1/ )�; Const.pl. �#"!/ )�. 

530 ��"!/)� Forma Fem. de �!/ #�: 1) Fidelidad, lealtad (1 Sam. 26:23; Deut. 32:4). 2) Honestidad (2 

Rey. 12:16; Jer. 51:3). 3) Estabilidad. En Sal. 37:3 RVA es mejor traducir �estabilidad� en lugar de 

�fidelidad�. 4) Firmeza (Exo. 17:12). � Var. ��" 1/ )�; Const. ��"!/)�; Suf. � &�� 6"!/ )�; Pl. ��"!/)�. 

� �!/ �� En Miq. 2:7 algunos leen: �!� �� ��. 

                                                 
Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
Var. Variante textual. 
Fem. Femenino. 
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� ��/ #� En Eze. 42:16 lØase ��� #/. 

� � ��� �/ �� En Sal. 118:10, 11 y 12, aunque la RVA traduce �yo  las destruirØ�, se duda cuÆl sea la 

raíz y el significado de esta palabra: a) Unos sugieren la raíz ��/, �evitar�. b) Otros sugieren la raíz 

��/, �sobar el suelo con los pies� (Comp. Prov. 6:13).  c) No se descarta de que se trate de ambas 

raíces en su sentido de �circuncidar�, aunque esto no expresa violencia. 

� �� �2 1� 1) En Sal. 117:1, en lugar de �� �2 1� �� un manuscrito tiene �� �2 �� ��. Stutt. propone leer 

�� �/ 1� &�, �pueblos�. 2) Igualmente, en Sal. 44:15/14, en lu gar de �� �2 1�@� �� se sugiere leer 

�� �/ 1� &� �$, �en medio de los pueblos�. 

533 �� �2 �� 1) Poderoso, fuerte (2 Sam. 15:12); 2) Valiente (Amós 2:16). � Var. � �2 ��. 

534 �� �/ �� Rama (Isa. 17:6). 

535 �/� QAL: Languidecer, estar dØbil. � 
�%��
�� %������$' = ¡quØ dØbil es tu corazón! (Eze. 

16:30). � Part.fem. � �� 1/ ��. 

PULAL: 1) Marchitarse, secarse (Isa. 16:8). 2) Languidecer, desfallecer, estar por caer (1 Sam. 2:5; 

Jer. 14:2). � Perf. � �� &/ 1�, � �� &� &/ 1�. 

539 �/� QAL: Criar, sustentar, dar consistencia a los primeros pasos del niæo, es decir, enseæarles a 

andar, a comer, etc. como nodriza o tutor (2 Sam. 4:4; 2 Rey. 10:1, 5; Nœm. 11:12; Lam. 4:5). � Part. 

� #/ '�, �(" (/ '�; Suf. �* &" �/ '�; Pas. �� �"!/ )�. 

NIFAL: 1) Ser fiel a (Ose. 12:1; 1 Sam. 2:35). 2) Permanecer firme; ser algo crónico o fijo (Isa. 7:9;  1 
Crón. 17:23; Deut. 28:59). 3) Ser verificado, ser h allado verdadero (GØn. 42:20). 4) Ser llevado o 
alzado por una nodriza (Isa. 60:4). � a) �


 ���)�' = fiel de espíritu o de carÆcter estable (Prov. 

11:13). b) ��� ����


�� % = hago conocer lo que es verdadero (Ose. 5:9). � P erf. � �/ )�(", ��" &/ (�("; 
Impf. � #/ ��#�, ��" � 6/ �� #*; Part. � �/ )�(", �(" (/ )�(", ��" �/ )�("; Const. � �/ )�("; Pl. �� �" �/ )�("; Const. �#" &/ (�(". 

HIFIL: 1) Creer: a) Considerar algo como bien fundamentado (Exo. 4:5, 8). b) Estar convencido de 
algo (Sal. 27:13; 116:10); c) Poner la confianza en alguien (1 Sam. 27:12; Deut. 9:23; GØn. 15:6). 2) 

                                                 
Comp. Comparar. 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Perf. Perfecto. 
Pas. Pasivo. 
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Pensar (Job 15:22). � Perf. �� �/ )� (�, � �* &" �/ )� (�; Impf. �� �/ ����, � #/ ����; Impv. !"� �/ �� ��; Part. 

�� �/ �� #/. 

540 (AR) �/� HAFEL: 1) Creer, confiar (Dan. 6:24/23). 2) Ser fiel (Dan. 2:45; 6:5/4; en Part.pas.). � 

Perf. � �/� #�; Part.pas. � �/� #� &/. 

542 � �2 �� Artesano, artista (Isa. 60:4). 

543 � #/ �� Expresión de aceptación o de identificación con lo  expresado en el culto o la formulación de 

votos y juramentos. En Jer. 28:6 esta palabra es usada irónicamente. 

544 � (/ '� Verdad: 

�� %�-!�.�

� = fidelidad y verdad, es decir, son fieles y verdaderos (Isa. 25:1). 

548 ��" �/ �� 1) Compromiso firme (Neh. 10:1). 2) Reglamento (Neh. 11:23). 

546 (I) ��" &/ �� A la verdad, verdaderamente (GØn. 20:12; Jos. 7:20). Es igual que ��" &/ ��. 

545 (II) ��" &/ �� Tutela, protección (Est. 2:20). 

* 547 ��" &/ '� La forma plural de esta palabra parece referirse a los marcos de las puertas (2 Rey. 

18:16). � Pl. ��" &/ '�. 

551 ��" &/ �� Ciertamente, realmente (Job. 36:4; 2 Rey. 19:17; GØn. 18:13). � Var. ��" &/ 1�. 

552 ��" &/ 1� Ver ��" &/ ��. 

553 �/� QAL: 1) Ser fuerte (GØn. 25:23). 2) Ser valiente: '�, #�!
&

 �� = esfuØrzate y sØ valiente 

(Deut. 31:7). � Perf. !< &/ � 6�; Impf. � �/ )�(�, !< &/ (�(�; Impv. � �/ )�, !< &/ ��. 

PIEL: 1) Infundir valor (Deut. 3:28). 2) Hacer firme, fuerte (Prov. 8:28). 3) Reforzar, reparar un 
edificio (2 Crón. 24:3). 4) Dejar crecer un Ærbol (Isa. 44:14). 5) Endurecer el corazón de (Deut. 2:30 ) 

� Perf. � #2 ��; Impf. � #2 �� &�; Impv. � #2 ��. 

HIFIL: Demostrar valor, tomar aliento (Sal. 31:25). � Jus. � #/ ����. 

                                                 
Impv. Imperativo. 
Jus. Jusivo. 
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HITPAEL: 1) Mostrar resolución, persistir (Rut 1:18 ). 2) Lograr (1 Rey. 12:18; la RVA traduce: 

�apresurarse�). 3) Imponerse, poder mÆs (2 Crón. 13 :7). � Perf. � #2 �� &� ��; Impf. !< &2 �� &� ��; Part. 

�� &� �/� (< (2 . 

554 � '/ �� Bayo, el color canela de ciertos caballos (Zac. 6:3, 7). � Pl. �� �B 1/ ��. 

555 � (/ '� Fuerza (Job 17:9). 

556 � �< &/ �� Fuerza (Zac. 12:5). 

559 �/� QAL: 1) Decir. 2) Mencionar (GØn. 43:27). 3) Prometer (2 Rey. 8:19; Neh. 9:15). 4) 

Llamar, dar nombre (Isa. 5:20). 5) Pensar, en el modismo �decir en el corazón� o �decir al corazón� 
(GØn. 8:21; 17:17). 6) Pensar, asumir (GØn. 44:28). 7) Pensar, planear (Exo. 2:14). 8) Ordenar (Est. 

1:17; Sal. 105:31). � Perf. � �/ ��, � �* &� �/ ��; Impf. � �/�' �, �/�' *� , � �/ '�, !� &/�' �, ��" &� �/�' *; 

Vaif. � �/�' - ��; Suf. � &� �/�' *; Impv. � '/)�, � �� &/ �� Inf. � '/)�; Abs. ��/ ��; Pref. ��/� #�, 

� '/)� ($, � '/ )� (0; Suf. � �� &/ ��, � �� &/ ��; Part. � #/ '�; Pas. �!/ �� (pero ver allí). 

NIFAL: 1) Ser dicho (Nœm. 21:14). 2) Ser llamado (GØn. 32:29; Isa. 4:3). 3) Se suele decir (GØn. 

10:9). � Perf. �/)�("; Impf. � #/ ��#�. 

HIFIL: Proclamar (Deut. 26:17). � Perf. �* &� �/ )� (�; Suf. � &�� �/ )� (�. 

HITPAEL: Las formas inciertas �� &2 �� &� �� (Sal. 94:4) y !� � 62�� &� �* (Isa. 61:6), pueden significar 

�gloriarse�, pero en el primer caso hay versiones q ue parecen leer !� &/�' �, lo que haría que el texto 

diga: �dicen insolencias los que hacen iniquidad�, en lugar de �se confabulan�, como lo tiene la RVA. 

En el caso de Isa. 61:6 se puede tratar del verbo ��/, como lo tiene la RVA (Ver III ��/). 

560 (AR) �/� PEAL: 1) Decir (Dan. 2:7). 2) Contar un sueæo (Dan. 2:4). 3) Mandar, ordenar (Dan. 

2:12; 3:4). � Perf. � �/ ��; Fem. � (� (/ ��; 1 Pers. � #� &/ ��; Pl. !� �/ ��; Impf. � �/�#�; Pl. �!� &/� #*; 

Impv. �/ )�� , � � 6/ )�; Inf. � �/� #/ (� �/� #/ &� = Heb. � '/� #�); Part. � �/ ��; Pl. �� �� &/ � 6�. 

562 � (/ '� 1) Mensaje, información (Sal. 19:3/2). 2) Contenid o de la acción de pensar, decidir: ���, ��

�

� = decidirÆs algo (Job 22:28 RVA). � Var. � (/��. 

                                                 
Inf. Infinitivo. 
Abs. Absoluto. 
Pref. Prefijo. 
Pers. Persona. 
Heb. Hebreo. 
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* 561 � (/ #� Dicho, palabras (Nœm. 1:21). � Suf. �� &/ ��; Pl. �� �� �/ ��; Suf. � �� �/ ��, � � 6� �/ ��, 

� (.� #� &/ ��. 

� * � #2 �� 1) Cordero. 2) Cría de antílope. En GØn. 49:21 la RVA traduce: �venaditos�. � Const.pl. 

� #� &/ ��. Otros ven en esta palabra el significado de �rama �. 

563 (AR) ��� �2  Cordero (Esd. 6:9). � Pl. �� �� &2 ��. 

* 565 � �� &/ �� Palabra, dicho (Sal. 17:6; GØn. 4:23; Deut. 33:9). � Var. � �� &/ (�; Const. � �� &/ ��; 

Suf. � �� �� &/ ��, � (� �� &/ ��, �� �� &/ (�; Pl. ��� �/ ��, ����/ ��; Suf. �� (� '� &/ ��. 

570 � (/ (� Anoche, ayer al anochecer (GØn. 19:34; 2 Rey. 9:26). � Paus. � (/ � 6�. 

571 � (/)� 1) Estabilidad (2 Rey. 20:19). 2) Firmeza, continuidad (Isa. 16:5). 3) Firmeza de carÆcter, 

integridad: ���%$��
�t = hombres de verdad = hombres íntegros (Exo. 18:21). 4) Fidelidad (Isa. 

38:18; 1 Rey. 2:4). 5) Verdad (GØn. 24:49; 2 Crón. 15:3; 1 Rey. 10:6). � Suf. � ( 6* �/ ��. 

* 572 �� &. �* &/ �� Costal (GØn. 42:27). � Suf. �* & &. �2 &/ ��; Const.pl. � '
 &* &� #�; Suf. � (.� #� '
 &* #� ��. 

575 � �� Partícula interrogativa con respecto a lugar y tiempo, segœn lo indiquen los prefijos 

preposicionales, el sufijo � o los verbos del contexto: 1) an asít = ¿Dónde has  trabajado? (Rut 2:19). 

2) ���%���'�$
 = ¿A dónde fuisteis? (1 Sam. 10:14). 3) �������

��
��$��
% = ¿Hasta cuÆndo hablarØis 

tales cosas? (Job 8:2). 4) ��� ��%�

 ��

 = ¿Hasta cuÆndo rehusarØis? (Exo. 16:28). 5) En el caso de 

2 Rey. 5:25 el Qere indica que se debe leer � �� �� #/ en lugar de ��/ (Ver II � �� ��). 6) La expresión 

prohibitiva  �
%�!�& ��% (Lit. �adonde y adonde�) quiere decir: �a ninguna parte� (1 Rey. 2:36). 

577 ��; �� 1) Por favor (GØn. 50:17). 2) Oh: introduce una declaración de confesión como en Exo. 

32:31, o expresa un suspiro antes de una sœplica (Jon. 1:14). 

� (AR) 9% #$ &" ��Ver � #�. 

578 (I) �"� QAL: Lamentar (Isa. 3:26; 19:8). 

579 (II) �"� PIEL: Permitir que alguien caiga (Exo. 21:13). � P erf. ��; ��. 

PUAL: Acontecer, sobrevenir (Sal. 91:10; Prov. 12:21). � Impf. �(; 1� &�. 

                                                 
Lit. Literal. 
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HITPAEL: Buscar ocasión contra alguien (2 Rey. 5:7) . � Part. �(; �� &� �/. 

� ��" �� Ver � ��. 

� (AR) ��" �� Yo (Dan. 2:8). � 
������ % = yo mismo (Esd. 7:21). 

580 &! �" �� En Jer. 42:6 el Ketiv tiene �"� y el Qere, !" &
�" ��. 

581 (AR) �!; �� 1) Ellos. � Fem. �� �; ��. 2) Aquellos 

582 �!" �� 1) Incurable, sin remedio (Jer. 17:9; Isa. 17:11). 2) Calamitoso (Jer. 17:16). 

� * (AR) " )���  Esta forma hebrea aparece en la inflexión de la pa labra aramea ��" )� (Ver allí). 

� � ��!" �� En Sal. 69:20 no se trata del Impf. de alguna raíz ��", sino de una forma sustantival 

derivada de �!" ��, �incurable�. La RVA lo traduce como verbo: �estoy  acongojado�. 

584 
"� NIFAL: 1) Gemir (Exo. 2:23; Jer. 22:23). 2) Posiblemente la palabra &* &" �
#" en Jer. 22:23 se 

deba leer &* �
�" )�(". � Perf. � �
 &" (�("; Impf. 
�" ��#�; Vaif. !
 &" � 6� #- ��; Impv. 
�" �� #
; Part. 
�" )�(", 
� �
�" )�(", �� �
�" )�(". 

585 �" ��� �
  Gemido (Isa. 21:2; 35:10). � Suf. � �� �
 &"�", % �� �
 &" ��; Suf.pl. � �� '
 &" ��. 

587 !" &
�" �� Nosotros (Deut. 5:3). � Paus. !" &
� 6" ��. 

586 (AR) ��" &
�" �� Nosotros (Esd. 4:16). � Var. ��" &
�" ��. 

589 � �" �� Yo (GØn. 27:24). � Var. � �" � 6�. Ver tambiØn � �. '" ��. 

590 � �" :� 1) Embarcación: �����% �� = embarcación de remos (Isa. 33:21). 2) Flota (1 R ey. 9:26). 

591 ��- �" :� Barco (Eze. 27:9). � Pl. ��� �" :�, ��- �"�� (Ketiv en 2 Crón. 8:18). 

592 ��- �" �� Lamentación: �����( %�!�&���( % = lamento y lamentación (Lam. 2:5; Isa. 29:2). 

594  �" �� Plomo, plomada (Amós 7:7). 

595 � �. '" �� Yo (Job 33:9). Posiblemente se trate de una forma enfÆtica de � �" ��. 
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596 �"� HITPOLEL: Quejarse. Posiblemente en Nœm. 11:1, en lugar de traducir �se quejó 

amargamente a oídos de� deba traducirse: �se quejó de hambre a oídos de�, lo que significaría leer el 

texto así: � #" &	 �� &$9� �� �� #/9�� �" &" '� &� �/. � Impf. �#"�� &� ��; Part. �� �" &" '� &� �/. 

597 �"� QAL: Obligar (Est. 1:8). � Part. �#" '�. 

598 (AR) �"� PEAL: Presionar (Dan. 4:6/8; la RVA traduce: �esta r escondido�). � Part. �#" ��. 

599 4"� QAL: Enojarse (1 Rey. 8:46). � Perf. �* &��" ��; Impf. 4�" )�(�. 

HITPAEL: Indignarse contra (1 Rey. 11:9). � Perf. 4�; �� &� ��; Impf.vaif. 4�; �� &� �- ��. 

* 600 (AR) 4�" �� Cara, rostro (Dan. 2:46; 3:19). � Dual.suf. � ���� &" ��. 

601 � ���" �� Garza (Lev. 11:19; Deut. 14:18). 

602 �"� QAL: Gemir (Jer. 51:52; Eze. 26:15). � Impf. � '" )�(�; Inf. � '" )�. 

NIFAL: Gemir (Eze. 9:4; 24:17). � Impv. �#" �� #�; Part. �� ���" )�(". 

603 (I) � ���" �� Gemido (Sal. 12:6/5). � Const. � �� &" (�. 

604 (II) � ���" (� Camaleón (Lev. 11:30). Los investigadores modernos  lo indentifican con un tipo de 

lagartija llamada �gecko�. 

605 �"� NIFAL: Enfermarse de gravedad (2 Sam. 12:15). � Im pf.vaif. �� 6" �� #- ��. 

606 (AR) ��" )� Hombre (Dan. 4:13/16; 14/17). � Det. � ���" ��, � ���" )�; Pl. �� ���" ��; Heb. ��" )�. 

� (AR) &* &" �� Tœ (Esd. 7:25). � Ver � �* &" ��. 

607 (AR) � �* &" �� Tœ (Ketiv en Dan. 2:29, 31). Ver Heb. � �* ��. 

608 (AR) �!* &" �� Vosotros (Dan. 2:8). 

610  !� (� Frasco, tinaja pequeæa (2 Rey. 4:2). 

611 ��� �� Desgracia, accidente mortal (GØn. 42:4, 38). 
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612 �!� #� 1) Ataduras (Jue. 15:14). 2) Prisión: �
��%�&
�)� (Jer. 37:15). 

613 (AR) �!�)� Atadura (Dan. 4:12/15). � Pl. �� ��!� )�; Heb. �!� #�. 

614 4� �� �� Cosecha (Exo. 34:22). � Var. 4 �� ��. 

616 �? ����  Preso, prisionero. � Var. ��? ��, � �? �� (Isa. 24:22; 1 Crón. 3:17); Pl. �� ��� �� ��; Const. 

� #�� �� ��; Suf. �� ��� �� ��. 

617 �� �? �� En Isa. 10:4 es posible que esta palabra sea una variante del nombre de Osiris, el dios de 

Egipto, el cual se vocalizaría: �� �� '�. Para un comentario mÆs amplio ver bajo � �* &� �$. Comp. Isa. 

46:1. 

* 618 ��� Granero (Deut. 28:8; Prov. 3:10). � Suf.pl. �� (/ �� ��. 

622 4�� QAL: 1) Recoger, cosechar (Deut. 16:13; 28:38). 2) Almacenar alimentos (GØn. 6:21). 3) 

Juntar, recoger dinero (2 Rey. 22:4). 4) Reunir gente (GØn. 29:22). 5) Recoger, traer a alguien al hogar 
(2 Sam. 11:27; Sal. 27:10). 6) Retirar, quitar (Jer. 16:5; Sal. 104:29). 7) Apartar, retirar la mano, es 

decir, dejar de hacer algo (1 Sam. 14:19). � Perf. 4 �� ��; Suf. �� ���* 1� ; Vep. �* &� �� �� &�, � �* &� �� �� &�; 
Impf. 4 '� )�(�, 4 #� '* (= 4 #��' *), � �� &� �� �*; Vaif. 4 (� '- �� (= 4 (� '�- ��); Suf. !� #� &� ����; Impv. 4 '� )�, 

� �5 &� (�; Inf.pref. 4 '� )� (�; Abs. 4 '� ��; Suf. � (. &5 &� ��; Part. 4 #� '�; Pas. � #� 1� ��. 

NIFAL: 1) Ser reunidos los rebaæos (GØn. 29:3, 7). 2) Reunirse los soldados (Jue. 10:17). 3) Juntarse 
contra alguien (GØn. 34:30). 4) Retirarse, replegarse (2 Sam. 17:13). 5) Ser quitado (Isa. 16:10). 6) 

Fallecer, en la expresión: �

� ��
���
 ! = fue reunido a su pueblo (GØn. 25:8, 17). � Perf.  4 �� )�("; 
Impf. !� &� � 6�#�; Vaif. 4 #� �� #- ��; Impv. � �� &� � 6� #�, !� &� � 6� #�; Inf. 4 #� �� #�, 4 '� �� #�; Part. 4 �� )�(". 

PIEL: 1) Recoger. 2) Recibir en casa, alojar (Jue. 19:15). 3) Formar la retaguardia (Nœm. 10:25). � 

Part. 4 #? �� &�; Suf. � (. &� �? �� &�. 

PUAL: 1) Ser reunido, recogido (Eze. 38:12). 2) Ser juntado, ser amontonado el botín (Isa. 33:4). � 

Perf. 4 �? 1�; Part. 4 �? 1� &�. 

HITPAEL: Congregarse (Deut. 33:5). � Inf. 4 #? �� &� ��. 

623 4 �� �� En Exo. 23:16 lØase 4� �� ��. 

                                                 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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* 624 4 '� �� Provisiones: �
��%�&����m = casa de las provisiones (1 Crón. 26:15). 

625 4 (� '� Cosecha (Isa. 32:10). 

626 � �� #� �� En Isa. 24:22 la RVA, en lugar de �� �? ��9� �� #� �� lee: �� �? �� ��94 (� '�, y traduce: 

�como son agrupados los prisioneros�. 

* 627 � �5 1� �� Colección (Ecl. 12:11). � Pl. �5 1� ��� . 

� � &� �� '� En 1 Sam. 15:6 esta palabra no tendría como raíz a 4��, sino a ���, y sería una forma 

del Hifil: �destruir�, �arrasar� (Comp. GØn. 18:23) . 

628 4 1� &� �� �� Populacho (Nœm. 11:4). 

� � �? (� Ver ���. 

629 (AR) ��" &� �� &� �� 1) Con diligencia (Esd. 5:8). 2) Puntualmente (Esd. 6:8). 3) De inmediato (Esd. 

7:21). 

631 ��� QAL: 1) Atar (2 Rey. 7:10). 2) Uncir los animales a la carreta o al yugo (Jer. 46:4; 1 Sam. 

6:7, 10). 3) Ponerle a alguien ataduras, tomarlo preso (GØn. 42:24). 4) Guardar como prisionero, 

encarcelar (2 Rey. 23:33). 5) Asumir una obligación  (Ver bajo ���). � Perf. � �� &� � 6�, � (* &� �� ��; 

Suf. � �� �� ��, !�1" &� �� ��; Impf. �'� )� (�; Suf. !� #� &� ����, � &� �� )�("; Impv. �'� )�, !� &� ��; Inf. 

���)� (�; Abs. ��� ��; Part.suf. � �� &� '�; Pas. �!� �� (Ver bajo �� ��!�), ��� 1� ��. 

NIFAL: Quedar preso (GØn. 42:16). � Impf. � #� ��#�; Impv. !� &� � 6� #�. 

PUAL: Ser apresado (Isa. 22:3). Se considera Pual a la forma indicada abajo, aunque bien puede ser 

Qal. � Perf. !� � 6? 1�. 

632 � �? �" TØrmino tØcnico de los votos hechos en pœblico. Significa asumir una obligación mediante el 

voto: �
������ � = atar una atadura = asumir una obligación (Nœm. 30:3). 

633 (AR) � �� )� Edicto (Dan. 6:8/7). � Det. � �� �� )�. Heb. � �? ��. 

� � �? �� En 1 Crón. 3:17 lØase �� �? ��. Ver tambiØn �� �� ��. 

636 (AR) � �� Madera (Dan. 5:4). � Det. � �� ��; Heb. � #�. 
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639 4 �� 1) Nariz, cara, rostro; es decir, la parte de la cara donde estÆ la nariz (GØn. 24:47). 2) Ira: a) !�&

(�' �����"��#�! = se encendió la ira de Jacob (GØn. 30:2). TambiØn es posible traducir: �se encendió 

su rostro� (como expresión de su ira). b) '��������"�+� = el furor de la ira de YHVH (Nœm. 25:4). 

TambiØn es posible traducir: �el ardor de su rostro�. c) ����%�!�����'�'� = hasta que se aplaque la ira de 

tu hermano (GØn. 27:45). d). ������� = poseedor de ira = iracundo (Prov. 22:24). e) �/ (�
� ���� = con 

el rostro a tierra (GØn. 19:1). f) Para la expresión � #5 �� &� en 1 Sam. 25:23 vea en la �. � Paus. 4 � 6�; 

Suf. �5 ��, � ( 65 ��; Dual, � �� �5 �� (cara: igual que el Sing.); Suf. �� �5 ��. 

637 (II) 4 �� 1) TambiØn (GØn. 40:16). 2) Aun (Deut. 33:20). 3) En la expresión ���*�: a) aun cuando 

(Neh. 9:18). b) cuÆnto mÆs cuando (2 Sam. 4:11). c) con mayor razón cuando (Eze. 14:21). d) cómo 
pues (Job 9:14). e) ¿de veras? (GØn. 3:1). 4) En la expresión ����
� 
 = realmente (Job 34:12). 5) En 

la expresión ���$�� = no hay uno solo que (Isa. 41:26). 

638 (AR) 4 �� 1) TambiØn (Esd. 5:10). 2) Tampoco (Dan. 6:23/22). 

640 ��� QAL: Sujetar, ajustar (Exo. 29:5; Lev. 8:7). � Per f. �* &� �� ��; Impf.vaif. �'� &� (- ��. 

641 � '� #� Ver ��� #�. 

642 � �+ 1� �� 1) Ajuste del efod (Exo. 28:8). 2) Revestimiento de metal fino sobre una imagen de 

madera (Isa. 30:22). � Const. � ' #+ 1� ��; Suf. �� �+ 1� ��. 

* 643 � (� (5 �� Palacio real: �%��$���/���� = las tiendas que constituyen su palacio real en la campaæa 

militar (Dan. 11:45). � Suf. �" &� �5 ��. 

644 ��� QAL: Cocer, hacer pan en el horno (GØn. 19:3). � P erf. � �� ��, ��� �� ��, !� ��; Impf. !��' �, 
�� #� '*; Impv. !� #�; Part. � (� '�, �� �� '�. NIFAL: Ser cocido al horno (Lev. 6:10/17). � Impf . 

� (� �� (*, ��"� (� �� #*. 

� � (� '� Panadero (GØn. 40:5). � Mas.pl. �� ����; Fem.pl. ��� '� (1 Sam. 8:13). 

� � �� #� Ver � ��� #�. 

645 ��� #� 1) Entonces, pues, por tanto: a) $����
�% = entonces quØ; quØ pues (GØn. 27:37). b) �
�*
��

$��� = si tiene que ser así, entonces (GØn. 43:11). 

                                                 
Sing. Singular. 
Mas. Masculino. 
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2) ¡Oh!; expresión de un deseo vehemente: 
����$��$����!
&(�*��!)��
�� � = ¡Oh, que mis palabras 
fueran escritas! (Job 19:23). 

646 ��� #� 1) Efod, prenda de vestir del sacerdote (Exo. 28:4). 2) Objeto de culto: Podría tratarse de 

una prenda de vestir que era puesta sobre un ídolo, o que era utilizada por el que se desempeæaba 
como sacerdote (Jue. 8:27 RVA; Comp. Jue. 17:5). 

� ��"!� �� TØrmino oscuro en Sal. 88:16/15. Posiblemente se deba leer ���!� ��, Nifal de ���, �estar 

postrado o sin fuerzas�. La RVA traduce: �¡Ya no pu edo mÆs!� 

� * � ��� �� �� Tardío, con respecto al tiempo del cultivo (Exo. 9:32). � Pl. ���� �� ��. 

649 � �� �5 �� Dual de II 4 �� (Ver allí). 

* 650 (I) �� �� �� 1) Quebrada (Eze. 6:3). 2) Lecho, fondo del mar (2 Sam. 22:16). 3) Tubos o canales de 

los huesos (Job 40:18). 4) Canaleta estrecha formada por la unión de las hileras de escamas o placas 

(Job 41:7/15). � Const. �� �� ��; Pl. �� ��� �� ��, �� �� �� ��; Const. � #�� �� ��. 

� * (II) �� �� �� Fuerte (Job 12:21). � Pl. �� ��� �� ��. 

� � (� '� Oscuridad (Isa. 29:18). 

651 � #� �� Oscuridad, oscuro (Amós 5:20). 

653 � �� #� �� Oscuridad: '��%
'�!
&��
� % = tinieblas y oscuridad = densas tinieblas (Exo. 10:22). � 

Suf. � &� � 6� #� ��; Pl. ��� #� ��. 

655 � (� '� Oportuno: ��! ����!)�������� ! = palabra dicha oportunamente (Prov. 25:11). � Pl. suf. 

���" &� ��. 

656 ��� QAL: Terminarse, agotarse algo (GØn. 47:15). � Per f. � #� ��. 

657 (�� (�  1) Extremo, confín (Deut. 33:17). 2) Nada: a) (�%�)�*
&$�
� = serÆn como algo que no existe 

(Isa. 41:12). b) ����!
&������� = yo y mi nada mÆs = yo y nadie mÆs (Isa. 47:8). 3) Sólo: a) $�
��#���$%��

���2$% = sólo su extremo verÆs (Nœm. 23:13). b) $�
��*���,�%�&�
 = sólo que fue fuerte el pueblo (Nœm. 

13:28). � Paus. � (� � 6�; Const. � �� &� ��. 

� * � (� '� Tobillo: 

����� (�
 = agua de los tobillos = agua profunda hasta los tobillos (Eze. 47:3). 

� Dual: � �� �� &� ��, � �� � 6� &� ��. 
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� � �� �� En Isa. 41:24, en lugar de � �� �� #� se sugiere leer � (� � 6� #� o simplemente � (� � 6�, si es que la 

� del prefijo es ditto de la � de la palabra anterior. La RVA ha traducido: �y vu estras obras no 

existen�, a causa del paralelismo con �vosotros nad a sois�. Ver la evidencia del vers. 29 y del Targum . 

660 � (� &� (� Víbora, serpiente (Isa. 30:6). 

661 4�� QAL: Rodearlo a alguien las olas (2 Sam. 22:5). � Perf. !� &� � 6�, � �"!� �� ��, � �" 1� �� ��. 

662 ��� HITPAEL: Contenerse de hacer algo (GØn. 43:31). En 1 Sam. 13:12 la RVA ha traducido: 

�me vi forzado�. Pero se puede traducir: �me contuv e�. En el segundo caso significa que Saœl se 

contuvo de atacar a los filisteos para ofrecer el sacrificio. � Perf. � � 65 �� &� ��; Impf. � �5 �� &� ��, 
� �5 �� &� (�; Inf. � #5 �� &� ��. 

� � (� #� 1) Ceniza: �� ��!�&$�
� = polvo y ceniza (GØn. 18:27; Comp. Isa. 58:5). 

� � #� �� Venda (1 Rey. 20:38). 

* 667 �
 '� &� (� Polluelo (Deut. 22:6). � Pl. �� �
 '� &� (�; Suf. �
 '� &� (�. 

668 ��� &� �5 �� Carroza (Cant. 3:9). 

669 � �� �� &� (� Efraín. Su nombre deriva de la raíz ��� (Ver allí). 

670 (AR) ���#� �� &� ��  Posiblemente es un gentilicio. La RVA ha traducido la expresión ���/
��($�

������($ como �funcionarios persas� (Esd. 4:9). 

* 671 (AR) � �. &� &� �� �� Oficial (Esd. 5:6). � Det.pl. �#� �. &� &� �� ��. 

� * (AR) � �. &� �� &� �� �� Oficial (Esd. 4:9). � Det.pl. ���#� �. &� �� &� �� . 

674 (AR) � '� &5 �� Tesoro (?) Otros traducen: �eventualmente� o �de h echo� (Esd. 4:13). 

676 � �$ &< (� Dedo (2 Sam. 21:20). � Suf. �� �$ &< (�; Pl. ��� &$ &< (�; Suf. �� ���� &$ &< (�. 

* 677 (AR) � �$ &< (� Dedo (Dan. 5:5). � Pl. � �� &$ &< (�; Const. (�� �� &$ &< . 

* 678 (I) �� �< �� Regiones mÆs remotas de la tierra (Isa. 41:9). � S uf.pl. ��� (�� �< ��. 

                                                 
vers. Versiones. 
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� (II) �� �< �� Principal, eminente (Exo. 24:11). � Const.pl. � #�� �< ��. 

* 679 �� �B �� 1) Articulación: a) ��������(�� (�
 = axilas (Jer. 38:12). b) �����$��(�� �
 = muæecas 

(Eze. 13:18). 2) TØrmino tØcnico arquitectónico en Eze. 41:8. La RVA ha traducido �de largo�, por 

estar despuØs de un dato dimensional. Otros traducen: �al costado� (Ver � (< #�). 

680 �<� QAL: 1) Tomar de algo (Nœm. 11:17). 2) Quedarse algo, sobrarle algo a alguien (GØn. 

27:36). 3) Rehusar dar algo (Ecl. 2:10). � Perf. �* &� �< ��, � �* &� �< ��; Vep. � �* &� �< �� &�; Impf.vaif. 

� #<��- ��. 

NIFAL: Ser reducido, angostado (Eze. 42:6). � Perf.  � �< )�(". 

681 � (< #� Junto, al lado de (Neh. 4:12/18). � 

&$��
��%�&�$��
! = del lado del sur (1 Sam. 20:41). 

685 � �� �� &< (� 1) Cadenillas resonantes para adornar los tobillos (Nœm. 31:50). 2) Brazalete (2 Sam. 

1:10). 

686 �<� QAL: Atesorar (2 Rey. 20:17). � Perf. !� &< � 6�; Part.pl. �� �� &<��. 

NIFAL: Ser atesorado, almacenado (Isa. 23:18). � Ve r � �� &<��. 

688 
 �+ &� (� Berilo (Isa. 54:12). 

689 �> �� Cabra montØs (Deut. 14:5). 

� �'� En Amós 8:8 lØase � '� &�. 

� �� #� �� �� En Eze. 43:16 lØase � #�� �� ��. Ver allí. 

691 � #� �� �� En 2 Sam. 23:20 se sugiere leer � #� #� &� ��, �hØroes de�. 

� � �7 (� &� (� En Isa. 33:7 algunos mss. tienen �� �� #� &� ��. Puede tratarse de un gentilicio simbólico 

para los hombres de JerusalØn. 

693 ��� QAL: 1) Poner emboscadas (Sal. 10:9/8). 2) Acechar (Lev. 19:11). � Perf. � �� ��, 

� �* &� �� ��; Impf. � '� )�(�, � �� &� (�("; Impv. � '� )�; Inf. @� �� )�; Part. � #� '�, �� �� &� '�. 

                                                 
mss. Manuscritos. 
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PIEL: Poner gente al acecho (Jue. 9:25). � Part. �� �� &� � 6� &/. 

HIFIL: Poner una emboscada (1 Sam. 15:5). � Impf.va if. � (� �- �� (� #� �� �- ��). 

695 � (� (� Escondrijo (Job 37:8). � Paus. � (� � 6�. 

* 696 � (� '� Emboscada (Jer. 9:7). � Suf. �$ &� ��. 

697 � ($ &� �� Langosta, en el estado de sacar alas (Exo. 10:4). 

� * � �� &� �� ¿Movimiento? � �
���!���(�� ! = a pesar del movimiento de sus manos (Isa. 25:11 

RVA). � Const.pl. ��� &� ��. 

699 � �$ 1� �� 1) Ventanilla que sirve como chimenea (Ose. 13:3). 2) Huecos donde se esconden las 

palomas (Isa. 60:8). 3) Metaf.: las ventanas de los ojos (Ecl. 12:3). 

702 � �$ &� �� Cuatro (Deut. 3:11). Ver Tabla de Numerales al final del DHB. � Paus. � � 6$ &� ��; Fem. 

� �� �$ &� ��; Const. � �� �$ &� ��; Suf. � �* &� �$ &� �� Dual: � �� � 6� &� �$ &� ��. 

* 703 (AR) � �$ &� �� Cuatro. � Fem. � �� &$ &� ��. 

707 ��� QAL: Tejer (2 Rey. 23:7). � Impf. � '� )�(�, � �� &� �� �*; Part. � #� '�. 

708 � (� (� Lanzadera de tejedor (Job 7:6). � Paus. � (� � 6�. 

710 � �� &3 &� �� Pœrpura (2 Crón. 2:6/7). Var. arameizada de � ���3 &� ��. 

711 (AR) � �� &� �� Pœrpura (Dan. 5:7). � Det. ��" �� &3 &� �� 

712 	�3 &� �� Caja (1 Sam. 6:8). 

                                                 
Paus. Pausa. 
Fem. Femenino. 
Const. Constructo. 
Suf. Sufijo. 
AR Arameo. 
Impf. Imperfecto. 
Part. Participio. 
Var. Variante textual. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
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713 � ���3 &� �� 1) Pœrpura (Exo. 25:4). 2) Lana teæida con tinte de pœrpura (Exo. 25:4). � �$��
��

����
 � = paæo de pœrpura (Nœm. 4:13). 

717 ��� QAL: 1) Vendimiar (Sal. 80:13/12). 2) Recoger (Cant. 5:1). � Perf. � ��� �� ��, ��!� ��. 

718 (AR) !� �� He aquí (Dan. 7:2). 

* 723 ��� &� 1� Establo (1 Rey. 5:6/4:26). � Pl. � &� 1��� ; Const. � &� 1��� , ��� &� 1�. 

� * 	!� �� Trenzado, cuerda trenzada (Eze. 27:24). � Pl. �� �	 1� ��. 

724 � �.!��� 1) Sanidad (Jer. 8:22). 2) Metaf.: Reconstrucción de los muros (Neh. 4:1/7). � Var. 

� �. 1� ��; Const. � �. 1� ��; Suf. � &� � 6. 1� ��. 

727 ��� �� 1) Arca del pacto (1 Sam. 3:3). 2) Ataœd o sarcófago (GØn. 50:26). 3) Cofre para guardar 

dinero (2 Rey. 12:10). 

� � #<� �� �� Sobre esta palabra en Jer. 50:44 ver bajo Hifil de ���. 

730 	 (� (� Cedro (1 Rey. 5:13/4:33). � Paus. 	 (� � 6�; Pl. �� �	 �� ��; Const. �#	 &� ��. 

731 ��	 &� �� ¿Enmaderado de cedro? (Sof. 2:14). 

732 
�� QAL: Caminar, ir por el camino (Job 34:8; Sal. 139:3). � Perf. 
 �� ��; Inf.suf. � �
 &� ��; 

Part. �
 #� '� (Ver allí). 

733 �
 #� '� Viajero (2 Sam. 12:4). 

734 
 �� '� 1) Sendero, camino (GØn. 49:17). 2) Camino, conducta (Sal. 119:9). 3) Conducta, manera de 

actuar: a) ���'�
��%/ � = camino de juicio = procedimiento correcto o legal (Isa. 40:14). b) ���'�

���%�
 = manera o regla de las mujeres, es decir, la menstruación (GØn. 18:11). � Suf. � ( 6
 &� ��, 

�
 &� ��; Pl. ��
 �� :�; Const. ��
 &� ��; Suf. �� �� '
 &� '�. 

* 735 (AR) 
 �� �� Camino, destino (Dan. 5:23). � Suf.pl.  �� �
 &� '�, % #� �
 &� '�. 

                                                 
Perf. Perfecto. 
Pl. Plural. 
Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
Inf. Infinitivo. 
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* 736 � �
 &� '� Caravana (GØn. 37:27). � Const. � �
 &� '�; Pl. ��
 &� '�. 

737 � �
 1� �� 1) Provisiones (Jer. 40:5). 2) Ración (Jer. 52:34) . 3) Comida, porción (Prov. 15:17). � 

Const. � �
 1� ��; Suf. �� �
 1� ��. 

738 � �� �� León (1 Rey. 10:20). � Pl. ��� �� ��, �� �� �� ��. Ver �#� &� ��. 

741 (I) � #�� �� �� Ara del altar (Eze. 43:16). Ver tambiØn �� #� �� �� y � #� &� ��. 

740 (II) � #�� �� �� Nombre simbólico de JerusalØn (Isa. 29:1, 7), ya sea irónicamente, llamÆndola 

�poderoso león� a una ciudad asediada, o porque en JerusalØn estaba el altar de YHVH. Ver tambiØn 

bajo II � #�. 

� �#� &� �� León (GØn. 49:9). Ver � �� ��. 

744 (AR) �#� &� �� León (Dan. 6:8). � Det.pl. � �� �� �� &� ��. 

�  (� �- �� �� Para esta forma en Isa. 16:9 vea bajo ���. 

749 (AR) �� �� �� Correcto: ������'�� �� = no nos parece correcto (Esd. 4:14). 

� �� �� 1� Luces. Ver I ���. 

748 ��� QAL: 1) Extenderse las ramas de un Ærbol (Eze. 31:5). 2) Prolongarse los días (Eze. 12:22). 

� ��')�����%�
�%�&(�
�
 = se le alargaron allí los días = estuvo allí muchos días (GØn. 26:8). � Perf. 

!. &� � 6�; Impf. !. &� ����; Vaif. ��" &. &� )� (* ��. 

HIFIL: 1) Ser largo: !�&(����'��%�&����
 = las varas eran largas (1 Rey. 8:8). 2) Alargar o extender 

algo (Isa. 54:2; 57:4). 3) Prolongar el tiempo: a) !
&%��� '���
��(�
$�'� = yo prolongarØ tus días o tu 

vida (1 Rey. 3:14). b) �&�
&%����'�%
&�� �����%�&
��%* � = cuando la nube se detenía muchos días 

sobre el tabernÆculo (Nœm. 9:19). 3) Refrenar: ����'��/� = refreno mi furor (Isa. 48:9). � Perf. 

 � �� )� (�, .� �� )� (�! ; Vep. �* &. �� �� �� &�; Impf.  � �� ����, !.� �� �� �*, �!.� �� ����; Impv. !.� �� �� ��; 

Inf.  � �� �� ��; Part.  � �� �� �/. 

                                                 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
Impv. Imperativo. 
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* 750  #� �� 1) Largo (Eze. 17:3). 2) Lento: $�
'��/ (�
 = lento para la ira = paciente (Exo. 34:6). � 

Const.  (� (�. Ver  '� ��. 

* 752 ��
 '�  Extendido, largo (Job 11:9; 2 Sam. 3:1). 

753  (� '� 1) Largo del espacio (GØn. 6:15); 2) Prolongación del tiempo: ��
'�(�
$�'� = la 

prolongación de tus días (Deut. 30:20). 

751  (� (� Ver  #� ��. 

* 755 (AR) � �+ 1. &� �� Rodilla (Dan. 5:6). � Suf.pl. 1. &� ��% #� �+ . 

754 (AR) � �. &� �� Prolongación (Dan. 7:12). Heb.  (� '�. 

759 ��/ &� �� Palacio (Amós 1:4). � Const.pl. ��" &/ &� �� Suf. �� ���" &/ &� ��. 

766 � (� '� Pino o laurel (Isa. 44:14). 

768 � (�(" &� �� Liebre (Lev. 11:6; Deut. 14:7). 

772 (AR) � �� �� 1) Tierra (Dan. 2:35). 2) Inferior:  ���
�� ' = inferior a ti = inferior al tuyo (Dan. 

2:39). Heb. � (� (�. 

* 773 (AR) � �� &� �� Fondo del foso (Dan. 6:25/24). � Const. �� �� &� ��. 

776 � (� (� Tierra, territorio, país. � Paus. � (� � 6�; Pref. � (� �� ��; Suf. � &< &� ��, � � 6< &� ��; Loc. 

� �< &� ��, � �< &� � 6�; Pl. ��< �� ��; Const. ��< &� ��; Suf. � �� '< &� ��. 

* 778 (AR) � �� �� Var. de � �� ��, tierra (Jer. 10:11). � Det. � �� &� ��. 

779 ��� QAL: Maldecir (GØn. 3:14). � Perf.suf. ��� ���� ��; Vep. � ���� �� &�; Impf. ��� �*; Impv. 

@� �� ��, !� '�, !���; Inf. �� ���� ; Part.suf. �� (� &� '�; Pas. �!� ��. 

NIFAL: Ser maldito, ser maldecido (Mal. 3:9). � Par t. �� �� ��#". 

                                                 
Heb. Hebreo. 
Pref. Prefijo. 
Loc. Locativo. 
Pas. Pasivo. 
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PIEL: Maldecir, acarrear maldición (GØn. 5:29; Nœm. 5:18). � Perf.suf. % �� &� #�; Part. �� �� �� � 6� &/. 

HOFAL: Ser maldito (Nœm. 22:6). � Impf. ��!�� . (Algunos consideran esta forma como Pas. de 

Qal). 

781 ��� PIEL: Desposarse, comprometerse para casarse (Deut. 20:7; 2 Sam. 3:14). � Perf. � �� #�, 

� �* &� �� #�; Suf.  � �* &� �� #�; Impf. � #� �� &*. 

PAUL: Ser desposado, comprometido a casarse (Exo. 22:15/16). � Perf. � �� � 6� '�; Part. � �� �� '� &/. 

782 � (� (� �� Deseo, petición (Sal. 21:3/2). 

� � '� '� Ver II � ����. 

784 � #� Fuego: a) 
�%�,�� % = fuego extraæo (Nœm. 3:4). b) �
&�
��
�% = para el fuego (Jer. 51:58; 

Hab. 2:13). � Suf. �8 ��, � (. &� (�. 

786 � �� En 2 Sam. 14:19 y Miq. 6:10 lØase �#�, �hay�. � Var. II �� ��. 

* 787 (AR) �'� Cimiento (Esd. 4:12). En Esd. 6:3 � ���8 1� podría ser � ���8 (� (Ver � � 68 (�). � Det. 

��- �8 1� 

� (AR) � � 68 (� 1) Fuego (Dan. 7:11). 2) Ofrenda quemada (Esd. 6:3). Heb. � #�, � (8 ��. 

� * � #� �� Ladera (Jos. 10:40). � Const. � (� (�; Pl. ��� #� ��; Const.pl. ��+ &� ��. 

799 � �+ &� #� Palabra difícil en Deut. 33:2. La Vulgata la separó en dos: � �+9� #�, �fuego de ley� (o 

ley de fuego). Holladay sugiere leer � (� (� '�9� #�, �fuego refulgente�. (Ver RVA). 

802 � �8 �� 1) Mujer (GØn. 2:23). 2) Esposa: ��� ���
&��% % = dar por mujer (GØn. 34:8). 3) Animal 

hembra (GØn. 7:2). � �
��%�&���%�
 = casa de las mujeres o harØn (Est. 2:3). � Const.  � (� #�; Suf. 

� �* &� ��, � &* &� (�; Pl. �"�� �� , � '8 �� (Ver allí); Const. � #� &"; Suf. � ���", !"� #��", � (�� #� &". 

801 � (8 �� Ofrenda quemada, ofrenda por fuego (Exo. 29:18). �  Const. � #8 ��; Suf. �8 ��; Const.pl. 

� #8 ��; Suf. � �8 ��, � � 68 ��. 

� �� &� ���
����  En Jer. 50:15 el Qere tiene ��� (��� &� ��. Ver ��� &� ��. 
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� 
!�)� Penumbra (Qere en Prov. 20:20; el Ketiv tiene ���� ��). Parece referirse al tiempo de 

transición a la oscuridad de la noche. La RVA tradu ce �en medio� tambiØn en Prov. 7:9, aunque allí 
no hay Qere. 

� * ��� &� �� ¿Torre? En Jer. 50:15 el Qere tiene �� (��� &� �� (Ver allí). 

809 � ��� �� �� Torta de pasas (2 Sam. 6:19). 

* 810  (� (� Testículo (Lev. 21:20). � Paus. 
��. 

811 ��0 &� (� Racimo de uvas o de flores (GØn. 40:10; Cant. 1:14). 

814 � �0 &� (� Tributo (Eze. 27:15; Sal. 72:10); � Suf.  #� �0 &� (�. 

815 � (� #� Tamarisco (GØn. 21:33). 

816 ��� QAL: 1) Ser culpable, hacerse culpable, incurrir en culpa (Lev. 5:26/6:7). 2) Reconocer ser 

culpable (Lev. 5:23/6:4). � Perf. � �� ��, � # 6� ��, � �/ &� � 6�, �* &/ � 6� ��, !/ # 6� ��; Impf. � �� &�(�, !/ &� &�(�, 
!/ � 6� &�(�, � � 6� &�("; Inf. ��� ��, ���, � �/ &� �� &� (Lev. 5:26/6:7); 

NIFAL: En Joel 1:18 la palabra !/ � 6� &�(" ha sido vocalizada como Nifal, pero ver en la �. 

HIFIL: Declarar culpable (Sal. 5:11/10). � Impv. � #/� �� �� ��. 

817 � �� �� 1) Culpabilidad, culpa (GØn. 26:10). 2) Daæo hecho contra una persona (Nœm. 5:7). 3) 

Sacrificio por la culpa (2 Rey. 12:17/16). 4) Ofrenda por la culpa, obsequio en compensación (1 Sam. 

6:3). � Suf. �/ �� ��; Suf.pl. �� �/ �� ��. 

818 � #� �� 1) Ser culpable (GØn. 42:21). 2) Culparse a sí mismo (2 Sam. 14:13). � Pl. �� �/ #� ��. (Este 

es un verbo nominal). 

819 � �/ &� �� Culpa, culpabilidad (Lev. 4:3). � Const. � �/ &� ��; Suf. �� �/ &� ��, !"� #� �/ &� ��; Pl. 

��/ �� ��; Suf. � ���/ &� ��. 

821 � ��!/ &� �� Vigilia (Sal. 90:4). � ��%
��
��%���#
� = vigilia de la maæana, es decir, el œltimo 

turno de la vigilia (Exo. 14:24). � Const. � (� '/ &� ��. 
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* 823 � �/ &� �� Palabra oscura en Isa. 59:10. Entre otras se dan estas conjeturas: a) Se podría leer 

�� �" #/ &�, �robustos�. b) Se podría leer ��/ #/ '�, �lugares desolados�. 

� � (� '/ &� �� Ver � ��!/ &� ��. 

822 ��" &� (� Ventana con celosías (Jue. 5:28; Prov. 7:6). � Suf . � �$�" &� (�. 

825 4 �8 �� Encantador (Dan. 1:20). � Pl. �� �� &8 ��; Pref. �� �� �8 �� � 6�. 

826 (AR) 4 �� �� Encantador (Dan. 2:10). � Det. ��- �� &� � 6�; Pl. 
� �� &� � 6�. 

827 � �5 &� �� Aljaba (Isa. 22:6). � �
�$����%/��� = los hijos de su aljaba, es decir, sus flechas (Lam. 

3:13). � Suf. �� �5 &� ��. 

� � �5 &� (� Torta de dÆtiles (2 Sam. 6:19; 1 Crón. 16:3). 

830 �5 &� �� Basural donde se arrojan las cenizas o desperdicios de los sacrificios (1 Sam. 2:8). � 

�% �����&��%/�� = Puerta del Muladar (la puerta de JerusalØn por donde se sacaban los desperdicios 

de los sacrificios del templo (Neh. 2:13). � Var. ��5 &� ��. 

833 (I) ��� QAL: Entrar o poner los pies, dar un paso: ��%�)��
4�$�
'���� % = poner los pies en el 

camino de la inteligencia (Prov. 9:6). � Impv. !� &� ��. 

PIEL: 1) Entrar (Prov. 4:14). 2) Guiar (Isa. 3:12). 3) ¿Reprender? (Isa. 1:17). � Impf. � #8 �� &*; Impv. 

� #8 ��, !� &8 ��; Part.pl.const. �� (� &� �� &/. 

PUAL: Ser guiado (Isa. 9:15/16). Ver tambiØn � 1� ��. 

� (II) ��� PIEL: Hacer o llamar a alguien feliz, dichoso (GØn. 30:13). � Perf. !� &8 ��, �"����; 

Impf.vaif. �"�����, �������. 

PUAL: Ser considerado feliz (Sal. 41:3/2). � Part. � �8 1� &/. El Impf. � �8 1� &� posiblemente debe ser 

leído !� #� &8 ��� ��, �y lo harÆ feliz� (Ver nota Stutt.). 

� � #� �� Aser (GØn. 30:13). Este nombre conlleva un juego conceptual basado en el verbo II ��� 

(Ver allí). 

                                                 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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834 (I) (� ���  Partícula relativa de varios usos semÆnticos: 

1) Explica: a) %�&�� 
���%$��(��� � = el hombre que había formado (GØn. 2:8). b) ��&��%$��%(��%�
 = 

allí donde Øl estÆ (GØn. 21:17). c) 

&��%$����
��
) = de donde la hallØis (Exo. 5:11). d) 
����%$��

���%� '��
� = el que enviarÆs conmigo (Exo. 33:12). e) ���� 
���%$���,��)�� = su maldad con que me 

abandonaron (Jer. 1:16). f) �%�
 ���
����%$��%�!��% = hemos oído que hizo que se secaran (Jos. 2:10). 

2) Introduce una causa o razón: ��%$����� ����%��'�����
&��%� = porque di mi sierva a mi marido (GØn. 
30:18). 

3) Expresa propósito o consecuencia: a) ��%$�����(��%

) = para que nadie entienda (GØn. 11:7). b) 

��%$��(�� !���' = para que te vaya bien (Rut. 3:1). 

4) Expresa comparación: ��%$�������(
'
�  = si un dirigente peca (Lev. 4:22). 

5) Expresa comparación: �%
�������)��!��$�'� = como no vieron tus padres (Exo. 10:6). 

6) Introduce el discurso directo, equivaliendo al ��� del griego y a nuestro signo de dos puntos: ��%$��

�%�
 �� = He obedecido (1 Sam. 15:20). En este œltimo caso no se lo traduce. 

� (II) � (��� En Hab. 3:16; Ver � 1� ��. 

� (III) � (��� En Job 8:14, en lugar de ����9��� se sugiere leer ���9����, �tul de verano�. 

* 835 � (� (� Felicidad, dicha, bienaventuranza (Prov. 29:18). El plural parece ser de intensidad y sólo 

existe en su forma constructa. � Suf. !� #� &� ��; Pl.const. � #� &� �� (Ver allí). 

* 837 � (� '� Felicidad, dicha (GØn. 30:13). � Suf. � �� &� ��. 

* 838 � 1� �� 1) Paso (Job 31:7). 2) Huella de los pasos (Job 23:11). 3) En Hab. 3:16, en lugar de &� (�9	 �3
� (� �� se sugiere leer � �� 1� ��9!	 &3 &� ��, �se estremecieron mis pies� (Lit. �pasos�) � Suf.  �� 1� ��, 

� �� 18 ��. 

842 � �� #� �� 1) La diosa Asera (1 Rey. 18:19). 2) Arbol ritual, símbolo de la diosa Asera (Deut. 16:21). 

Cuando se trata de este símbolo, la forma plural es �� �� #� ��. 

� � #� &� �� Const.pl. de ��� en la introducción de fórmulas de bienaventuranza:  ��%�$��%�&��% = ¡Oh 

felicidad del hombre! = Feliz el hombre (Sal. 1:1). � Suf. �� �� &� ��,  � #� &� ��. 

                                                 
Lit. Literal. 
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� �� �� 1� �� En Eze. 27:6, en lugar de 9� �$�� �� 1� ��  se sugiere leer: �� �� 18 �� &� �$, �con cipreses� 

(con troncos de ciprØs). Se considera que la palabra � #� que le antecede es ditto derivado de la œltima 

parte de la palabra !� � 6�. Observe como la � y la � se asemejan en su forma. 

� * (AR) ����  Palabra oscura en Esd. 5:3, 9, traducida en la RVA como �muros�. Otros opinan 

que se refiere a una estructura de madera. � Det. ��" &� �8 1�. 

� ��� HITPOLEL: Tener valor (Isa. 46:8). � Impv. !� � 6� '� &� ��. 

� � (� #� Const. de � �8 ��. En Sal. 58:9/8 posiblemente hay que leer � �8 ��: �$�
��$�%
� = abortivo de 

mujer. 

� � '8 �� Esta palabra aparece en Eze. 23:44 en la expresión  � �2 �= ��9� '8 ��, traducida como 

�mujeres infames�. Pero la LXX la leído: � �2 �= ��9 '���� ��, �para cometer la infamia�. 

849 (AR) �!+ �*� (� Sedición (Esd. 5:3, 9). 

� (AR) ����� Forma verbal con � preformativa en Dan. 5:3. Ver ���. 

� 
 �* &� #� En Jer. 6:29. Ver � �* &� #� #/. 

� (I) &* �� Tœ, Fem. (GØn. 12:11). El Ketiv ��� preserva su forma arcaica con sufijo femenino � el 

cual posteriormente se redujo a shvÆ: (� �* � &*). 

� (II) &* �� En Eze. 28:14 algunos corrigen esta palabra a � �* ��. La RVA lee � #�, �tiempo� 

(cuando). 

853 (I) � #� Partícula que introduce el caso acusativo y complemento directo: ��� �
��%�&�%�
 (�
 = 

creó [a] los cielos (GØn. 1:1). Raras veces introduce complementos que en espaæol sólo se pueden 
expresar con nominativo o genitivo, o de modo impersonal: a) 
���
)��%
&�� �������� = la columna de 

nube no se apartó (Neh. 9:19). b) '�� %�
������ ! = enfermó de  sus pies (1 Rey. 15:23). c) !�&(�� ���
&

5�!#�%�
����!�$��0��! = fueron dichas a Rebeca las palabras de Esaœ (GØn. 27:42). � Var. @� (�, 

@� # 6�; Suf. � �� '�, � &� '�, � �. � 6� '�,  �� '�, !" �� '�, � (. &� (�, � (� &� (�, � (� &� (�, � �� '�, ��" �� '�, 

� (� &� '�, � (� &���. 
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854 (II) � #� Prep. �con�. Aparte de su significado bÆsico de compaæía se registran los siguientes usos 

raros: 

1) Agencia: %�����
���,�!�%���%�� = engendró de  (por medio de) Azuba su mujer (1 Crón. 2:18). 

2) Presencia: *��! %�����)�'��� 
 = escribe en una tablilla ante ellos (Isa. 30:8). 

3) Posesión: %�&��!����%$������'���
 = el profeta que tenga un sueæo (Jer. 23:28). 

4) Con negativo expresa exclusión: �������)������
��%$��'$�
� = no os hagÆis aparte de mí dioses de 
plata (Exo. 20:23). 

5) Con la Prep. � �/ denota procedencia: 
�#� ��*$�
��

&$���
���
' � = comprados con dinero del hijo 

del extranjero, es decir, de los extranjeros (GØn. 17:27). Ver bajo � #� #/. 

855 (III) � #� Azadón (1 Sam. 13:20). 2) Hoja del hacha: !
&
��%�&���,$����� � = y la hoja de hierro 

cayó (2 Rey. 6:5). Hay los que creen que en esta fr ase la palabra � (� estÆ de mÆs. 

* 852 (AR) � �� Seæal: �����!
&��
%�� = seæales y milagros (Dan. 3:32/4:2). � Pl. �� �� ��; Det. ��- �� ��; 

Suf. � ���� ��. 

857 ��� QAL: Venir (Jer. 3:22). � Perf. � �� ��; Impf. � (� )�(�, � (�� #*, �� � 6� )�(�, �! �� )�(�; Vaif. 

� #� #- ��, ���- ��, � �" #� �� )� (- ��; Impv. !� � 6� #�; Part. ��- �� '�. 

HIFIL: Traer, llevar (Isa. 21:14). � Impv. �� �� #� (los Rollos del M. M. tienen !� �� �� ��). 

858 (AR) ��� PEAL: Venir (Dan. 3:2). � Perf. �� ��� , � �� ��; 3 Pl. �� ��; Impv. �� )�; Inf. � #� #/ 

(*� #�� #/); Part. � #� ��. 

HAFEL: Traer (Dan. 3:13). � Perf. ��� ��, 3 Pl. !� ��� #�; Inf. ��� �� &� ��; Pas. �ser traído�: 3 Sing.fem. 

� �� ��� #�, 3 Pl. !� ��� #�. 

859 (I) � �* �� Tœ, Mas. (Nœm. 11:15). � Paus. � �* � 6�, � �* � 6�. 

� (II) � �* �� En 2 Crón. 35:21 esta palabra quizÆs no es el Pron. �tœ�, sino el verbo �venir�, como lo 

traduce la RVA: �he venido� (Ver nota Stutt.). 
                                                 
Prep. Preposición. 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
Sing. Singular. 
Mas. Masculino. 
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� % �� '� En GØn. 34:2 lØase � �* ��. 

860 ��� �� Asna (GØn. 12:16). � Suf. �" '� ��; Pl. ��"�� ��, � '" '� ��. 

* 861 (AR) �!* �� Horno (Dan. 3:6). � Det. ��"!* ��. 

* 862 �!* �� Ver *�� �* ��. 

� � ��� (�� �* �� Ver *�� �* ��. 

863 (AR) � �� �� Ver � ��� ��. 

� � �* �� Ver I &* ��. 

� * �� �* �� En Eze. 41:15 se conjetura la lectura ��� (�� �* ��, �sus pasillos�. 

864 ��� (*  Vosotros (Hag. 1:4). 

865 ��/ &� (� Ayer: 
�
����%���%�
 = ayer antes de ayer = anteriormente (1 Sam. 4:7). � Var. 

�!/ &� (�, ��/ &� ��, ��/ &*, � '/ &*. 

� � #* �� Vosotras (Eze. 34:31). � Var. �"��. 

� ��" #* �� Var. de � #* �� (GØn. 31:6). 

866 ��" &� (� En Ose. 2:14/12 lØase ��" &� (�. 

� !" �* '� En GØn. 34:9 lØase !" �* ��. 

868 ��" &� (� Salario de prostituta (Deut. 23:19/18; Isa. 23:17). � Paus. �� 6" &� (�; Suf. ��;�" &� (�, ���(; �" &� (�. 

870 (AR) � �� �� Lugar, huella (Dan. 2:35). � ������$% = en su lugar (Esd. 5:15). 

                                                                                                                                                                      
Pron. Pronombre. 
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� 

� � La �
� toma su nombre de la palabra �casa� y su símbolo o riginal era así:  

� $ En, con, por, dentro, entre, contra, ante. Se vocaliza: &$, #$, ($, �$, �$, �$ (Ver �
��
���������, 

pÆgs. 419�422). Con sufijo se vocaliza: � �$, � &$ (
 � 6$, &$� �. ),  �$, �$, % �$, !" �$, � (. �$, � (. �$, 

� (� �$ (� �$, � �/ #� �$), � #� �$. A continuación ilustramos sus principales usos: 1 ) !�&�
�# ����
���� %�

�
&
��$�%� = y era despreciada su seæora ante sus ojos = empezó a mirar con desprecio a su seæora 

(GØn. 16:4). 2) ��&��(�
 = entre las naciones (Lam. 1:3). 3) �
&0���%�� � = como El Shadai o el Dios 

Todopoderoso (Exo. 6:3). 4) ��&�%2��$�'� = dentro de tus puertas (Exo. 20:10). 5) �
&'���,�� = con todo 

esto = a pesar de todo esto (Isa. 9:11/12). 6) �
&�$�
'���,� (�
 = a la manera de Egipto = como en 

Egipto (Isa. 10:24). 7) %����
&��
��#����� = han venido a la sombra de mi techo (GØn. 19:8). 8) (�
��
&

(�
 día tras día (Neh. 8:18). 9) ���' 
�� �� = luche contra nosotros (Exo. 1:10). 10) ������$��"�+���� 

= YHVH no ha hablado por medio de mí (1 Rey. 22:28). 11) �
&*$�
��
��$ = por plata llena = por su 

justo precio (GØn. 23:9). 12) �
&%����2 
 = al ser creados = cuando fueron creados (GØn. 2:4). 13) 

/
�
� %�6�����
&(��$�%� = extiende Sion las manos (Lam. 1:17; aquí remplaza a ��). 14) 

Expresiones como: �
&��7��
&$��7���&���7��
&$�
�, que se traducen con la palabra �sin�. 15) ������� ( o 

tambiØn ��������, expresiones elípticas que se completarían así: �E n mí, seæor, recaiga la 
responsabilidad respecto a lo que voy a decir.� La RVA ha traducido esta ex expresión simplemente 
por �Oh Seæor� (Exo. 4:10, 13). 16) A veces es omit ido este prefijo: !�&�$�%
!��
�����%� = y 
permaneció [en] la casa de su padre (GØn. 38:11). 

� (AR) $ En, con, por, etc.: 1) '�� #���&�! ����%��  = región de  MÆs AllÆ del Río (Esd. 4:16). 2) !
&

�$��'���������� ���
&%�� = ni el olor del fuego había tocado en ellos = no los había tocado (Dan. 3:27). 

3) ����
&'�'
 %������ �����
���*���'�( (� = no por la sabiduriía que hay en mí, la cual sea mayor que la 

de todos los vivientes (Dan. 2:30). 4) !
&(��%�����
&%�� = y bebieron de ellos (Dan. 5:3). 5) !
&

%��%�
� '��
&'��
%�� = y te he dado dominio sobre todos ellos (Dan. 2:38). 6) ��&2��� = despuØs (Dan. 
2:39). 

872 � �� �$ Entrada (Eze. 8:5). 

873 (AR) �� �� &$ Perverso (Dan. 4:12). � Fem.det. � �* &�� �� &$. 

874 ��� PIEL: Aclarar, explicar: !
&'���!� ���$��%
��$! = y escribirÆs aclarando bien o con toda 

claridad (Deut. 27:8). � Perf. � #� �$; Impv. � #� �$; Inf. � #� �$. 
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875 �� &$ Pozo (GØn. 21:30). Posiblemente en los pocos casos que significa �fosa� o �tumba� se deba 

vocalizar ��' $ (= ��$). 

876 � �� '�9� �
 ��9� #� &$ Nombre de un pozo y lugar (GØn. 16:14). Ver � �� '�9� �
 ��. 

887 ��� QAL: Apestar (Exo. 7:18). � Perf. � �� �$; Impf. � �� &� ��. 

NIFAL: Hacerse odioso: ��!2 �%�����
����&/���%��
 = Israel se ha hecho odioso a los filisteos (1 Sam. 

13:4). � Perf. � �� &� �", �* &� �� &� �". 

HIFIL: 1) Heder, hacer heder (Ecl. 10:1). 2) Hacer odioso (GØn. 34:30). 3) Llegar a hacerse odioso (1 

Sam. 27:12). � Perf. �� �� &� ��; Impf. �� �� &���; Inf. � #� &� ��; Inf.suf. � �" #�� �� &� ��. 

HITPAEL: Hacerse odioso (1 Crón. 19:6). � Perf. !��� � 6$ &� ��. 

888 (AR) ��� PEAL: Sentir disgusto (Dan. 6:15/14). � Perf. � #� &$. 

889 � '� &$ Hedor (Isa. 34:3). � Suf. � �� &� �$. 

� * � 1� &$ Uvas silvestres (Isa. 5:2). � Pl. �� �� 1� &$ 

890 � �� &� �$ Cizaæa (Job 31:40). 

891 � (��� �$ Porque, ya que (GØn. 39:9; Ecl. 8:2). 

* 892 � �� �$ Pupila: ��! �� (�� = niæa del ojo (Zac. 2:12/8). 

894 � (� �$ Babilonia. En GØn. 11:9 se da una explicación etiológica de su significado asociado con el 

verbo ��� (Ver allí). Pero vea �
��
�����������	
����������
���, pÆgs. 157 y 158. 

897 � �$ En Eze. 25:7 se sugiere leer 	� (Ver nota RVA y tambiØn � �$@� �5). 

898 ��� QAL: 1) Traicionar, cometer una traición (Sal. 73: 15; Jer. 3:20; 1 Sam. 14:33). 2) 

Decepcionar (Exo. 21:8). 3) Ser desleal (Jer. 3:8). � Perf. ��� �$, � �� &� � 6$; Impf. ��3 &� ��; Inf. 

��3 &� ��; Inf.suf. �� &� �$; Inf.abs. ��� �$; Part. �#� '$, � ��#� '$; Const.pl. � #� &� '$. 

                                                 
abs. Absoluto. 
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899 (I) �(� ($ Traición (Isa. 24:16). Esta palabra siempre acompa æa al verbo ��� como complemento. 

� (II) �(� ($ Ropa, vestido, vestidura, falda: !�&(��#$��

�������� = y tomó en su falda llena, es decir, 

llenó su falda (2 Rey. 4:39). 

900 ��� &� '$ Traición: ���%
�������� = hombres de traición, es decir, traicioneros (Sof . 3:4). Esta 

forma es un plural de intensidad. 

* 901 ��� �$ Desleal (Jer. 3:7, 10). � Fem. � ���� �$. 

� � �� &� �$ Por causa de (GØn. 12:13). Ver � ���3. 

905 (I) � �$ 1) Parte: a) �����
&��� = parte por parte = igual peso de cada cosa (Exo. 30:34). b) �
&��� 

= aparte, solo, uno por uno (Ecl. 7:29). c) �����
&���� = yo solo (1 Rey. 19:10). d) �
&����
�&��� = 

aparte de los niæos, es decir, sin incluirlos (Exo. 12:37). e) 
�&�
� � = ademÆs (GØn. 26:1). 2) 
Miembro del cuerpo (Job 18:13). 

� (II) � �$ Vara para transportar el arca, renuevo o rama (Eze. 19:14). 

906 (III) � �$ Tela de lino (Lev. 16:23). 

* 907 (IV) � �$ Jactancia (Isa. 16:6). � Pl.suf. �� �+ �$. 

� * (V) � �$ Adivino (Isa. 44:25). � Pl. �� �+ �$. 

908 ��� QAL: Inventar (Neh. 6:8). � Perf. � �� �$; Part.suf. �� ���$. 

909 ��� QAL: Quedarse solo: !
&$������$���
&
��� ! = y no hay quien se quede solitario en sus 

filas, es decir, rezagado (Isa. 14:31). � Part. ����. 

910 � �� �$ 1) Solo (Sal. 4:9/8). 2) Solitario (Isa. 27:10). 

� � #� &$ Ver � �+. 

913 �� �� &$ Estaæo (Nœm. 31:22). � $!
��%�&�
��� = piedra de estaæo = ¿plomada? (Zac. 4:10). 

� �� �� �$ Impurezas que hay que eliminar (Isa. 1:25). � Pl.s uf.  �� � 6�� �� &$. 
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914 ��� NIFAL: 1) Separarse (Esd. 9:1). 2) Pasarse a (1 Crón. 12:9/8). 3) Ser separado como 

excluido (Esd. 10:8). 4) Ser separado como elegido (1 Crón. 23:13). � Perf. !� &+ &� �", Impf. � #� �$ ��; 
Impv. !� &� � 6$ ��; Part. � �+ &� �". 

HIFIL: 1) Separar: a) !�&(�!�$���$���%�&����&�$���%�&'��%
' = separó entre la luz y las tinieblas (GØn. 

1:4). b) %�!� ����
�'$
�
���%�&�
�
 = os he separado de los pueblos (Lev. 20:24). 2) Hacer diferencia: 

�$���#��
�%��
&'������%�!���� = entre lo santo y lo profano no hacen diferencia (Eze. 22:26). � Perf. 

�� �+ &� ��; Impf. �� �+ &���; Vaif. � #+ &� �- ��; Part. �/�� �+ &� . 

* 915 � �� �$ Punta o extremo de la oreja (Amós 4:12). � Const. � �� &$. 

916 
 �� '� &$ Ambar, resina, bedelio (GØn. 2:12). 

918 ��� QAL: Reparar (2 Crón. 34:10). � Inf. ��+ &� ��. 

919 � (� ($ Grieta, desperfecto (2 Rey. 12:6; Eze. 27:9). � Pa us. (� � 6$� ; Suf.  #� &� �$. 

921 (AR) ��� PAEL: Desparramar (Dan. 4:11/14). � Impv.pl. !� �� �$. Heb. �	�, �	�. 

922 !� '$ En GØn. 1:2 la expresión ��%��!�&��%�, �sin orden y vacío�, es un caso de hendiadis en e l 

cual ��%� no significa específicamente �sin orden�; mÆs bien, ambas palabras, ��%� y ��%�, expresan 
en conjunto la idea de caos. 

923 � �� �$ Alabastro (Est. 1:6). 

924 (AR) !�� �� &$ Prisa: ��&�
%��) = apresuradamente (Esd. 4:23). 

925 �� �� �$ Resplandeciente (Job 37:21). 

926 ��� NIFAL: 1) Aterrarse (Exo. 15:15). 2) Apresurarse (Ecl. 8:3). 3) Paralizarse a causa del 

terror (Eze. 7:27). � Perf. � �� &� �"; Impf. � #� �$ ��; Part. � �� &� �". 

PIEL: 1) Turbar, aterrar, amedrentar (Sal. 2:5). 2) Precipitarse (Ecl. 5:1/2). � Impf. � #� �� &�; Inf.suf. 

� �" #� �� �$, � �� �� �$; Part. �� �� �� �� &/. 

PUAL: 1) Estar apresurado (Est. 8:14). 2) En Prov. 20:21, en lugar de � (� (
 '� &/ se sugiere leer 

� (� (� '� &/: ��'�� %�

��%$�
� = posesión apresurada, es decir, adquirida apresur adamente. � Part. 

�� �� �� '� &/. 
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HIFIL: Aterrar (Job 23:16). 2) Apresurarse (Est. 6:14). 3) Hacer que alguien se apresure (2 Crón. 

26:20). � Perf. � �" � 6�� �� &� ��; Impf.vaif. !� �� &� �- ��; Suf. !�!� �� &� �- ��. 

927 (AR) ��� PAEL: Turbar, aterrar (Dan. 4:2/5). � Impf.pl.suf.  � �" �; 1� �� �� &�. 

HITPEEL: Apresurarse, hacer algo con prisa (Dan. 2:25). � Inf. � �� �� &$ &� ��. 

HITPAAL: Turbarse (Dan. 5:9). � Part. � �� �$ &� �/. 

928 � �� �� ($ Terror (Jer. 15:8). 

929 � �/ #� &$ 1) Ganado (GØn. 8:1). 2) Animales cuadrœpedos en general (Deut. 28:26). � Const. 

� �/ )� ($; Suf. �* &/ (� &$; Pl. / #� &$�� . 

930 ��/ #� &$ Behemot (Job 40:15). Esta palabra, a pesar de su parecido, nada tiene que ver con el 

plural de � �/ #� &$, pues es un nombre del hipopótamo en egipcio: /
&
'�&
�� o �toro de agua�. 

* 931 � (� '$ Pulgar, dedo gordo (Exo. 29:20). � Const.pl. ��" '� &$. 

933 � �� '$ Eccema (Lev. 13:39). 

934 � (� (� �$ Mancha clara en la piel (Lev. 13:2). 

935 ��� QAL; Venir, entrar, llegar: a) �&� ��
&'�/� = y entra, o penetra, en su mano (2 Rey. 18:21). 

b) ������
���%��'��� = œnete, por favor, a mi sierva (GØn. 16:2; una manera de referirse a tener 

relaciones sexuales). c) !
&���%�&�%���% %������ = y hasta los tres no llegó, es decir, no fue incl uido 

entre los tres (2 Sam. 23:19). d) *�����%$��(
���$�����(��� = todo lo que diga, de hecho vendrÆ, es 

decir, sucederÆ (1 Sam. 9:6). e) 
����%�'

���������� = con el hombre violento no tengas tratos (Prov. 

22:24). f) ����
&��
�
 = involucrarse en hechos de sangre, es decir, cometer homicidio (1 Sam. 

25:26). g) %�&#���
�%�&���
�

&��
 � = los queneos que descienden, o proceden, de Hamat (1 Crón. 

2:55). � Perf. � �$, � �� �$; Impf. �����; Impv. ��$; Inf. ��$, ��� ��; Part. � �$, � �� �$. 

HIFIL: Traer, meter, hacer venir, hacer que algo suceda, almacenar los productos: a) !�&(��$������
&

�� % = y lo introdujo en juramento, es decir, lo hizo jurar (Eze. 17:13). b) %����%���&
�� �����$'� = 

aplica a la enseæanza tu corazón (Prov. 23:12). c) ����

������(��
�'$
 = yo pongo en vuestras manos 

(2 Rey. 10:24). � Perf. �� �� #�; Suf. ��� �� )�; Impf. �� ����; Vaif. � #� �- ��; Impv. � #� ��; Inf. �� �� ��, 

�� �� �� &�; Part. �� �� #/. 
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HOFAL: 1) Ser traído (GØn. 33:11). 2) Ser llevado (GØn. 43:18). 3) Ser introducido (Lev. 6:23/30; 

11:32). � Perf. � ��!�; Impf. � ��!�; Part. � ��!/. 

936 	�� QAL: Despreciar, menospreciar (Prov. 11:12; 2 Rey. 19:21). � Perf. 	 �$; Impf. 	!���; 
Inf.abs. 	�$; Part. 	 �$. 

937 	!$ Desprecio, burla (Sal. 31:19/18; GØn. 38:23). 

939 ��	!$ Desprecio, objeto de desprecio (Neh. 3:36/4:4). 

943 
�� NIFAL: 1) Estar consternado (Est. 3:15). 2) Andar errante y aturdido (Exo. 14:3; Joel 1:18). 

� Perf. !.���"; Part. �� �. 1� &". 

945 (I) �!$ Bul, nombre del octavo mes del calendario hebreo, entre Oct. y Nov. (1 Rey. 6:38). Ver 

Tabla de los Meses al final del DHB. 

� (II) �!$ Tronco, bloque de madera (Isa. 44:19). 

944 (III) �!$ ¿Hierba? (Job 40:20). Posiblemente deba ser leído �!� &�, �producto�. 

947 ��� QAL: Pisotear (Isa. 14:25). � Impf. �!���; Suf. !" (�!���; Part. �� ���$. 

POLEL: Pisotear, desecrar (Jer. 12:10). � Perf. !� &��$. 

HOFAL: Ser pisoteado (Isa. 14:19). � Part. /� ��! . 

HITPOLEL: Revolcarse (Eze. 16:6, 22). � Part. � (� (��$ &� �/. 

948 �!$ Lino fino (Eze. 27:16). 

950 � ��!$ Desolación (Nah. 2:11). 

951 � #��$ Ganadero (Amós 7:14). 

952 ��� QAL: Examinar, aclarar (Ecl. 9:1). � Inf. �!� ��. 

� � �� �$ En Jer. 6:7 se sugiere leer ��$, �cisterna�. El Qere tiene � �� �$. 
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953 ��$ 1) Cisterna, pozo (Exo. 21:33). 2) Mazmorra (Exo. 12:29). 3) Fosa, tumba (Isa. 38:18). � Pl. 

����$. 

954 (I) ��� QAL: 1) Avergonzarse, ser avergonzado (Isa. 42:17). 2) Estar desconcertado, confundido 

(Jue. 3:25). � Perf. ��$; Impf. ���#�; Impv. � ���$; Inf. ��$; Part. �� ���$. 

HIFIL: A) Avergonzar, exponer a vergüenza (Sal. 44: 8/7). � Perf. ����� �� )�; Impf. !�� �� �*; Part. 

�� �� #/. B) 1. Avergonzar, actuar desvergonzadamente (2 Sam. 19:6/5). 2. En Zac. 9:5 la RVA 

traduce %�!��%�

��� %, �su esperanza ha sido avergonzada�, pero quizÆ se deba traducir: �se secó su 

esperanza�, tratÆndose, mÆs bien, del verbo ���. � Perf. �� �� '�; Impv. � ��� �� '�. 

HITPOLEL: Avergonzarse el uno del otro (GØn. 2:25). � Impf. !� � 6��$ &� ��. 

� (II) ��� POLEL: Tardar (Exo. 32:1; Jue. 5:28). � Perf. � #� '$. 

955 � ��!� Vergüenza (Esd. 7:18). 

957 	 �$ Despojo, presa (Isa. 10:6). � Var. 	 �$; Suf. %�= �$. 

958 �	� QAL: ¿Dividir? ¿Baæar? (Isa. 18:2, 7). � Perf. !� &	 � 6$. 

959 �	� QAL: Menospreciar, despreciar (GØn. 25:34; 2 Sam. 6:16). � Perf. ��	 �$; Impf. �(	 &� �*; 

Vaif. 	 #� �- ��; Part. �(	�$; Const. �#	�$; Pas. �!	 �$; Const.pas. �!	 &$. 

NIFAL: 1) Ser despreciado (Isa. 53:3). 2) En Est. 1:17 la palabra ��	 &� �� &� quizÆ deba ser vocalizada 

��	 �$ �� &�, siendo Inf. de Nifal y no Hifil. � Part. �(	 &� �". 

961 ��= �$ Despojo (Est. 9:10, 15). 

962 		� QAL: Saquear (GØn. 34:27). � Perf. 	�	 �$; Impf. != '���; Impv. != '$; Inf. 	�� ��; Part. 

� �	 &	 '$� ; Pas. 	!	 �$. 

NIFAL: Ser saqueado (Amós 3:11). � Perf. != '��"; Impf. 	�$ �*; Inf. 	�$ ��. 

PUAL: Ser saqueado (Jer. 50:37). � Perf. !	� 6= 1$. 

963 ����= �$ Menosprecio (Est. 1:18). 
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964 ��� &��� &	 �$ La RVA toma esta palabra como toponimia: Bizotia. Pero la evidencia de Neh. 11:27 y 

de la LXX indican que se debe leer ��� (��" &$, �sus aldeas�. 

965 �	� RelÆmpago (Eze. 1:14). 

967 �	� QAL: Repartir (Dan. 11:24). � Impf. ��	 &� ��. 

PIEL: Dispersar (Sal. 68:31/30). � Perf. ��= �$. 

969 
�
 �$ Torre. En Jer. 6:27 la RVA traduce �centinela�, pe ro por el paralelismo con � �< &� �/, 

�fortificación� (que la RVA traduce �torre�), el ve rs. podría ser traducido así: �Yo te he puesto como  
torre, como fortificación en medio de mi pueblo.� 

970 �!
 �$ Joven, escogido. En Jer. 49:19, en lugar de � '� &� (�9 ��� (� #�9�!
 ��9� �/! se sugiere leer: 

�'� &� (�9 ��� (�� #�9� �
 &� �/!, �y castigarØ a sus hØroes escogidos�. � Pl. �� ��!
 �$; Const. 

� #�!
 �$; Suf. �� ��!
 �$. 

� * ���!
 &$ Juventud, Pl. de intens. (Ecl. 11:9; 12:1). � Suf.  �� (� '�!
 &$. 

� �� ��!
 &$ Juventud, Pl. de intens. (Nœm. 11:28). � Suf. �� �� 1
 &$. 

* 971 �� �
 �$ ¿Torre de asedio? (Qere en Isa. 23:13; el Ketiv tiene �!
 �$ o ��
 �$, ver allí). 

* 972 �� �
 �$ Escogido (Sal. 106:23). � Const. �� �
 &$; Suf. � ��� �
 &$. 

973 �
� QAL: Hastiarse, desdeæar (Zac. 11:8). � Perf.fem. � �� �
 � 6$. Sobre la palabra � (� (
 '� &/ 

en Prov. 20:21 ver ���. 

974 �
� QAL: 1) Probar un metal fundiØndolo (Zac. 13:9). 2) Metaf.: Probar a una persona (Jer. 12:3; 

Mal. 3:10). � Perf. �* &" �
 �$; Impf. � �
 &� ��; Impv.suf. � �" #" �
 &$; Inf. � '
 &$; Part. � #
 '$. 

NIFAL: Ser probado, puesto a prueba, examinado (GØn. 42:15; Job 34:36). � Impf. � #
 �$ ��. 

PUAL: Ser probado o aprobado: $!
����'�� = piedra probada o aprobada (Isa. 28:16). � La for ma 

� �
 '$ en Eze. 21:18/13, la cual es precedida por � �0, parece ser corrupción de � #
 �$ ��9� �0, es decir, se 

trata del Impf. de Nifal y no de Pual. � Perf. � �
 '$. 

                                                 
vers. Versiones. 
intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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975 � �
 �$ Torre de centinela (Isa. 32:14). 

976 (I) � �
 '$ En Eze. 21:18; Ver Pual de �
�. 

� (II) '$� �
  En Isa. 28:16; Ver Pual de �
�. 

977 (I) �
� QAL: 1) Probar (Isa. 48:10). 2) Escoger (GØn. 6:2). 3) Elegir, dar preferencia (2 Sam. 

6:21). � Perf. � �
 �$; Impf. � �
 &� ��; Impv. @� �
 &$, !� �
 �$; Inf. ��
 �$; Suf. � �� :
 �$; Part. � #
 '$; 

Pas. �!
 �$; Const. � #�!
 &$. 

NIFAL: 1) Ser escogido, probado o purificado en fuego (Prov. 10:20). 2) Con Prep. � �/ significa ser 

preferible o mÆs deseable (Jer. 8:3). � Perf. � �
 &� �"; Part. � �
 &� �". 

� (II) �
� QAL: 1) Solidarizarse, entrar en una alianza (1 Sam. 20:30; Ver nota RVA). Aunque se 

puede tratar de metÆtesis de ��
 (Ver allí). 2) En Ecl. 9:4 tambiØn puede tratarse de metÆtesis de 

��
 y la RVA traduce: �estar unido�. � Part. � #
 '$. 

981 ��� QAL: Hablar, conversar (Prov. 12:18). � Var. ���; Part. � (��$. 

PIEL: Hablar precipitadamente al hacer un juramento (Lev. 5:4; Sal. 106:33). � Impf. � #, �� &�; Inf. 

� #, �$. 

982 (I) 
�� QAL: 1) Confiar (Deut. 28:52; 2 Rey. 18:20). 2) Estar desprevenido, demasiado confiado 

(Jer. 18:10). � Perf. 
 �� �$; Impf. 
 �� &� ��; Impv. &$
 �� , !
 &� �$; Inf.suf.  #
 &� �$; Abs. �
�� �$; 

Part. �
 #� '$; Pas. �
!� �$, 
��. 

HIFIL: Hacer confiar, inspirar confianza (2 Rey. 18:30; Sal. 22:10/9). � Perf. �* &
 �� &� ��; Impf. 


 �� &���; Vaif. 
 �� &� �- ��; Part.suf. � �
� �� &� �/. 

� (II) 
�� QAL: Caer al suelo (Jer. 12:5). � Parece que en Pr ov. 14:16 la RVA tambiØn debería 

tener: �y cae al suelo� en lugar de �y confiado�. 

983 
 �� ($ Seguridad falsa, estado de desprevención (Isa. 32: 17). � ��&�$��' = seguro, con seguridad 

(1 Rey. 5:5/4:25). � Paus. �� � 6$
 . 

985 � �
 &� �$ Confianza (Isa. 30:15). 
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986 ��
 �� �$ Confianza, objeto de confianza, esperanza (2 Rey. 18:19; Ecl. 9:4). 

987 ��
 1, �$ Seguridad, Pl. de intens.: �&����'����
&
�����,$��0� = y hay seguridad para los que 

provocan a Dios (Job 12:6). 

988 ��� QAL: Estar inactivo (Ecl. 12:3). � Perf. !� &� � 6$. 

989 (AR) ��� PEAL: Cesar, ser discontinuado (Esd. 4:24). � Part . � �� #� &$; Part.fem. � �� &� � 6$. 

PAEL: Hacer cesar, mandar cesar (Esd. 4:21). � Perf .pl. !� �, �$; Inf. � �� �, �$. 

990 � (� ($ 1) Vientre (Jue. 3:21). 2) El interior de una persona, su mayor intimidad (Prov. 22:18; la 

RVA ha traducido �corazón� por razones eufemísticas ; Comp. Eze. 3:3). 3) La parte abultada de un 

capitel (1 Rey. 7:20). � Suf. �" &� �$. 

992 �� �" &� �$ Nueces de pistacho o maní o cacahuate (GØn. 43:11). 

995 ��� QAL: 1) Entender (Jer. 9:11/12). 2) Considerar (Deut. 32:7). 3) EntendØrselas con (Dan. 

11:30). 4) En Sal. 58:10/9, en lugar de !"� ���� la RVA lee !�!"��, �produzcan�. � Perf. �� �$, � �* &" �$, 

� �� '"� �$; Impf. �� ����; Vaif. � (� �- ��; Impv. �� �$; Inf. �� �$; Part.pl. �� �" �$ (Jer. 49:7). 

NIFAL: 1) Ser inteligente (Isa. 10:13). 2) Ser prudente, hÆbil (1 Sam. 16:18). � Perf. � ���" 1� &"; Part. 

���"; Const. ���"; Pl.suf. ���" '� &". 

POLEL: Cuidar (Deut. 32:10). � Impf.suf. � &�!�#" &"� . 

HIFIL: 1) Discernir, entender, tener entendimiento, ser entendido, experto, atender (Sal. 33:15). 2) 

Hacer entender, dar entendimiento, explicar (Sal. 119:34; Dan. 8:16). � Perf. �� �� #�; Impf. �� ����; 
Impv. � #� ��, !"� �� ��; Suf. � �" #"� �� ��; Inf. �� �� ��; Part. �� �� #/. 

HITPOLEL: 1) Entender, comportarse con entendimiento (Isa. 1:3). 2) Observar, examinar, considerar 

(1 Rey. 3:21; Job 11:11). � Perf. ��"�$ &� ��; Impf. �� 6"�$ &� ��, �#"�� &� (�; Impv. �#"�$ &� ��. 

996 �� #$ 1) Entre, en medio de (GØn. 1:6; 15:17). 

2) Combinado con otras Preps.: a) 
���$��, 
���
���� = hasta entre, hasta en medio (Eze. 31:10; 10:2). 

b) 
�&�$�� = de entre (GØn. 49:10). � Var. ��"� #$. 

                                                 
Comp. Comparar. 
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997 (AR) �� #$ Entre (Dan. 7:8; Ketiv ����#"� #$). 

998 ��"� �$ 1) Inteligencia, introspección (Deut. 4:6). 2) Pos iblemente en Prov. 23:4 hay que leer 

� &��=� �$ �/, �de tu rapiæa�, en lugar de � &��"� �$ �/, �de tu prudencia� (Comp. RVA). � Const. 

��"� �$; Suf. � ���"� �$. 

999 (AR) ��"� �$ Inteligencia, introspección: (�� �Øi binÆh = conocedores de la introspección o del 

entendimiento, entendidos (Dan. 2:21). 

� ��"� #$ Ver �� #$. 

* 1000 � �<� #$ Huevo (Deut. 22:6). � Pl. �� �<� #$; Const. � #<� #$; Suf. � (�� (<� #$. 

1002 � ��� �$ 1) Fortaleza, acrópolis (2 Crón. 17:12). 2) Capita l (Est. 1:2). 3) Ciudadela (Neh. 2:8). � 

Pl. ��- �" ��� �$. 

� * (AR) � ��� �$ Fortaleza (Esd. 6:2). � Det. � �� &�� �$. 

� �� #$ Entre. Posible forma Fem. de ��� en Eze. 41:9; Job 8:17 y Prov. 8:2. � �
���
��!�� = 

encrucijada (Prov. 8:2). 

1004 � �� �$ 1) Casa, palacio, templo, sala: a) �
��%�&
$�
' = casa del rey o palacio (Jer. 39:8). b) ��%$�����

%�&� (�� = que estÆ a cargo del palacio, es decir, mayordomo o administrador (GØn. 43:16, 19). c) %�&

� (�� = el templo (Eze. 41:7). d) �
��%�&
�
��' % = templo real (Amós 7:13; la RVA traduce �casa del  
reino�). 

2) Familia, corte, dinastía: a) (
����� (�� = nacido en la familia, es decir, un esclavo que no ha sido 

comprado (GØn. 17:27). b) ��� %�� (�� = edificar casa, es decir, formar una familia (Prov. 24:27; 

Comp. Exo. 1:21). c) �
��/ ��% = la corte del faraón (GØn. 50:4). d) �
����!�� = familia o dinastía de 
David. (1 Rey. 12:26). 

3) El Seol, la morada eterna (Job 17:13). 

4) Halo o perfil del fuego (Eze. 1:27). 

5) Tela de araæa (Job 8:14). 

6) Envase, frasco: ���$���$�
�% = frascos de perfume (Isa. 3:20). 

7) Parte donde se mete o coloca algo: ����
��
&����
 = partes donde se colocan las varas (Exo. 25:27). 

8) Interior de algo: 
�&� (�� = por dentro (GØn. 6:14). 
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� Const. �� #$; Suf. � ��� #$; Pl. �� �* � 6$; Const.pl. � #* � 6$; Suf. �� (� � 6$; Loc. � �� �� �$. 

1005 (AR) � �� �$ Casa, palacio: a) �
��
��*  = casa del rey, es decir el tesoro o los recursos reales (Esd. 

6:4). b) �
��
��%�
(  = sala del banquete (Dan. 5:10). c) �
������,�(  = archivo (Esd. 5:17). d) �
��

�����(  = biblioteca (Esd. 6:1; Ver nota RVA). e) �
��0��%  = casa o templo de Dios (Esd. 4:24). � 

Det. � �� &� �$; Const. �� #$; Suf. � �� &� �$, % #� &� �$; Pl.suf. ��.� #* �$. 

� (AR) ��� PEAL: Pasar la noche (Dan. 6:19/18) � Perf. � �$. 

1001 � ��� �$ Palacio (Est. 1:5). � Const. � ��� �$. 

1058 �.� QAL: 1) Llorar (GØn. 33:4). 2) Hacer duelo (GØn. 23:2; Zac. 7:3). � Perf. � �. �$; Impf. 

� (0 &� (�; Vaif.  &�#- ��; Impv. !. &$, ��"� (. &$; Inf. ��0 &� ��; Part. � (. '$, �.�$��- , �� �. '$. 

PIEL: 1) Llorar ritualmente (Eze. 8:14) 2) Llorar intensamente (Jer. 31:15). � Part.fem. � �0 �� &/. 

1059 � (. ($ Llanto (Esd. 10:1). 

1060 ��. &$ 1) PrimogØnito del hombre (GØn. 25:13). 

2) Primerizo de los animales (GØn. 4:4). 

3) Metaf.: a) Israel es el primogØnito de YHVH (Exo. 4:22). b) El primogØnito de la muerte, es decir el 

que consume el doble (Job 18:13; Comp. Deut. 21:17). 4) Posiblemente la palabra !� &. '$, que la 

RVA traduce en 1 Crón. 8:38 y 9:44 como nombre, Boc ru, deba ser vocalizada �� '. &$, �su 

primogØnito�, como lee la LXX. � Var. �'. &$; Suf. � ���. &$; Const.pl. � #��. &$; Fem. � ��� �. &$. 

1063 � ��!0 �$ Fruta temprana, especialmente higos (Isa. 28:4). �  Pl. ��� 1. �$. 

1062 �� ��!0 �$ Primicias de los frutos, especialmente de las uvas (Nœm. 13:20; 18:13). 

� �!. �$ Lloroso, nombre de un roble convertido en toponimia (GØn. 35:8). 

1065 � �. &$ Llanto. La RVA omite traducir esta palabra cuando es complemento del verbo �.�, 

�llorar�. � Paus. � �. ( 6$. Ver tambiØn �� �. &$. 

1067 �. &$� ���  PrimogØnita, hija mayor (GØn. 19:31). � Fem. de ��. &$. 
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1068 �� �. &$ Duelo, llanto (GØn. 50:4). � Posible forma Fem. de  �.�; Suf. ��� �. &$. 

� � #. &$ Asimismo (Ecl. 8:10). Esta palabra es la fusión de  &$ + � #0. 

1069 �.� PIEL: 1) Dar nuevos frutos (Eze. 47:12). 2) Tratar como a primogØnito (Deut. 21:16). � 

Impf. � #0 �� &�; Inf. � #0 �$. 

PUAL: Pertenecer a Dios en su calidad de primerizo o primogØnito (Lev. 27:26). � Impf. � �0 1� &�. 

HIFIL: Dar a luz a su primer hijo, ser primeriza (Jer. 4:31). � Part. � ��� �0 &� �/. 

� � '. &$ Ver ��. &$. 

* 1070 � (. #$ Camello tierno. En Isa. 60:6 la RVA traduce �drome darios� para no repetir la palabra 

�camellos�. � Const.pl. � #� &. �$; Fem. � �� &. �$. 

� � �� '. &$ Primogenitura (GØn. 25:31). � Suf. �� �� '. &$. 

1072 � �� &. �$ Camella tierna. La RVA traduce �camellita� (Jer. 2 :23). 

1077 � �$ 1) No, pero no, ni (Isa. 26:10; 33:23; Sal. 141:4). 2) No sea que, para que no (Sal. 78:44). 3) 

Apenas, ni bien (Isa. 40:24). 4) Aparte de (Sal. 16:2). 

1079 (AR) � �$ Corazón: ��
���� = puso el corazón, es decir, se esforzó (Dan. 6:15 /14). 

1080 (AR) ��� Ver (AR) ���. 

1082 ��� HIFIL: 1) Alegrarse, brillar de alegría (Sal. 39:14/13). 2) En Amós 5:9 la RVA ha leído en 

lugar de la palabra �� �� &� �/ la palabra �� �5 �/, �irrumpe� o �hace caer�. 

� (I) ��� PIEL: Amedrentar (Esd. 4:4). � Part.pl. �� �� &� �� &/ (el Qere tiene �� �� �� �� &/). 

1086 (II) ��� QAL: Estar viejo, gastado (Jos. 9:13; GØn. 18:12). 

PIEL: 1) Consumir, hacer que algo se consuma (Lam. 3:4; 1 Crón. 17:9). 2) Consumir, disfrutar 

plenamente (Isa. 65:22). � Perf. � �7 �$; Impf. !7 �� &�; Inf. ��7 #$; Suf. ��C �$. 

� (AR) ��� PAEL: Oprimir, desgastar (Dan. 7:25). � Impf. � #7 �� &�. 
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* 1087 � (� �$ Viejo, usado (Jos. 9:4). � Pl. �� �� �$, ��� �$. 

1091 � �� �7 �$ Espanto, terror repentino (Job 18:14; Isa. 17:14). 

1093 (AR) �� &$ Impuesto (Esd. 4:20). 

� ��� &$ Ver ��� &$. 

1094 ��� &$ Trapo (Jer. 38:11, 12). � Var. ��� &$; Const.pl. #��� &$. Ver II ���. 

1097 � �� &$ Posible forma antigua de ��: 1) Destrucción (Isa. 38:17). 2) Cesación: �������(��$�' = 

hasta la cesación de la luna = hasta que no haya mÆs luna (Sal. 72:7). 3) Sin (a menudo precedido por 

las preposiciones �, �, �): a) ��&����� �� = sin conocimiento, es decir, accidentalmente (Deut. 4:42). 

b) 
�&����(��%$! = sin habitantes (Jer. 2:15). c) ��&����'�# = sin medida (Isa. 5:15). 4) En Job 26:7 la 

expresión ����
�% es traducida por la RVA como �la nada� (Lit. �sin que�). 

1098 �� �� &$ Forraje (Job 6:6; Isa. 30:24). 

� � �/@� �� &$ En Job 26:7; Ver � �� &$. 

1100 � �� �- �� &$ 1) Perverso: %���
�����( �� = Øl es una persona perversa (1 Sam. 25:17; la RVA traduce: 

�de tan mal carÆcter�). 2) Abominable: �
! �����( �� = algo abominable, es decir, una enfermedad 

vergonzosa (Sal. 41:9/8). Esta palabra es la combinación de � �� &$, �sin�, y � ����, �propósito� o 

�provecho�. 

1101 ��� QAL: 1) Untar, mezclar (Exo. 29:2). 2) Verter (Sal. 92:11). 3) Confundir el lenguaje (GØn. 

11:7). 4) Dar forraje a los animales (Jue. 19:21). � Perf. � �� �$, � ��C �$; Impf. � �� &�� 6"; Vaif. � ���- ��; 
Part.pas. �!� �$. 

HITPOLEL: Mezclarse, asimilarse (Ose. 7:8). � Impf.  � � 6��$ &� ��. 

1102 ��� QAL: Frenar, sujetar (Sal. 32:9). � Inf. ��� &$. 

                                                 
Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Part. Participio. 
pas. Pasivo. 
Inf. Infinitivo. 
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1103 ��� QAL: Acción de cortar los higos silvestres, es dec ir, los frutos de los sicómoros, para 

facilitar su maduración. Como Østa es una de las labores de su cultivo, la RVA ha traducido de manera 

general en Amós 7:14: �cultivador�. � Part. � #��$. 

1104 (I) ��� QAL: Tragar, devorar (Jon. 2:1/1:17). � Perf. � �� �$; Impf. � �� &� ��; Inf. ��A &$; Suf. 

� �� &� �$. 

NIFAL: Ser tragado (Ose. 8:8). � Perf. � �� &� �". 

PIEL: 1) Destruir (Sal. 21:10/9). 

2) Devorar (2 Sam. 20:19). � Perf. � �7 �$, �� #7 �$; Impf. � �7 �� &�; Inf. � �7 �$; Abs. �� #7 �$; Suf. 

�� &� �$; Part.suf.  �� � 6� &7 �� &/. 

� (II) ��� PIEL: Expresar, comunicar (Prov. 19:28). � Impf. � �7 �� &�. 

PUAL: Ser referido, ser comunicado (Job 37:20). � E n 2 Sam. 17:16 la RVA traduce teniendo en 
mente que el �rey� es David. Pero se trata, mÆs bien, de Absalón y se debe traducir: �No sea que le se a 

comunicado al rey.� � Impf. � �7 1� &�. 

� (III) ��� NIFAL: Ser confundido (Isa. 3:12). � Perf. !� &� &� �". 

PIEL: Confundir (Isa. 3:12). � Perf. !� #7 �$; Impf. �� #7 �� ��. 

PUAL: Estar confundido (Isa. 9:15/16). � Part.pl. �� �� �7 1� &/. 

HITPOLEL: Demostrar estar confundido. En Sal. 107:27 la RVA traduce: �se echó a perder�, pero es 

mejor traducir: �demuestra estar confundida�. � Imp f. � � 67 �$ &� �*. 

* 1105 (I) � �� ($ Bolo, lo que se ha tragado (Jer. 51:44). � Suf. �� &� �$. 

� * (II) � �� ($ Confusión (Sal. 52:6/4). Ver nota de la RVA. 

1107 � #� �� &� �$ Sin, aparte de, sin intervención de (GØn. 41:44). � En GØn. 41:16 la RVA lee: 

� �� �� &� �$, �no estÆ en mí�. En GØn. 14:24 ha traducido: �yo no tomarØ nada�. En ambos casos se 

puede traducir: �yo no estoy involucrado�. � Esta p alabra se compone de la fusión de � �$ + � #� ��. 

                                                 
Suf. Sufijo. 
Abs. Absoluto. 
pl. Plural. 
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1110 ��� QAL: Arrasar, devastar, destruir (Isa. 24:1). � Pa rt.suf. � �� &��$. 

PUAL: El Part.fem. tiene función de sustantivo: � �� �7 1� &/, �destrucción�, �devastación� (Nah. 

2:11/10). 

1115 (I) � �* &� �$ 1) No existencia: ����������%�
 (�
 = hasta que no haya mÆs cielos (Job 14:12). 2) No: 

��������%�� = no limpio (1 Sam. 20:26). 3) Excepto, a no ser que, a menos que (GØn. 43:3; Amós 3:3). 

� (II) � �* &� �$ En Isa. 10:4 es muy probable que la palabra � �* &� �� no deba ser traducida como (I), 

sino que se trate del nombre de la diosa fenicia Belit, la cual era identificada con la diosa egipcia Isis. 

De ser así, el texto se debe leer así: �� �� '�9� �
9� �� �� '.9� �* &� �$, �Belit se doblega, Osiris tiembla� 

(Comp. Isa. 46:1). Ver tambiØn bajo �� �? ��. 

1117 � �/ �$ 1) Alturas, cima de los montes (2 Sam. 1:19). 2) Dorso de las nubes o de las olas (Isa. 

14:44; Job 9:8). 3) Espaldas (Deut. 33:29). 4) Lugar alto o altar (1 Rey. 11:7). � Loc. � �� �/ �$ �� Pl. 

��/ �$; Const.pl. � #��/ �$. 

1119 �/ &$ Prep. = �: a) �

��
�% = por fuego (Isa. 43:2). b) �

�� �
! = en su guarida (Job 37:8). 

1121 � #$ 1) Hijo, nieto (GØn. 5:4; 32:1/31:55). Ver nota RVA. 2) Palabra de cariæo para un amigo 

íntimo de menor edad (1 Sam. 26:17). 3) Expresión d e sumisión (2 Rey. 8:9). 4) Miembro de un grupo 
o clase (Amós 7:14). 5) Miembro de un pueblo (Sal. 137:7). 6) Alguien que merece algo: a) ����%�*�� 

= que merece ser azotado (Deut. 25:2). b) �
��
 !
� = que merece morir (1 Sam. 20:31). 7) Indica 

edad (masc.): �
���%
�� ��(�
�
 = de ocho días de edad (Gen. 17:12). 8) Indica carÆcter (masc.): a) 

�
�$��
$�� = hijos de rebelión, es decir, rebeldes (Nœm. 17:25/10). b) %��(�%�$%�����
&�
� = Øl serÆ para 
mí, hijo (2 Sam. 7:14; aquí es el título de confirmación de los reyes de la dinastía de David). 9) 
Relativo al pueblo de Israel (Deut. 14:1). 10) Metaf.: �
��#$�%
� = hijo del arco, es decir, flecha (Job 

41:20/28). II) Sobre esta palabra en 1 Crón. 15:18,  ver la nota RVA. � Var. � �$ (Deut. 25:2); Suf. 

� �" &$; Pl. �� �" �$; Const. �#" &$; Fem. � �$. 

1124 (I) �"� QAL: 1) Edificar, construir, hacer (GØn. 33:17). 2) Reedificar, reconstruir (Jos. 6:26). 3) 

Metaf.: a) ���(�!�$%�
���
���'�! = no edifica la casa de su hermano, es decir, no le provee de hijos 

                                                 
fem. Femenino. 
Comp. Comparar. 
Loc. Locativo. 
Const. Constructo. 
Prep. Preposición. 
Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
Var. Variante textual. 
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(Deut. 25:9). b) �&!����
 = los edificarØ, es decir, les darØ prosperidad y consistencia (Jer. 24:6). � 

Perf. ��" �$, � ��� �" �$; Impf. �(" &� ��; Impv. !" &$; Inf. ��" &$; Part. �(" '$; Pas. ��" �$, ���!" &$. 

NIFAL: Ser edificado (Nœm. 13:22). � Perf. ��" &� �"; Impf. �(" �$ ��; Inf. ��" �$ ��; Part. �(" &� �". 

1129 (II) �"� NIFAL: Aunque este verbo es traducido generalmente como �ser edificado� por la 

asociación que tiene en Qal con el complemento �cas a�, bien podría ser un verbo denominativo 

derivado de la palabra � #$, �hijo�, significando �tener hijos� o �ser bendeci do con el nacimiento de 

hijos� (GØn. 16:2). � Impf. �(" �$ ��. 

� (AR) �"� PEAL: Edificar (Dan. 4:27/30). � Perf. 3 Sing.suf.  � ���" &$, 1 Sing.suf. % �* &� �" )$, 3 Pl. 

�" &$; Impf.pl. ��" &� ��; Inf. �#" &� �/, �#" &$ ��; Part.pl. � �� �" �$; Pas. �#" &$. 

HITPEEL: Ser edificado, ser reedificado (Esd. 4:13). � Impf. �#" &$ &� ��; Part. �#" &� &� �/. 

1140 ��� &" �$ Edificio (Eze. 41:13). 

� � (�� �" &$ En Eze. 27:32 se sugiere leer � (�� �. &$, �su llanto�. Otros sugieren leer � (�� �� &" �$. 

� �� �" �$ En Jer. 49:7; Ver Qal de ���. 

1143 � ���" #$ Paladín, soldado de las fuerzas de choque (1 Sam. 17:4). 

1144 �� �/�� &" �$ Benjamín (GØn. 35:18). Su nombre significa �hijo de la derecha� ( � #$ + �� �/��), es decir, 

preferido. 

1146 ��� &" �$ Estructura, edificio (Eze. 40:5). 

* 1147 (AR) ��� &" �$ Edificio (Esd. 5:4). Det. ��" �� &" �$. 

1149 (AR) �"� PEAL: Enfurecerse (Dan. 2:12). � Perf. ��" &$. 

� ��� Ver ���. 

                                                 
Impv. Imperativo. 
AR Arameo. 
Sing. Singular. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
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1155 � (� '$ Granillo, uvas verdes. En Isa. 18:5 se sugiere leer con transposición: 9� (� '�!9� �B �"9�(� &� ��

3���� , �se produce el fruto (el botón) y se maduran las uvas�. � Suf. �� &� �$. 

1157 � �� �$ Prep. = � �
 ��: 1) Tras de, detrÆs de (GØn. 7:16). La RVA omite traducir esta palabra. 2) A 

travØs (GØn. 26:8). 3) Alrededor: �� %�
���$������� = tœ eres escudo alrededor de mí (Sal. 3:4/3). 3) 

Por, a favor de: !
&(��/��$������'  = y orarÆ por ti (GØn. 20:7). 4) Por, a cambio de: �
 ����% %�,�� % 

= por una prostituta (Prov. 6:26). � Const. � �� &$; Suf. � �� �� �$. 

1158 (I) ��� QAL: Preguntar (Isa. 21:12). � Impf. �!� �� &� �*; Impv. !� �� &$. 

NIFAL: Ser saqueado (Abd. 6). � Perf. !� &� �". 

� (II) ��� QAL: Hacer hervir (Isa. 64:1/2). � Impf. � (� &� �*. 

NIFAL: Abultarse, abrirse (Isa. 30:13). � Part. � (� &� �". 

1156 (AR) ��� PEAL: 1) Buscar (Dan. 6:5/4). 2) Implorar, orar (Dan. 6:12/11). � Var. ���; Perf. 

� �� &$; Pl. �� &$; Impf. � #� &� ��; Inf. � #� &� �/; Part. � #� �$; Pl. � �� �� �$. 

PAEL: Buscar (Dan. 4:33/36). Impf. ��� �� &�. 

1159 (AR) !� �$ Petición (Dan. 6:8/7). � Suf. � #�!� �$. 

� * �!� �$ Terror, horror (Sal. 88:17/16; Job 6:4). � Const.p l. � #�!� �$; Suf. �� (�!� �$. 

1163 ��� QAL: 1) Dar coces (Deut. 32:15). 

2) Desdeæar (1 Sam. 2:29). � Impf. !� �� &� �*; Vaif. � � 6� &� �- ��. 

� ��� &� �$ En Isa. 11:15 se sugiere leer � (< '� &$, �con poder�. Ver nota RVA. 

* 1165 �� �� &$ Animales, bestias de carga (GØn. 45:17). � Suf. � (. &�� �� &$. 
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1166 ��� QAL: 1) Enseæorearse, ser seæor (Isa. 26:13; Jer. 3:14). 2) Desposar, casarse con una mujer 

(Deut. 21:13). � Perf. � �� �$; Impf. � �� &� ��; Suf.  !� �� &� ��; Part.suf.  �� �� �� '$ (Isa. 54:5, pero ver 

nota Stutt.); Part.pas. � ��!� &$ (GØn. 20:3; la RVA traduce �casada�). 

NIFAL: Casarse, ser desposada (Prov. 30:23). � Impf . � #� �$ �*. 

1167 � �� �$ 1) Seæor, marido (GØn. 20:3; la RVA traduce �casada� lo que literalmente dice: �desposada 

de un marido�). 2) Seæor, propietario de la tierra: ����$���%'

 = los seæores de Siquem, es decir, los 

ciudadanos (Jue. 9:26). 3) Duenæos, seæores de las naciones (Isa. 16:8). 4) Aliado: ����$������ (GØn. 

14:13). 5) Dueæo de animales o cosas (Exo. 21:28). 6) Indica caracterización: a) �����'���
�� = el de 

los sueæos (GØn. 37:19). b) ������� = el de la ira, es decir, iracundo (Prov. 22:24). c) ������$�
�% = de 

gran deseo, es decir, con mucho apetito (Prov. 23:2). d) ��������%�� = dueæo de lengua, es decir, que 

sabe pronunciar encantamientos (Ecl. 10:11). 7) Uso forense: a) ������
!���
 = el que tiene algœn 

asunto legal (Exo. 24:14). b) �����
��%/�� = adversario legal (Isa. 50:8). 8) Divinidades animistas que 

se asocian a diversos entes de la naturaleza, como pozos, Ærboles, rocas. Se les llama �����
, �Baales�. 
9) Baal, el dios de CanaÆn (1 Rey. 18:26). 10) ImÆgenes de Baal asociadas a santuarios específicos: a) 
������
�� = el Baal de Peor (Nœm. 25:3). b) ��������� = el Baal de los Pactos, cuyo santuario estaba 

en Siquem (Jue. 8:33). c) �����6
��� es una modificació del nombre de Baal Zebul, para hacerlo que 
diga: �el Baal de las moscas�. (2 Rey. 1:2). 11) El  Seæor, Dios de Israel (Ose. 2:18/16). � Paus. 

� �� � 6$; Suf. � �� &� �$; Pl. �� �� �� &$; Const. � #� �� �$; Fem. � ���� �$; Const. � �� �� �$ (tambiØn Baalat, 

diosa de CanaÆn). 

1169 (AR) � #� &$ Seæor, dueæo: �

���


 = dueæo del mandato, es decir, comandante (Esd. 4:8). 

1197 (I) ��� QAL: 1) Encenderse (Sal. 106:18). 2) Arder (Exo. 3:2). 3) Quemar (Sal. 83:15/14). 4) 

Incendiar (Isa. 42:25). � Perf.fem. � �� �� � 6$; Impf. � �� &� ��; Part. � #� '$. 

PIEL: 1) Encender, hacer arder, mantener encendido, hacer fuego (Exo. 35:3; Neh. 10:35/34; Isa. 
44:15). 2) Barrer por completo, eliminar (1 Rey. 14:10; 2 Rey 23:24). 3) Estar destinado a la 

destrucción (Nœm. 24:22). � Perf. � #� �$; Impf. !� �� �� &�; Inf. � #� �$; Suf. � �� �� �� &�; Part. 

�� �� �� �� &/. 

PUAL: Estar encendido (Jer. 36:22). � Part. � (� � 6� '� &/. 

HIFIL: 1) Prender fuego (Exo. 22:5/6). 2) Quemar, reducir a humo: !
&%��2������
&��% � = y te 

reducirØ a humo (Nah. 2:14/13). 3) En 2 Crón. 28:3 la RVA ha traducido &� �- ��� #�  (lØase � #��� �- ��): 
�hizo pasar [por fuego]�. � Perf. � �* &� �� &� ��; Impf. �� �� &� �*; Vaif. � #� &� �- ��; Part. �� �� &� �/. 

                                                 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Paus. Pausa. 
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1198 (II) ��� HIFIL: 1) Dejar pastar, hacer pastar (Exo. 22:4/5). � Impf. � (� &���. 

� (III) ��� QAL: Ser torpe, bruto como las bestias (Jer. 10:8). � Impf. !� �� &� ��; Part. �� �� �� '$. 

NIFAL: Embrutecerse, demostrar ser bruto (Jer. 10:14, 21). � Perf. � �� &� �"; Part.fem. � �� �� &� �". 

� � �� �$ Torpe como las bestias (Sal. 49:11/10). 

1200 � �� #� &$ Fuego, incendio (Exo. 22:5). 

1204 ��� NIFAL: Atemorizarse, ser sobrecogido por un terror repentino (Dan. 8:17). � Perf. 

� �* �� &� �". 

PIEL: Atormentar, turbar, aterrar (1 Sam. 16:14; Job 7:14). � Perf.suf. !* �� �� �$, � �" &� � 6� �� �$; Impf. 

� #� �� &*, � �; �� �� �� &*; Part.suf. � ( 6* �� �� &/. 

1205 � �� �� &$ Terror (Jer. 8:15). 

1206 � '$ Lodo (Jer. 38:22). 

1207 � �B �$ Pantano (Job 8:11). � Pl. ��B �$. 

1208 �!< �$ Part.pas.: 1) Inaccesible, fortificado (2 Rey. 18:13). 2) Metaf.: cosas inaccesibles o 

incomprensibles (Jer. 33:3). � Fem. � ��!< &$; Pl. �� 1< &$� . 

� (I) �� �< �$ Inaccesible, impenetrable (Qere en Zac. 11:2; el Ketiv tiene ��<�). 

1210 (II) �� �< �$ Vendimia, viæa lista para la cosecha (Jue. 8:2). �  Const. �� �< &$; Suf.  #�� �< &$. 

* 1211 � �< �$ Cebolla (Nœm. 11:5). � Pl. �� �� �< &$. 

1214 �<� QAL: 1) Perseguir ganancias deshonestas (Jer. 6:13). � Impf. � �< &� ��; Inf. �� '< �$; Part. 

�� #< '$. 

PIEL: 1) Acabar de hacer, ejecutar (Isa. 10:12; Lam. 2:17). 2) Aprovecharse, afectar a otros (Eze. 
22:12). 3) Cortar la hebra de hilo de un tejido, acción que es figura del final o culminación de la vi da 

(Isa. 38:12). � Perf. � �B �$; Impf. � �B �� &�, � �� &B �� &* ��. 
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1215 � �< ($ 1) Codicia, ganancia deshonesta (Jer. 51:13). 2) Provecho, ventaja (GØn. 37:26). � Suf. 

� ( 6� &< �$. 

1216 �<� QAL: Hincharse (Deut. 8:4). � Perf. � �� # 6< �$, !� # 6< �$. 

1217 � #< �$ Masa (Exo. 12:34). � Suf. �� #< &$. 

1219 (I) �<� QAL: Vendimiar, cosechar una viæa (Deut. 24:21). �  Impf. � '< &� �*; Part. � #<�$ 

(vendimiador). 

� (II) �<� QAL: Humillar (Sal. 76:13). � Impf. � '< &� ��. 

� (III) �<� QAL: Fortificar (2 Rey. 18:13). � Part.pas. �!< �$ (Ver allí). 

NIFAL: Con Prep. � �/: Ser difícil, ser irrealizable, quedar impedido de algo (GØn. 11:6; Job 42:2). � 

Impf. � #< �$ ��. 

PIEL: Fortificar, hacer inaccesible (Isa. 22:10). �  Impf. � #B �� &*. 

* 1220 (< ($�  Oro (Job 22:24). � Pl.suf. �� (� �< &$. 

� � � 6< &$ En Job 36:19; Ver I � �<. 

1224 � �� �B �$ Sequía (Jer. 14:1). � Es posible que en Sal. 9:10/ 9 y 10:1 se lea � �� �B ��, �la angustia�. 

� Pl. ��� �B �$. Ver tambiØn � (� '< �$. 

1225 ��� �< �$ ¿Fortaleza? En Zac. 9:12 es posible leer ��� �$ �< &�, �en multitudes�. 

1226 � (� 'B �$ Sequía (Jer. 17:8). � Pl. ��� �B �$. 

1228 � 1$ &� �$ Frasco, vasija (1 Rey. 14:3). 

1233 ��� �� �$ 1) Brecha (Isa. 22:9). 2) Ruinas (Amós 6:11). � Pl . �� �� �� &$; Const. � #�� �� &$. 

1234 ��� 1) Partir leæa (Ecl. 10:9). 2) Dividir el mar (Exo. 14:16). 3) Abrir un manantial (Sal. 74:15). 

4) Abrir o reventar el vientre de las mujeres encintas (Amós 1:13). 5) Empollar, reventar los huevos 
(Isa. 34:15). 6) Invadir, irrumpir (2 Crón. 21:17; 2 Sam. 23:16). 
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NIFAL: 1) Partirse, dividirse, reventarse, hacerse pedazos, abrirse una brecha (Zac. 14:4; Exo. 14:21; 

Job 32:19; 2 Crón. 25:12; 2 Rey. 25:4). 2) Ser inva dido (Eze. 30:16). � Perf. � �� &� �"; Impf. � �� �$ ��, 
�� #� �$ ��; Inf. �� #� �$ ��. 

PIEL: 1) Partir leæa, hender la tierra, abrir el vientre (GØn. 22:3; Hab. 3:9; 2 Rey. 8:12). 2) Hacer que 
se desate el viento (Eze. 13:13). 3) Despedazar (2 Rey. 2:24). 4) Empollar, hacer reventar los huevos 

(Isa. 59:5). 5) Abrir canales (Job 28:10). � Perf. �� #> �$; Impf. � �> �� &*; Vaif. !� &> �� &� ��. 

PUAL: 1) Estar roto (Jos. 9:4). 2) Ser reventado (Ose. 14:1/13:16). 3) Ser invadida y destrozada (Eze. 

26:10). � Impf. !� � 6> 1� &�; Part. � �� �> 1� �/. 

HIFIL: 1) Abrirse brecha y tomar la ciudad (Isa. 7:6). 2) Irrumpir, abrirse camino (2 Rey. 3:26). � 

Impf.suf. ��; (� �� &��"; Inf. ��� �� &� ��. 

HOFAL: Ser invadida por la brecha (Jer. 39:2). � Pe rf. � �� &� &� ��. 

HITPAEL: 1) Romperse (Jos. 9:13). 2) Hendirse (Miq. 1:4). � Perf. !� � 6> �$ &� ��; Impf. !� � 6> �$ &� ��. 

1235 � �� ($ Beqa o medio siclo (GØn. 24:22). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final de DHB. 

1236 � �� &� �$ Llanura (GØn. 11:2). � Const. � �� &� �$; Pl. ��� �� &$. 

* 1237 (AR) � �� &� �$ Llanura (Dan. 3:1). � Const. � �� &� �$. 

1238 (I) ��� QAL: 1) Devastar un territorio (Isa. 24:1). 2) Anular un plan (Jer. 19:7). � Perf. 

� �� '> �$; Suf. �!� �� &$; Part. � #��$. 

NIFAL: 1) Ser devastada (Isa. 24:3). 2) Trastornarse, agitarse (Isa. 19:3). � Perf. � �� &�� 6"; Impf. 

$ �*�� ; Inf. ��$ ��. 

POLEL: Devastar (Jer. 51:2). � Impf. !� &� '� &�. 

� (II) ��� QAL: Ser exuberante (Ose. 10:1). � Part. � #��$. 

1239 ��� PIEL: 1) Examinar a un enfermo (Lev. 13:36). 2) ¿Determinar algo respecto a un 

sacrificio? ¿Examinar un sacrificio? (2 Rey. 16:15). 3) Cuidar de, preocuparse de (Eze. 34:11). 4) 

Reflexionar (Prov. 20:25). � Perf.suf. �� �* &� �> �$; Impf. � #> �� &�; Inf. � #> �$. 
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1240 (AR) ��� PAEL: Investigar (Esd. 4:15). � Perf.pl. !� �> �$; Impf. �> �� &�; Inf. � �� �> �$, 

� �� �� �$. 

HITPAAL: Ser investigado (Esd. 5:17). � Impf. � �> �$ &� ��. 

1241 � �� �$ 1) Vacas, colect. (GØn. 33:13). 2) Cabeza de ganado vacuno, sea toro o vaca (Exo. 

21:37/36; la RVA traduce �buey�). 3) En Amós 6:12 l a RVA ha traducido la palabra �� �� �� &$ �$ 

como dos palabras: ���9� �� �$ �$ �con bueyes en el mar� (Ver nota Stutt.). � �
����# � = novillo o 

ternero (GØn. 18:7). � Const. � �� &$; Suf.pl. !"� # #� �� &$. 

1242 � (� '$ Maæana: a) ��&��#
����&��#
� o tambiØn ��&��#
����&��#
� = cada maæana (Exo. 30:7; 1 

Crón. 9:27). b) ���������#
� = antes de la maæana, cuando amanece (Exo. 14:27). 

* 1243 � �� �> �$ Cuidado (Eze. 34:12); pero se sugiere leer: � (� '� ��9� #> �� &0 en lugar de 9� �� �> �� &0
� (� '�, �como el pastor cuida�. 

1244 � (� '> �$ Severa reprensión (Lev. 19:20). 

1245 ��� PIEL: 1) Pedir, reclamar (GØn. 31:39). 2) Preguntar, indagar (Job 10:6). 3) Procurar, 

intentar (Exo. 4:24). 4) Buscar, hacer lo posible por lograr algo (Amós 8:12). 5) Estar a punto de hac er 

algo (GØn. 43:30). � Perf. � #> �$; Impf. � #> �� &�; Impv. #> �$� ; Inf. � #> �$; Suf. �� &> �$; Part. 

� #> �� &/. 

PUAL: 1) Ser buscado (Jer. 50:20). 2) Ser investigado (Est. 2:23). � Impf. � �> 1� &�; Vaif. � �� &> 1� &�!. 

1246 � �� �> �$ Petición (Est. 5:3). � Suf.  #� �� �> �$. 

1249 (I) � �$ 1) Puro (Sal. 19:9/8). 2) Radiante (Cant. 6:10). 3) Vacío (Prov. 14:4). � Fem. � �� �$; 

Pl.const. � #� �$. 

1250 (II) � �$ Grano, trigo trillado y limpiado (GØn. 41:35). 

� (III) � �$ Campo abierto (Job 39:4). � Paus. � � 6$. 

1248 (IV) � �$ Hijo (Prov. 31:2). � Suf. � �� &$. 

                                                 
colect. Colectivo. 
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1247 (AR I) � �$ Hijo, nieto, descendiente: a) ����
� �% = hijo del hombre (Dan. 7:13). b) ����
��%�� = 

hijo de los dioses (Dan. 3:25). c) �
�$�������  = hijos de la cautividad, es decir, cautivos (Dan. 2:25). 

d) �
�$������� = hijos de toros, es decir, becerros o novillos (Esd. 6:9). � Var. � #$. 

1251 (AR II) � �$ Campo (Dan. 2:38; 4:12/15). � Det. � �� �$. 

1252 (I) � '$ Limpieza (Sal. 18:21/20). 

1253 (II) �'$ Lejía (Isa. 1:25). 

1254 (I) ��� QAL: Crear (GØn. 1:1; sólo con respecto a Dios). �  Perf. � �� �$; Impf. ��� �� &� ; Impv. 

� �� &$; Part. � #� '$; Suf. ��� �� '$. En Ecl. 12:1 lØase � ( 6� &��$ en lugar de �� (� &��$. 

NIFAL: Ser creado (GØn. 2:4). � Perf. !� &� &� �"; Impf. �!� #� �$ ��; Inf. � �� &� � 6$ ��; Part. � �� &� �". 

� (II) ��� HIFIL: Engordarse (1 Sam. 2:29). � Inf.suf. � (. ��� �� &� ��. 

� (III) ��� PIEL: Deforestar (Jos. 17:15). � Perf. ��� #� #$, ��� #� #$. 

� (IV) ��� Ver ���. 

* 1257 � 1$ &� �$ La RVA traduce �aves� por cuanto no han sido ident ificadas. Posiblemente se trate de 

un tipo de pato (1 Rey. 5:3/4:23). 

� ��� QAL: En Isa. 32:19 se sugiere leer � ���� &� en lugar de � �� ��! (Ver nota Stutt. y RVA). 

1259 � �� �$ Granizo (Exo. 9:18). 

1261 � '� �� Jaspeado (GØn. 31:10). � Pl. �� �� 1� &$, � '� 1� &�. 

1262 ��� QAL: 1) Comer, tomar alimentos vigorizantes (2 Sam. 13:6, 10). 2) En 1 Sam. 17:8, en 

lugar de !� &$ se sugiere leer !� �
 &$, �escogeos� (Comp. 1 Rey. 18:25). 3) En 2 Sam. 12: 17, en lugar 

de � �� �$ lØase con los Rollos del M. M. � �� �$. � Impf. � (� &� (�. 

HIFIL: 1) Hacer que alguien coma para confortarse (2 Sam. 3:35; varios mss. tienen ��� &. �� &�, �dar 

un banquete�, en lugar de ��� &� �� &�. � Impf.suf. � �" #� &� �*. 

                                                 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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� !� &$ Ver ���. 

� �!� �$ 1) Puro, claro (Sof. 3:9). 2) Claridad, sinceridad (Job 33:3). Ver ���. 

1265 ��� &$ 1) CiprØs, madera de ciprØs (1 Rey. 5:22/8). 2) En Nah. 2:4/3 parece que hay que leer con 

la LXX y la Peshita: �� �� �� �5, �jinetes� en lugar de �� �� '� &$ (Ver nota Stutt. y RVA). � Pl. 

�� ���� &$. 

� ��� &$ En Lam. 4:10 la palabra ��� �� &� parecería ser Inf. Piel de ���, pero es posible leer 

�� �$ &�� , �de comida�, como en Sal. 69:22/21 (Ver texto RVA ). 

* 1266 ��� &$ CiprØs (Cant. 1:17). � Pl. �� ���� &$. 

1267 �!� �$ Alimento, comida (Sal. 69:22/21). 

1270 �(	 &� �$ Hierro (Nœm. 31:22). 

1272 (I) 
�� QAL: 1) Huir, irse (1 Rey. 11:23). 2) Huir, transcurrir (Job 9:25). � Perf. 
 �� �$; Impv. 


 �� &$; Inf. �
 '� &$; Suf. � �
 &� �$. 

HIFIL: 1) Hacer huir, ahuyentar (Job 41:20/28; Prov. 19:26). � Perf. !
� �� &� ��; Impf.vaif. 

!
� �� &� �- ��. 

� (II) 
�� QAL: Hacer pasar, atravesar (Exo. 36:33). � Inf. �
 '� &$. 

HIFIL: Pasar uniendo los tablones como un cerrojo (Exo. 26:28). � Part. �
 �� &� �/. 

1274 � �� &$ Ver � �� (Job 37:11). 

1277 �� �� �$ Gordo, obeso (GØn. 41:4; Jue. 3:17). � Pl. �� ��� �� &$, ���� �� &$. 

1278 � ��� �� &$ Algo nuevo, algo reciØn creado (Nœm. 16:30). 

1279 ��� &� �$ Comida, dieta (2 Sam. 13:5; Ver nota RVA). 

                                                                                                                                                                      
mss. Manuscritos. 
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1281 �
� �� �$ 1) Fugitivo (Isa. 15:5). 2) Designación del Leviat Æn como �serpiente furtiva� o huidiza 

(Job 26:13). � Var. �
 �� �$; Pl. �� �
� �� �$. 

� �� �� #$ La RVA traduce �los de Barim� (2 Sam. 20:14). 

1285 �� �� &$ 1) Pacto, alianza, contrato (Jer. 34:18; GØn. 21:27; Ose. 10:4). 2) Matrimonio o pacto 

matrimonial (Mal. 2:14). a) *�� ������ = hacer un pacto (GØn. 15:18). b) �����&���� = entrar en pacto 

(Eze. 16:8). c) %
#�
����� = establecer, confirmar o mantener un pacto (GØn. 6:18; Deut. 8:18). d) �!���


������ = transgredir o quebrantar un pacto (2 Rey. 18:2). e) ����$������8���%$������ = aliados (GØn. 
14:13; Abd. 7). 

1287 �� �� '$ Jabón, lejía (Jer. 2:22; Mal. 3:2). 

1288 (I) 
�� QAL: Arrodillarse, hincar las rodillas (Sal. 95:6). � Impf. � �. &� &� �"; Vaif.  �� &� �- ��. 

HIFIL: Hacer arrodillar (GØn. 24:11). � Impf.vaif.  #� &� �- ��. 

� (II) 
�� QAL: Sólo el Part.pas.: 1) Ser bendito (GØn. 27:29). 2) Ser bendito o alabado (Sal. 

72:18; sólo para referirse a Dios). � Part.pas.  !� �$; Const.  !� &$; Fem. � �.!� &$; Pl.const. 

� #.!� &$. 

NIFAL: Ser bendito (GØn. 12:3). � Perf. !. &� &� �". 

PIEL: 1) Bendecir, conferir capacidad para existir plenamente (GØn. 1:28). 2) Bendecir, declarar a una 
persona como provista de capacidad para vivir plenamente (GØn. 27:27). 3) Bendecir: Con respecto a 
Dios equivale al verbo �alabar� (GØn. 24:48). 4) Eufemismo por �maldecir� (Job 2:9; 1 Rey. 21:10, 

13). � Perf.  �� #$,  #� #$; Vep. � �* &. �� #�!; Suf. � &. �� #$; Impf.  #� �� &*; Suf. � &. (� �� &�; Vaif. 

 (� �� &� ��; Inf.  #� �$,  �� �$; Suf. �. &� � 6$; Impv. � �. �� ��; Part. �� (. &� � 6� &/. 

PUAL: Ser bendito o alabado (2 Sam. 7:29) � Impf.  �� '� &�; Part.  �� '� &/. 

HITPAEL: 1) Ser bendito uno con respecto a otro (GØn. 26:4). 2) Bendecirse (Deut. 29:19). � Perf. 

 #� �$ &� ��; Impf.  #� �$ &� ��; Part.  #� �� &� �/. 

1289 (AR I) 
�� PEAL: Arrodillarse, hincarse de rodillas (Dan. 6:11/10; otros traducen aquí: 

�bendecía de rodillas�. Ver abajo II). � Part.  #� �$. 

                                                 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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� (AR II) 
�� PEAL: Ser bendito (Dan. 3:28). � Part.pas.  � �� �$. 

PAEL: Bendecir (Dan. 2:19). � Perf.  �� �$, � #. &� � 6$; Part.pas.  �� �� &/. 

1290  (� ($ Rodilla: a) �����'� �*����$�
' = delante de mí se doblarÆ toda rodilla (Isa. 45:23). b) 

Posiblemente en Eze. 7:17 y 21:12 la expresión !
&'������* (�
��
�$'��%�
 (�
, que la RVA traduce 
�todas las rodillas se escurrirÆn como agua�, se refiere a que las rodillas van a chorrear con la orina 

incontrolada, a causa del pÆnico. � Dual: � �� �0 &� �$; Const. � #0 &� �$; Suf. �� �0 &� �$. 

1291 (AR)  �� &$ Rodilla (Dan. 6:11/10). � Pl.suf. � ���. &� �$. 

1293 � �. �� &$ 1) Bendición (GØn. 27:12). 2) Presente u obsequio acompaæado de una bendición (GØn. 

33:11). 3) Paz hecha mediante capitulación y acompa æada de alguna fórmula de bendición ��)�����

�
��' % = haced conmigo la paz (2 Rey. 18:31). 

1295 � �. #� &$ Estanque (2 Rey. 18:17). � Const. � �. #� &$; Const.pl. ��. #� &$. 

1297 (AR) � �� &$ Pero, no obstante (Dan. 2:28; Esd. 5:13). 

� �� �/ '� &$ En Eze. 27:24 la RVA ha traducido ����,$���
��
�
 como tapices de colores. 

1299 ��� QAL: Despedir relÆmpagos (Sal. 144:6). � Impv. ��� &$. 

1301 � �� �$ RelÆmpago: �
� #�'���� = el relÆmpago de mi espada = mi reluciente espada (Deut. 32:41). 

� Const. � �� &$; Pl. �� �� �� &$; Suf. �� �� �� &$. 

* 1303 � :� &� �$ Cardo (Jue. 8:7). � Pl. �� �" :� &� �$. 

1304 � �� &� � 6$ Berilo (Eze. 28:13). 

� � (� (� �$ Berilo (Exo. 28:17). 

1305 (I) ��� QAL: Eliminar tras una purga (Eze. 20:38). 2) Probar (Ecl. 3:18). 3) Seleccionar, 

escoger: ������%
�%��
����� = seis ovejas escogidas (Neh. 5:18). � Perf. � ���� �$; Inf.suf. � �� �� &�; 

Part.pas. �� ��!� &$, ��� 1� &$. 

NIFAL: Purificarse (Isa. 52:11). � Impv. !� � 6$ ��. 
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PIEL: Limpiar (Dan. 11:35). � Inf. � #� �$. 

HIFIL: Limpiar (Jer. 4:11). � Inf. � � 6� ��. 

HITPAEL: Ser limpiado (Dan. 12:10). � Impf. � 6$ &� ��!� �� . 

QAL: Afilar (Isa. 49:2). � Part.pas. �!� �$. 

HIFIL: Afilar (Jer. 51:11). � Impv. ����. 

� ��3 �� &$ En GØn. 6:3; Ver bajo ��3. 

1309 � ���� &$ 1) Noticia (2 Sam. 18:20). 2) Buenas noticias (2 Rey. 7:9). 3) Recompensa dada al 

mensajero: �
&���������
��� % = para darle su recompensa (2 Sam. 4:10; la RVA traduce: �en pago de 

sus buenas noticias�). � Var. � ��� &$. 

1310 ��� QAL: 1) Estar maduro (Joel 4:13/3:13). 2) Cocinar (Eze. 24:5). � Perf. � �� �$. 

PIEL: Cocer, asar, hervir, hornear (Deut. 16:7; 1 Rey. 19:21; 2 Sam. 13:8). � Perf. �* &� �8 �$; Impf. 

� #8 �� &*; Impv. !� &� �$; Inf. � #8 �$; Part. �� �� &8 �� &/. 

PUAL: Ser cocido (Exo. 12:9). � Perf. � �� � 6� 1$; Impf. � �8 1� &�; Part. � �8 1� &/. 

HIFIL: Madurar (GØn. 40:10). � Perf. !�� �� &� ��. 

1311 � #� �$ Cocido, hervido (Exo. 12:9). � Fem. � �� #� &$. 

1312 � �� &� �$ En Esd. 4:7 la RVA toma esta palabra como nombre: Bislam. Otros leen � �� �� ��!�� �$, 

�sobre JerusalØn�. 

1314 � (� '$ 1) Especia aromÆtica (Cant. 5:13). 2) Perfume, aroma: a) #��

����$�

 = canela 

aromÆtica (Exo. 30:23). b) #
�$%����

 = caæa aromÆtica (Exo. 30:23). � Suf. � �/ �� &$; Pl. 

�� �/ �� &$; Pl.suf. �� �/ �� &$. 
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1316 � �� �$ En Deut. 33:22 y Sal. 68:22, aunque se ha tomado esta palabra como toponimia, BasÆn, la 

evidencia del ugarítico indica que se refiere a una serpiente mitológica (Ug. ��n) cuyos dominios eran 
las profundidades del mar. 

1317 ��" &� �$ En Oseas 10:6 esta palabra es traducida como �verg üenza� por su parecido con � (� '$ o 

con � ��!$ (Ver allí). 

1318 ��� En Amós 5:11, en lugar de � (. &� ���$ se sugiere leer � (. &��� (�, �que pisoteÆis� (Ver 

bajo ���). 

1319 ��$ PIEL: Informar, llevar o traer noticias. El tØrmino ha llegado a referirse exclusivamente a 

buenas noticias (Nah. 2:1/1:15). � Perf. � �D �$; Impf. &�!� # 6D �� ; Impv. !� &D �$; Inf. � #D �$; Part. 

� #D �� &/. 

HITPAEL: Ser informado, recibir noticias (2 Sam. 18:31). � Impf. � #D �$ &� ��. 

1320 � �� �$ 1) Carne como alimento (1 Sam. 2:13). 2) Carne de seres vivos (GØn. 2:21). 3) Ser mortal, 

tanto hombre como animal (Ver nota RVA para GØn. 6:13 e Isa. 40:6). 4) Cuerpo (Sal. 63:2; Ver nota 
RVA). 5) Parte del cuerpo, como la piel, el prepucio, los genitales, etc.: a) En Sal. 102:6/5 debe 
traducirse: �Mis huesos se han pegado a mi piel�, e n lugar de �a mi carne�. b) En GØn. 17:11 la 
expresión �
� ����� % se traduce �prepucio�, en lugar de �carne de prepu cio�, el cual es todo piel. c) 

En Lev. 15:1 y 19 ����� se traduce �cuerpo� pero se alude a los genitales.  De la misma manera, �
� ��


�! % en Exo. 28:42, que se traduce �desnudez� es una al usión eufemística a la región pœbica. � 

Const. � �� &$; Suf. � �� �� &$; Pl. �� �� �� &$. 

1321 (AR) � �� &$ Carne (Dan. 7:5). � Det. � �� &� �$. 

� � �'�� &$ Ver � ���� &$. 

1322 � (� '$ 1) Vergüenza (1 Sam. 20:30). 2) TØrmino que remplaza al nombre de Baal en Jer. 3:24; 

11:13 y Ose. 9:10 y en nombres de personas como en 2 Sam. 2:8 (Isboset = Isbaal). 

1323 (I) � �$ 1) Hija (GØn. 11:29). 2) Nieta (2 Rey. 8:26; Ver nota RVA). 3) Mujer (GØn. 30:13). En 

Mal. 2:11, ����
���
' � = hija de un dios extraæo, es una mujer que rinde culto a un dios extranjero. En 

1 Sam. 1:16, �������( �� = una mujer impía. 4) Una mujer que pertenece a determinado pueblo (GØn. 

27:46; Ver nota RVA). 5) Indica edad (Fem.): �������%2�
��%�� % = mujer de noventa aæos (GØn. 

17:17). 6) Personificación de una ciudad: ����	���� = Sion o JerusalØn (Isa. 1:8). 7) Aldea (Nœm. 

21:25). 8) Metaf.: a) �
����%�&�%�� = hijas del canto, es decir, melodías (Ecl. 12:4; Ver nota RVA). b) 

                                                 
Ug. Ugarítico. 
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���� (��= hija del ojo, es decir, pupila (Sal. 17:8). � Suf . � �* �$; Pl. ��" �$; Const. ��" &$; Suf. 

" &$���� . 

� (II) � �$ En 2 Rey. 23:7 la RVA traduce esta palabra como �t ejido�, debido al verbo ��� del 

contexto. Posiblemente deba traducirse �batas� (del  Ærabe �����
). � Const. � #* �$ (lØase �$� #* ). 

1324 (III) � �$ Bato, medida de capacidad (1 Rey. 7:26; Ver nota RVA y Tabla de Pesas y Medidas al 

final del DHB). 

* 1325 (AR) � �$ Bato (Esd. 7:22). � Pl. �� �* �$. 

1326 ��� En Isa. 5:6 la RVA traduce �desolación� pero Stutt . sugiere leer &� �� &�!� #�� �$ , �la harØ 

cesar�, en lugar de � �� ��9�� #�� �� �� ��. 

* 1327 � �* �$ Escarpado (Isa. 7:19). � Pl. ��* �$. 

1330 � ��!� &$ 1) Mujer virgen (GØn. 24:16). 2) Personificación de una ciudad o pueblo: a) �
��� ��

����
� = la virgen de Israel, es decir, la capital a la cual ningœn pueblo ha conquistado (Jer. 18:13). b) 

�
��� ������	���� = virgen hija de Sion, es decir, JerusalØn (2 Rey. 19:21). � Const. � ��!� &$; Pl. 

���!� &$. 

1331 �� ��!� &$ Virginidad (Deut. 22:14). � Const. � #�!� &$; Suf. ��� #�!� &$. 

� � (�� #� '$ En 2 Crón. 34:6 la expresión � (�� #� '$9� �
 &$ ha sido traducida por la RVA segœn el 

Qere, � (�� #� '� &� �
 &$, �en sus ruinas�. 

� * �� �� �$ Ver I � �$. 

1333 ��� PIEL: Masacrar (Eze. 16:40). � Perf.suf.  !� &* �$. 

1334 ��� QAL: Partir en dos (GØn. 15:10). � Perf. � � 6� �$. 

PIEL: Partir en dos (GØn. 15:10). � Impf.vaif. � #* �� &� ��. 

1335 (I) � (� ($ Mitad, pieza de carne sacrificial: ��%������ = cada mitad (GØn. 15:10). � Suf. �� &� �$. 

* 1336 � (� ($ En Cant. 2:17 la RVA traduce: �especias�. Otros tr atan esta palabra como toponimia: 

Betar. 
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1338 ��� &� �$ En 2 Sam. 2:29 la RVA traduce como toponimia: Bitrón. Otros traducen �caæada�. 

� 

� � El nombre de la letra Guímel es la palabra cananea que significa �camello�. Su forma original es 

la figura de la giba de un camello: . 

1341 �#3 Soberbio. En Isa. 16:6 se sugiere leer 
 (�#3 (Comp. Jer. 48:29). 

1342 ��� QAL: Crecer, enaltecerse (Job 8:11; Exo. 15:1). � Perf. � ���3; Impf. � (� &� ��; Inf. �'��3. 

1344 � ��#3 Soberbia (Prov. 8:13). 

1343 � (�#3 Soberbio (Jer. 48:29). 

1346 ��� ���3 1) Soberbia (Isa. 9:8/9). 2) Magnificencia (Sal. 68:35/34). 3) Braveza (Sal. 46:4/3). � 

Const. ��� ���3. 

� � �7!� &3 1) Redención, rescate (Rut 4:7). 2) Derecho de res cate (Lev. 25:24). En Eze. 11:15, en 

lugar de � (� �7 1� &3 se sugiere leer � (�!��3, de modo que la expresión ���%$�������$'� significaría �tus 

compaæeros de cautividad�. 

� �� ��!� &3 Redención lograda mediante la venganza de la sangr e (Isa. 63:4; Ver nota RVA). � Suf. 

� ��!� &3. 

1347 ����3 1) Soberbia, arrogancia, enaltecimiento (Job 38:11). 2) exuberancia, espesura (Jer. 12:5). 3) 

Orgullo, como algo positivo (Isa. 4:2). 4) Grandeza (Exo. 15:7). � Const. ��� &3; Suf. � &"�� &3. 

1348 �!� &3 1) Remolino que se levanta (Isa. 9:17). 2) Soberbia (Sal. 17:10). 3) Majestad, altura, 

carÆcter sublime (Isa. 26:10). 
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* 1349 ��� ���3 Soberbio, arrogante, orgulloso. En Sal. 123:4, basados en el Ketiv sugerimos leer en 

lugar de �� �"�� #� &3 ��: �� �"�� ���� &�, �de los arrogantes�. La RVA traduce segœn el Qere : �de los 

orgullosos opresores�, dividiendo la palabra en dos : �� �"��9� #� &� ��. 

� ����� Pl. de ���. 

1350 (I) ��� QAL: 1) Rescatar mediante la compra de la propiedad vendida (Lev. 25:33). 2) Libertar, 

comprar la libertad de una persona (Lev. 25:48). 3) Redimir o adquirir la propiedad de un familiar 
fallecido (Rut 4:4). 4) Rescatar de su abandono y soledad en la sociedad a la viuda de un familiar 
fallecido (Rut 2:20). 5) Asumir por derecho de parentesco los beneficios de la retribución (Nœm. 5:8). 
6) Asumir el derecho de ejecutar venganza por el asesinato de un pariente, dando muerte al asesino (1 
Rey. 16:11; Ver nota RVA). 7) Reclamar algo como suyo (Job 3:5). 8) Defender, dar protección (Prov. 

23:11). � Perf. � ���3; Impf. � �� &� ��; Impv. � �� &3; Inf. ��� &� ��; Part. 3���� ; Suf. 3�
���� ; Pas.pl. 

�� ��!� &3. 

1351 (II) ��� NIFAL: Mancharse, contaminarse (Sof. 3:1). � Perf.  � &"�	��� ; Part.fem. � �� �� &� �". 

PIEL: Hacer indigno o ritualmente impuro (Mal. 1:7). � Perf. �!" &� ��#3. 

PUAL: Hacerse indigno (Mal. 1:7, 12; Lam. 4:14). � Perf. � &"�	��� ; Impf.vaif. � &� ���	��� ; Part. 

� &/��� . 

HIFIL: Manchar (Isa. 63:3). Sobre la palabra � �* &� � 6� &� (� ver nota Stutt. 

HITPAEL: Contaminarse (Dan. 1:8). � Impf. � ���3 &� ��. 

* 1352 3���  Contaminación: �������$��%�&*
%�� % = por las contaminaciones del sacerdocio (Neh. 

13:29). 

� ��3 1) Espalda (Eze. 10:12). 2) Saliente, protuberancia (Job 13:12; Lev. 14:9). 3) Plataforma o 

alguna estructura elevada para actos de culto o de defensa (Job 13:12). 4) Cejas: ������
�� (�
 = 

protuberancias de los ojos, es decir, cejas (Lev. 14:9). � Pl. ��$�3; Suf. � �$�3, � (�� #$�3. 

* 1355 (AR) ��3 Espalda (Dan. 7:6). � Suf.sing. % �$�3 (segœn el Qere); Suf.pl. %�� �$�3. 

* 1356 (I) �#3 Cisterna, empozamiento del agua en los lechos de los ríos. En 2 Rey. 3:16 la RVA 

traduce: �diques�. � Pl. �� ��#3. 

� * (II) �#3 ¿Viga? (1 Rey. 6:9). � Pl. �� ��#3. 
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* 1357 (III) �#3 Langosta, enjambre de langostas (Isa. 33:4). � Pl.  �� ��#3. 

1358 (AR) 3��  Foso a manera de cisterna de grandes dimensiones (Dan. 6:8/7). � Var. ��3; Det. 

� ��13. 

1360 � (�(3 Cisterna, laguna (Isa. 30:14; Eze. 47:11). 

1361 %�� QAL: 1) Elevar (Eze. 19:11). 2) Ser exaltado (Isa. 5:16). 3) Ser altivo (Isa. 3:16). � ��! %�

�
! = elevó su corazón, es decir, tuvo planes ambicios os (Eze. 28:2; 2 Crón. 17:6). � Perf. � ���3, 
�* &� ���3; Impf. % �$ &� ��; Inf. �% '� &3, � �� &��3. 

HIFIL: Elevar, hacer alto (2 Crón. 33:14; Isa. 7:11 ). � %�������� = remontar vuelo, volar hacia arriba 

(Job 5:7). � Perf. � �� &� �$ &� ��; Impf. �%� �$ &� ��; Inf. % #$ &� ��; Part. �%� �$ &� �/; Suf. � ��� �$ &� �/. 

1362 �% #��3 Alto, altanero, altivo (en expresiones acompaæadas por un sustantivo): a) ��
! %�#�
 % = 

de gran altura (Eze. 31:3). b) ��
! %�
�� (�
 = altanero de ojos, es decir, de ojos altaneros (Sal. 

101:5). c) ��
! %��)�' = altivo de espíritu, es decir, de espíritu altivo (Ecl. 7:8). � Const. % �� &3. 

1364 �� '��3 Alto, altivo (GØn. 7:19; 1 Sam. 16:7; Eze. 21:31/26). � �������)��
����)���
!�% % = no 

multipliquØis palabras altaneras (1 Sam. 2:3). En cuanto a la palabra �� �� '� &3 en Ecl. 5:7/8, parece 

que la � pertenece a la palabra que sigue. Stutt. propone leer: � (�� #� �� #/9 �% '��3, �alguien aun mÆs 

alto que ellos�. 

� 3����  1) Altura, estatura (1 Sam. 17:4; Eze. 19:11). 2) Majestad, alteza (Job 40:10). 3) Altivez 

(Sal. 10:4). � En 2 Crón. 32:26, en lugar de � &$����� ��� , Stutt. sugiere leer con base en la LXX y 

el Targum: � �/����� ��� , = de la altivez de su corazón, es decir, despuØs de que enalteció su 

corazón (Ver RVA). 

1365 �!� &��3 Altivez (Isa. 2:17). 

� ����3 En Jos. 15:47 se sugiere leer segœn el Qere: ����3 ��. De esta manera, la frase %�&(�
�%�&

����� es traducida �el mar Grande� (Ver RVA). 

1366 �!� &3 1) Límite, frontera (Sal. 104:9). 2) Territorio (Deut. 19:3). 3) Espacio limitado, zócalo 

(Eze. 40:12). 4) Moldura (Eze. 43:13). 5) En Sal. 78:55 y en 1 Sam. 13:18 se sugiere traducir 
Pl.monte� (como del Ærabe �����) en lugar de �territorio� o �región� (¡En 1 Sam. 1 0:2 la LXX traduce 

�!� &3, �!"#, �monte�!). � Suf. ��!� &3. �� �� 1� &3; Pl. ���!� &3. 
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1368 ��$ �3 1) HØroe, valiente, poderoso, fuerte: �������
���$��
��'�
 % = valientes ejercitados para la 

guerra (2 Rey. 24:16). 2) Valiente, miembro de la guardia personal de David (2 Sam. 20:7). 3) En Sal. 

112:2 se sugiere leer �� �� &3, �poderoso� (Ver nota Stutt.). � 0�������� = Dios fuerte (Isa. 9:5/6). � 

Var. �'$ �3. 

1369 � ��!� &3 Fuerza, poder, vigor, poderío, valentía (Sal. 147:10; Jue. 8:11). � a) ��&�������($�%��

(

��� = con los poderosos actos de salvación de su diest ra (Sal. 20:7). b) !
&�
���&��������%
���
�

�%�� % = y si estÆ en gran vigor, ochenta aæos (Sal. 90:10). Aquí � '�!� &3 funciona como Pl. de 

intens, y se traduce como �gran vigor� o �plenitud de fuerzas�. � Const. !� &3� �� ; Suf. � �� ��!� &3; 
Pl. ���!� &3. 

1370 (AR) � ��!� &3 Poder (Dan. 2:20). � Det. � �� &�!� &3. 

1371 �
 #� �3 Calvo en la parte delantera de la cabeza (Lev. 13:41). 

1372 � �
 ���3 1) Calva delantera (Lev. 13:42). 2) Lado derecho o delantero de un tejido, el cual se ha 

pelado (Lev. 13:55). � Suf. �* &
 �$�3 

� 3����  Enjambre de langostas (Amós 7:1). En Nah. 3:17 las  palabras 39��� &0����  pueden ser un 

caso de ditto en lugar de � �� '� &0. � Paus. 3��
$� . 

1375 ��� ���3 1) Copa (GØn. 44:2). 2) Cada uno de los cÆlices del candelabro (Exo. 25:31). � Const. 

��� �� &3; Pl. �� ��� �� &3. 

1376 �� �� &3 Seæor (GØn. 27:29). 2) Poderoso. � En Sal. 112:2 s e sugiere leer �� �� &3 en lugar de 

��$ �3. 

1377 � ��� �� &3 1) Seæora (GØn. 16:4). 2) Reina madre o madre del rey (2 Rey. 10:13). 3) Título de la 

reina de Egipto (1 Rey. 11:19; Ver nota RVA). 4) Apelativo de Babilonia (Isa. 47:5; la RVA traduce 
�soberana�). � !�&(
���$%��
�&���� % = la depuso de [ser] reina madre (1 Rey. 15:13). �  Const. 

� (� (� &3; Suf. � �* &� �� &3. 

1378 �3�� ��  Cristal de roca (Job 28:18). 

1379 ��� QAL: 1) Establecer linderos (Deut. 19:14). 2) Servir de frontera (Jos. 18:20). 3) Colindar 

(Zac. 9:2). � Perf. !� &�� 63; Impf. � '$ &� �*, @� �$ &� �*. 
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HIFIL: Seæalar un límite (Exo. 19:12). � Perf. �* &� �$ &� ��; Impv. � #$ &� ��. 

1383 � 1� &��3 En Exo. 28:22 el Pent. Sam. tiene ��� 1� &3 Su significado es incierto y la RVA omite 

traducirlo. 

1384 � #$ �3 Jorobado (Exo. 21:20). 

1385 ��"� �� &3 Queso (Job 10:10). 

� �� �; 1" &��3 Altos, de altos picachos (Sal. 68:16, 17/15, 16). 

1389 � �� &� �3 Colina (1 Rey. 14:23). � Const. ����; Pl. ��� �� &3; Const. ��� &� �3. 

1392 � '� &� �3 Flor, botón de flor (Exo. 9:31). 

1396 ��� QAL: 1) Ser mÆs fuerte (2 Sam. 1:23). 2) Prevalecer (Exo. 17:11). 3) Triunfar (1 Sam. 2:9). 

� Perf. � ���3; Impf. � �$ &� ��. 

PIEL: Fortalecer, hacer un esfuerzo (Zac. 10:6). � En Ecl. 10:10, en lugar de 9�� �" ��9�' �9�!� &�
@�9� #$�� &�9�� ���� �
 ��9� �� &� �� se sugiere dividir las palabras así: 

!� &$�� &�9�� ���� �
9!� &� &� ��9�� �" ��9��9�!� &�. Todo el versículo diría: �Si se embota el hierro y sus 

filos se malogran, los soldados tendran que hacer mayor esfuerzo.� El �hierro� no sería un hacha sino 

una espada de dos filos (Ver notas Stutt.). � Perf.  � �* &� �$ �3; Impf. � #$�� &�. 

HIFIL: Prevalecer (Sal. 12:5/4). En Dan. 9:27 la expresión %���������� tiene varias interpretaciones 

posibles. La RVA traduce: �confirmar un pacto�. � P erf. �� �$ &� ��; Impf. �� �$ &� �". 

HITPAEL: 1) Prevalecer, mostrarse superior (Isa. 42:13). 2) Enaltecerse, comportarse con soberbia 

(Job 36:9; 15:25). � Impf. � �$�3 &� ��. 

1397 � (�(3 Hombre, varón (Prov. 30:19; Job 3:3). � �
&���%���$!
� = por cabeza de hombre, es decir, 

por cada hombre (Jue. 5:30). � Paus. � (�� 63; Pl. �� �� �� &3. 

1400 (AR) � �� &3 Hombre (Dan. 2:25). � Pl. �� �� &�13; Det. �- �� &�13� . 

1401 (AR) � �$ �3 Valiente, fornido (Dan. 3:20). � Pl.const. � #� �+ �3. 
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1404 � (� (� &3 Ver � ��� �� &3. 

1406 ��3 1) Azotea, techo (1 Sam. 9:25). 2) Cubierta del altar (Exo. 30:3). � Const. ��3; Suf. ��3�3; Loc. 

����3 ��; Pl. ��3�3; Suf. (�� #��3�3� . 

1407 (I) ��3 Cilantro, culantro (Exo. 16:31). 

1409 (II) ��3 1) Fortuna, suerte (GØn. 30:11). 2) Nombre del dios de la fortuna (Isa. 65:11). 

1410 ��3 Gad. En GØn. 30:11 se lo presenta como un nombre derivado de la expresión ��&���, la cual 

puede traducirse de dos maneras: a) Con fortuna (es decir, la madre se consideraba afortunada). b) Por 
fortuna, o lo que equivale: ¡QuØ suerte! No se descarta tambiØn alguna asociación con Gad, el dios de 
la fortuna. 

* 1411 (AR) � �� �� &3 Tesorero (Dan. 3:2). � Pl.det. ��- �� &� � 6� &3. 

� (I) ��� HITPOLEL: Sajar el cuerpo (1 Rey. 18:28). � Impf. 3 &� ������ , 3 &� �*������ ; Part. 

3 &� �/������� . 

1413 (II) ��� QAL: Conspirar, reunirse en una banda contra alguien (Sal. 94:21). � Impf. !+����. 

1414 (AR) ��� PEAL: Derribar un Ærbol (Dan. 4:11). � Impv. 3�	% . 

� (I) �!� &3 1) Muro (2 Sam. 22:30; Ver nota RVA). 2) Crestas de los surcos (Sal. 65:11/10). � 

Pl.suf. ��� (�!� &3. 

1416 (II) �!� &3 1) Tropa, banda armada (2 Rey. 6:23; Job 29:25). 2) Incursión (2 Rey. 5:2). 3) Grupo, 

división: ��&�����
 = por divisiones (2 Crón. 26:11). � ��%���
����
 = gente de incursiones, es decir, 

merodeadores (Ose. 6:9). � Pl. �� ��!� &3; Const. � #�!� &3; Suf. �� ��!� &3. 

* 1418 � ��!� &3 Sajadura (Jer. 48:37). � Pl. � '� 1� &3. 

1419 ����3 Grande (Jos. 14:15). � Const. ��� &3, @� �� &3; Fem. � ���� &3; Pl. �� ���� &3; Const. 

� #��� &3; Pl.fem. ����� &3. 

1420 � ��!� &3 1) Grandeza, majestad (Est. 1:4). 2) Grande hecho (2 Sam. 7:21, 23). 

* 1421 4!� �3 1) Oprobio (Isa. 43:28). 2) Insulto (Sof. 2:8). � Pl. �� ��!+ �3; Const. � #�!+ �3. 
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* 1422 � ��!� �3 Ultraje (Isa. 51:7). � Pl.suf. � �� '� 1+ �3. 

� * ��� &3 Ver ��� &� �3. 

1423 � �� &3 Cabrito (GØn. 27:9). � Pl. �� �� �� &3; Const. �#� �� &3; Fem. ��- �� &3 (Ver allí). 

* 1428 ��� &� �3 Borde, orilla (Jos. 3:15). � Pl.suf. �� ���� &3. 

* 1429 ��- �� &3 Cabrita (Cant. 1:8). � Pl.suf. 
�����. 

� * �� ���3 Ver �� �� �� &3. 

1430 (I) �� ���3 Gavillas (Exo. 22:5; Colect.). 

� (II) �� ���3 Tœmulo (Job 21:32). 

� � &� �3�&�
�  Pl. de ��- �� &3. (Ketiv en 1 Crón. 12:16; el Qere tiene �� ���� &3.) 

1431 ��� QAL: 1) Crecer (GØn. 21:8). 2) Ser grande, ser engrandecido (2 Sam. 7:22, 26). 3) 

Enriquecerse (GØn. 24:35). 4) Ser superior, ser mÆs grande (GØn. 41:40). 

� a) !�&($�
'���!���%���'�!
&����� = David iba engrandeciØndose mÆs y mÆs (2 Sam. 5:10). b) ���� %�

����%$'���
&
�� � = tu vida ha sido valiosa ante mis ojos (1 Sam. 26:24). � Perf. � ���3; Impf. � �+ &� ��; 
Inf. ����3. 

PIEL: 1) Crear (Isa. 1:2). 2) Educar (Dan. 1:5). 3) Hacer crecer (Jon. 4:10). 4) Dejar crecer (Nœm. 6:5; 

Isa. 44:14). 5) Engrandecer (GØn. 12:2). � Perf. � �+ �3; Impf. � #+�� &�; Impv. � #+�3; Inf. � #+�3; Part.pl. 

�� �� &+�� &/. 

PUAL: Estar crecido (Sal. 144:12). � Part. �� �� �+1� &/. 

HIFIL: 1) Engrandecer, hacer mÆs grande, aumentar (GØn. 19:19; Amós 8:5). 2) Hacer grandes cosas a 
favor de (1 Sam. 12:24). 3) Engrandecerse contra algo o alguien (Lam. 1:9; Jer. 48:26). 4) Sobre 1 

Sam. 20:41 ver nota de la RVA en �lloró mÆs� (Heb. �� �+ &� ��). � Perf. �� �+ &� ��; Impf. �� �+ &���; Inf. 

��+ &� �� &�; Part. &� �/� �+ . 

HITPAEL: 1) Ensoberbecerse (Isa. 10:15). 2) Hacer una demostración de grandeza (Eze. 38:23). � 

Impf. � #+�3 &� ��; Paus. � � 6+�3 &� ��. 
                                                 
Heb. Hebreo. 
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1432 � #��3 Que crece: a) %�� '�%���'�!
&���$� = fue creciendo mÆs y mÆs, ya sea en riqueza, en edad, en 

poder o en favor (GØn. 26:13). b) �����$����� � = grandes de �carne�, es decir, que tienen grande el 

pene (Eze. 16:26; Ver nota RVA y bajo � �� �$). � Const.pl. � #� &� �3. 

1433 � (� '3 Grandeza (Deut. 3:24). � Const. ���; Suf. ����, ����. 

� �� �� �� &3 1) Borlas (Deut. 22:12). 2) Forma de trenzas de cadenillas que tenían las redes de los 

capiteles (1 Rey. 7:17). 

1438 ��� QAL: 1) Cortar, seccionar (1 Sam. 2:31). 2) Quebrar en pedazos (Zac. 11:10). � Perf. 

� ���3; Impf.vaif. � �+ &� (� ��; Part.pas. �� ��!� &3. 

NIFAL: 1) Romperse (Isa. 22:25). 2) Ser destrozado o hecho pedazos (Eze. 6:6). 3) Ser derribado (Isa. 

14:12). � Perf. � �+ &� �", �* &� �+ &� �". 

PIEL: 1) Cortar, talar (Deut. 7:5). 2) Hacer pedazos, quebrantar (Isa. 45:2). � Perf. � �+ �3; Impf. 

�!� #+�� &*. 

PUAL: Ser cortado (Isa. 9:10). � Perf. !� � 6+13. 

1442 4�� PIEL: Deshonrar, afrentar (Sal. 44:17/16). � Perf.  �* &� �+ �3; Part. 4 #+�� &/. 

1443 ��� QAL: 1) Levantar un muro (Eze. 13:5). 2) Cerrar las brechas (Amós 9:11). 3) Reforzar un 

vallado (Ose. 2:8/6). � Perf. �3� �� ; Part. � #� '3, �� �� &� '3. 

1444 � #��3 Cerca (Nœm. 22:24). � Const. � (�(3; Suf. �� #� &3; Pl.suf.  �� � 6� #� &3. 

� � #� '3 Albaæil (2 Rey. 12:13). 

1448 � �� #� &3 1) Redil con cerca de piedras (Nœm. 32:16). 2) Vallado, muro, alusión a los pobres muros 

de JerusalØn (Sal. 89:41/40). � Const. � (� (� &3; Pl. ��� #� &3; Const.pl. ��� &� �3. (En Eze. 42:12 la 

palabra � (� (� &3 �� parece estar en caso absoluto, siendo igual que � �� #� &3 ��, �el muro�). 

� � (� (� &3 En Eze. 42:12; Ver � �� #� &3. 
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1454 �#3 En Eze. 47:13, en lugar de �!� &39�#3 se sugiere leer �!� &� �� &�. Las vers. antiguas leyeron 

aquí ���!� &3 ��9� (7 #�, �estos son los límites�. La RVA sigue vers. aunqu e no lo indica en una nota. 

1455 ��� QAL: Curar (Ose. 5:13). � Impf. � (� &� ��. 

1456 ��� Curación, sanidad. � En Prov. 17:22 � ��#39� ���#� se podría traducir: �se incrementa la 

curación�. La Peshita y el Targum tienen ��- �� &3 en lugar de � �� &3, lo que se traduciría: �hace bien al 

cuerpo�. 

1457 ��� QAL: Postrarse, tenderse (1 Rey. 18:42; 2 Rey. 4:34). � Impf.vaif. � �� &� �- ��. 

1458 ��3 Espalda: %��%� '����'��$����!'  = echaste tras tu espalda, es decir, no tomaste en cuenta (1 Rey. 

14:9). � Var. �#3; Suf. � �� #3, �( 6� �3. 

1460 (I) �#3 Espalda (Isa. 50:6). � Suf. � �� #3, � &�#3. 

� (II) �#3 Comunidad (Job 30:5). 

* 1459 (AR) �3 Exterior: a) �
&�� = en medio de (Dan. 3:25). b) �
&�� = al interior, dentro de (Dan. 

3:6). c) 
��&�� = de en medio de, del interior (Dan. 3:26). � Var.  ��3; Const. ��3; Suf. %#!�3. 

� (AR) ��3 Ver arriba (AR) ��. 

� (AR) 3��  Ver (AR) �3. 

� ��3 En Nah. 3:17; Ver � �� '3. 

� (AR) ��3 Ver (AR) � '3. 

1464 ��� QAL: Atacar (GØn. 49:19). � Impf. �1���; Suf. !; (�!� &�. 

1465 (I) ���#3 Espalda (Job 20:25). 

1466 (II) ���#3 Soberbia (Jer. 13:17). Por el contexto, Stutt. sugiere leer � �� '3, �cautividad�. 

1467 (AR) ���#3 Soberbia (Dan. 4:34/37). 

                                                 
vers. Versiones. 
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1468 	�� QAL: Pasar, transcurrir. � En Sal. 90:10 la eviden cia del Targum indica que se debe leer !	�3 
en lugar de 	�3. 

HIFIL: Hacer pasar (Nœm. 11:31). � Impf.vaif. 	�� �- ��. 

� �3� �	  En Sal. 71:6 se sugiere leer � �=!�, �mi fortaleza� (Ver 	 '�). 

1469 ��	�3 Pichón, polluelo (GØn. 15:9; Deut. 32:11). 

� 
�� Ver 
��. 

� (AR) 
�� Ver (AR) 
��. 

1471 ��3 1) Nación (GØn. 12:2). 2) Pueblo, gente (2 Rey. 6:18; Joel 1:6). 3) Las naciones gentiles, en 

contraste con Israel (Eze. 5:6). 4) Para la frase �' �9��3 �� en Isa. 9:2 ver bajo � ��� �3. � Pl. �-�3; 
Suf. � (�#��3. 

1472 ��- �� &3 1) Cuerpo (Eze. 1:11). 2) CadÆver (1 Sam. 31:10). � Const. ��- �� &3; Suf. �� �- �� &3; Pl. ��- �� &3; 
Suf. - �� &3������� . 

1473 � ���3 1) Cautivos, desterrados: %���'���� % = llevó cautivos (2 Rey. 24:15). 2) Cautividad: *�
��

��� % = equipo o enseres para la cautividad (Jer. 29:16). Esta palabra es el Part.fem. de I � �� '3. 

1475 � �2!3 Hoyo (Ecl. 10:8). 

1478 ��� QAL: Morir, fallecer (GØn. 6:17; 25:8). � Perf. ����3; Impf. ��� &� ��; Inf. �� '� &� ��, ��� &� �$; Part. 

�� #� '3. 

1479 4�� HIFIL: Cerrar las puertas (Neh. 7:3). � Impf. !�� �� ��. 

1480 � ��!3 CadÆver (1 Crón. 10:12). � Const. � ��!3; Pl. � '�!3. 

1481 (I) ��� QAL: 1) Residir como forastero (GØn. 21:34). 2) Habitar (Sal. 5:5/4). � Perf. ��3; Impf. 

�!���; Impv. � ��!3; Inf. �!� ��; Part. ��3, � ���3. 

HITPOLEL: Vivir en una casa (1 Rey. 17:20). � Impf.  !� ���3 &� ��; Part. � #��3 &� �/. 
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� (II) ��� QAL: Atacar (Isa. 54:15). � Impf. �!���; Inf.abs. �!3; Part. ��3. 

� (III) ��� QAL: Tener miedo, tener temor (Jer. 22:25). � Impf . �!� ��; Vaif. ��� �- ��; Impv. !�!3. 

1482 �!3 Cachorro de león, de chacal, etc. (Jer. 51:38). � Pl.const. � #��3; Suf. ��� (�!3, �� ���� '3. 

1486 � ���3 1) Suerte, sorteo mediante un objeto arrojado al aire (Nœm. 26:55). 2) Heredad lograda 

mediante un sorteo (Nœm. 36:3). � Const. � ���3; Pl. ��� ���3. 

1487 �!3 Costra de tierra. � En Job 7:5 el Ketiv tiene �� �3. 

1488 	#3 1) Vellón de lana (Job 31:20). 2) Brote de la hier ba o heno despuØs de haber sido segado (Sal. 

72:6; Amós 7:1). 

1489 � �$ &	 �3 Tesorero (Esd. 1:8). 

* 1490 (AR) � �$ &	 �3 Tesorero (Esd. 7:21). � Pl.det. ��- �� &��= �3. 

1492 ��= �3 Vellón de lana (Jue. 6:37). � Const. ��= �3. 

1494 		� QAL: 1) Esquilar (GØn. 31:19). 2) Cortar el cabello (Jer. 7:29). � Impf. � �*�' ; Vaif. 	 �� �- ��; 
Impv. � �	 �3; Inf. � ���' , 	 &� ���' ; Part. 3�'�' . 

NIFAL: Ser cortado (Nah. 1:12). � Perf. ��"�	' . 

1496 �� �	 �3 Piedras labradas (Colect.). La palabra puede ir sola o en la expresión �!�$����,��, �piedras 

labradas� (1 Rey. 5:31/17). 

1497 �	� QAL: 1) Desollar, arrancar la piel (Miq. 3:2). 2) Quitar por la fuerza, arrebatar, despojar 

(GØn. 21:25; 31:31). � ���,���
��%/ � = privar de sus derechos a alguien (Isa. 10:2). � Perf. ��	�3; 
Impf. 	 &� ���� ; Inf. 	 &� ���� ; Part. 3���' ; Suf. 3����' ; Pl.const. ������' ; Pas. �!	�3. 

NIFAL: Ser quitado: ���,
� %��%��� 
 = su sueæo es quitado, es decir, pierden el sueæo (Prov. 4:16). 

� Perf. � �� &	 &� �". 

� �(	#3 Privación: ��$,
��
��%/ � = privación del derecho (Ecl. 5:7/8). 

1498 �#	�3 Robo (Lev. 5:21/6:2). 
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1500 � ��#	 &3 Lo robado (Lev. 5:23/5:4). � ��
,
� %����(��,�� = no comete robo (Eze. 18:7). � Const. 

� ��#	 &3. 

1501 ��	�3 1) Langosta (Amós 4:9; Colect.) 2) Oruga de la lan gosta (Joel 1:4). 

1503 ��	#3 Tronco de un Ærbol (Job 14:8). � Suf. �� &= �3, � �� &	 �3. 

� (I) �	3 QAL: Devorar (Isa. 9:19). � Impf.vaif. 	 &� �- ���� . 

1506 (II) �	3 QAL: 1) Cortar, partir en pedazos (1 Rey. 3:26; 2 Rey. 6:4). 2) Decidir (Job 22:28). � 

Impf. ��	 &� �*; Impv. 	 &3�	� ; Part. 3���' . 

NIFAL: 1) Ser cortado, ser eliminado (Isa. 53:8; Lam. 3:54). 2) Ser decidido algo (Est. 2:1). 3) En 

Eze. 37:11, en lugar de !" ��9!" &��	 &� �" se sugiere leer !" #� &� �"9��	 &� �", �ha sido cortada nuestra hebra�, la 

hebra del hilo de la vida. En otras palabras: �se h a puesto fin a nuestra existencia�. La palabra �(��", 
�hebra� existe en fuentes semíticas extra-bíblicas.  � Perf. ��	 &� �", � �* &�� 6	 &� �". 

1505 (AR) �	� PEAL: Adivinar, posiblemente mediante cortes practicados en el hígado de un animal 

sacrificado (Dan. 2:27). � El Part. se traduce como  �adivino�. � Part.pl. �� �� &	 � 63; Det. ��- �� &	:3. 

HITPEEL/ITPEEL: Ser cortado, desprenderse una piedra (Dan. 2:34, 45). � Perf. &3 &� ��� (�(	 , 

� (�(	 &3 &� ��. 

� �(	(3 Piezas, partes, mitades (GØn. 15:17; Ver nota RVA). � Pl. �� ���	 &3. 

� * �#	�3 Tierra no habitada o separada de la población (Lev . 16:22). � Fem. � ��#	 &3. 

* 1510 (AR) � ��#	 &3 Decreto (Dan. 4:14/17). � Const. � ��#	 &3. 
                                                 
Const. Constructo. 
Colect. Colectivo. 
Suf. Sufijo. 
Impf. Imperfecto. 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Impv. Imperativo. 
Part. Participio. 
Perf. Perfecto. 
AR Arameo. 
pl. Plural. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
Fem. Femenino. 
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� �3� �� &	  1) Area delimitada (Eze. 41:12). 2) Talle (Lam. 4:7). � Suf. ���	�. 

� �
� QAL: Sacar del vientre (Sal. 22:10/9). � Part.suf.  3���( . 

1512 ��
�3 Vientre, pecho o parte inferior de los reptiles (GØn. 3:14). 

� * � �
�3 Carbón encendido (Prov. 25:22). � Pl. �� �� �
(3; Const. � #� �
�3; Suf. �� �� �
(3. 

1513 � (� (
�3 Carbón encendido (2 Sam. 14:7). � Suf. � �* &� �
�3. 

1516 � &��3 Valle (2 Rey. 2:16). � En Isa. 28:1, 4 la traducci ón de la RVA, �cabeza de los que se glorían 

de la abundancia�, se debe a la opción por el texto  de los Rollos del M. M. que tienen: 9� #�#39��' �
�� �" �/ &� en lugar de �� �" �/ &�9��#39��' �, �cabeza del valle fØrtil�. La opción del TM parec e 

referirse a la configuración topogrÆfica del monte de Samaria, en medio de las plantaciones de olivos. 

Ver texto y nota de la RVA. � Pl. ��� ��#3; Suf. �� #���#3. 

1517 �� �3 Tendón (GØn. 32:33/32). � Pl. �� ��� �3; Const. � #�� �3. 

1518 
�� QAL: Irrumpir, brotar de golpe (Job 38:8). � En Mi q. 4:10 � �����(  parece no ser Impv. de 


��, sino un error en lugar de � �� )� (�, �y gime�. La RVA sigue esta sugerencia de la Stut t., pero no ha 

puesto una nota explicativa. � Impf. �
� �� ��; Impf. 3���( ; Inf.suf. �
� �3. 

HIFIL: Irrumpir, saltar, lanzarse (Jue. 20:33; Eze. 32:2). � Impf.vaif. 
�� �* ��; Part. �� #/�
� . 

1519 (AR) 
�� HAFEL: Agitar (Dan. 7:2). � Part.pl.fem. � �
� �� &/. 

1523 ��� QAL: Gozarse, gritar de regocijo (Isa. 9:2/3; 35:2). � Perf. � �* &��3; Impf. �� ����, �#���; Impv. 

� ��� �3; Inf. �� �3. 

* 1524 (I) �� �3 Edad (Dan. 1:10). � Suf. � (. &�� �3. 

� (II) �� �3 Regocijo (Isa. 16:10). 

                                                 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
TM Texto MasorØtico. 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Inf. Infinitivo. 
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1525 � ��� �3 Alegría, regocijo (Isa. 65:18). � En Isa. 9:2/3, e n lugar de �'�9��3 �� se sugiere leer 

� ��� �3 ��, �el regocijo�, lo cual hace paralelismo con �aleg ría�. La RVA sigue el Qere. Ver nota RVA 

y nota Stutt. 

� ��3 Yeso, cal: �!�$������ = piedras de cal (Isa. 27:9). � Var. � �3. 

* 1528 (AR) �� �3 Yeso (Dan. 5:5). � Det. � ��� �3. 

� * ��#3 En 2 Crón. 2:16; Ver �� ���#3 bajo �#3. 

� ��� Ver ���. 

� * (I) ��3 Montón: �����!���
 = montón de piedras (GØn. 31:46). � Paus. �� 63; Pl. �� �7�3. 

* 1530 (II) ��3 Ola, ondas del mar (Isa. 48:18). � Pl. �� �7�3; Const. � #7�3; Suf. �� �7�3. 

* 1532 � �7�3 Barbero (Eze. 5:1). � Pl. �� �� �7�3 

1534 (I) ��3 &��3 Rueda (Isa. 5:28). � En Eze. 10:2 funciona como Co lect.: ruedas. � Pl.suf. �� �� �3 &��3. 

� (II) ��� &��3 Una planta o remolino de hojas que se asemeja a una rueda (Isa. 17:13; Sal. 83:14/13). 

* 1535 (AR) ��3 &��3 Rueda (Dan. 7:9). � Pl.suf. � ���7 �3 &��3. 

1536 ��3 &��3 En Isa. 28:28 lØase ��3 &��3. 

1538 3 &�13����  CrÆneo, calavera (2 Rey. 9:35). � a) ��&������
� = por persona (Exo. 16:16). b) �
&

�����
��� 
 = uno por uno (Nœm. 1:2). � Suf. �* &��3 &�13; Pl.suf. � ��A &3 &�13. 

* 1539 � (�#3 Piel (Job 16:15). � Suf. � �+ &� �3. 

1540 (I) ��� QAL: Irse, apartarse, desaparecer (Isa. 24:11; la RVA ha traducido como pasivo: �ha 

sido desterrada�). 2) Ir al exilio, ser llevado cau tivo (Isa. 5:13). 3) En Prov. 27:25 se sugiere leer 

� �� ��, �crecerÆ�, en lugar de � ���3 (la RVA traduce �saldrÆ� y va bien con ambas lecturas). � a) 

��
����%�& �
�� = cautividad [de la gente] del país (Jue. 18:30). b) ��
����"
���%�� (�
 = cautividad de 

                                                 
Var. Variante textual. 
Paus. Pausa. 
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los habitantes de JerusalØn (Jer. 1:3). � Perf. � ���3; Impf. � (� &� ��; Vaif. �(� �- ��; Impv. � #� &3; Inf. 

�A�3, ����3; Part. 3���� , 3��
�  (= � ���3); Part.pas. �!��3; Const. �!� &3. 

PUAL: Sobre la forma � �� &713 en Nah. 2:8/7 ver bajo Hofal de ���. 

HIFIL: Llevar cautivo (2 Rey. 15:29). � Perf. � �� &� ��; Suf. � �� &� ��; Impf.vaif. �(� (- ��; Inf. ��� &� ��. 

HOFAL: Ser llevado cautivo (Jer. 40:1, 7). � Perf. � �� &� ��, � �� &� ��; Part. �� �� &� 1/. 

� (II) ��� QAL: Revelar, proclamar (Est. 3:14) � a) �$�
�����)� = copia abierta o revelada de un 

documento (Jer. 32:11). b) ��� %��,�� = descubrió su oreja, es decir, revelo� algo confi dencialmente 

(1 Sam. 20:2). c) ���)��
�� (�
 = de ojos abiertos, es decir, consciente (Nœm. 24:4). � Perf. � ���3; 
Impf. � (� &� ��; Impv. � #� &3; Inf. �A�3, ����3; Part. 3���� , 3��
� ; Part.pas. �!��3; Const. �!� &3. 

NIFAL: 1) Descubrirse (2 Sam. 6:20). 2) Ser descubierto (Exo. 20:26). 3) Poner al descubierto (Eze. 
21:29/24). 4) Mostrarse, presentarse (Isa. 40:9; 2 Sam. 14:8). 5) Revelar (GØn. 35:7). 6) Revelarse, 

manifestarse (Isa. 40:5). � %�&������ = las cosas reveladas (Deut. 29:28). � Perf. � �� &� �"; Impf. 

� (��3 ��; Impv. !��3 ��; Inf.const. ����3 ��; Inf.abs. �A &� �"9�A &� �"; Part.pl.fem. �A &� �". 

PIEL: 1) Dejar o poner al descubierto (Jer. 49:10). 2) Abrirle los ojos a alguien (Nœm. 22:31). 3) 
Entregar, traicionar (Isa. 16:3). 4) Practicar algo abiertamente (Eze. 23:18). 5) Descubrir la desnudez, 
es decir, tener relaciones sexuales (Lev. 18:7; Comp. Deut. 23:1/22:30; Ver nota RVA). � Perf. 

� �7 �3, � ��� #7 �3; Impf. � (7�� &�; Vaif. ��� &� ��; Impv. ��3, � �7�3; Inf. ��7�3; Part. � (7�� &/. 

PUAL: Ser manifiesto, abierto (Prov. 27:5). � Part. fem. � �71� &/. 

HITPAEL: Exponerse desnudo (GØn. 9:21). � Impf.vaif . ��3 &� �� ��. 

� (AR I) ��� HAFEL: Llevar cautivo (Esd. 4:10) � Perf. � �� &� ��. 

1541 (AR II) ��� PEAL: Revelar (Dan. 2:22, 30). � Part. � #��3E� #��3 ; Inf. � #� &� �/. 

PEIL: Ser revelado (Dan. 2:19). � Perf. � ���3, � ��)3. 

1543 � �713 1) Depósito (Zac. 4:2; hay que traducir �un depósi to� en lugar de �su depósito�). 2) Fuente 

de agua (Jos. 15:19). � Const. � �713; Pl. ��713. 
                                                 
pas. Pasivo. 
abs. Absoluto. 
Comp. Comparar. 
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* 1547 (AR) !��3 Cautividad, exilio: �
�$������� ����"
%)� = miembros del grupo de cautivos de JudÆ 

(Dan. 2:25). � Det. � ��!��3. Heb. �!��3. 

1544 �� ��!7 �3 Idolos (1 Rey. 15:12). � Este es un tØrmino despec tivo. 

* 1545 ��� &3 Manto (Eze. 27:24). � Pl.const. � #/�� &3 

1546 �!��3 1) Cautividad, exilio (2 Rey. 25:27). 2) Grupo de cautivos (Isa. 20:4). � Var. � 1��3; Suf. 

!" #�!��3. 

1548 
�� PIEL: Afeitar, rasurar, cortar el cabello (Lev. 14:9; Isa. 7:20; 2 Sam. 14:26). � Perf. 
 �� �3; 
Impf. 
 �7�� &�; Inf.suf. �
 &7�3. 

PUAL: Ser rapado (Jer. 41:5). � Perf. 
 � 6713; Part.pl.const. � #
 &71� &/. 

HITPAEL: Afeitarse (Lev. 13:33). � Perf. 
 � 6��3 &� ��; Impf. 
 �7�3 &� ��; Inf.suf. �
 &7�3 &� ��. 

1549 ��� �7 �3 1) Posiblemente una tabla o plancha de madera o de cuero, o una lÆmina de papiro (Isa. 

8:1). 2) Objeto de lujo en el adorno de una mujer (Isa. 3:23; Ver nota RVA). 

1550 �� ���3 1) Puerta giratoria (1 Rey. 6:34). 2) Barra, rodillo (Cant. 5:14). 3) Distrito; posteriormente 

nombre de la región de Galilea (Ver abajo � ��� �� &3). 4) En Est. 1:6 se sugiere traducir �barras� y no  

�anillos� (Comp. RVA). 

1552 � ��� �� &3 Distrito, región (Jos. 13:2; 22:10). � Mas. �� ���3; Pl. ���� �� &3. 

1556 ��� QAL: 1) Quitar, remover (GØn. 29:3). 2) Con Prep. � (� significa exponer o confiar algo a 

alguien; indica acercamiento, confianza (Sal. 22:9/8; Ver nuestro comentario de Jer. 11:20 bajo �� ��). 

� Perf. � ���7�3; Impf.vaif. �(� �- ��; Impv. ��3 (= 3��  en Sal. 22:9/8); Part. 3���� . 

NIFAL: 1) Plegarse, enrollarse (Isa. 34:4). 2) Correr, fluir (Amós 5:24). � Perf. ��"�	) ; Impf. ��3 ��. 

POLAL: Ser revolcado o ser ensuciado (Isa. 9:4/5). � Part. � �� ���� &/. 

                                                 
Heb. Hebreo. 
Mas. Masculino. 
Prep. Preposición. 



 107 
HITPOLEL: 1) Caer sobre, buscar ocasión contra (GØn. 43:18). 2) Revolcarse o ensuciarse en algo (2 

Sam. 20:12). � Inf. 3 &� ������ ; Part. 3 &� �/���� . 

PILPEL: Hacer rodar (Jer. 51:25). � Perf.suf. �� �* &��3 &� �3. 

HITPALPEL: Dar vueltas (Job 30:14). � Perf. !�� 63 &��3 &� ��. 

1557 � ���3 Bola de estiØrcol o excremento (1 Rey. 14:10; Sof. 1:17). � Pl. �� �� �� &3; Const. � #� &�#3; 
Suf. ����(3. 

1560 (AR) � �� &3 En Esd. 5:8: $!
����
� � = bloques de piedra (Colect.). 

1563 ��� QAL: Doblar, enrollar (2 Rey. 2:8). � Impf. ����. 

* 1564 3����  Embrión (Sal. 139:16). � Suf. � �/ &��3. 

1565 �!/ &��3 EstØril (Isa. 49:21). � Fem. � ��!/ &��3. 

1566 ��� HITPAEL: Estallar el pleito (Prov. 17:14). � Perf.  � �7�3 &� ��; Impf. � ���3 &� ��. 

1570 ��� QAL: Deslizarse (Cant. 4:1; 6:5). � Perf. !� &�� 63. 

1571 ��3 1) TambiØn (GØn. 3:6). 2) Como (Cant. 7:14/13). 3) !De veras! (GØn. 30:8). 4) Pero, sin 

embargo (Sal. 129:2). 5) Aun (Joel 2:12). � a) ��
�*� = aunque (Isa. 1:15). b) !
&��
���� = por mi 

parte (Amós 4:6). c) ��
 � �� = ni � tampoco (1 Sam. 21:9/8). d) �
&�%
&��
 = por cuanto (GØn. 
6:3). 

1572 �/� PIEL: Devorar, tragar (Job 39:24). � Impf. � (2�� &�. 

HIFIL: Dejar asomar, tragar, dar de beber un sorbo (GØn. 24:17). � Impv.suf. � �"� ��� �/ &� ��. 

1573 3����  Papiro (Isa. 35:7; Ver nota RVA). Tradicionalmente esta palabra ha sido traducida por 

�junco� (Exo. 2:3; Isa. 18:2). 

1574 3����  Gomed, medida de longitud (Jue. 3:16). Ver nota RVA y la Tabla de Pesas y Medidas al 

final del DHB. 

1576 �!/ &3 1) Obra, hecho (Jue. 9:16; Ver tambiØn bajo II � ��, con respecto a Isa. 59:18). 2) 

Retribución, recompensa (Isa. 35:4). � Suf. � &� 1/ &3; Pl.suf. �� ��!/ &3. 
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1578 � ��!/ &3 1) Hecho (Isa. 59:18). 2) Recompensa, retribución (Jer. 51:56). � Pl. ���!/ &3. 

1580 (I) �/� QAL: 1) Hacer, ocasionar (GØn. 50:15). 2) Pagar, devolver (Deut. 32:6). 3) Pagar, 

recompensar bien y abundantemente, colmar de bien (Sal. 13:6). � Perf. � �/�3; Impf. � '/ &� ��; Impv. 

� '/ &�; Part. 3���� ; Pas. �!/�3. 

� (II) �/� QAL: 1) Madurar (Isa. 18:5). � En Nœm. 17:23/8 dic e literalmente: �había madurado 

almendras�. 2) Destetar (1 Sam. 1:23; Isa. 11:8; 28 :9). � Perf. � �/�3; Impf. � '/ &� ��; Impv. � '/ &3; Part. 

3���� ; Pas. �!/�3. 

NIFAL: Ser destetado (GØn. 21:8). � Impf. � #/�3 ��; Inf. � #/�3 ��. 

1581 �/� Camello (GØn. 12:16). � Pl. �� �7 �/ &3; Const. � #7 �/ &3; Suf. �� �7 �/ &3. 

1584 (I) �/� QAL: Acabarse (Sal. 12:2/1). � Perf. � �/�3; Impf. � '/ &� ��; Part. 3���� . 

� (II) �/� QAL: Retribuir, recompensar (= �/�) � En Sal. 7:10/9 la RVA ha traducido �acÆbese� 

como I �/�, lo cual es posible. En Sal. 57:3/2 se ha traducido parafrÆsticamente ��&0����
$���� �, �al 

Dios que me favorece�. Mejor sería traducir: �al Di os que me recompensa�. � Part. 3���� . 

1585 (AR) �/� PEAL: Completar, acabar (Esd. 7:12) � Part.pas. �� �/ &3. 

1588 ��3 Jardín, huerto (GØn. 2:15). � ����"�+� = jardín de YHVH (GØn. 13:10). Este es un posible 

caso de grado superlativo, significando un jardín muy bello y exuberante. � Pref. ��3 ��; Suf. � �; �3. 

1589 �"� QAL: 1) Robar (GØn. 44:8). 2) Engaæar (GØn. 31:27). � ��� !��
! = robar el corazón, es 

decir, engaæar (GØn. 31:20). � Perf. � �* &��" �3; Impf. !� &" &� ��; Part. 3���
 ; Pas. �!"�3. 

NIFAL: Ser robado (Exo. 22:11/12). � Impf. �#"�3 ��. 

PIEL: Robar, hurtar (Jer. 23:30). � En 2 Sam. 15:6 se sugiere vocalizar el verbo como en Qal en la 
expresión !�&(
����$!�
���
!, pudiØndose traducir: �Así engaæaba Absalón a los hombres de Israel.� 

� Impf.vaif. �#��" &� ��. PUAL: Ser secuestrado, ser robado, ser introducido en secreto (GØn. 40:14; Exo. 

22:6/7; Job 4:12). � Perf. ��;13, � �* &��; 13; Impf. ��;1� &�. 

                                                 
Pref. Prefijo. 
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HITPAEL: Introducirse a escondidas (2 Sam. 19:4/3). � Impf. �#;�3 &� �� ��. 

1590 ��;�3 Ladrón (Exo. 22:1, 6). � Pl. �� ���; �3. 

1591 � ��#" &3 Objeto robado (Exo. 22:2/3). 

1593 ��;�3 Huerto, jardín (Nœm. 24:6). � Const. ��;�3; Suf. ���; �3; Pl. ��;�3. 

* 1595 (I) 	(" (3 Tesoro, fondos (Est. 3:9). � Pl.const. �#	 &" �3. 

� * (II) 	(" (3 En Eze. 27:24 la RVA traduce �tapiz�: ����,$���
��
�
 = tapices de colores. 

* 1596 (AR) 	�" &3 1) Tesoro, fondos (Esd. 7:20). 2) En Esd. 5:17, �
������,$��
��*  es traducido 

�archivos del rey� en la RVA. Posiblemente en Esd. 6:1 el texto deba ser corregido así: �en la casa de  

los archivos donde se depositan los libros�. � Pl.d et. ��-�	 &" �3; Const. �#	 &" �3. 

* 1597  �	 &" �3 AlmacØn, tesoro (1 Crón. 28:11). � Pl.suf. ��.	"�. 

1598 �"� QAL: Defender mediante una cerca protectora (2 Rey. 20:6). � Impf. �#� ��. 

1600 ��� QAL: Mugir (1 Sam. 6:12). � Impf. � (� &� ��; Inf.abs. ���3 (= � '��3). 

1602 ��� QAL: Abominar (Lev. 26:11). � Perf. � ����� 63; Impf. � �� &� �*. 

NIFAL: Ser profanado (2 Sam. 1:21). � Perf. � �� &� �". 

HIFIL: Fallar al procrear (Job 21:10). � Impf. � �� &� ��. 

1604 3���*  Repulsión, abandono (Eze. 16:5). 

1605 ��� QAL: Reprender (GØn. 37:10). � Perf. � ���3; Impf. � �� &� ��; Inf. @� �� &3; Part. 3���* . 

1606 � �� �� &3 1) Corrección (Prov. 13:1). 2) Amenaza (Prov. 13:8 ). � Const. � �� �� &3; Suf. � �� �� ���3. 

1607 ��� QAL: Estremecerse la tierra. Aunque posiblemente en Sal. 18:8/7 sea Hitpael: � ���3 &� �* en 

lugar de � �� &� �*, segœn dos mss. 

                                                 
mss. Manuscritos. 
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PUAL: Ser sacudido. � En Job 34:20 se sugiere leer �� ����9!� &� &� ��, �expiran los nobles� en lugar 

de Pual: � ��9!��� '� &�, �la gente serÆ sacudida�. 

HITPAEL: Estremecerse, levantarse las olas (2 Sam. 22:8). � Impf. � ���3 &� �*, !����3 &� ��. 

HITPOEL: 1) Agitarse (Jer. 46:8). 2) Vomitar (Jer. 25:16). � Perf. !���3 &� ��; Impf. 3 &� ���	+�* . 

� * (I) 4�3 ¿Lo mÆs alto de? (Prov. 9:3). � Const. � #5�3. 

* 1610 (II) 4�3 Cuerpo: �
&��/� = con su cuerpo, es decir, Øl solo (Exo. 21:3). 

* 1611 (AR) 4�3 Ala (Dan. 7:4, 6). � Pl. �� �5�3; Suf. %�� �5�3 o %� #5�3. 

1612 � (�(3 Vid: ��$�
��%�&���$% = vid del campo, es decir, silvestre (2 Rey. 4:39). � Paus. � ��� 63; Suf. 

� �" &��3; Pl. �� �" �� &3. 

1613 3���,  Gofer, Ærbol de cuya madera fue hecha el arca de NoØ. La RVA traduce �conífera� (GØn. 

6:14). 

1614 �� �� &��3 Azufre (GØn. 19:24). 

1616 �#3 Forastero, extranjero (2 Sam. 4:3; GØn. 15:13). � Suf. � &�#3; Pl. �� ��#3 (�� ���#3 en 2 Crón. 

2:16). 

1615 � �3 Ver �� �3. 

1618 � ���3 1) Sarna (Lev. 11:20; Deut. 28:7). 2) Animal sarnoso (Lev. 22:22). 

* 1620 �#3 &��3 Oliva madura (Isa. 17:6). � Pl. �� �� &3 &��3 

* 1621 ����3 &��3 Cuello (Prov. 1:9). � Suf. �� (��� &� &��3. 

1623 ��� HITPAEL: Rascarse (Job 2:8). � Inf. � #��3 &� ��. 

1624 ��� PIEL: Suscitar contiendas (Prov. 15:18). � Impf. � (��� &�. 

HITPAEL: 1) Contender, oponer (Prov. 28:4). 2) Alistarse para la guerra (Dan. 11:10). � Perf. 

�� ���3 &� ��; Impf. � (��3 &� ��, ��3 &� �*; Impv. ��3 &� ��. 
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1625 (I) � ��#3 Bolo: ��� %���
� % = rumiar el bolo (Lev. 11:7). 

1626 (II) � ��#3 Gera (Exo. 30:13). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 

1627 ����3 Garganta: �
��(�������� = extendidas de garganta, es decir, con el cuello erguido (Isa. 3:16; 

Ver nota RVA). � Suf. � �"�� &3. 

1629 	�� NIFAL: Ser cortado (Sal. 31:23/22). � Perf. � �* &	 �� &� �". Otros mss. tienen � �* &��	 &� �" o 

� �* &� �� &� �". 

1631 �(	 &��3 Hacha (1 Rey. 6:7). 

1632 �� ���3 En Isa. 5:17 lØase � �� �� &3, �cabritos�, aunque la palabra podría provenir del  acadio: ���), 

�cordero�. Ver mÆs bajo �
 #/. 

� � �� &3 En Prov. 19:19 se sugiere leer � �� &3 (Ver nota RVA). 

1633 ��� QAL: ¿Desmenuzar huesos? � En Sof. 3:3 se sugiere leer: 9� (�(39!� &	 ��9�' �9�� �� #� &	
� (� '$ ��, �lobos que no dejan hueso para la maæana�, en lug ar de 9!/ &���9�' �9� (� (�9� #� #� &	
� (� '$ ��, �lobos vespertinos que no desmenuzan huesos para la maæana�. 

PIEL: Desmenuzar huesos (Nœm. 24:8). � Impf. � #��� &�. 

1634 � (�(3 1) Huesos (Prov. 17:22; Colect.). 2) En 2 Rey. 9:13, ��$�

�%�&
����� es traducido en la 

RVA como �gradas desnudas�. Esta expresión es oscur a. � Pl.suf. �� �/ �� &3. 

* 1635 (AR) � �� &3 Hueso (Dan. 6:25/24). � Pl.suf. ���� #/ &��3. 

1637 3�&��  Era para la trilla (1 Rey. 22:10). � Loc. 3��

�� ; Suf. � �" &��3; Pl. ��" ��:3; Const. ��" &��3. 

1638 ��� QAL: Consumirse, quedar exhausto (Sal. 119:20). � Perf. � �� &�� 63. 

HIFIL: Triturar, quebrar (Lam. 3:16). � Impf.vaif. � #� &� �- ��. 

                                                 
Loc. Locativo. 
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1639 (I) ��� QAL: Disminuir, quitar (Exo. 5:8; Deut. 4:2). � a)  En Jer. 48:37 se sugiere leer � �� 1� &3, 
�cortada� en lugar de � �� 1� &3. b) En Eze. 5:11 se sugiere leer � �� &� (�, �abominarØ�, en lugar de 

� �� &� (�, lo que va bien con el paralelismo (la RVA traduce �me apartarØ�). � Impf. � �� &� ��; Inf. 

�� '� &� ��; Part. � �� 1� &3. 

NIFAL: 1) Ser disminuido, ser reducido (Exo. 5:11). 2) Ser quitado, apartado, impedido (Nœm. 36:3; 

Nœm. 9:7). � Perf. � �� &� �"; Impf. � ���3 ��; Part. � �� &� �". 

� (II) ��� PIEL: Atraer hacia arriba (Job 36:27). � Impf. � ���� &�. 

1640 4�� QAL: Arrastrar (Jue. 5:21). � Perf.suf. � �� �� &3. 

1641 ��� QAL: 1) Sacar, atrapar (Hab. 1:15). 2) Arrastrar (Prov. 21:7). 3) Rumiar (Lev. 11:7). � 

Impf. �� 63 ��; Suf. � &��	��� , � #��� &�. 

POLAL: Ser cortado; dícese de las piedras (1 Rey. 7:9). � Part. � &/����
� . 

1643 � (�(3 Grano desmenuzado (Lev. 2:14). � Suf. % �� &� �3. 

1644 (I) ��� QAL: 1) Echar, expulsar, arrojar (Exo. 34:11). 2) Divorciar (Lev. 21:7). � Impf.vaif. 

!� &� &� �- ��; Part. 3�+�� ; Pas.fem. � ��!� &3. 

NIFAL: Ser expulsado (Jon. 2:5) � Perf. � �* &� �� &� �". 

PIEL: Echar, expulsar (GØn. 3:24). � Perf. � �� &�#3, �* &� ��#3; Impf. � #��� &�; Impv. � #��3; Inf.abs. 

� #��3. 

PUAL: Ser echado, ser expulsado (Exo. 12:39). � Per f. 3�	-�� ; Impf. � &��	+
$� . 

� (II) ��� NIFAL: Agitarse, estar agitado (Isa. 57:20; Amós 8 :8). � Perf. o Part. � �� &� �", � �� &� &� �". 

1645 � (�(3 Lo que dan los meses, el producto que corresponde a cada mes (Deut. 33:14b). 

1646 � �� 1� &3 Expropiación, acto de expulsar a alguien de sus pr opiedades (Eze. 45:9). � Pl.suf. 

� (.� #� '� 1� &3. 

1652 ��� PUAL: Ser rociado con lluvia. � En Eze. 22:24 lØas e � �/ &�13 en lugar de % �/ &�13. 



 113 

HIFIL: Hacer llover (Jer. 14:22). � Part. �� �/ �� &� �/. 

1653 � (�(3 Lluvia (GØn. 7:12). � Paus. � (�� 63; Pl. �� �/ �� &3; Const. � #/ &� �3; Suf. � (.� #/ &� �3. 

* 1655 (AR) � #� &3 Cuerpo (Dan. 3:27). � Suf. % #/ &� �3, % �/ &� �3, ��� &/ &�(3; Pl.suf. ���� #/ &�(3. 

1659 ��� PIEL: Palpar, andar a tientas (Isa. 59:10. � Impf.  � �� &��� &", � �� # 68�� &". 

1660 ��3 Lagar (Neh. 13:15). � Pl. ��* �3. 

1665 �� �* �3 Posiblemente una clase de arpa: ���%�&������ = sobre Guitit (en los subtítulos de los Salmos 

8, 81 y 84). 

� 

� � La letra DÆlet toma su nombre de la palabra que significa �puerta� o �entrada�. La forma 

triangular de su signo original (), sugiere la entrada de una tienda o el delta que forma un río al entrar 
al mar. 

1668 (AR) � �+ Esta (Ver mas. ��" &+). � a) ����
&�� = una contra la otra (Dan. 5:6). b) ���
���� = una 

de otra (Dan. 7:3). 

1669 ��� QAL: Languidecer (Jer. 31:25). � Perf. � ���� � 6+; � ���� �+. 

1670 � �� �� &+ Desesperación, desaliento (Job 41:14/22). 

* 1671 ��� �� &+ Desesperación (Deut. 28:65). � Const. ����� �+. 

1672 ��� QAL: 1) Preocuparse, inquietarse (1 Sam. 9:9); Jer. 17:8). 2) Asustarse (Isa. 57:11; la RVA 

traduce �tener aprehensión�). � Perf. � �� �+; Impf. ��� � 6� &� ; Part. � #� '+, �� �� �� '+. 

� �� �+ Pescado. Escrito así en Neh. 13:16 en lugar de � �+, quizÆs para expresar doble sentido: Traer 

pescado en ciertas circunstancias equivalía a traer preocupación. Ver abajo ��� �� &+. 
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1674 ��� �� &+ Preocupación, angustia (Eze. 4:16). 

1675 ��� 1) Remontar vuelo (Sal. 18:11/10). 2) Abalanzarse en vuelo (Deut. 28:49). � Impf. 

� (� &� ��; Vaif. � (� #- ��. 

1676 � �� �+ Falcón (Lev. 11:14). 

1677 � '+ Oso (2 Rey. 2:24). � Var. ��+; Pl. �� �$ 1+. 

1678 (AR) �'+ Oso (Dan. 7:5). 

* 1679 � (� '+ Fuerza (Deut. 33:25). � Suf. � ( 6� &� �+. 

1680 ��� Fluir, deslizarse (Cant. 7:10). � Part. � #��+. 

1681 � �$ �+ 1) Calumnia, descrØdito (Jer. 20:10). � !�&(��������� ��%�& �
�� = y comenzaron a 

desacreditar la tierra (Nœm 13:32). 2) Rumor, fama que se escucha: ��� %��� % = mala fama (GØn. 
37:2). 

1682 � ���� &+ Abeja, avispa (Isa. 7:18; Deut. 1:44). � Pl. �� ���� &+. 

1684 (AR) 
�� PEAL: Ofrecer sacrificio (Esd. 6:3). � Part.pl. �� �
 &� � 6+. 

* 1685 (AR) 
 �� &+ Sacrificio (Esd. 6:3). � Pl. �� �
 &� �+ Heb. 
 ��(	. 

� � &� �+����
  Ver bajo �� &� �
����
 . 

1687 �� �� &+ Santuario interior o lugar santísimo (1 Rey. 6:5). 

1690 � �� #� &+ Pasta de higos secos (2 Rey. 20:7). � Const. � (� (� &+; Pl. �� �� #� &+. 

1692 ��� QAL: 1) Pegar, pegarse (Job 19:20). 2) Unirse, adherirse, mantenerse ligado (GØn. 2:24; 

Jos. 23:12). 3) Ser fiel a, seguir fielmente a (2 Rey. 18:6; 2 Sam. 20:2). 4) Acosar, perseguir de cerca, 

alcanzar (Jer. 42:16; GØn. 19:19). � Perf. � �� �+, � # 6� �+; Impf. � �$ &� ��. 

PUAL: Pegarse, estar pegado (Job 38:38; 41:9/17). �  Impf. !� � 6$ 1� &�. 

HIFIL: 1) Hacer que algo se pegue, hacer que se adhiera (Jer. 13:11; Eze. 29:4). 2) Alcanzar (GØn. 

31:23). � Perf. � �* &� �$ &� ��; Impf. �� �$ &� ��; Vaif. !� &$ &� �- ��. 
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HOFAL: Estar pegado (Sal. 22:16/15). � Part. � �$ &� 1/. 

1693 (AR) ��� PEAL: Pegarse, mantenerse unido (Dan. 2:43). � Par t.pl. �� �� &� � 6+. 

1695 � #� �+ Verbo nominal (Comp. Qal de ���) que significa: 1) Tocar, estar en contacto (2 Cró n. 

3:12). 2) Ser fiel a (Deut. 4:4). � Fem. � �� #� &+; Pl. �� �� #� &+. 

1694 (� (+�  1) Soldadura (Isa. 41:7). 2) Escamas o placas de la armadura o cota de malla (2 Rey. 22:3�

4). � Pl. �� �� �� &+. 

1696 (I) ��� QAL: Hablar (GØn. 16:13). � a) En Sal. 51:6/4, en lugar de � (� &� �� &$ la RVA lee 

� (� �� &� �$, �en tu palabra�, con apoyo de mss. hebreos y grie gos. b) En 2 Crón. 22:10, en lugar de 

� #$ �� &* �� la RVA lee � #$ �� &* ��, �exterminó�. � Inf.suf. � (� &� �+; Part. � #� '+; Pl.const. � #� &� '+; 

Fem.pl. ��� &� '+; Pas. � 1� �+. 

NIFAL: Hablar juntos acerca de o contra alguien (Mal. 3:16; Eze. 33:30; Sal. 119:23). � Perf. 

!" &� �$ &� �"; Part. �� �� �$ &� �". 

PIEL: 1) Hablar (Exo. 4:14). 2) Prometer (Deut. 6:3). 3) Mandar, ordenar (GØn. 12:4). 4) Cortejar a 

una mujer mediante mensajeros (1 Sam. 25:39). 5) Componer (1 Rey. 5:12/4:32). � Perf. � #$ �+; 

Impf. � #$ �� &�; Impv. � #$ �+, � �� &$ �+; Inf. � #$ �+; Const. @� ($ �+; Part. � #$ �� &/. 

PUAL: Ser hablado, ser contado, hacerse comentarios de (Sal. 87:3; Cant. 8:8). � Impf. � �$ 1� &�; Part. 

� �$ 1� &/. 

HITPAEL: Hablar con, conversar (Nœm. 7:89; Eze. 2:2; 43:6). � Part. � #$ �+ �/. 

� (II) ��� HIFIL: Sujetar, someter (Sal. 18:48/47; 47:4/3). �  Impf. � #$ &���; Vaif. � #$ &� �- ��. 

1697 � �� �+ 1) Palabra (GØn. 11:1). 2) Asunto (1 Rey. 15:5). 3) Cosa. Se traduce �esto� o �ello� en 

expresiones como %�&��! ��%�&,
% = la cosa esta, o simplemente, esto (GØn. 20:10; Comp. Neh. 8:4). 
4) Razón, circunstancia (1 Rey. 11:27). 5) Detalle,  parte (1 Rey. 6:38). 6) Hecho (1 Rey. 11:41). 7) 
Algo, nada (Exo. 9:4). � a) !�&(�%�)��
!�� !��
 = tenía tratos con (1 Rey. 1:7). b) ����
! ������� = 

por causa de Sarai (GØn. 12:17). c) 
��������
!���
 = quien tenga algœn asunto legal (Exo. 24:14). d) 

�&�
! ��
�%�(��2$�� = cualquier cosa que me muestre (Nœm. 23:3). e) �����*�&��! ��%�&,
% = hacer 

como esta cosa, es decir, tal cosa (GØn. 18:25). f) $�����! � = no hay nada, es decir, no hay peligro (1 

Sam. 20:21). g) 
�! ����! � = la desnudez de algo, es decir, alguna cosa indecente (Deut. 23:15/14). h) 
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���(��$
��
&�!�����! � = no ponga contra su siervo algo, es decir, no lo inculpe (1 Sam. 22:15). � 

Const. � �� &+; Suf. �� �� &+; Pl. �� �� �� &+; Const. � #� &� �+; Suf. �� (� �� &+. 

1698 � (� (+ Peste (1 Rey. 8:37). � Paus. � (� � 6+. 

* 1699 � (� '+ Pastizal (Isa. 5:17; Miq. 2:12). � Suf. � �� &� �+. 

� � #$ �+ En Jer. 5:13, en lugar de � #$ �+ �� &� se sugiere leer �+ �� &�� �� , �y la palabra�. 

� * � �� &� �+ 1) Causa legal (Job 5:8). 2) Manera, orden: a) �����!��������*�&��$�
# = a la manera de 

Melquisedec, es decir, segœn su orden o clase sacerdotal (Sal. 110:4). Aquí se puede leer � �� &� �+ 

segœn dos mss., pero � �� �� &� �+ es una forma arcaica del genitivo. b) �����!� ���
�$��%�&�� 
 = con 

respecto a los hijos del hombre, es decir, a los seres humanos (Ecl. 3:18). c) �����!� ���%
&���(�
��  = 
de modo que no pueda descubrir (Ecl. 7:14). 

� * � �� &� '+ Ver � (� (� '+. 

* 1701 (AR) �+� (� ($  En la expresión �����!� ���� = para que, con el propósito de (Dan. 2:30; 4:14/1 7). 

* 1703 � (� (� �+ Palabra, pronunciamiento (Deut. 33:3). � Pref.suf.  �� ( 6� '� &$ &+ �/. 

* 1702 � (� (� '+ Balsa (1 Rey. 5:23/9). � Pl. ��� &� '+. 

1706 � �� &+ Miel (1 Sam. 14:25). � Paus. ���; Suf. � �� &� �+. 

1707 � (� ($ �+ Giba del camello (Isa. 30:6). 

1709 � �+ Pez, pescado, Sing. y Colect. (Jon. 2:1/1:17). � P l. �� �� �+; Const. �#� &+; Fem. ��� �+. 

1710 ��� �+ Pez, Fem. y Colect. (Exo. 7:18, 21). � Const. ��� &+; Suf. � ���� &+. 

1711 ��� QAL: Multiplicarse (GØn. 48:16). � Impf. !3 &� ��. 

1713 ��� QAL: 1) ¿Portar una bandera o estandarte? � En Can t. 2:4, en lugar de �� &� �+ se sugiere 

leer como Impv. de Qal: !� &� �+, �portad�. En suma, se puede leer así: %�!�)���
���
��%�&( (���!
&����)�

�� ���%�! % = Llevadme a la sala del banquete (Lit. casa del vino) y portad por mi causa [la bandera 

                                                 
Sing. Singular. 
Lit. Literal. 
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del] amor. 2) Sobresalir, distinguirse como una bandera o estandarte (Cant. 5:10). 3) En Sal. 20:6/5, en 

lugar de 3 &� �"�� , �alzaremos bandera�, se sugiere leer �� ���", �nos regocijaremos�, lo que hace 

paralelismo con �nos alegraremos�. � Part.pas. �!� �+. 

NIFAL: Organizarse bajo una bandera (Cant. 6:4, 10). Pero ver bajo ����3 &� �" y nota RVA. 

1714 �(� (+ 1) Bandera, estandarte (Nœm. 1:52). 2) Gente movilizada bajo un estandarte (Nœm. 10:14). 

3) Sobre el caso de Cant. 2:4 ver bajo Qal de ���. 

1715 ��� �+ Grano, cereal (Deut. 7:13). � Const. ���� &+; Suf. ��"�� &+. 

1716 ��� QAL: Incubar, cubrir los huevos (Jer. 17:11; Isa. 34:15). � Perf. � �� &� � 6+. 

* 1717 � �+ Seno, pecho (Eze. 23:3). � Dual.const. � #+ �+; Suf.  �� �+ �+. 

1718 ��� HITPAEL: 1) En Isa. 38:15 la RVA traduce �andar co n inquietud� (Ver nota RVA). 2) En 

Sal. 42:5/4, en lugar de � #+ �+ (� se sugiere leer � (. �� &� ��, �guiÆndolos�. 

1722 (AR) � �� &+ Oro (Dan. 2:32). � Det. � �� �� �+/� �� �� �+; Heb. � ���	. 

� (AR) �#� �� (+ En Esd. 4:9 se sugiere leer como dos palabras: �!�9� �+, �esto es�. 

1724 ��� NIFAL: Estar atónito (Jer. 14:9). Pero la LXX lee el Part. � �� &� �" como � �+ &� �", 
�dormido�. 

1725 ��� QAL: Galopar (Nah. 3:2). � Part. � #� '+. 

* 1726 � �� �� �+ Galope (Jue. 5:22). � Pl. ��� �� �+. 

� ��� HIFIL: Dejar exhausto (Lev. 26:16). � Part.fem.pl.  ���� �� &/. 

1729 ���!+ Pesca (Amós 4:2). 

� �� �� �� �+ Pl. de � �- �+, así como �� ���� �+ (Jer. 16:16). 

1730 ��+ 1) Amado (Cant. 1:13). 2) Tío (2 Rey. 24:17): a) �
����� = hijo del tío, es decir, primo (Jer. 

32:8). b) ������� = hija del tío, es decir, prima (Est. 2:7). � Suf.  � &��+; Pl. �� ���+; Const.suf. 

�� (��+. 
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1731 �!+ 1) Caldero (1 Sam. 2:14). 2) Canasta (2 Rey. 10:7). � Pl. �� ��!+, �� �� �� &+; Const. 

� #� ��!+ (Jer. 24:1). 

� �� �� ��!+ MandrÆgoras (GØn. 30:14). � Const. � #� ��!+. 

1733 � ���+ Tía (Exo. 6:20; Lev. 18:14). � Suf. �� �� '+. 

� �� ���+ Amor, acto de amor, es decir, relación sexual (Eze . 16:8; Cant. 1:2). 

� ��� QAL: Menstruar (Lev. 12:2). � Inf.suf. � &+��
� . 

1739 � (� �+ Enfermo, dolorido (Lam. 1:13; 5:17). Ver tambiØn � �� �+. 

1738 ��� �+ Mujer en su período de menstruación (Lev. 15:33). En su forma la palabra es Fem. de �(� �+. 

1740 ��� HIFIL: Lavar (Eze. 40:38; 2 Crón. 4:6). � Impf. �
� ����. 

1741 � �� &+ Dolor, indisposición (Sal. 41:4/3). � En Job 6:7, en lugar de � #� &� �0 se sugiere leer � #� &0, 

�para� (Ver mÆs bajo � �2 #�). � Paus. � � 6� &+. 

1742 � �! �+ Enfermo (Isa. 1:5; Jer. 8:18). 

1743 
�� QAL: Triturar (Nœm. 11:8). � Perf. �.�. 

1744 � ��� �.!+ Abubilla (Lev. 11:19; Deut. 14:18). 

1745 � �/!+ Silencio (Sal. 94:17; 115:17). � En Isa. 21:11 el TM tiene � �/!+ por ���)�, quizÆs 

por un intencional juego de ideas. 

1747 ��- �/!+ 1) Silencio (Sal. 39:3/2). 2) Sosiego (Sal. 22:3/2). 

1748 � �/!+ En silencio (Isa. 47:5; Lam. 3:26). � $!
����
 
 = piedra en silencio, es decir, muda 

(Hab. 2:19). 

� ��� QAL: Contender (GØn. 6:3). � Impf. �����. 

� �!+ En Job 19:29, en lugar de �-+ �� o del Qere �!+ ��, se sugiere leer � �- �+9�#�, �hay un juez�. 

1749 ��"!+ Cera (Sal. 22:15/14). � Paus. �� 6"!+. 
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1750 ��� QAL: Saltar, surgir (Job 41:14). � Impf. �!� �*. 

1751 ��� QAL: Moler (Isa. 28:28). � Impf. !; (�!� &�. (Ver tambiØn ���); 

� (I) ��� Amontonar leæa (Eze. 24:5). � Impv. �!+. 

1752 (II) ��� QAL: Habitar (Sal. 8:10/9). � Inf. �!+. 

1753 (AR) ��� PEAL: Habitar (Dan. 2:38). � Impf. �!� &*; Part.pl. �� �� �� � 6+. 

1754 �!+ ¿Ovillo? ¿Bola? (Isa. 22:18). Ver mÆs bajo �0�!+ . 

1756 (I) ��+ Morada, posiblemente una tienda circular (Isa. 38:12). � Suf. � ���+. 

1755 (II) ��+ Generación (GØn. 7:1). � Suf. � ���+; Pl. ����+, �� ���+; Suf. � �����+. 

1758 ��� QAL: Trillar, pisotear (Isa. 41:15). � En Isa. 28: 28, en lugar de ��� �� se sugiere leer Inf. 

Qal ��+ o Inf. Nifal �!+ ��. � Perf. � �* &� �+; Impf. �!� �*; Impv. � ���+; Inf. �!+. 

NIFAL: Ser pisoteado (Isa. 25:10). � Perf. ����"; Inf. �!+ ��. 

HOFAL: Ser trillado (Isa. 28:28). Impf. � ��!�. 

1759 (AR) ��� PEAL: Trillar (Dan. 7:23). � Impf.suf. %�; ��!� &*. 

1760 �
� QAL: 1) Empujar (Sal. 118:13). 2) Acosar (Sal. 35:5). 3) Derribar (Sal. 62:4). � En Sal. 

35:5, en lugar de � (
�+, la RVA ha leído � �
�+, �acóselos�. � Perf. � �" ��� �
 &+; Inf.abs. �'
 �+; 

Const. ��
 &+; Part. � (
 '+; Pas. ���!
 &+. 

NIFAL: 1) Ser empujado (Jer. 23:12). 2) Ser derribado (Prov. 14:32). 3) Ser desterrado (2 Sam. 

14:14). � Impf. � (
 �+ ��, !
 �+ ��; Part. 
 �+ �". 

PUAL: Ser derribado (Sal. 36:13/12). � Perf. !
 '+. 

1761 (AR) � �� �
 �+ En Dan. 6:19/18 esta palabra de forma plural es oscura. Stutt. sugiere leer ��" #
 &�, 

�concubinas�, como en Dan. 5:2. La RVA traduce con un tØrmino mÆs general: �diversiones�. 

1762 � �
 &+ Caída (Sal. 56:14/13; 116:8). � Paus. � �
 � 6+. 
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1763 (AR) �
� PEAL: Temer (Dan. 5:19; 6:27/26). � Part.pl. �� �� �
 � 6+; Part.pas. �� �
 &+, 

� ��� �
 &+, que en Dan. 2:31 es traducido �temible�. 

PAEL: Espantar (Dan. 4:2/5). � Impf.suf. �""�
���. 

1764 � �
 '+ Sorgo (Eze. 4:9). 

1765 4
� QAL: Apresurarse (Est. 3:15). � Part.pas. �� ��!
 &+. 

NIFAL: Apresurarse (Est. 6:12). � Perf. 4 �
 &� �". 

1766 �
� QAL: 1) Apretar, presionar (Joel 2:8). 2) Afligir (Jue. 2:18). � Impf. �!� �
 &� ��; Part.suf. 

� (�� #� �
 '+. 

* 1767 �� Partícula que indica lo que es suficiente, lo necesario, el límite, lo que corresponde. 1) Con 

sufijo pronominal: a) ��( 
 = lo suficiente para ellos (Exo. 33:7). b) ��($*� = lo suficiente para ti 

(Prov. 25:16). 2) Con sustantivos: �
���
% = lo suficiente para una oveja (Lev. 5:7). 3) Con verbos: �
��

%��%�!��� = lo suficiente para rescatÆrselo (Lev. 25:28). 4) Con prefijos: a) �
&�$���%�� � = cada vez 

que [resuena] la trompeta, es decir, a cada trompetazo (Job 39:25). b) *
&�$�����%2��� = segœ lo que 

corresponde al delito (Deut. 25:2). c) 
�&�$���%�� %��
&�%�� % = aæo tras aæo (1 Sam. 7:16). d) �
&
�&

��( = en nœmero suficiente (2 Crón. 30:3). � Paus. � � 6+; Const. � #+; Suf. ��- ��, ���� 6� �+. 

1768 (AR) � �+ Partícula de relación: 1) Expresa caso genitivo, e quivaliendo a la forma constructa en 

hebreo y a la palabra �de� del espaæol: �%���� ����
��*  = oficial del rey (Dan. 2:15). 2) Introduce una 

clÆusula relativa, equivaliendo al hebreo � (��� y al espaæol �que�: %
�'� ���������%�$
 = el templo que 

[estÆ] en JerusalØn (Dan. 5:2). 3) Expresa propósito: ����
%
!���

%�#�
������'�'�� = para que estØn 

ofreciendo sacrificios = para que ofrezcan sacrificios (Esd. 6:10). 4) En otras combinaciones: *���

#��$�����'�, (�� = tal como viste (Dan. 2:41). 

1770 ��� QAL: Pescar (Jer. 16:16). � Perf.suf. �!�� �+. 

* 1771 � �- �+ Pescador (Isa. 19:8). � Pl. �� �� �- �+. 

1772 ��� �+ ¿Buitre? (Deut. 14:13). 

1773 �� &+ Tinta (Isa. 36:18). 
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1777 ��� QAL: Juzgar, hacer justicia (Sal. 72:2; GØn. 30:6). � En Job 36:31, en lugar de �� ���� se 

sugiere leer �!	��, �alimentarÆ�, que hace paralelismo con �da comida �. La RVA traduce �gobierna� 

(Ver nota). � Perf. � �+; Impf. �� ����; Impv. �� �+; Inf. �� �+; Part. � �+. 

NIFAL: Contender (2 Sam. 19:10). � Part. ����". 

1778 (AR) ��� PEAL: Juzgar, administrar justicia (Esd. 7:25). � Part.pl. �" �� � 6+�� , �� �" &� � 6+. 

1779 �� �+ 1) Causa legal (Job 35:14). 2) Juicio, veredicto, sentencia (Sal. 76:9/8). 3) Pleito (Prov. 

22:10). � Suf. � �"� �+,  #"� �+. 

1780 (AR) �� �+ 1) Justicia (Dan. 4:34; 7:22). 2) Sentencia (Esd. 7:26). 3) Tribunal (Dan. 7:10). � Det. 

��"� �+. 

1781 � �- �+ Juez (Sal. 68:6/5). � Const. � �- �+. 

* 1782 (AR) � �- �+ Juez (Esd. 7:25). � Pl. �� �" �- �+. 

� (AR) #���"� �+ En Esd. 4:9 se sugiere leer: ��-�" �- �+, �jueces�. 

1785 �#� �+ Muro de asedio (2 Rey. 25:1). 

� ��� Ver ���. 

1786 �� �+�  Trilla, Øpoca de trilla (Lev. 26:5). 

1787 ���� �+ Ibice (Deut. 14:5). 

1791 (AR)  #+ Ese, aquel (Esd. 5:16). El Fem. (esa, aquella) se vocaliza  �+ (Esd. 4:13). 

1790  �+ Oprimido (Sal. 9:10/9; 10:18; 74:21). 

1792 �.� NIFAL: Ser oprimido (Isa. 57:15). � Part. �� �� �0 &� �". 

PIEL: Aplastar, oprimir (Isa. 3:15). � Perf. � �0 �+; Impf. � #0 �� &�; Inf. � #0 �+; Suf. �� &0 �+. 

PUAL: Estar abatido (Isa. 19:10). � Perf. !� &0 1+; Part. � �0 1� &/, �� �� �0 1� &/. 
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HITPAEL: Ser aplastado (Job 5:4; 34:25). � Impf. !� &0 �+ ��. 

1793 (I) � �0 �+ 1) Contrito, aplastado (Isa. 57:15). 2) Lo que es hollado, el polvo (Sal. 90:3). � 

Const.pl. � #� �0 �+. 

� (II) � �0 �+ Magullación de los testículos (Deut. 23:2/1). 

1794 �.� NIFAL: Estar molido, estar contrito (Sal. 38:9/8; 51:19/17). � En Sal. 10:10, en lugar de 

Qal � (0 &� �� (o el Qere � (0 &� ��) se sugiere leer Nifal � (. �+ ��, �es aplastado�. La RVA traduce: �lo 

aplasta�. � Perf. � ��� #0 &� �"; Part. � (0 &� �". 

PIEL: Quebrantar, abatir (Sal. 44:20/19; 51:10/8). � Perf. ��� �0 �+. 

1796 � �. :+ Golpe, estruendo (Sal. 93:3). � Suf. ��� &. �+. 

1797 (AR) � #0 �+ Ese, esa (Dan. 2:31; 7:20, 21). 

* 1798 (AR) � �. &+ Carnero (Esd. 6:9). � Pl. �� �� &. �+. 

* 1799 (AR) ��� &. �+ Memoria (Esd. 6:2). Det. ��"�� &. �+ Heb. ��� �0 �	. 

� * (AR) &. �+� ��  Memoria (Esd. 4:15). � Pl.det. ��-�" �� &. �+. 

� * (I) � �+ Puerta (Sal. 141:3). 

* 1800 (II) � �+ 1) Pobre (Exo. 30:15; 1 Sam. 2:8). 2) Insignificante (Jue. 6:15). 3) Flaco (GØn. 41:19; 2 

Sam. 13:4). � Pl. �� �7 �+. 

1801 ��� QAL: Saltar (Sof. 1:9). � Part. � #��+. 

PIEL: Saltar (Cant. 2:8). � Impf. � #7 �� &�; Part. � #7 �� &/. 

1802 ��� QAL: 1) Extraer (Prov. 20:5). 2) Sacar agua (Exo. 2:16, 19). � Perf. � �� �+; Vaif. 

��" (� &� �* ��; Inf.abs. ���. 

                                                 
Pl. Plural. 
Part. Participio. 
Impf. Imperfecto. 
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PIEL: Levantar, sacar del pozo (Sal. 30:2/1). � Per f.suf. �7 �+� �" ��� . 

1803 (I) � �7 �+ Gente pobre e insignificante (2 Rey. 25:12; Jer. 52:15). � Const. � �7 �+; Pl. ��7 �+. 

� (II) � �7 �+ 1) Hebra del tejido (Isa. 38:12). 2) Cabellera (Cant. 7:6). � Const. � �7 �+. 

1804 
�� QAL: Agitar las aguas (Eze. 32:2, 13). � Impf. 
 �� &� �*, � #
 �� &� �*. 

1805 � �� &+ Balde (Nœm. 24:7). � Dual.suf. ��� &� �+. 

* 1808 �� �� �+ Rama (Jer. 11:16). � Pl.suf. �� �� � 6+�.�
� . 

1809 (I) ��� QAL: Estar empobrecido, ser insignificante (Jue. 6:6). � Perf. � ���7 �+, !� &� � 6+; Impf. 

� �+ ��. 

� (II) ��� QAL: Colgar, pender (Job 28:4). � En Prov. 26:7, l a forma Perf. !� &� �+ debe ser leída 

!7 �+, �cuelgan�, pues no proviene de la raíz ���. � Perf. !7 �+. 

1811 4�� QAL: 1) Llorar, derramar lÆgrimas (Sal. 119:28; Job 16:20). 2) Tener goteras (Ecl. 10:18). 

� Perf. � �� &� � 6+; Impf. 4A &� ��. 

1812 4 (� (+ Gotera (Prov. 19:13). 

1814 ��� QAL: 1) Encender el fuego, quemar (Abd. 18). 2) Arder, enardecerse (Prov. 26:23). 3) 

Perseguir febrilmente (Lam. 4:19; Sal. 10:2). � Per f. �* &� �� �+; Impf. � �� &� ��; Inf. �A &+; Part. 

�� �� &� '+. 

HIFIL: 1) Encender el fuego (Eze. 24:10). 2) Encender como fuego (Isa. 5:11). � Impf.suf. 

� #�� �� &���; Impv. � #� &� ��. 

1815 (AR) ��� PEAL: Arder (Dan. 7:9). � Part. � �� �+ 

                                                                                                                                                                      
Perf. Perfecto. 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Inf. Infinitivo. 
abs. Absoluto. 
suf. Sufijo. 
Const. Constructo. 
Impv. Imperativo. 
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1816 � (� (7 �+ Inflamación con fiebre (Deut. 28:22). 

1817 � (� (+ 1) Puerta, hoja de la puerta (GØn. 19:6). 2) Tapa (2 Rey. 12:10/9). 3) Columna escrita de un 

rollo (Jer. 36:23). � ����$��/�� ! = las puertas de su cara, es decir, sus fauces (Job 41:6/14). � Paus. 

� (� � 6+; Suf. �* &� �+; Dual: � �� �� �� &+; Const. � #� &� �+; Pl. ��� �� &+; Const. ��� &� �+; Suf. 

�� &� #+�.�
� . 

1818 � �+ 1) Sangre (GØn. 9:6). 2) Delito de homicidio (Deut. 17:8). 3) Culpa de sangre (Deut. 21:8). 

� a) !�&(�'������%�&� 
 = y comió con la sangre (1 Sam. 14:32). b) ��
���#� = sangre inocente 

(Deut. 19:10). c) ������
��������
��
$'� = no atentarÆs contra la vida de tu prójimo (Lev. 19:16). d) 

��
���
&���%� = su sangre caerÆ sobre su propia cabeza, es decir, serÆ culpable de su muerte (Jos. 

2:19). e) �!�#$�%�
����
��
�&(
�'$
 = demandarØ su sangre de vuestra mano = ejecutarØ venganza 

por el homicidio (2 Sam. 4:11). f) ����
&��
�
 = involucrarse en un hecho de sangre, es decir, 

cometer homicidio (1 Sam. 25:26). g) ��%���
�
 = hombre sanguinario (2 Sam. 16:7). h) �

$��'�� 
 

= sangre derramada innecesariamente (1 Rey. 2:31). � Const. � �+; Suf. � �/ �+, � (. &/ �+; Pl. �� �/ �+; 

Const. � #/ &+; Suf. �� �/ �+, ��� (/ �+, � (�� #/ &+. 

1820 (I) �/� QAL: Destruir, hacer perecer (Ose. 4:5). � Perf. � ��� �/ �+. 

NIFAL: Ser destruido, ser muerto (Isa. 6:5). � Perf . � �/ &� �", � �� &/ &� �", � ��� #/ &� �"; Inf. �'/ &� �". 

� (II) �/� QAL: Cesar de llorar (Jer. 14:17; Lam. 3:49). � Im pf. � (/ &� �*, ��"� (/ &� �*. 

NIFAL: Ser silenciado (Jer. 47:5). � Perf. � �/ &� �"; Part. � (/ &� �"; Inf. �'/ &� �". 

1819 (III) �/� QAL: Ser semejante (Isa. 46:5). � Perf. � �/ �+; Impf. � (/ &� ��, � (/ &� �"; Impv. 

� #/ &+; Part. � (/ '+. 

NIFAL: Llegar a ser semejante (Eze. 32:2). � Perf. ��� #/ &� �". 

PIEL: 1) Hacer semejante, comparar (Isa. 46:5). 2) Exponer parÆbolas (Ose. 12:11/10). 3) Maquinar, 
pensar contra (2 Sam. 21:5; Nœm. 33:56). 4) Imaginar (Isa. 10:7). 5) Pensar, reflexionar (Sal. 48:10/9). 

� Perf. � �2 �+, �� ��� �2 �+; Impf. � (* �� &�, � �"!� &/ �� &*. 

HITPAEL: Hacerse semejante a (Isa. 14:14). � Impf. � (2 �+ (�. 

                                                                                                                                                                      
AR Arameo. 
Paus. Pausa. 
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1821 (AR) �/� PEAL: Ser semejante (Dan. 3:25; 7:5). � Part. � #/ �+; Fem. ��� &/ � 6+. 

1822 � �/ 1+ En Eze. 27:32, en lugar de � �/ 1� &0 se sugiere leer Nifal � �/ &� �", �ha llegado a ser 

semejante�. 

1823 �!/ &+ Imagen, semejanza (GØn. 1:26). � En 2 Rey. 16:10, en lugar de �!/ &+ se sugiere leer 

��+ �/, �dimensiones�. 

� � �/ &+ Medio, mitad (Isa. 38:10). 

1824 � �/ :+ 1) Reposo (Isa. 62:7). 2) Silencio: �����
����' = no guardes silencio (Sal. 83:2/1). 

� ��- �/ 1+ Ver ��- �/!+. 

* 1825 ��� &/ �+ Semejanza, similaridad. � En Sal. 17:12 se sugiere  leer como Piel de �/�: � �"!2 �+, 

�ellos estuvieron a mi acecho�. La RVA traduce el T M: �se parecen a�. 

� (I) �/� QAL: Perecer (Jer. 8:14). � Impf. � �2 '+ �*, � �/ &+ �". 

NIFAL: 1) Perecer (1 Sam. 2:9). 2) Ser devastado (Jer. 25:37). � Perf. !2 ���"; Impf. !/ � 6+ ��. 

HIFIL: Hacer perecer (Jer. 8:14). � Perf. !" �2 �� ��. 

1826 (II) �/� QAL: 1) Detenerse, quedarse inmóvil (Jos. 10:12). 2) Tener sosiego (Job 30:27). 3) 

Callar, quedar en silencio (Lev. 10:3). � Perf. !2 � 6+; Impf. !/ &+ ��, � �/ &+ �"; Vaif. � '+ �- ��; Impv. � '+, 

� �2 '+, !2 '+. 

1827 � �/ �/ &+ Calma: #����

�
 % = sonido apacible (1 Rey. 19:12). 

1828 � (/ '+ EstiØrcol (2 Rey. 9:37). 

1830 �/� QAL: Derramar lÆgrimas (Jer. 13:17). � Impf. � �/ &� �*; Inf. �� '/ �+. 

1831 � �/ (+ Jugo del lagar, es decir, vino. � En Exo. 22:28/29 , las palabras ��� &/ �� &�9� &� �� #� &/ 

forman hendiadis y se refieren a las primicias de la totalidad de la vendimia. La RVA traduce aquí dos 

elementos: �tu cosecha� ( � &� �� #� &/) y �tu lagar�, es decir, el jugo del lagar. 

                                                 
Fem. Femenino. 
TM Texto MasorØtico. 
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1832 � �� &/ �+ LÆgrima, o en Colect., lÆgrimas. � Const. � �� &/ ��; Suf. � �� �� &/ �+; Pl. ��� �/ &+. 

1835 � �+ Dan (GØn. 30:6). Su nombre es hecho derivar del verbo ���, �hacer justicia�. 

1836 (AR) ��" &+ Este (Pron. y Adj.): a) *�&�� % así, de esta manera (Jer. 10:11). b) 
�� %�*�&�� % = cosa 

semejante (Dan. 2:10). c) ����
� % = por esto, por tanto (Esd. 4:14). d) ��2� ���
� % = despuØs de esto 

(Dan. 7:6). e) �'��$���
� % = despuØs de esto, en el porvenir (Dan. 2:29). 

* 1843 �� #+ Opinión, conocimiento (Job 32:6). � Suf. � �� #+; Pl. �� �� #+. 

1844 � (� &+ En Prov. 24:14 se sugiere leer � �� #+. De esta manera tendríamos: �
 %�!
&'�'
 % 

conocimiento y sabiduría. 

1847 ��� Conocimiento (Isa. 28:9). � Pl. ����. 

1846 
�� QAL: Ser extinguido (Isa. 43:17). � Perf. !. �� � 6+; Impf.  �� &� ��. 

NIFAL: Desaparecer, de los torrentes (Job 6:16). � Perf. !. �� &� �". 

� � �� �+ 1) Conocimiento, tanto intelectual como tØcnico, moral y espiritual (Prov. 24:4; Exo. 31:3). 

2) Conocimiento, preocupación a favor de (Prov. 29: 7; Isa. 53:11). � En cuanto a su forma esta 

palabra es el Inf. de ���. � Suf. ����. 

* 1848 � �� :+ Infamia (Sal. 50:20). � Paus. � �� &'+. 

1849 ��� QAL: 1) Tocar a la puerta (Cant. 5:2). 2) Empujar, conducir el ganado hasta fatigarlo (GØn. 

33:13). � Perf. �!� �� &+; Part. � #��+. 

HITPAEL: Empujarse uno a otro (Jue. 19:22). � Part.  �� �� &5 �+ &� �/. 

1851 � �+ 1) Delgado (GØn. 41:6). 2) Fino, menudo (Exo. 16:14). 3) Suave, delicado (1 Rey. 19:12). � 

Paus. � � 6+; Fem. � �> �+; Pl. ��> �+. 

1852 � '+ Velo (Isa. 40:22). 

1854 ��� QAL: Moler, triturar (Isa. 28:28). � Perf. � �+; Impf. !; (>!� &�. 
                                                 
Colect. Colectivo. 
Pron. Pronombre. 
Adj. Adjetivo. 
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HIFIL: Reducir a polvo (2 Rey. 23:6). � Perf. � �� �
, ��> �� ��; Vaif. � (� �- ��; Impf.suf. � #> �� ��; Inf. 

� #� ��. 

HOFAL: Ser molido finamente (Isa. 28:28). � Impf. � ��!�. 

1855 (AR) ��� PEAL: Desmenuzarse (Dan. 2:35). � Perf.pl. !� �+. 

HAFEL: Desmenuzar (Dan. 2:34). � Perf. 3 Fem. � (� #+ ��; Pl. !� � 6+ ��; Impf. � �+ �*; Part. � #+ �� &/; 

Fem. � �� )+ �/. 

1856 ��� QAL: Atravesar con la espada (1 Sam. 31:4). � Perf . !� � 6� �+, � �" 1� �� &+; Impf. �'� &� ��; 
Impv. #� &� �+� �" . 

NIFAL: Ser atravesado (Isa. 13:15). � Impf. � #� �+ ��. 

PUAL: Ser herido (Jer. 37:10). � Part. �� �� �> 1� &/. 

1858 � �+ Madreperla (Est. 1:6). 

1859 (AR) �� Generación (Dan. 3:33/4:3). Heb. ��+ 

1860 ��� �� #+ Horror (Isa. 66:24). � Const. ��� &� �+. 

1861 � �� &� �+ Aguijada, aguijón (1 Sam. 13:21; Ecl. 12:11). 

1863 � �+ &� �+ Cardo (GØn. 3:18). 

1864 ��� �+ Sur (Deut. 33:23): �)�'�%�&����
 = lado sur (Eze. 42:18). 

1866 (I) ��� &+ Golondrina (Sal. 84:4). 

� (II) ��� &+ Sustancia granulada: 
������� = mirra granulada (Exo. 30:23). 

1865 (III) ��� &+ Libertad (Lev. 25:10; Isa. 61:1). 

                                                 
Heb. Hebreo. 
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1869 
�� QAL: 1) Pisar, transitar (Deut. 1:36; Job 22:15). 2) Preparar o disponer el arco para tirar 

(Isa. 5:28; Jer. 9:2/3). 3) En Nœm. 24:17 las vers. antiguas han leído 
 ���	, �resplandecerÆ� en lugar 

de 
 �� �+, que la RVA traduce �saldrÆ�. � Perf. 
 �� �+; Impf.  '� &� ��; Part. �� �. &� '+; Pas. 

� �.!� &+. 

HIFIL: 1) Pisotear (Job 28:8). 2) Hacer andar (Hab. 3:19). 3) Guiar, encaminar (Sal. 25:5). 4) Acosar 

(Jue. 20:43). � Perf. �� � �� &� ; Impf.  #� &���; Suf. � �" #.� �� &���; Part.suf. ��.� �� &� �/. 

1870 
 (� (+ 1) Camino (GØn. 3:24). 2) Viaje (GØn. 24:21). 3) Costumbre, conducta, manera de actuar 

(1 Rey. 16:26; GØn. 19:31). 4) Situación (Isa. 40:27; Jer. 10:23). 5) Intimidad, traducido �favores� e n 
la RVA (Jer. 3:13). 6) Decisiones (Ose. 10:13; Sal. 138:5; Prov. 31:3). � a) �$�
'�%�&
$�
' = camino 

del rey, es decir, la ruta de norte a sur en Transjordania (Nœm. 20:17). b) �$�
'�%�&( 
 = camino del 

mar, es decir, la ruta entre Damasco y Gaza (Isa. 8:23/9:1). c) �$�
'����%�
 = la regla de las mujeres, 

es decir, la menstruación (GØn. 31:35). � Paus.  (� � 6+; Suf. �0 &� �+; Dual, � �� �. �� &+; Pl. �� �. �� &+; 

Const. � #. &� �+; Suf. �� �. �� &�. 

1871 �� �"�/ &0 &� �+ Pl. de � �/ &0 &� �+, �dracma� (Est. 2:6�9). 

* 1872 (AR) � �� &+ Brazo (Dan. 2:32). � Pl.const. � ���� �� &+; Heb. ���� &	. 

1875 ��� 1) Indagar, averiguar (Jue. 6:29). 2) Buscar, inquirir, preguntar con interØs acerca de 

alguien o de algo, acudir a alguien (Jer. 30:14). 3) Escudriæar, investigar, estudiar (Esd. 7:10). 4) Pedir 
cuentas (GØn. 9:5; Sal. 10:13). 5) Cuidar (Deut. 11:12). 6) Procurar algo (Sal 38:13/12; Deut. 23:7). 7) 

Consultar (GØn. 25:22). � Perf. � �� �+; Impf. �'� &� ��; Impv. @� �� &+, �� &� �+; Inf. ��� �+; Part. 

� #� '�; Pas. �� ��!� &+. NIFAL: 1) Ser demandada la sangre (GØn. 42:22). 2) Dejarse buscar (Isa. 

65:1). � Perf. � �* &� �� &� �"; Impf. � #� �+ ��; Inf. �'� �+ ��. 

1876 ��� QAL: Reverdecer (Joel 2:22). � Perf. !� &� � 6+. 

HIFIL: Producir hierba (GØn. 1:11). � Perf.fem.jus.  � #� &� �*. 

1877 � (� (+ Hierba (GØn. 1:11). 

1878 ��� QAL: Engordarse (Deut. 31:20). � Perf. � #� �+. 

                                                 
vers. Versiones. 
Pas. Pasivo. 
jus. Jusivo. 
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PIEL: 1) Limpiar las cenizas o residuos grasosos del altar (Nœm. 4:13). 2) Hacer que algo luzca 

lustroso mediante el aceite (Sal. 23:5). � Perf. �* &" �8 �+; Impf. ��" &8 �� &�, @� (8 �� &*; Inf.suf. �" &8 �� &�. 

PUAL: Ser saturado de sebo (Isa. 34:6). � Impf. � � 68 1� &�. 

HOTPAAL: Engrasarse, gotear de sebo (Isa. 34:6). � Perf. ��" &� �+ 1�. 

1880 � (� (+ 1) Aceite (Jue. 9:9; Isa. 55:2). 2) Cenizas grasas del altar (1 Rey. 13:3). � Paus. � (� � 6+; Suf. 

� �" &� �+. 

� � #� �+ 1) Suculento, sustancioso (Isa. 30:23). 2) Lleno de savia (Sal. 92:15/14). 3) ¿Rico? (Sal. 

22:30/29; Ver bajo ���). Pl. �� �" #� &+. 

1881 � �+ 1) Ley, decreto (Est. 1:19; Esd. 8:36). 2) Reglas establecidas (Est. 1:8; 2:12). 

1882 (AR) � �+ 1) Ley, decreto (Dan. 2:13; 6:9/8). 2) Ley de Dios: ��� ����0� %��%
�(  = la ley del 

Dios de los cielos (Esd. 7:12). 3) Religión (Dan. 6 :6/5; Ver nota RVA). � Det. � �� �+; Suf. ��. &� � 6+; 

Pl.const. � #� �+. 

* 1883 (AR) � (� (+ Pasto, hierba (Dan. 4:12/15). � Det. � �� &� �+; Heb. � (� (+. 

* 1884 (AR) � �� �� &+ Juez (Dan. 3:2). Pl.det. ��- �� � 6� &+. 

� 

� � El signo original de la letra Hei era . En el hebreo esta letra adquirió el carÆcter de algo sagrado. 

Desde tiempos bíblicos simboliza lo divino, es un elemento teofórico en nombres como el de Abraham 

y en muchos otros que contienen abreviados el Tetragramaton sagrado ����. 

� � Art. def.: el, la, los, las, vocalizado ��, ��, (�. Sobre su vocalización ver Hebreo Bíblico, pÆgs. 

411�414. 

                                                 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
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� � Partícula de interrogación vocalizada ��, ��, (�. Se coloca ante la palabra que se quiere enfatizar 

en la pregunta: %�&��
��%�)����&�!��
 = ¿TambiØn estÆ Saœl entre los profetas? (1 Sam. 19:24). Ver 
las reglas de su vocalizacion en Hebreo Bíblico, pÆgs. 414�418. 

� (AR) � Partícula de interrogación vocalizada ��, ��. Funciona como en hebreo. 

1887 � #� Interj.: ¡Aquí! ¡Miren! ¡He aquí! (GØn. 47:23). 

1888 (AR) � �� Interj.: ¡He aquí! (Dan. 3:25). � Var. � #�. 

� (AR) � #� Ver (AR) � ��. � En Dan. 2:43, en lugar de � �� &.@� #� se sugiere leer � �+9 � #�, �así 

como�. 

� � (� #� �� En 1 Rey. 7:45 lØase � (7 #� ��. Ver tambiØn bajo � (� #�. 

1889 
 �� #� Interj.: ¡Bravo! ¡Ah! (Isa. 44:16; Eze. 25:4; Job 39:25). 

� (I) � �� ¿Elefante? � Se sugiere que la palabra � �� &" (� sea resultado de la fusión de � (�, 

�colmillo�, y � ��, �elefante�. Ver tambiØn �� �$ �� &" (�. 

� (II) � �� Partícula verbal imperativa que indica: 1) Llamado: Ven, venid (GØn. 11:3; 38:16). 2) 

Pedido: Dame, entrØgame, danos (GØn. 29:21; 47:16; Prov. 30:15; Rut 3:15). 3) Orden: Proveeos 

(Deut. 1:13). � Suf. � �� ��, � �� ��, !� ��. 

� � �� �� En GØn. 11:3 (Ver bajo II � ��). Con partícula rogativa: ��;@� �� � 6�. 

� �� �� &� ���  En Ose. 8:13, en lugar de la frase !
 &$ &	 ��9� �� �� &� ��9� #
 &� �	 se sugiere leer de esta 

manera: !
 &$ &	 �- ��9!� �� ��9
 ��(	, �a ellos les gusta ofrecer sacrificios y sacrific an�. 

� !� #� En Ose. 4:18, en lugar de !� #�9!� �� �� se sugiere leer: �� ��9� '� ��!� , �aman mucho�. 

1891 ��� QAL: 1) Hacerse vano, vacío (2 Rey. 17:15; Jer. 2:5). 2) Confiar en lo que es vano (Sal. 

62:11/10). � Impf. !� � 6$ &�(�, !� �$ &� (*. 

HIFIL: Llenar de vanas esperanzas (Jer. 23:16). � P art. �� �� �� &� �/. 

                                                                                                                                                                      
Art. Artículo. 
Interj. Interjección. 
Var. Variante textual. 
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1892 � (� (� 1) Soplo (Isa. 57:13). 2) Vanidad, vaciedad (Ecl. 1:2). 3) Idolos (2 Rey. 17:15; Ver nota 

RVA). � a) %�!$��%�!���
 = vanidad de vanidades, es decir, completa vanidad o vaciedad (Ecl. 1:2). 

b) '�($��%
!�� vida de su vanidad, es decir, su vida vana (Ecl. 6:12). � Paus. � 6�� (� ; Suf. �� &� (�; Pl. 

�� �� �� ��; Const. � #� &� ��; Suf. � (�� #� &� ��. 

� �� �" &� �� Madera de Øbano (Qere en Eze. 27:15; el Ketiv tiene ��"���). 

1895 � #� &� '� En Isa. 47:13. El Qere tiene � #� &� '�, pero en los Rollos del M. M. aparece escrita 

� #� &��
, de la raíz 
�� , �unir�. La expresión '�!�$���%�
 (�
������������� �los que unen los 

cielos� (con líneas imaginarias para formar los sig nos zodiacales). La RVA traduce �astrólogos�. 

1897 (I) %�� QAL: 1) Gemir o arrullar de las palomas (Isa. 38:14). 2) Rugir del león (Isa. 31:4). 3) 

Emitir sonidos con la garanta (Sal. 115:7). 4) Gemir en seæal de duelo (Isa. 16:7). 5) Leer a media voz, 
meditando (Sal. 1:2). 6) Meditar, reflexionar (Sal. 63:7/6; Isa. 33:18). 7) Tramar murmurando y 

bufando (Sal. 2:1; Isa. 59:3). � Perf. ����� �� ; Impf. �(3 &�(�; Inf. � ���� . 

HIFIL: Murmurar (Isa. 8:19). � Part. �� �$ &� �/. 

1898 (II) ��� QAL: Quitar las impurezas de la plata (Prov. 25:4). � Perf. ��� ��; Inf. �� ��. 

1899 �(� #� 1) Suspiro, gemido (Sal. 90:9). 2) Retumbo del trueno (Job 37:2). 

1900 �!� �� Pensamiento, reflexión (Sal. 49:4/3). 

* 1901 �� �� �� Suspiro (Sal. 5:2/1). � Suf. � ��� �� ��. 

1902 ����� �� 1) Meditación (Sal. 19:15/14). 2) Murmuración (Lam . 3:62). 3) Tono suave (Sal. 9:17/16; 

92:4/3; este uso es de significado incierto). � Con st. ��� &� (�; Suf. ��"�� &� (�. 

� ��"� �� �� En Eze. 42:12 se esperaría tener así: ��"� �� �� ��9� (� (� &3 ��, �el muro correspondiente�. 

(�"��� sería el Fem. de * �� �� ��.) 

1906 � #� Eco del trueno (Eze. 7:7). Aunque es posible que esta palabra sea una variante de #�� ��� , 

que la RVA traduce �grito de alegría� (Ver allí). 

1911 ��� QAL: Extender la mano (Isa. 11:8). � Perf. � �� ��. 

                                                 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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� 
� ��!� �� En Isa. 45:2, en lugar de esta palabra los Rollos del M. M. y la LXX tienen �� �� �� ��, 

�montaæas�. 

1915 
�� QAL: Pisotear (Job 40:12). � Impv.  '� ��. 

� * (AR) � �� �+ �� Oficial real de alto rango (Dan. 3:24). � Pl.det. ��- �� &� � 6+ ��; Const. � #� &� � 6+ ��; 

Suf. � �� &� � 6+ ��, � ���� &� � 6+ ��. 

1916 � '� �� Estrado (Isa. 66:1). 

* 1917 (AR) � �+ �� Miembro del cuerpo, como en la expresión %���
������2�!�)� = en miembros serØis 

convertidos, es decir, serØis descuartizados (Dan. 2:5). Pl. �� �/ �+ ��. 

1918 � �� �� Mirto (Isa. 41:19). � Paus. � � 6� ��; Pl. �� �? �� ��. 

1920 4�� QAL: Empujar (Nœm. 35:20). 2) Apartar con un empujón (2 Rey. 4:27). � Perf.suf. 

�� �� ��, �� �* &� �� ��; Impf. 4 '� &�(� Impv. 4 '� ��, % �� &� ��. 

1921 ��� QAL: 1) Tratar con deferencia (Lev. 19:15). 2) Hacer favoritismos (Exo. 23:3). � Perf. 

�* &� �� ��; Impf. � �+ &� (*. 

NIFAL: Ser respetado, ser honrado (Lam. 5:12). � Pe rf. !� � 6+ &�(". 

HITPAEL: Vanagloriarse (Prov. 25:6). Impf. � �+ �� &� �*. 

1922 (AR) ��� PAEL: Glorificar (Dan. 4:31/34). � Perf. �* &� �+ ��, � #� &+ ��; Part. � �+ �� &/. 

1926 � �� �� Esplendor, majestad, hermosura: %���$��#��
�% = hermosura de la santidad (Sal. 110:3; 

Ver nota RVA). � Const. � �� ��; Suf. � &� � 6� ��; Pl.const. � #� &� ��. 

* 1923 (AR) � �� �� Majestad, esplendor (Dan. 4:27/30). � Det. � �� &� ��/� �� &� ��; Suf. � �� &� ��. 

* 1927 � �� �� �� 1) Gloria, grandeza (Prov. 14:28). 2) Hermosura. Es posible que en Sal. 29:2 %�� ��

#��
�% signifique lo mismo que %���$��#��
�% en Sal. 110:3 (Ver � �� ��). � Const. � �� &� ��. 

1929 % �� Interj.: ¡Ay! (Eze. 30:2). 
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1930 �� Interj.: ¡Ay! (Amós 5:16) 

1931 �!� Pron. Pers.: El: 1) Usado para reforzar el sujeto se traduce �Øste�, �ese�: %��%�&%��$'�#��
 ��

��%)� = Øste es el que corre al oriente de Asiria (GØn. 2:14). 2) Usado como Pron. Demost. se traduce 

�ese�,�aquel�: %�&��%�%�&%) = aquel hombre (Job 1:1) 3) Esado para introducir clÆusulas se traduce: 

�este�, �ese�, �eso�, �el cual�, �es decir�: %��(�
�%�&
$��' = es decir, el mar Salado (GØn. 14:3). 4) 

Usado como verbo copulativo: a) ����%��%�&

���$� = yo soy el que dice (Isa. 52:6). b) �����#�%��

"�+� = justo es YHVH (Lam. 1:18). � Fem. �� ��. 

1932 (AR) �!� Pron. Pers.: El. Funciona igual que en hebreo; ver arriba. 

� �#� )� Ver bajo I ���. 

1935 ��� Majestad, esplendor, gloria (Isa. 30:30; Ose. 14:7; Sal. 8:2/1). � Suf. ����. 

� (I) ��� QAL: Descender de la nieve (Job 37:6). � Impv. �#� )� (= �#� )�). 

� (II) ��� QAL: 1) Ser: %
!$%���
!����
&�'$�'� = SØ seæor de tus hermanos (GØn. 27:29). 2) Llegar a 

ser (Neh. 6:6). 3) Quedar. En Ecl. 11:3, en lugar de �!� &� se sugiere leer �(� &�(�, �quedarÆ�. � Impv. 

�#� )� Fem. � �� )�; Part. �(� '�. 

� (AR) ���  PEAL: 1) Ser (Dan. 7:23). 2) Acontecer (Dan. 2:28). 3) Convertirse, resultar en (Dan. 

2:35; 4:24:27. � Perf. ��� ��, ��� ��, ��� ��, �� &� �� ��; 3 Pl. �� ��; Impf. �#� )� (�, �#� )� (�; Pl. � '� )� (�; 

Fem. ��� &� (� (�; Impv.pl. �� ��, �� )�; Heb. ��� y II ���. 

1942 (I) ��! �� Antojo, apetito (Miq. 7:3; Prov. 10:3). � Const. ��! ��. 

1943 (II) ��! �� 1) Ruina, destrucción (Job 6:2). 2) Amenaza (Sal. 38:13/12). � Suf. � �� �! ��; Pl. ��! ��. 

� ��� '� Ruina, desastre (Isa. 47:11; 7:25). 

1945 ��� ¡Ay! (1 Rey. 13:30). 

                                                 
Pers. Persona. 
Demost. Demostrativo. 
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1948 ��!� #��  Locura, tontería (Ecl. 10:13). � En Ecl. 1:17 se s ugiere leer así en lugar de 

��� #���, segœn evidencia de varios mss. 

1949 ��� QAL: Someter a turbación (Deut. 7:23; la RVA tradu ce �arrojarÆ con gran destrozo�). � 

Perf.suf. � �/ ��. 

NIFAL: Conmoverse, alborotarse, temblar de alboroto, haber estruendo (Rut. 1:19; 1 Sam. 4:5; 1 Rey. 

1:45). � En Miq. 2:12, en lugar de la forma hifil e n ��" (/� �� &*9�� &� � 6+ �� se sugiere leer Nifal: 

� (/ )� (* ��9� (� '+ ��, �el pastizal, y temblarÆ de alboroto�. La RVA traduce: �habrÆ gran estruendo�, y 

parafrasea: �por la multitud de la gente�. 

HIFIL: En Sal. 55:3/2 la palabra � �/� �� �� &� parece significar �y clamo� (dando expresión a un estado 

de turbación). La RVA traduce: �y turbado�, aunque se sugiere leer � (/ )� (� &�, de la raíz �/� (Ver 

allí). 

1951 ��� HIFIL: Pensar que algo es cosa fÆcil (Deut. 1:41). � Impf. !"� �� �* ��. 

1952 ��� 1) Posesiones: �
&���%�� = por ninguna posesión, es decir, de balde (Sal. 4 4:13/12). 2) Adv. e 

Interj.: ¡Basta! (Prov. 30:15). � Suf. �"��,  ���"��. 

� �� �" &�� �� Ver �� �" &� ��. 

� * ��� POLEL: Ensaæarse contra alguien (Sal. 62:4/3). � I mpf. !� &��� &*. 

� �� �	 '� En Isa. 56:10 se sugiere leer con los Rollos del M. M. �videntes�: �� �	 '
 (Ver nota RVA). 

� (AR) � ���	 �� Arrogancia (Dan. 5:20). Ver tambiØn (AR) ��	. 

1958 � �� En Eze. 2:10 se sugiere leer ���, �¡Ay!�o �Ayes� (Colect.). 

� �� �� Ella (Fem. de �!�). 

� (AR) �� �� Ella (Dan. 2:44). Igual que en Heb. 

1959 � ��� #� 1) Grito de jœbilo (Isa. 16:10). 2) Grito de guerra (Isa. 16:9). 

                                                 
mss. Manuscritos. 
Adv. Adverbio. 
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1960 ���#- 1� En Neh. 12:8 se sugiere leer ��� ���� (pl. de *��� ����). La RVA traduce �salmos de 

acción de gracias� (Ver II ���). 

1961 ��� QAL: 1) Ser (GØn. 1:5). 2) Estar (GØn. 1:2). 3) Suceder, sobrevenir (Isa. 7:7). 4) Haber (Jer. 

14:4). 5) Tener (Exo. 20:3). 6) Llegar a ser (GØn. 2:7). � a) ��%�����
 % = para estar con ella, es decir, 

sexualmente (GØn. 39:10). b) !�&(
%���
��
! !���!�� = estuvo en el corazón de David, es decir, Øl tuvo 

en mente (1 Rey. 8:17). � Perf. ��� ��; Impf. �(� &� ��; Impv. �#� )�; Inf. �'� ��, )���� ; Part. �����. 

NIFAL: 1) Haber (Zac. 8:10). 2) Suceder (1 Rey. 12:24). 3) Cumplirse (Prov. 13:19). 4) Irseale a 

alguien el sueæo o las fuerzas (Dan. 8:27). Aunque en Dan. 2:1, en lugar de � �� &� &� �" se sugiere leer 

� �� &��" �%��������
� %��� ! = y se le fue el sueæo. � Perf. ��� &� �", � �� &� &� �"; Part. ��� &� �". 

� � #�� #� Bien, por completo (2 Rey. 11:18). Ver Hifil de ���). 

1963  � #� ¿Cómo? (Dan. 10:17). 

1964 � �.� #� 1) Palacio (1 Rey. 21:1). 2) Templo (2 Rey. 18:16). 3) Lugar santo, es decir, la sala mÆs 

grande del templo (1 Rey. 6:5). � Pref. � �.� #� ��; Const. � �.� #�; Suf.  ( 6� �.� #�; Pl. ��� �.� #�; 

Const. � #� &.� #�; Suf. � (.� #� &.� #�. 

1965 (AR) � �.� #� 1) Palacio (Dan. 4:1/4). 2) Templo (Dan 5:2). � De t. � �� &.� #�; Suf. � �� &.� #�. 

� � �.� ��� #� En Exo 2:9 se sugiere leer � �.� ��� '�, �llØvate�. 

1966 � #�� #� Lucero, estrella de la maæana. En Isa. 14:12 se sugiere leer así en lugar de � ��� (�. 

1969 �� �� Hin, medida para líquidos (Exo. 29:40). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 

� � �� �- �� Ruina (Ketiv en Job 6:2; el Qere tiene ����). Ver II ���. 

� � #. �� Firmes, firmemente (Jos. 3:17). Adv. derivado del Hifil de ��.. 

1970 �.� En Job 19:3, en lugar de !� &0 &� �* se sugiere leer !� &. &
 �*, de la raíz *�.
, �atacar con 

violencia�. 

* 1971 � �� �0 �� Parcialidad: %�*�� ��/
�
�%$
 = la parcialidad de sus rostros, es decir, su parcialidad 

(Isa. 3:9). 

                                                 
Pref. Prefijo. 
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1973 � �� &� � 6� 1) Lejos, a la distancia (Nœm. 17:2/16:37). 2) MÆs allÆ (Nœm. 32:19). 3) MÆs adelante (1 

Sam. 10:3). � a) 
���%��!�&% �2�% = por todas partes (Isa. 18:2). b) 

&%�&(�
�%�&%)�!�&% �2�% = de 
aquel día en adelante (1 Sam. 18:9). 

� �A�� En Deut. 3:11 lØase �' � ��, �¿acaso no?� 

1974 �� ��!7 �� Fiesta, celebración (Jue. 9:27). � #��
�%�%�����
 = ofrenda consagrada con motivo de 

una celebración. La RVA traduce �ofrenda de alabanz a�, lo cual es posible derivar de la raíz '���, 

�alabar� (Lev. 19:24). 

1975 	 �7 �� Este, esta (1 Sam. 14:1; 17:26). Esta forma equivale a �(= ��, = ����� . 

1976 �(	 �7 �� Este (GØn. 24:65; 37:19). Esta forma equivale a �(= �� o 	 �7 ��. 

1977 #7 ��!	  Esta (Eze. 36:35). Esta forma es Fem. de �(	 �7 ��. 

* 1978  � �� �� Paso (Job 29:6). � Pl.suf. � �.� �� ��. 

* 1979 � �.� �� �� 1) Camino, marcha (Hab. 3:6). 2) Caravana (Job 6:19). 3) Marcha triunfal (Sal. 

68:25/24). � Suf. � �� �. �� ��; Pl. ��.� �� ��; Suf. �� ���� (��.� . 

1980 ��� QAL: 1) Andar, ir, venir (1 Sam. 9:9). 2) Andar, comportarse, actuar (Isa. 33:15). 3) Morir: 

En GØn. 15:2 se puede traducir �voy a morir sin hijos�. (La RVA traduce: �continœo sin hijos�). 4) 
Fluir, chorrear(Joel 4:18/3:18). En Eze. 7:17, *������* (�
��

 '��%�
 (�
 = todas las rodillas 

chorrearÆn agua, parece aludir a la orina ocasionada por el miedo. 5) Con la Prep. �� significa tener 

relaciones sexuales (Amós 2:7). � Perf.  �� ��; Impf.  #�#� (en tiempos tardíos aparecen algunas 

formas raras como  �� �� �*,  A)� (�, !.A ����); Impv.  #�, � �. &� (tambiØn hay formas raras como 


A��, !. &� ��; Inf. 
A��, � (. (�; Part.  #� '�. 

NIFAL: Irse, morirse (Sal. 109:23). � Perf. � �� &. � 6� )�(". 

PIEL: 1) Andar, caminar por costumbre o mecÆnicamente (Ecl. 4:15). 2) Con Prep. &F�: Ocuparse en 

(Sal. 131:1; 1a RVA traduce: �andar en pos�). � Per f. � �* &. �7 ��; Impf.  #7 �� &�; Part.  #7 �� &/. 

HIFIL; 1) Llevar, conducir:  ��%����'�'
�/��� = a dónde llevaría yo mi deshonra (2 Sam. 13:13; l a RVA 
traduce: �a dónde iría yo con mi deshonra�). 2) Env iar, hacer correr los ríos (Isa. 63:12; Eze. 32:14). 

� Perf.  � ����; Impf.  � ����; Impv.  #���; Inf.suf. �.� �� '�; Part.  � ���/. 

                                                 
Prep. Preposición. 
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HITPAEL: 1) Pasearse, andar constantemente (GØn. 3:8; Deut. 23:15/14). 2) Andar, recorrer, 
desplazarse (GØn. 13:17; Eze. 1:13). 3) Escurrirse el agua (Sal. 58:8/7). 4) Irse, marcharse (Jue. 
21:24). 5) Deslizarse el vino (Prov. 23:31). 6) Seguir a alguien constantemente: %�&
��%��'�
��'��$��

����� = los que siguen a mi seæor (1 Sam. 25:27). � Perf .  #7 �� &� ��; Impf.  #7 �� &� ��; Impv. 

 #7 �� &� ��; Part.  #7 �� &� �/. 

1981 (AR) ��� PEAL: Ir (Esd. 7:13). � Impf.  �� &�; Inf.  �� &/. Las formas del Part. y del Impv. 

son suplidas por las del verbo �	�. 

PEAL: Pasearse (Dan. 4:26/29). � En Esd. 3:2�5 y 4: 34/37, en lugar de �� �. &� &� �/, que es una forma 

de Hafel, se sugiere leer la forma Pael �� �. &7 �� &/. � Part.  #7 �� &/. 

1982  (� (� Viajero, visitante (2 Sam. 12:4). � En 1 Sam. 14:2 6, en lugar de  (� (� se sugiere leer 

 �� ��, �corría�. 

1983 (AR)  �� �� Renta, cierto tipo de impuesto (Esd. 4:13). 

1984 (I) ��� HIFIL: 1) Brillar, resplandecer (Job 31:26). 2) Hacer brillar, hacer resplandecer (job 

29:3). � Impf. � #���; Inf.pref. �7 �� &$ (aunque en Job 29:3 se esperaría la forma �7 �� �� �$� ). 

� (II) ��� QAL: Ser arrogante, jactancioso (Sal. 5:6/5; 73:3; 75:5/4). � Impf. !7 '� �*; Part. 

�� �� &� '�. 

POEL: Entontecer, encloquecer (Job 12:17; Ecl. 7:7; Isa. 44:25). � En Sal. 102:9/8 se sugiere leer 

con la LXX � �� &� �� &/, �los que me alaban�, en lugar de � �� ���� &/, que la RVA ha traducido: �los 

que me escarnecen�. � Impf. � #��� &�. 

POAL: Ser una locura (Ecl. 2:2). � Part. � ���� &/. 

HITPOEL: 1) Fingirse loco (1 Sam. 21:14/13). 2) Enloquecer, actuar alocadamente (Jer. 25:16; 46:9). 

� Perf. !� � 6��� &� ��; Impf. #��� &� ��� . 

1985 (III) ��� PIEL: Alabar (Sal. 22:23/22). � Perf. !� &� ��; Impf. @� (� �� &�; Impv. � �� &� ��; Part. 

�� �� &� �� &/. (Otras formas sí llevan daguesh.) 

PUAL: 1) Ser alabado (Sal. 78:63). 2) Ser digno de alabanza (Sal. 48:2/1). � Perf. � �� � 67 1�, !� � 67 1�; 

Impf. � �7 1� &� Part. � �7 1� &/. 
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HITPAEL: 1) Ser alabado (Prov. 31:30). 2) Jactarse (1 Rey. 20:11). � Impf. � #7 �� &� ��; Impv. 

!� &� �� &� ��; Inf. � #7 �� &� ��; Part. � #7 �� &� �/. 

� *��!� &� �� Aleluya. � Esta palabra se forma del Impv. !� &� ��, �alabad�, y de %��, �Yah�, que es 

una forma abreviada de ���� (Sal. 104:35; Ver nota RVA). 

1986 ��� QAL: Golpear: %���
$��( (�� = golpeados por el vino, es decir, aturdidos (Isa. 28:1). � 

Perf. � �/ &� � 6�; Suf. � �"!/ �� ��; Impf. �!/A ����; Part. � (� '�; Pas.const. � #/!� ��. 

1988 �A�� Aquí (Exo. 3:5). 

1989 �!/ &� �� Mazo (Jue. 5:26). 

1992 � #� Ellos. � Var. � �2 #� (ver allí); Art. � (� ��; Prep. � (� �$, � (� �0, � (� ��, � (� #/. 

� �/� Ellos. � En Job 6:7, en lugar del TM � �/ &
 ��9� #� &� �09� �2 #� se sugiere leer 9� #� &.9� �/ ���	
� �/ &
 ��, �rechaza [mi alma] que sean mi comida� (Ver nota RVA). Observe tambiØn el paralelismo 

del verbo �rechazar� con la frase �rehœsa tocarlos�  del contexto. Comp. la expresión �
�9!* �/ �� �	 &� 
en Job 33:20. Ver tambiØn bajo ��	. 

1993 �/� QAL: Emitir sonidos que expresan clamor, alboroto, furia, conmoción interior. El sujeto 

puede ser: a) La gente: Se traduce clamar, gemir, rugir, alborotarse (Sal. 55:18/17; 77:4/3; 83:3/2; 1 
Rey. 1:41). b) Animales: Se traduce gruæir, aullar (Isa. 59:11; Sal. 59:7/6). c) Metafóricamente el 
sujeto puede ser el corazón, las entraæas, el licor, el mar, etc. (Jer. 4:19; Isa. 16:11; Prov. 20:1; Isa. 

17:12). � a) En Miq. 2:12, en lugar de ��" (/� �� &* se sugiere leer � (/ )� (* (Ver mÆs bajo Hifil de 

���). b) En Sal. 55:3/2, en lugar de � �/� �� �� se sugiere leer � (/ )� (� &� como en el vers. 18/17 (Ver 

mÆs bajo Hifil de ���). � Perf. !/ ��; Impf. � (/ )�(�; Inf. ��/ ��; Part. � (/ '�. 

1994 (AR) �2 �� Ellos. � Var. ��2 ��; Heb. � #�, � �2 #�. 

1997 � �7!/ �� Tumulto, muchedumbre (Jer. 11:16; Eze. 1:24). � Va r. � �7 1/ ��. 

1995 ��/ �� Palabra derivada de �/� (Ver allí), y tiene los siguientes sentidos: 1) Multitud, tumulto, 

turbulencia, en el sentido del bullicio o estruendo que se ocasiona (GØn. 17:5; 1 Rey. 20:13; Eze. 5:7). 
2) Ruido, estruendo, como el de una fuerte lluvia (1 Rey. 18:41). 3) Turbulencia (Eze. 5:7; la RVA lo 
traduce como verbo: �comportarse con turbulencia�).  4) Conmoción o agitación de las entraæas (Isa. 

                                                 
Comp. Comparar. 
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63:15). 5) Pompa, riquezas (Eze. 29:19). � Const. ��/ ��; Suf. �"�/ ��, � (. &" �/ ��; Pl. �� �"�/ ��; 

Suf. ���("�/ ��. 

� (AR) � �.� �" &/ � 6� Collar (Qere en Dan. 5:7; el Ketiv tiene �."�/�). 

* 1998 ��� &/ (� Sonido como del arpa (Isa. 14:11). � Const. ��� &/ (�. 

2000 �/� QAL: 1) Sembrar la confusión o el pÆnico, desconcertar (Exo. 14:24; 23:27). 2) Destruir, 

eliminar mediante los efectos de la turbación o el pÆnico (Deut. 2:15; 7:23; Jer. 51:34). 3) Esparcir, 
haciendo pasar encima las ruedas de la carreta (Isa. 28:28). � Algunas de las formas de este verbo 

derivan de ���: Perf. � �/ ��; Suf. � �" �/ �/ ��, �//� (en Deut. 7:23 la forma �/� parece derivar 

de ���); Impf.vaif. � �� �- ��, � '� �- ��; Suf. � #2 1� &- ��, � #/ '� �- �� (esta forma en 2 Sam. 22:15 tambiØn 

deriva de ���); Inf.suf. � �2 1�. 

NIFAL: Conmocionarse, alborotarse (Rut 1:19; 1 Sam. 4:5; 1 Rey. 1:45). � Impf.vaif. ���� (Ver 

tambiØn ��/�). 

� � (. &" �/ �� En Eze. 5:7; Ver ��/�. 

� �� �� �/ �� Matorral (Isa. 64:1/2). 

� � #2 �� En Isa. 16:4 el Qere tiene ��/�, y quizÆ se puede leer ��/ �
, �opresor�, como en 1:17 

(Ver bajo ��/ �
). 

� � #� &/ �� En Job 25:2 se sugiere leer esta palabra como Inf.abs. Hifil de ��/, que indicaría la 

autoridad para delegar gobierno o dominio (Ver Hifil de II ��/). 

2004 (I) � #� Ellas (Fem. de � #�). � Var. ��; #�. 

2005 (II) � #� 1) Si, condicional, como en arameo (Exo. 4:1). 2) Bien, indica aprobación (GØn. 30:34). 3) 

He aquí. Equivale a �"� (GØn. 3:22). � Var. @� (�. 

2006 (AR) � #� 1) Si, condicional (Dan. 2:6). 2) Si acaso, tal vez. Equivale al Heb. � �� (Dan. 4:24/27). 

2007 (I) ��; #� Ellas, forma variante de I ��. � %$��%�!�&%$��% = una y otra cosa (1 Rey. 20:40). 
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2008 (II) ��; #� Aquí (GØn. 21:23). � �' ��%$��%�!
&�' ��%$��% = de un lado para otro (2 Rey. 4:35). b) 

%$��%�!�&%$��% = a uno o a otro lado (2 Rey. 2:8; Comp. con la expresión en 1 Rey. 20:40 bajo I 

�"�). c) 
�
' �!�&%$��% = mÆs acÆ de ti (1 Sam. 20:21). d) ���%$��% = hasta ahora (GØn. 15:16). � 

Suf. � �" &" ��, � &; ��,  �; ��, �; �� (= �!�@��; #�), !" &" ��, � (. &; ��, ��; ��. TambiØn hay las siguientes 

formas con Nun enØrgica: � �; (; ��, ��(; ��, !;(; ��. 

2009 �#; �� 1) He aquí (Sal. 133:1). 2) Si, condicional (1 Sam. 9/7). 

� * (AR) � ���	 &" �� Perjuicio (Esd. 4:22). � Const. � ���	 &" ��. 

2010 � �
�" �� Reducción de impuestos (Est. 2:18; para otra trad.  ver nota RVA). 

� ���; �� Sobre esta palabra en Jer. 48:44 ver bajo ���". 

� � ���" �� En Isa. 30:28 esta forma es posiblemente Inf. Hifil de 4�" (= 4� �" ��), �zarandear� 

� � �� Partícula verbal interjectiva que se traduce: �¡Ca lla!� (Neh. 8:11; Jue. 3:19). � Paus. � � 6�; Pl. 

!? ��. 

2013 ��� HIFIL: Hacer callar (Nœm. 13:30). � Impf. � �� �- ��. 

� �� ��!� �� En Ecl. 4:14, en lugar de esta palabra hay que leer �� ��!� �� ��. La expresión �
��%�&

�����
 se traduciría �cÆrcel� (Ver nota Stutt.). 

* 2014 ��� 1� �� Tregua (Lam. 3:49). � Pl. ��� 1� ��. 

� �
 #� �� Ver bajo 

�. 

2015 
�� QAL: 1) Voltear, poner boca abajo (2 Rey. 21:13). 2) Trastornar un trono (Hag. 2:22). 3) 

Destruir una ciudad (GØn. 19:21). 4) Volver en otra dirección: a) %�� '�'��
������$� = volver la espalda 

delante de, es decir, huir derrotado (Jos. 7:8). b) %���'�(��'  = vuelve tu mano, es decir, jala la rienda 
hacia ti, para que el caballo dØ vuelta (1 Rey. 22:34). 5) Transformar, convertir algo en otra cosa 

(Deut. 23:6; Jer. 31:13; Sal. 41:4/3). � Perf.  �� ��; Impf. 
'5 &� (�; Impv.  '� ��; Inf.  '� ��; Suf. 

� �. &� ��; Part.  #� '�; Part. � �.!� ��. 

                                                 
trad. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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NIFAL: 1) Volverse (Jos. 8:20). 2) Darse la vuelta (Eze. 4:8). 2) Ser destruida, ser trastornada la 
ciudad (Jon. 3:4). 4) Sobrevenir el dolor (1 Sam. 4:19. 5) Ocurrir todo lo contrario de lo esperado (Est. 

9:1). � Perf.  �5 &�("; Impf.  #� ��#�; Inf.abs.  �� ���"; Part.  �� &�(". 

HOFAL: Volverse contra: En Job 30:15, en lugar de  �5 &� �� se sugiere leer  #� �� #*, como lo tiene 

un manuscrito: � �
�%��!�
����. 

HITPAEL: 1) Hacer girar (Job 37:12). 2) Rodar, rodarse (Jue. 7:13). 3) Blandirse, moverse en toda 

dirección (GØn. 3:24). 4) Transformarse (Job 38:14). � Impf.  #5 �� &� �*; Part.  #5 �� &� �/, 

� (. (5 �� &� �/. 

2016 
 (� #� 1) Lo contrario (Eze. 16:34). 2) Con Suf.: En Isa. 29:16, � (. &0 &� �� es una expresión 

elíptica parafraseada así en la RVA: �¡Cómo trastor nais las cosas!� 

2018 � �. #� �� Destrucción (GØn. 19:29). 

2019  �5 &. �� �� Torcido (Prov. 21:8). 

� � # 6< &� �� Ver Hifil de �<�. 

� � �B 1� En Nah. 2:8/7. Ver bajo Hofal de ���. 

� (AR) � �+ &< �� ¿Es verdad? (Dan. 3:14). La � es el prefijo de interrogación. Ver ��<. 

2020 � �� �B �� Liberación (Est. 4:14). 

� � (< '� En Eze. 23:24 se sugiere leer � '� �B �/, �del norte�, como lo hace la LXX. 

2022 � �� 1) Monte (Sal. 68:16/15). 2) Rigión montaæosa (GØn. 31:21). � Pref. � �� ��; Loc. �� ��� ; 

Suf. � (. &� ��; Pl. �� �� ��; Const. � #� ��, � #� &� ��. 

2025 � #� &� �� En Eze. 43:15. Esta es una forma variante de � #�� �� ��, el ara o lugar del altar donde se 

pone el fuego. 

� � #$ &� �� 1) Mucho, muchos (2 Sam. 1:4). 2) Con Prep. � �/: %���$%�
�� = mÆs de (Jon. 4:11). 3) 

Con � '� &/: %���$%�

�� = muchísimo (Neh. 2:2). 

                                                 
Loc. Locativo. 
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� �� �$ &� �� En 2 Sam. 14:11 se sugiere leer ����� (Inf. Hifil de ���). � La RVA traduce 

&

%��������$��%�&� 
��
&�%�'$�, �que el vengador de la sangre no siga destruyendo �. El Pref. � indica 

cesación de la acción de destruir, de allí la tradu cción �no siga destruyendo�. 

2026 ��� QAL: Matar (GØn. 4:8). � Perf. � �� ��; Impf. � '� ����; Impv. � '� ��; Inf. � '� ��; Suf. �� &� ��; 

Part. � #� '�; Pas. �� ��!� ��; Const. �#� 1� ��. 

NIFAL: Ser muerto (Eze. 26:6). � Impf. � #� ��#�; Inf.pref. � #� �� #$. 

PUAL: Ser muerto (Isa. 27:7). � Perf. � �� '�. 

2027 � (� (� Muerte, matanza (Isa. 27:7). 

2028 ��� #� �� 1) Matanza (Jer. 12:3). 2) Matadero (Zac. 11:4). 

2029 ��� QAL: Concebir (GØn. 16:4). � Perf. � �� �
; Impf.vaif. � �� �* ��; Inf.abs. �'� ��; Part.suf. 

� �� ����. 

PUAL: Ser concebido (Job 3:3). � Part. � �� '�. 

2030 � �� �� Encinta: %�� '�%�� % = he aquí que estÆs encinta (la RVA tiene: �has concebido�). � 

Const. � �� ��; Pl.const. ��� �� Suf. � (�� #��� ��. 

* 2031 (AR) �'� &� �� Fantasía (Dan. 4:2). � Pl. �� �� '� &� �� 

� ��� #� En GØn. 3:16 se sugiere leer ��� �� #�, con base en Pent. Sam. 

2032 ��� �� #� Embarazo, concepción (Ose. 9:11). 

* 2034 � ��� �� �� Ruina (Amós 9:11). � Pl.suf. �� �� '� �� ��. 

* 2035 �!�� �� �� Destrucción � En Isa. 49:19, en lugar de ��
��� , el Qere tiene  #� 1� �� ��: 

$�
���%������$' = tierra de tu destrucción, es decir, tu tierra de struida. 

� ���� �� �� En 2 Sam. 17:19 y Prov. 27:22 se sugiere leer ���� �� �
, que la RVA traduce como 

�grano trillado�. 
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2040 ��� QAL: Destruir (Jer. 1:10; 24:6). � Perf. � �� ��; Impf. ��� ����; Impv. @� �� ��; Suf. 

* �� &� ��; Inf. � '� ��; Part. � #� '�; Pas. � 1� ��. 

NIFAL: Ser destruido (Jer. 31:40). � Perf. !� &� (�("; Impf. � #� ��#�; Part. ��� �� )�(". 

PIEL: Destruir (Exo. 23:24). � Impf.suf. � #� &� � 6� &*; Inf.abs. � #� ��; Part.suf.  �� �� &� � 6� &/. 

� � #0 &� �� En Prov. 1:3 esta palabra significa �discernimient o�. La RVA traduce �enseæanza�. 

Comp. Jer. 3:15. � Var. �� �0 &� ��. 

� � (0 &� �� Temprano: %��%*$
�!
&%���$! = por la maæana y por la tarde (1 Sam. 17:16). 

� � #/ &� �� Destrucción (Isa. 14:23). Esta palabra es un infin itivo con función de sustantivo (Ver 

Hifil de �/�). 

2045 �!� �/ &� �� En Eze. 24:26, en lugar de la frase � ��� 6" &	 ��9�!� �/ &� �� &� se puede leer 9 ��� �/ &� �� &�
��(" &	 ��9� (�, �hacer oír a tus oídos� (Ver notas Stutt. y RVA).  

� ����� �� En Neh. 3:13 lØase ��5� �� ��, �del muladar� 

� � #� &� �� Tranquilidad (Isa. 32:17). � �%��! ��%��%#$� = despreocupada tranquilidad (Eze. 16:43). 

Ver Hifil de ���. 

� (AR) � �� �� &$ &� �� Apresuramiento: �
&%���
%���% = con apresuramiento, apresuradamente (Dan. 

2:25). Por su forma esta palabra es Inf. Hitpeel de ���. 

2046  !* �� Fundición: *
&%��)'�*$�
� = como la fundición de la plata (Eze. 22:22). 

� �!� &$ �
 &� �� Alianza (Dan. 11:23). 

� � #
�� &� �� Registro, genealogía (Esd. 8:1; 1 Crón. 4:33). � S uf. � �� &
�� &� ��. 

2048 ��� PIEL: Burlarse (1 Rey. 18:27). � Impf.vaif. � #* �� &� ��. 

� �� �� 1� �� Burla (Job 17:2). 

2050 ��� POEL: Ensaæarse contra alguien (Sal. 62:4/3). � Im pf. !� &��� &*. 
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� 

� � El nombre de la Vav significa �gancho�, y su forma  original era así: . 

� � Vav conjuntiva: 1) y (GØn. 1:2). 2) o (GØn. 26:11). 3) así (Prov. 25:25). 4) pero (GØn. 17:21). Se 

vocaliza: &�, !, ��, (�, #�, �� (sobre las reglas de su vocalización ver �
��
���������, pÆgs 422�424). 

� � Vav consecutiva que aparece como prefijo en las formas Vepaal (Perfecto consecutivo) y Vaifal 

(Imperfecto consecutivo). Se vocaliza &�, !, ��, �� (ver las reglas de su vocalización en Hebreo Bíblico, 

pÆgs 425�426). 

� (AR) � Vav conjuntiva y consecutiva; funciona como en hebreo. 

� �� (< �� �� �� En Esd. 8:17 lØase con el Qere: �(! �< �� ��, �ordenØ�. La LXX traduce �les ordenØ�ir�, y 

la RVA tiene: �los enviØ�. 

* 2053 � �� Gancho, clavo (Exo. 26:32). � Pl. �� �� ��; Const. � #� ��; Suf. � (�� #� ��. 

2056 � ���� Hijo (GØn. 11:30). 

� 4-��� En Prov. 23:5 el Qere tiene 4!���, �volarÆ�; de esta manera, (�)��%�&�%�
 (�
 es traducido 

en la RVA: �volarÆn al cielo�. 

2059 � �" &� �� Algunos traductores toman esta palabra como nombre: Vasni. La RVA lee � �" #� �� &�, �el 

segundo� (1 Crón 6:13/28). 

	 

� 	 El símbolo original de la ZÆyin era . Se conjetura que haya representado algœn tipo de arma. 

2061 � #� &	 Lobo (GØn. 49:27). � Pl. �� �� #� &	; Const. � #� #� &	. 
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2063 ��' 	 Esta (Fem. de �(	). 

2064 ��	 QAL: Dar un regalo (GØn. 30:20). � Perf.suf. � �" �� �� &	. 

2065 #	� (�  Regalo (GØn. 30:20). 

2070 �!� &	 Mosca (Isa. 7:18). � Pl.const. � #�!� &	 (Ver tambiØn bajo �!� &	9� �� �$). 

* 2071 �!��	 Part.pas. de ��	. � Const. �!� &	 (Ver allí). 

2074 �!�!� &	 Zabulón. En GØn. 30:19, 20 se presenta la etimología de este nombre, asociada con el 

verbo ��	, �exaltar�, �honrar�. La frase %�&/ �
�(�,�
�$�����%�, �esta vez me exaltarÆ mi marido�, 

parece expresar la expectativa de ser colocada en el sitial de esposa legal o preferida. 

� 
�	 QAL: 1) Matar animales para el consumo (1 Rey. 1:9). 2) Ofrecer sacrificio: a) En ocasión 

de un banquete (GØn. 31:54). b) Para honrar a una divinidad (GØn. 46:1). � Perf. 
 ���	; Impf. 
 �$ &	 ��; 
Impv. 
 �� &	; Inf. �
 '� &	, �
$ &	 ��; Suf. �
 &��	; Part. �
 #� '	. 

PIEL: Sacrificar, ofrecer sacrificios (1 Rey. 3:3). � Perf. 
 �$ �	; Impf. �
 #$#	 &�; Inf. �
 #$#	 &�; Part. 

�
 #$#	 &/. 

2076 
 ��(	 Sacrificio ofrecido en una ocasión festiva (GØn. 31:54; 1 Rey. 12:27). � Paus. 
 ��� 6	; Suf. 

� �
 &� �	; Pl. �� �
 �� &	; Const. � #
 &� �	. 

� ��	 QAL: Exaltar, honrar (GØn. 30:20). � Impf.suf. � �" #� &$ &	 ��; Part.pas.const. �!� &	, � 1� &	 (Ver 

allí). 

2083 � 1� &	 Part.pas.const. de ��	; significa �excelso�, �sublime�, y es usado con re ferencia a: a) El 

cenit (Hab. 3:11). b) El templo: �
��,
��� = casa sublime (1 Rey. 8:13). c) La morada celestial de Dios: 


�&,�)��#���%$'� = desde la excelsa morada de tu santidad (Isa. 63:15). 

2084 (AR) ��	 PEAL: Comprar: ���� ����)��,�!��� = tiempo vosotros comprÆis, es decir, ponØis 

dilaciones (Dan. 2:8). � Part. �� �" &�� 6	. 

2085 ��	 Hollejo de la uva (Nœm. 6:4). 

2086 �#	 Arrogante (Sal. 19:14/13). � Pl. �� ��#	. 
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2087 ����	 Arrogancia (1 Sam. 17:28). � Const. ��� &	; Suf. � &"�� &	. 

2088 �(	 Este (Pron. Demost. y Rel.). � Fem. ��' 	, �	, !	, 	�� ; Pl. � (7 #�. 

2090 �'	 Esta, Fem. de �(	 (Ecl. 2:2). 

2091 �	� ��  Oro (GØn. 2:12). � Const. � �� &	, � ���	; Suf. � �� �� &	. 

� * (AR) �� �� &	 Cuidadoso: �&,%���
�%
!� = sed cuidadosos, tened cuidado (Esd. 4:22). 

2092 ��	 PIEL: Aborrecer algo (Job 33:20). � Perf. !* �/ �� �	. 

2094 (I) ��	 HIFIL: Resplandecer (Dan. 12:3). � Impf. !� �� &	 ��. 

� (II) ��	 NIFAL: Ser advertido, ser amonestado (Sal. 19:12/11; Eze. 33:6). � Perf. � �� &	 �"; Inf. 

� #��= ��; Part. � �� &	 �". 

HIFIL: Advertir (2 Rey. 6:10). � Perf. �� �� &	 ��; Inf. �� �� &	 ��. 

2096 	����  Resplandor (Dan. 12:3). 

2099 � �	 Ziv, segundo mes del calendario cananeo (1 Rey. 6:1, 37). Ver Tabla de los Meses del Aæo al 

final del DHB. 

2097 �	 Esta, Fem. de �(	. � Var. �'	, ��' 	. 

2098 !	 1) Esto (Sal. 62:12/11). 2) Que, Pron. Rel. que equivale a � (��� (Exo. 15:13). 

2100 ��	 QAL: 1) Fluir, trÆtese de agua, de leche, de miel, etc. (Sal. 78:20; Exo. 3:8). � 
�
���,�!���

'���!��&�!��% = tierra que fluye leche y miel (Exo. 3:8). 2) Sufrir de flujo seminal o de sangre (Lev. 

15:2, 19). � En Jer. 49:4 se sugiere leer  #� &/ �� &�!, �y en tu valle�, en lugar de  #� &/ ��9��	, �fluye 

tu valle�, como lo tiene la RVA. � Impf. �!���; Vaif. !�!	 �- ��; Part. ��	; Fem. � ���	, � ���	. 

2101 ��	 1) Flujo seminal del hombre (Lev. 15:2). 2) Flujo de sangre de la mujer (Lev. 15:19). 

                                                 
Rel. Relativo. 
Impf. Imperfecto. 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Part. Participio. 
Fem. Femenino. 
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2102 ��	 Ver ��	. 

2103 (AR) 	��  HAFEL: Actuar con arrogancia (Dan. 5:20). � Inf. � ���	 �� (tambiØn traducido como 

sustantivo: �arrogancia�). � Var. (AR) ��	. 

� 
�	 NIFAL: Desprenderse (Exo. 28:28). � Impf. 
�= ��. 

* 2106 �� ���	 Esquina, borde (Sal. 144:12; Zac. 9:15). � Pl. ��- ���	. 

2107 ��	 QAL: Echar algo en la balanza para pesarlo (Isa. 46:6). � Part. �� ���	. 

* 2108 � ��!	 Excepto (Jos. 11:13). � Const. � ��!	, � �� ��!	; Suf. � �� ��!	. 

2109 ��	 [QAL]: En Job 36:31, en lugar de �� ����, �juzgarÆ�, se sugiere leer �!	��, �alimentarÆ�, que 

hace paralelismo con �da comida�. 

[HIFIL]: En Prov. 17:4, en lugar de �� �	 #/, �alimenta�, se sugiere leer �� �	 �� �/, �escucha�. 

[HOFAL]: Estar bien alimentado. � En Jer. 5:8, en l ugar de Part. �� �" �= 1� &/ se sugiere leer �� �"�	!/. 

Ver bajo �	� y nota RVA. 

2110 (AR) ��	 HITPEEL: Tomar sustento (Dan. 4:9/12). � Impf. �� �	 &* ��. 

2111 ��"�	 Ver ��" '	. 

2112 ��	 QAL: Temblar (Est. 5:9; Ecl. 12:3). � Impf. !�1	 ��; Part. ��	. 

PILPEL: Oprimir, hacer temblar (Hab. 2:7). � Part. �� (� &	 &��	 &/. 

� (AR) ��	 PEAL: Temblar (Dan. 5:19). � Part.pl. �� �� ��� 6	 (Qere: �� �� &�� 6	). 

2113 � �� �� &	 Temor, espanto, terror repentino. � En Jer. 15:4, en lugar de Qere ��� ���	 &� lØase � �� �! &	 ��, 

�motivo de espanto�. 

                                                 
AR Arameo. 
Inf. Infinitivo. 
Var. Variante textual. 
Pl. Plural. 
Const. Constructo. 
Suf. Sufijo. 
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2115 (I) ��	 QAL: Aplastar, exprimir (Job 39:15; Isa. 59:5; Jue. 6:38). � Inf.vaif. ��	 �- ��; Suf. 

�� (�!	 &*; Part. � (�!	 (= @� (��	); Pas. � ��!	. 

2114 (II) ��	 QAL: Apartarse de (Job 19:13). � Perf. !��	. 

NIFAL: 1) Apartarse (Eze. 14:5). 2) Volverse atrÆs (Isa. 1:4). � Perf. ! '�	�". 

HOFAL: Ser extraæo (Sal. 69:9/8). � Part. ��	!/. 

� (III) ��	 QAL: Ser repulsivo (Job 19:17). � Perf. � ���	. 

2119 (I) �
	 QAL: Arrastrarse, dícese de las serpientes (Deut. 32:24). � Part.pl.const. �
	���� . 

� (II) �
	 QAL: Tener miedo (Job 32:6). � Perf. � �* &� �
�	. 

� ��	 QAL: Tratar con arrogancia, insolentarse contra alguien (Exo. 18:11; Jer. 50:29). � Perf. 

� ���	, !��	. 

HIFIL: 1) Actuar contra alguien con soberbia (Deut. 17:13; Neh. 9:10). 2) Acalorarse contra (Exo. 

21:14). 3) Hervir un guisado (GØn. 25:29). � Perf. !�� �	 #�; Impf. ���� �	 ; Vaif. �(	 �- ��. 

� (AR) ��	 Ver (AR) ��	. 

� * ����#	 Tumultuoso, dícese de las aguas (Sal. 124). � Pl. �� �"���#	. 

* 2122 (AR) �� �	 1) Brillo, esplendor (Dan. 2:31; 4:33/36). 2) Semblante radiante (Dan. 5:6; Ver nota 

RVA). � Suf. � �� �	, �� �	���� ; Pl.suf. � ��� �	. 

� (I) 	� �	 Criaturas del campo, Colect.: ,�,���� � (Sal. 50:11; 80:14/13). 

2123 (II) 	� �	 Seno, pezón: ,�,�*�!�� = a seno lleno (Isa. 66:11). 

* 2129 � ��� �	 Dardo (Isa. 50:11). � Pl. ���� �	, �� �> �	. 

2132 � ���	 Olivo (Jue. 9:8). � Const. ��#	; Suf. � &��#	; Pl. �� ���#	. 

                                                 
Pas. Pasivo. 
Perf. Perfecto. 
Colect. Colectivo. 
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2134  �	 Claro, puro, limpio (Exo. 27:20; Prov. 16:2). � Pa us.  � 6	; Fem. � �0�	. 

2135 �.	 QAL: Ser puro, física o moralmente (Sal. 51:6/4). � Impf. � (0 &	 ��, � (0 &	 (�. 

PIEL: Mantener puro (Sal. 73:13). � Perf. � ��� �0 �	; Impf. � (0�	 &�. 

HITPAEL: Limpiarse (Isa. 1:16). � Impv. !0�= ��. 

2136 (AR) !.�	 Inocencia (Dan. 6:23/22). 

2137 �� �.�. &	 Cristal (Job 28:17). 

* 2138 �!. &	 Hombres, varones, Colect. (Exo. 23:17). � Suf. � &�!. &	, % ��!. &	. 

2141 
.	 QAL: 1) Ser limpio, puro (Lam. 4:7; Job 15:15). � Perf. !0�	. 

HIFIL: Limpiar (Job 9:30). � Perf. � ���0 �	 ��. 

2143 �.	 QAL: Acordarse de algo, mencionar algo (GØn. 8:1; Jer. 23:36). � Perf. � �.�	; Impf. 

@� �0 &	 ��; Vaif. '�0 &	 �� ��; Inf. 0 &	 ���� ; Impv. . &	�� ; Part.const.pl. '	� #� &. ; Pas. �!.�	. 

NIFAL: Ser recordado, ser mencionado (Nœm. 10:9; Jer. 11:9). � Perf. � (* &� �0 &	 �"; Impf. � #.�= ��; 
Inf.suf. � (. &� (.�= ��; Part. �� �� �. &	 �". 

HIFIL: 1) Convocar a la corte (Isa. 43:26). 2) Hacer mención de algo (GØn. 41:9). 3) Hacer recordar, 
traer a la memoria (1 Rey. 17:18). 4) Reconocer, invocar (Isa. 48:1). 5) Hacer una ofrenda memorial o 

de reconocimiento (Isa. 66:3; Ver tambiØn � �� �0 &	 ��). � El título del Salmo 38 indica que dicho 

salmo se cantaba mientras era presentada la ofrenda memorial. � Perf. �� �0 &	 ��; Impf. �� �0 &	 ��; 

Impv. !�� �0 &	 ��; Inf. �� �0 &	 ��; Part. �� �0 &	 �/, � (� (0 &	 �/. 

2142 � �.�	 1) Varón, hombre (GØn. 1:27). 2) Animal macho (Exo. 12:5). � Pl. �� �� �. &	. 

2144 �.	 Memoria, recordación de algo (Deut. 32:26; Exo. 3: 15). � Suf. � �� &. �	, � � 6� &. �	. 

2146 ��� �0 �	 1) Memorial (Exo. 28:12). 2) memoria, recuerdo (Ecl. 1:11). � Const. ��� &. �	; Suf. 

 #"�� &. �	; Pl. ��" '� &. �	; Suf. � (.�#" '� &. �	. 
                                                 
Paus. Pausa. 
Impv. Imperativo. 
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2149 �!71	 En Sal. 12:9/8 se sugiere leer ���7�	, �despreciar� (del verbo ��	). Ver texto RVA y nota 

Stutt. 

* 2150 ��	 &��	 Brote de la vid (Isa. 18:5). 

� Pl. �� �7�	 &��	. 

� (I) ��	 QAL: 1) Ser libertino, ser comilón (Deut. 21:20; P rov. 23:20, 21). 2) Ser despreciado 

(Lam. 1:11). � Part. � #��	; Pl.const. � #����	. 

HIFIL: Despreciar (Lam. 1:8). � Perf.suf. ��!�� �= ��. 

2151 (II) ��	 NIFAL: Temblar, dícese de las montaæas (Isa. 63:19/64:1). � En Jue. 5:5, en lugar de 

!� &	 �" lØase Nifal: 	�"�	) . 

* 2152 � �� �� &��	 1) Furia del huracÆn: �)�'�,��2���� = viento huracanado (Sal. 11:6). 2) Indignación (S al. 

119:53). 3) El ardor del hambre: ,��2������� ! (Lam. 5:10). � Pl. ��� �� &� �	; Const. ��� �� &��	. Esta 

palabra se comporta como un plural de intensidad. 

2154 � �2 �	 1) Plan, intención (Job 17:11). 2) Infamia; tØrmino usado para referirse a la prostitución, al 

incesto, a la violación y a la bestialidad (Jue. 20 :6). � Const. � �2 �	; Suf.  #� �2 �	; Pl. ��2 �	; Suf. 

� �� '2 �	. 

2156 � ���/ &	 Rama de la vid (Nœm. 13:23; Eze. 8:17) � Const. � �� '/ &	; Pl.suf. / &	������� . 

2159 �� �/�	 Poda (Cant. 2:12). Otros traducen 
��%�&,�
�� como �tiempo de la canción�. 

2161 �/	 QAL: 1) Planear, pensar (Jer. 4:28). 2) Considerar, evaluar (Prov. 31:16). � Perf. � �/�	; 
Impf. !/ &	 � 6�; Part. 	���� . 

2163 �/	 PUAL: Determinar, fijar el tiempo (Esd. 10:14). � Part. �� �" �21	 &/, ��" �21	 &/. 

2164 (AR) �/	 HITPEEL: Ponerse de acuerdo (Dan. 2:9). � Perf. �!* &" �/ &+ &	 �� (el Ketiv tendría 

Hafel: �!* &" �/ &	 ��). 

2165 � �/ &	 Tiempo, hora (Ecl. 3:1). � Pl. �� �; �/ &	; Suf. � (��#; �/ &	. 
                                                 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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2166 (AR) � �/ &	 1) Tiempo, hora (Dan. 7:12). 2) Vez (Dan. 6:11/10). � a) �
%�,�
�  = en el mismo 

tiempo (Dan. 3:8). b) �
&,�
� �*
&�� = tan pronto como (Dan. 3:7). � Det. ��" &/ �	; Pl. �� �" &/ �	; Det. 

��-�" &/ �	. 

2167 (I) �/	 PIEL: 1) Cantar salmos, alabar (Jue. 5:3; Sal. 47:7/6). � Impf. #2�	 ��� ; Impv. !� &2�	; 
Inf. � #2�	. 

2168 (II) �/	 Podar (Lev. 25:3). � Impf. �'/ &	 �2. 

2169 � (/(	 Gamuza (Deut. 14:5). � Paus. � (/ � 6�. 

* 2170 (AR) � �/ &	 Instrumento musical de cuerda (Dan. 3:5). � Deut. � �� �/ &	. 

* 2171 (AR) � �2�	 Cantor, mœsico (Eze. 7:24). � Det.pl. ��- �� �2�	. 

2172 (I) � �� &/ �	 Melodía musical, cÆntico, canción (Isa. 51:3). 

� * (II) � �� &/ �	 Ver bajo � �� &/ �	. 

2176 � �� &/ �	 Poder, canción. � En Exo. 15:2, en lugar de %��9� �� &/ �	 lØase %��9� �� �� &/ �	, �mi canción 

es Yah� o �mi poder es Yah� (Ver nota Stutt.) 

2177 ��	 Tipo, clase (Sal. 144:13). � En 2 Crón. 16:14, en lugar de �� �" &	 lØase �#" &	 (la � es ditto de la 

primera letra de la palabra que sigue). 

* 2178 (AR) ��	 Tipo, clase: *���,
�$��,

��  = todo tipo de instrumentos de mœsica (Dan. 3:5). � 

Const.pl. �#" &	. 

2179 �"	 PIEL: Desbaratar o herir la retaguardia (Deut. 25:18; Jos. 10:10, 19). � Perf. � (* &��; �	; Impf. 

�#;�	 &�. 

2180 ��"�	 1) Cola (Jue. 15:4). 2) Cabo de leæa o tizón (Isa. 7:4). � Suf. ���" &	; Pl. ����" &	; Const. 

��� &"�	. 

2181 �"	 QAL: 1) Cometer adulterio o prostitución (GØn. 38:24). 2) Participar en la prostitución ritual 

(Ose. 4:13). 3) Ser infiel a Dios (Ose. 4:15). � En  Jue. 19:2, en lugar de �(" &	 �* ��, �cometió adulterio�, 

                                                 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
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se sugiere leer 
�" &	 �* ��, �se enfadó�. La raíz 
"	 tiene en acadio el sentido de �enfadarse� (Ver tex to 

y nota RVA). � Perf. ��"�	, � �� &"� 6	; Impf.vaif. �(" &	 �* ��; Inf. ��" &	; Abs. "�	�� ; Suf.  #��" &	; Part. 

�("�	, ��"�	. 

PUAL: Ser solicitado para prostitución (Eze. 16:34) . � Perf. ��;!	. 

HIFIL: 1) Prostituir, enseæar a fornicar (Ose. 4:10; la RVA traduce como Qal: �fornicarÆn�). 2) Hacer 
que alguien se prostituya. En Lev. 19:29 puede haber una alusión a la prostitución ritual. 3) Hacer 

prostituir la pureza de la fe mediante el culto a los ídolos (Exo. 34:16). � Perf. !" &	 ��; Vaif. �(	 (- ��; Inf. 

��" &	 ��; Abs. �#" &	 ��. 

� 	��

  Prostituta (GØn. 34:31). � Var. ��"�	. 

� �� �"!" &	 Adulterio, prostitución (GØn. 38:24; Ose. 1:2). � Const. �#"!" &	; Suf.  ���"!" &	. 

2184 �!" &	 1) Prostitución, fornicación (Jer. 3:2). 2) Fornic ación en el sentido de infidelidad a Dios 

(Nœm. 14:33). � Suf.  #�!" &	, % ��!" &	; Pl.suf. � (.� #�!" &	. 

2186 (I) 
"	 QAL: 1) Rechazar, desechar, enfadarse contra (Ose. 8:3; Jue. 19:2; Ver bajo Qal de �"	). 
2) Excluir de, privar de (Lam. 3:17; aquí quizÆs hay que leer 
�"�= �* ��, �privar de�, en lugar de 


�" &	 �* ��). � Perf. 
�"�	; Impf. 
�" &	 ��. 

HIFIL: 1) Desechar, poner de lado (1 Crón. 28:9; 2 Crón. 29:19). 2) Excluir del ejercicio sacerdotal ( 2 

Crón. 11:14). � Perf. �
� �" &	 ��; Suf. � �
� �" &	 ��; Impf.suf. ��
� �" &	 ��. 

� (II) 
"	 HIFIL: Apestar. � En Isa. 19:6, en lugar de !
� �" &	 (� (� &� lØase con los Rollos del M. M. 

!
� �" &	 �� &�, �apestarÆn�. 

2187 �"	 PIEL: Saltar (Deut. 33:22). � Impf. �#;�	 &�. 

� * ��	 PILPEL: Oprimir (Hab. 2:7). BÆsicamente este verbo significa �ladrar� o �morder�; 

observe el paralelo con �� (. &� '", �tus acreedores�, que tambiØn se puede traducir l iteralmente: �los 

que te muerden�. � Part.suf. �� (� &	 &��	 &/. 

* 2188 � ��#	 Sudor (GØn. 3:19). � Const. � ��#	. 
                                                 
Abs. Absoluto. 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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2189 ��� ���	 Horror, temblor, espanto, terror repentino (Deut. 28:25; Eze. 23:46; esta es una forma 

variante de � �� �� &	). 

� �	�	 Ver Pilpel de ��	. 

2191 �� �� &	 1) Un poquito, en el aspecto espacial (Isa. 28:10). 2) Un poco, en el aspecto temporal (Job 

36:2). 

* 2192 (AR) �� #� &	 Pequeæo (Dan. 7:8). � Fem. � ��� #� &	 

2193 
�	 [NIFAL]: Extinguirse: En Job 17:1, en lugar de !. � 6� &	 �" se sugiere leer con muchos mss. 

!. �� &� �", �se extinguen� (Ver 
��). 

2194 ��	 QAL: 1) Condenar, reprender (Nœm. 23:7; Prov. 22:14). 2) Emitir sentencia (Sal. 7:12/11). 

Perf. � � ���	; Impf. � '� &	 (�; Impv. 	��
��* ; Part. 	���* ; Part.pas.const. �!� &	. 

NIFAL: Estar airado, estar malhumorado (Prov. 25:23). � Part. �� �/ �� &	 �". 

2195 ��	 Furor, furia, indignación (Isa. 10:5; Ose. 7:16). � Paus. � ��� 6=; Suf. �/ &��	� , �/ &��	. 

2196 (I) 4�	 QAL: Enfurecer, llenarse de ira (Prov. 19:3; 2 Cró n. 26:19). � Impf. 4 �� &	 ��; Inf.suf. 

�5 &��	. 

� (II) 4�	 QAL: Estar triste, demacrado (GØn. 40:6; Dan. 1:10). � Part. 	����,�* . 

2197 4�	 Furia, ira (Jon. 1:15; Prov. 19:12; Miq. 7:9). � S uf. �5 &��	. 

2198 4�	 Enfadado (1 Rey. 20:43; 21:4). 

2199 ��	 QAL: 1) Clamar (2 Sam. 19:29/28). 2) Convocar a las armas (Jue. 12:2). 3) Gritar: En 1 Rey. 

22:32 el grito de Josafat podría haber incluido una revelación de su identidad. � Perf. � 6��	� �� ; Impf. 

� �� �	�; Impv. � �� &	; Inf. � '� &	. 

NIFAL: 1) Ser convocado a las armas (Jos. 8:16). 2) Reunirse para salir de campaæa (1 Sam. 14:20). 

� Perf. �* &� �� &	 �"; Impf.vaif. � #��= �- ��. 

                                                 
mss. Manuscritos. 
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HIFIL: 1) Clamar (Job 35:9). 2) Convocar a las armas (2 Sam. 20:4). 3) Hacer proclamar (Jon. 3:7). 4) 

Llamar a voces a alguien (Zac. 6:8). � Impf. � #� &	 �- ��; Impv. @� (� &	 ��; Inf. �� �� &	 ��. 

2200 (AR) ��	 PEAL: Llamar a voces (Dan. 6:21/20). � Perf. � �� &	. 

2201 � �� �� &	 1) Clamor (GØn. 18:20). 2) Griterío (Eze. 27:28). � Const. � �� ���	; Suf. � �� �� ���	. 

2203 � (�(	 Brea (Exo. 2:3; Isa. 34:9). � Paus. � (�� 6	. 

� * (I) �#	 Cadena (Isa. 45:14). � Pl. �� �> �	. 

� * (II) �#	 Dardo (Prov. 26:18). � Pl. �� �> �	. 

2204 ��	 QAL: 1) Ser viejo, vieja (GØn 27:2; 18:13). 2) Envejecer (GØn. 18:12). � Perf. � #��	, ��" &�� 6	; 
Impf. � �� &	 ��. 

HIFIL: Llegar a ser viejo (Prov. 22:6). � Impf. �� �� &	 ��. 

2206 � ���	 Barba (1 Sam. 21:14/13). � Const. � �� &	; Suf. �" �� &	. 

2205 � #��	 1) Anciano (1 Sam. 28:14). 2) Anciano, dirigente del pueblo (Exo. 19:7). � Const. � �� &	; 
Fem. ��" #� &	; Pl. �� �" #� &	, ��" #� &	. 

2207 	�&�/  Vejez (GØn. 48:10). 

2209 ��" &� �	 Vejez (GØn. 24:36). � Const. ��" &� �	; Suf. ���" &� �	. 

� �� �" 1� �	 Vejez, Pl. de intens. (GØn. 21:2). � Suf. ���" 1� �	. 

2210 4�	 QAL: Levantar a los que estÆn agobiados o doblegados (Sal. 145:14). � Part. 4 #��	. 

2211 (AR) 4�	 PEAL: Empalar: ,
#�����

'$%����%� = empalado sea clavado sobre ella (Esd. 6:11). � 

Part.pas. 4� �� &	. 

2212 ��	 QAL: 1) Convertir el agua en vapor (Job 36:27). 2) Lavar o refinar el oro (Job 28:1). � 

Impf. 	���	0 . 

                                                 
intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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PIEL: Refinar, afinar (Mal. 3:3). � Perf. � #> �	. 

PUAL: Ser refinado (Isa. 25:6). � Part. � �>1	 &/, �� �� �>1	 &/. 

� ��	 Part. de II ��	 (Ver allí Hofal). Tiene los siguientes sentidos: 1) Extraæo, de otra familia 

(Deut. 25:5). 2) Persona no autorizada, como el que no es levita (Nœm. 1:51). 3) Extraæo de Israel 
(Exo. 29:33). 4) Algo prohibido: fuego extraæo (Lev. 10:1). 5) Ilegítimo: a) ����
�,���
 = hijos 

extraæos o ilegítimos (Ose. 5:7). b) ��% %�,�� % mujer ajena o ilegítima (Prov. 2:16). 6) Raro, 

sorprendente (Isa. 28:21; Prov. 23:33). � En Job 19 :17 es posible que la palabra � ���	 provenga del 

verbo II ��	. � Fem. � ���	; Pl. �� ���	, ����	. 

* 2213 �#	 Moldura (Exo. 25:11). � Suf. ��#	. 

2214 � ���	 NÆuseas (Nœm. 11:20). 

2215 ��	 PUAL: Ser sometido a un calor sofocante: �
&$��(
,��!9� = en el tiempo en que son 

sometidos al calor (Job 6:17). � Impf. 	 &��	��� . 

� (I) ��	 PIEL: Considerar, ponderar, medir (Sal. 139:3). � Perf. ��� ��#	. 

2219 (II) ��	 QAL: 1) Esparcir (Exo. 32:20). 2) Aventar: En Isa. 30:24, en lugar de 	����  se sugiere 

leer Paul: 	��
� , �aventado�. � Impf. � (� &	 �*; Vaif. �(	 �- ��; Impv. � #� &	; Inf. ��� &	; Part. 	���� . 

NIFAL: Ser esparcido, dispersado (Eze. 6:8). � Impf .vaif. !��= �- ��; Inf.suf. � (.� #����= ��. 

PIEL: Esparcir, arrojar (Eze. 6:5; Mal. 2:3). � Per f. � ��� ��#	; Impf. � (��	 ��; Inf. ����	; Part. 

� (��	 &/; Const. � #��	 &/. 

PUAL: 1) Ser esparcido (Job 18:15). 2) Ser tendida la red (Prov. 1:17). � Impf. 	 &����� ; Part.fem. 

	 &/��
� . 

2220 ��� &	 1) Brazo, poder: ��%�,��� = hombre poderoso (Job 22:8). 2) Ayuda (Sal. 83:9/8). 3) Fuerza 

militar (Eze. 30:22). � Suf. �� '� &	; Pl. �� �� '� &	, ����� &	; Suf. �� �� '� &	, � (.� #� '� '� &	. 

2221 ��!�#	 Semilla preparada para ser sembrada (Lev. 11:37; Isa. 61:11). � Pl.suf. ��� (�!�#	. 

2222 4� �	 &��	 Ver 4�	. 
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* 2223 �� �	 &��	 Erguido: ,��,���
��� (�
 = erguido de lomos: posible descripción del gallo (Prov. 

30:31). 

2224 
�	 QAL: 1) Resplandecer, irradiar, salir el sol (Deut. 33:2; GØn. 32:32). 2) Brotar la lepra (2 

Crón. 26:19). � Perf. 
 ���	; Impf. 
 �� &	 ��; Inf. �
 '� &	. 

2225 
 ��(	 Amanecer, el resplandecer de la salida del sol (Isa. 60:3). � Suf.  #
 &��	. 

2229 ��	 [QAL]: En Sal. 90:5, en lugar de la frase ��" #�9� �* &/ �� &	 se sugiere leer 9��" ��9� �* &� �� &	
��" ��. Todo el versículo podría traducirse: �Los siembra s aæo tras aæo; son como la hierba pasajera.� 

POEL: Verter agua, al son de los truenos: dícese de las nubes (Sal. 77:18/17). � Perf. 	�	��� . 

2230 � (�(	 Tormenta con truenos (Isa. 4:6). 

* 2231 � �� &� �	 Eyaculación (Eze. 23:20). Otros traducen �falo�. �  Const. � �/ &� �	. 

2232 ��	 QAL: 1) Sembrar (GØn. 26:12). 2) Dar semilla (GØn. 1:29). � Perf. � ���	 Impf. � �� &	 �	; 
Impv. � �� &	; Inf. �� '� &	; Pas. � ��!� &	. 

NIFAL: 1) Ser sembrado; dícese de la semilla o de un campo (Lev. 11:37; Deut. 22/23). 2) Concebir, 
capacidad de la mujer de quedar embarazada: !
&��,�
 %�, �� = y quedarÆ encinta, es decir, podrÆ 

tener descendencia (Nœm. 5:28). � Perf. � �� &� &	 �"; Impf. � ���= �*. 

PUAL: Ser sembrado (Isa. 40:24). � Perf. !� � 6� '	. 

HIFIL: Dar semilla (GØn. 1:11). � En Lev. 12:2, en lugar de ��� �� &	 �* se sugiere leer Nifal � ���= �*, 

�conciba�, con el Pent. Sam. y la LXX. 

2233 � ��(	 1) Semilla (GØn. 1:11). 2) Simiente de hombres o de animales (Jer. 31:27). 3) Descendiente 

o descendencia (GØn. 12:7). 4) Ascendencia, linaje (Esd. 2:59; Neh. 7:61). 5) Siembra (GØn. 8:22). � 
a) �%�'! ��, �� = emisión de semen en el coito (Lev. 15:16). b) (��2$%�,$�� = verÆ descendencia (Isa. 

53:10). � Const. � ��(	, � �� &	; Paus. � ��� 6	; Suf. �� &��	. 

* 2234 (AR) ��	 Simiente, descendencia: ,$�������%  = simiente humana. Esta frase es parafraseada 

por la RVA como �alianzas humanas�, y las interpret a como alianzas matrimoniales (Dan. 2:43). 

� �� �" '� &�#	 En Dan. 1:16 los Rollos del M. M. leer �� �� '�#	; �legumbres�. 
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� 4�	 [PILPEL]: En Sal. 72:6, en lugar de 4� �	 &��	 se sugiere leer !�� �	 &���. �humedecen�. Ver 

evidencia acerca de esta raíz en K. B. 

2236 (I) ��	 QAL: 1) Esparcir, rociar (Exo. 9:8; 2 Rey. 16:13). � Perf. � ���	; Impf. � '� &	 ��; Inf. 

� '� &	; Part. 	�/�� . 

PUAL: Ser rociado (Nœm. 19:13). � Perf. ��	. 

� (II) ��	 QAL: Emblanquecerse, aclararse las canas (Ose. 7:9; la RVA traduce como I ��	). Ver 

evidencia acerca de esta raíz en K. B. 

� (I) ��	 QAL: Ser drenado, dícese de las heridas (Isa. 1:6; la RVA traduce �curadas�; Ver nota 

RVA). � Perf. 	�	� . 

2237 (II) ��	 POEL: Estornudar (2 Rey. 4:35). � Impf. � #��	 &� ��. 

2239 (�(	�  Palmo, medida de longitud (Exo. 28:16). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 

Paus. � (�� 6	 


 

� 
 El símbolo original de la Jet era así:  

2243 � '
 Seno, bolsa en el vestido, a la altura del pecho (Job 31:33). � Suf. � �$ 1
. 

2244 ��
 NIFAL: 1) Esconderse (GØn. 3:10). 2) Ser escondido, ser protegido (Job 5:21). � Perf. 

� �$ &
("; Impf. � #� �
 #*; Inf. � #� �
 #�; Part. � �$ &
(", �� �� &$ &
(". 

PUAL: Tener que esconderse (Job 24:4). � Perf. !� &$ 1
. 

HIFIL: Esconder (1 Rey. 18:4). � Perf.suf. � �" � 6�� �$ &
 (�; Impf.vaif. � �" #�� �$ &
 �- ��. 
                                                 
K. B. Koehler-Baumgartner. 
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HOFAL: Estar escondido (Isa. 42:22). � Perf. !� � 6$ &
 ��. 

HITPAEL: Esconderse, mantenerse escondido (GØn. 3:8). � Perf. !� &$ �
 &� ��; Impf. � #$ �
 &� ��; Part. 

� #$ �
 &� ��. 

2246 ��
 QAL: Amar (Deut. 33:3). � Part. � #� '
. 

2245 �
�  QAL: Esconderse (Isa. 26:20). � Impv.fem. � �� �
. 

2248 (AR) � ��!� �
 Hecho malo (Dan. 6:23/22). 

* 2250 � ��!$ �
 Herida (Isa. 53:5). � Suf. �� �� 1� �
; Pl. � '� 1$ �
; Suf. � �� '� 1� �
. 

2251 ��
 QAL: Varear el olivo o golpear las es pigas del trigo (Deut. 24:20; Jue. 6:11). � Impf. 

�'+ &
��; Part. � #� '
. 

NIFAL: Ser golpeado, dícese del eneldo o del comino (Isa. 28:27). � Impf. ��
�. 

2253 ��� &� (
 Cubierta o velo para ocultar algo (Hab. 3:4). 

2254 (I) ��
 QAL: Tomar algo en prenda (Exo. 22:25). � Perf. � � 6� �
 Impf. � '� �
��; Impv.suf. 

!� #� &� �
; Inf. � '� �
; Part. � #� '
, �� �� &� '
; Pas. �� �� 1� �
. 

NIFAL: Ser despojado de una prenda, ser obligado a dejar algo en prenda (Prov. 13:13). � Impf. 

� (� �
#� (la RVA traduce aquí Piel de IV ��
, �arruinar�. 

� (II) ��
 PIEL: 1) Gestar, concebir (Sal. 7:15/14). 2) Tener dolores de parto (Cant. 8:5). � Perf. 

� �� &$ �
; Suf. � &� �� �
; Impf. @� ($ �
 &�. 

� (III) ��
 QAL: Unir, atar con cuerdas (Zac. 11:7, 14; la RVA considera el Part.pl. como plural 

de intensidad y traduce �vínculo�. � Part. �� �� &� '
. 

� (IV) ��
 QAL: Hacer daæo, ofender (Job 34:31). � Perf. !" &� �� �
; Impf. � '$ &
 (�; Inf. �'� �
. 

NIFAL: Irle muy mal a uno, ser arruinado (Prov. 13:13). � Impf. � (� �
#�. 

PIEL: Destruir (Isa. 13:5). � Perf. � #$ �
; Inf. � #$ �
; Part. �� &$ �
 &/�� . 
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PUAL: Estar atribulado, estar deshecho (Job 17:1). � Perf. � �� � 6$ 1
. 

2255 (AR) ��
 PAEL: 1) Hacer daæo (Dan. 6:23/22). 2) Destruir (Dan. 4:20/23). � Perf.pl.suf. 

� �"!� &$ �
 Impv.pl.suf. � ��!� &$ �
; Inf. ���
. 

HITPAAL: Ser destruido (Dan. 2:44; 6:27/26). � Impf . � �$ �
 &� ��. 

� (I) � (� (
 Grupo de gente con determinadas características (1 Sam. 10:5). Para el caso de Job 39:3, 

ver bajo III ��
. 

2256 � (� (
 1) Soga (2 Sam. 17:13). 2) Cuerda (Isa. 33:20). 3) Cordel como unidad de medida (2 Sam. 

8:2). 4) Parcela de tierra medida a cordel (Deut. 32:9). 5) Región, distrito (1 Rey. 4:13). � Suf. 

�� &� �
 Pl. �� �� �� �
 Const. � #� &� �
; Suf. �� �� �� �
. 

� (III) � (� (
 Destrucción (Job 21:17; Miq. 2:10). � Pl. �� �� �� �
. Aquí tambiØn es posible traducir 

�dolores� (Ver abajo ��
). 

� � (� (
 1) Dolores de parto (Isa. 26:17; 66:7). 2) Cría, feto. En Job 39:3, en lugar de � (
� #� &� (
 

hay que leer � (
� #� &� (
 y traducir �sus crías en lugar de sus dolores, así : �Se encorvan, expulsan sus 

hijos; luego dejan ir a sus crías.� � Pl. �� �
�� �� ; Const. � #� &� (
; Suf. ��� (� �� �
. 

2257 (AR) � �� �
 Daæo, lesión (Esd. 4:22; Dan. 6:24/23). � Det. � �� �� �
. 

2258 � '� �
 Prenda tomada del deudor; algo que lo ata o compromete a uno (Eze. 18:12). 

2260 � #$ �
 Posiblemente en Prov. 23:34 deba vocalizarse (
� (� , �montaæa�, como en Ærabe. La RVA 

traduce �mÆstil�. 

2259 � #� '
 Marinero, timonel, o en Colect., tripulación: ��!�%�&'�!
� = jefe de la tripulación o capitÆn 

del barco (Jon. 1:6). � Const.pl. � #� &� '
; Suf.  �� � 6� &� '
. 

� * � �� '� �
 En Eze. 18:7, en lugar de ��
9�� �� '� �
 se sugiere leer ��- �
 ��9� '� �
, �la prenda 

del deudor� (Ver texto RVA). 

� �� �� &� '
 Vínculo (Zac. 11:7, 14). � Part.pl. Qal de III ��
. 

2261 � (� (B �� �
 Lirio (Cant. 2:1). TambiØn es traducido �rosa�. � Paus. � (� � 6B �� ��. 
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2263 ��
 QAL: 1) Abrazar (Esd. 3:5). 2) Cruzarse los brazos de ocio (Ecl. 4:5). � Inf. ��
; Part. 

� #� '
, � (� (� '
. 

PIEL: Abrazar (GØn. 33:4). � Perf. !� &$ �
; Inf.suf. � �" #� &$ �
 &*; Vaif. � #$ �
 &��	; Inf. � #$ �
. 

2264 � 1$ �
 Acto de cruzar las manos al dormir (Prov. 6:10). 

� (I) ��
 HIFIL: Componer discursos: �'����%���
�'$
��
&
���
 = compondría contra vosotros 

discursos con palabras (Job 16:4). � Impf. 
 ��� �$ &
 ��. 

2266 (II) ��
 QAL: 1) Aliarse, pegarse a (Ose. 4:17). 2) Reunir fuerzas (GØn. 14:3). 3) Unirse, 

juntarse (Exo. 26:3). 4) Encantar, conjurar (Deut. 18:11). � Perf. !� &� � 6
; Impf. � &� &� �
 &�; Part. 

� #� '
, � (� (� '
; Pas.const. �!� �
. 

PIEL: 1) Unir (Exo. 26:6). 2) Hacer a alguien socio (2 Crón. 20:36). � Perf. � �$ �
; Impf. � #$ �
 &�; 
Inf. � #$ �
. 

PUAL: Ser unido (Exo. 28:7). � Perf. � � 6$ 1
, � �� &$ 1
; Impf. � �$ 1
 &�. 

HITPAEL: Hacer alianza, asociarse (Dan. 11:6; 2 Cró n. 20:35). � Perf. � �$ �
 &� (�; Impf. � � 6$ �
 &� ��; 
Inf. �!� &� �
 ��; Suf. � &� ($ �
 &� ��. 

2267 � (� (
 1) Encantamiento (Isa. 47:9). 2) Acto de compartir: �
��' !
� = casa compartida (Prov. 

21:9; 25:24). 2) Grupo, pandilla; aunque en Ose. 6:9, en lugar de �� �" �� '09� (� (
 se sugiere leer 

�� �" �� '09!" &$ 1
, �se esconden los sacerdotes� (Ver nota RVA). � Pa us. � (� � 6
; Suf. % �� &� (
; Pl. 

�� �� �� �
; Suf. �� �� �� �
 . 

2270 � #� �
 Compaæero (Isa. 1:23). � En Jue. 20:11, en lugar d e �� �� #� �
 se sugiere leer Part. Qal 

�� �� &� '
, �unidos� (Comp. II ��
). � Suf. �� #� �
; Pl. �� �� #� �
; Const. � #� &� �
; Suf. �� �� #� �
. 

2271 � �$ �
 Compaæero, miembro de un gremio. En Job 40:30/41:6 parece tratarse de un grupo o 

gremio de pescadores. � Pl. �� �� �$ �
. 

* 2269 (AR) � �� �
 Compaæero (Dan. 2:13). � Suf.pl. � �
�� &� �
. 

                                                 
Comp. Comparar. 
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* 2272 ��� 1$ &� �� �
 Manchas (Jer. 13:23). � Suf. �������
. 

2274 � �� &� (
 Compaæía (Job 34:8). 

* 2273 (AR) � �� &� �
 Compaæero: '�!��� % = su compaæero; la referencia es al otro cuerno (Dan. 7:20). 

� Suf.pl. % �� �� &� �
. 

* 2278 � �� #� �
 Compaæera conyugal (Mal. 2:14). � Suf. � &* &� (� �
. 

2279 � (� (� '
 En Exo. 26:4a, en lugar de � (� � 6� '
 �$ lØase � (� ($ &
 �2 �$, como en 4b. La RVA traduce 

�unión�. Ver tambiØn � (� ($ &
 �/. 

2280 ��
 QAL: 1) Enalbardar el asno (GØn. 22:3). 2) Poner el turbante, enrollÆndolo sobre la cabeza 

(Exo. 29:9). 3) Vendar una herida (Isa. 30:26). 4) Entrelazar o trenzar cuerdas (Eze. 27:24). 5) 
Encerrar, aprisionar (Job 40:13). 6) Gobernar, ser el jefe, en el sentido de ser portador del turbante que 

destaca al jefe (Job 34:17; Isa. 3:7; Ver abajo � #� '
). � Perf. � (* &� �� �
; Impf. ��� �
��; Impv. 

!� &� �
; Inf. ��� �
; Part. � #� '
; Pas. �!� �
. 

PIEL: 1) Vendar las heridas (Sal. 147:3). 2) Detener como en un nudo las corrientes de agua (Job 

28:11). � Perf. � #$ �
; Part. � #$ �
 &/. 

PUAL: Ser vendada una herida (Isa. 1:6). � Perf. � �� &$ 1
, !� � 6$ 1
. 

� � #� '
 Part. Qal de ��
: Vendador, curador de heridas (Isa. 3:7). Observe en el vers. 6 el juego 

de conceptos �vendar� y �ser el jefe� que se expres a a partir de la misma raíz ��
. 

� �� �* �� �
 Cosas preparadas en la sartØn (1 Crón. 9:31). 

2282 � �
 Fiesta, festividad u ocasión de peregrinaje (1 Rey . 12:32). � En Job 26:10, en lugar de 9� '

� �
 se sugiere leer � 1
9� �
, �trazó el horizonte�. � Var. � �
; Suf. � �3 �
, � (.�#3 �
. 

2283 ��3 �
 Terror horror (Isa. 19:17). 

2284 ��� �
 Langosta (Isa. 40:22). � Pl. �� ���� �
. 

                                                 
vers. Versiones. 
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2287 ��
 QAL: 1) Celebrar una fiesta de peregrinaje (Exo. 5:1). 2) Tambalear (Sal. 107:27). � Perf. 

3 �
���� ; Impf. � '
 �*; Suf. !�13 �
 &*; Impv. � �3 �
; Inf. � '
; Part. �#��
. 

* 2288 �(� &� �
 Hendidura utilizada como escondedero: '��!$��%�&�$�� = hendiduras de la peæa (Jer. 

49:16). � Const.pl. #� &� �
� . 

� * (I) ��� �
 Cinturón, cinta (1 Sam. 18:4). � Suf. � �
��� . 

* 2289 (II) ��� �
 Part.pas. Qal de ��
: Ceæido con cinturón (Eze. 23:15). � Const.pl. � #��� �
. 

2290 � ���� �
 Cinturón, taparrabo (GØn. 3:7; 2 Rey. 3:21). � Var . � �
��
� ; Suf. � �
���
� ; Pl. 

� �
��1� . 

2296 ��
 QAL: 1) Ceæirse la espada (1 Sam. 17:39). 2) Ceæir a otro (Exo. 29:9). � a) '���$��'���� % 

= el que se ciæe el cinturón, es decir, quien es apto para ir a la guerra (2 Rey. 3:21). a) '�����
���$�'� 
= ciæe tus lomos, es decir, prepÆrate para la acción (2 Rey. 4:29; Prov. 31:17). � En 2 Sam. 22:46, en  

lugar de !� &3 &
�� &�, �salían temblando�, se sugiere leer !� ���� &- ��, �salían agachados�. Un manuscrito 

tiene !� �
�� �- ��. � Perf. !� &� � 6
; Impf. 3 &
���� ; Impv. � �
�� ; Inf. � �
�� ; Part. �#� '
; Pas. �!� �
 (= 

��� �
; Ver allí: II) 

* 2299 (I) � �
 Puntiagudo, afilado (Isa. 49:2). � Fem. � �+ �
. 

2297 (II) � �
 Un, uno: '���
���' � = el uno con el otro (Eze. 33:30). Esta es una forma arameizada; ver 

abajo. 

2298 (AR) � �
 1) Un, uno (Dan. 4:16/19). 2) Vez: '����%�!2 % = siete veces (Dan. 3:19). 3) Juntos: *�&

:'�� % (Dan. 2:35). � Fem. � �� �
. 

2300 ��
 QAL: Ser Ægil (Hab. 1:8). � Perf. !+ �
. 

HOFAL: Estar afilado (Eze. 21:14/19). � Perf. � �+ �
!� (Ver mÆs bajo � �< �� �/). 

2302 ��
 QAL: Alegrarse (Exo. 18:9). � En Job 3:6, en lugar  de &+ �
 �� se sugiere leer � �
 &�, �sea 

contada� (Ver bajo �
� y nota Stutt.). 

PIEL: Colmar de alegría, hacer feliz (Sal. 21:7/6). � Impf.suf. !� �+ �
 &*. 
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� * (AR) � #� �
 Pecho (Dan. 2:32). � Suf.pl. � ���� �
 (Heb. �(	 �
). 

* 2303 �!+ �
 Punta: '����$��'$�
� = puntas de tiestos, es decir escamas como tiestos y puntiagudas 

(Job 41:22/30). � Pl.const. � #�!+ �
. 

2304 ��� &� (
 Gozo, regocijo (Neh. 8:10). � Const. ��� &� (
. 

2305 (AR) ��� &� (
 Gozo, regocijo (Esd. 6:16). 

2308 ��
 QAL: 1) Cesar, dícese de la tormenta, del regocijo (Exo. 9:29; Isa. 24:8). 2) Faltar, dícese 

de los necesitados (Deut. 15:11). 3) Dejar de hacer algo o no hacerlo (Isa. 1:16). 4) Dejar a alguien 

solo (Exo. 14:12). � Perf. � �� �
; Impf. � �+ &
(�; Impv. � �� �
, !� &� �
; Inf. �'� �
. 

2310 � #� �
 1) Pasajero (Sal. 39:5/4). 2) Desechado, dejado solo (Isa. 53:3). � Const. � �� �
. 

* 2309 � (� � 6
 En Isa. 38:11 se sugiere leer � (� (
, �mundo�, como en Sal. 17:14;  

2312 � (� (
 Espina (Miq. 7:4; Prov. 15:19). � Paus. � #� � 6
. 

2314 ��
 QAL: Traspasar, penetrar (Eze. 21:19/14). � Part. � (� (� '
. 

2315 � (� (
 Cuarto, cÆmara, interior: a) '�� ��
��%* ! = cuarto de acostarse o dormitorio (2 Rey. 6:12). 

b). '�� ��%�&
���� = cuarto de las camas o dormitorio (2 Rey. 11:2). c) '�� ��%�&

#
� % = cuarto de 

refrigerio o sala de verano (Jue. 3:24). d) '���$��� �
� = interioridades del vientre, símbolo de lo 

recóndito del ser (Prov. 18:8). e) '���$��
 !
� = cÆmaras de la muerte, alusión al interior del Seol 

(Prov. 7:27). f) '���$���
�
 � = las cÆmaras del sur, alusión a las constelaciones del hemisferio sur del 

cielo (Job 9:9). � Paus. � (� � 6
; Loc. � �� &� �
 ��, � �� &� � 6
 (�; Const. � �� �
; Suf. �� &� (
; Pl. 

�� �� �� �
; Const. � #� &� �
; Suf. �� �� �� �
. 

2318 ��
 PIEL: Renovar, confirmar (Sal. 51:12/10; 1 Sam. 11:14; Ver nota RVA). � Perf. !� &+ �
; 

Impf.vaif. � #+ �
 &� ��; Inf. � #+ �
. 

HITPAEL: Renovarse, rejuvenecer (Sal. 103:5). � Imp f. � #+ �
 &� �*. 

                                                 
Heb. Hebreo. 
Loc. Locativo. 
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2319 � �� �
 Nuevo (Jer. 31:31). � a) 
��' '�'����% % = ofrenda vegetal nueva, es decir, de granos 

frescos (Lev. 23:16). b) ��% %�'����% % = mujer nueva, es decir, casada por primera vez (Deut. 24:5; 

Ver nota RVA). � Fem. � �� �� �
; Pl. �� �� �� �
, ��� �� �
. 

2320 � (� '
 1) Luna nueva (2 Rey. 4:23). 2) Mes (1 Rey. 6:1). 3) Mes de celo de los animales, ardor 

sexual (Jer. 2:24). � a) 
�&
�'�� ��%�&'��
�% = al día siguiente de la luna nueva (1 Sam. 20:27). b) 

(�
�%�&'��
�%�%�&�%
�� = el día segundo despuØs de la luna nueva (1 Sam. 20:34). c) '��
�%�(�
�
 = 

un mes de días, es decir, un mes entero (GØn. 29:14). � Suf. �� &� �
; Pl. �� �� �� :
; Const. � #� &� �
; 

Suf. �� �� �� :
, � (.� #� &� �
; Pref. �� �� �� � 6
 (�, �$�� �� �� � 6
  (lØase: ��&'����%�
). 

� � �� &� �
 En 2 Sam. 24:6, en lugar de las palabras � �� &� �
9�� �* &
 �*9� (� (�9� (�, �y a la tierra de 

Tajtim-hodsi� se sugiere leer con la LXX: � �� #� ��9�� �* �
 ��9� (� (�9� (� &�, �y a Cades, en la tierra 

de los heteos� (Ver texto y nota RVA). 

2323 (AR) � �� �
 En Esd. 6:4 lØase � �� �
, �una�, segœn varios mss. La LXX tradujo �nueva�, segœn el 

TM (Heb. � �� �
). 

2325 ��
 PIEL: Hacer culpable: '��!�$
�
�����%� = harØis culpable mi cabeza, es decir, expondrØis mi 

vida (Dan. 1:10). � Perf. � (* &� �- �
. 

2329 �!
 Círculo: a) '���%�& �
�� = círculo de la tierra, concebida la tierra como un disco (Isa. 40:22). 

b) '������/
�$���
%�
 = horizonte sobre la faz del ocØano (Prov. 8:28). c) '����%�
 (�
 = bóveda del 

cielo (Job 22:14). Ver tambiØn nuestro comentario de Job 26:10 bajo � �
. 

2330 ��
 QAL: Proponer una adivinanza o enigma para ser interpretada (Jue. 14:12; Eze 17:2). � 

Perf. �* &� �
; Impf. � ��!
 ��; Impv. �!
, � ��!
. 

2331 ��
 PIEL: 1) Informar, declarar (Job 36:2; Sal. 19:3/2). � Impf. �(! �
 &�; Suf. � &! �
 ��; Inf. 

! �
�� . 

� (AR) ��
 PAEL: Declarar (Dan. 2:4). � Impf. �#! �
 &"; Suf. � �" �; �! �
 &�. 

HAFEL: Declarar, revelar, interpretar (Dan. 2:6; 5:12). � Impf. � '� �
 �� &*; Suf. � �" �; 1� �
 �� &*; 

Impv.suf.pl. � �" '� �
 ��; Inf. ��� �� �
 ��; Const. ��� �� �
 ��. 

                                                 
Pref. Prefijo. 
TM Texto MasorØtico. 
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2333 ��! �
 Aldea (Nœm. 32:41 RVA). � Pl. ! �
�� ; Suf. ! �
������� . 

2335 �� 6	�
 En 2 Crón. 33:19 lØase ���	�
, �sus videntes� (Ver nota RVA). 

2336 (I) �
�
 1) Cardo, espina (2 Rey. 14:9). 2) Gancho (Job 40:26/41:2; 2 Crón. 33:11). � Pl. 

�� �
�
. 

* 2337 (II) �
�
 Grieta (1 Sam. 13:6). � Pl. �� �
�
, �� �
 �� �
. 

2339 �!
 Hilo (Jue. 16:12). � '���;<��
 %�(���!�
��%�&�
)� = un cordel de 12 codos rodeaba la 

columna, es decir, la columna tenía una circunferencia de 12 codos (1 Rey. 7:15). 

* 2338 (AR) ��
 PEAL/HAFEL: ¿Reparar? ¿Poner los cimientos? (Esd. 4:12). � Var. * ��
; Impf. 

!�� �
�� (aunque quizÆs deba leerse !�� �
 &�, �reparando�, de ���; Comp. Esd. 5:16). 

2342 ��
 QAL: 1) Ir alrededor, en sucesión (Ose. 11:6; la R VA traduce �caerÆ�, y en 2 Sam. 3:29, 

�recaiga�). 2) Irrumpir, dícese del huracÆn (Jer. 23:19). 3) Bailar, danzar en círculos (Jue. 21:21). � 

Perf. � �� �
; Impf. �!
��; Inf. � 1
. 

POLEL: Danzar en círculos (Jue. 21:23). � Part. ��� &� '
 &/, (o la forma acortada �� �� &� '
). 

HITPOLEL: Girar, dícese del huracÆn (Jer. 23:19). �  Part. � #� '
 &� �/. 

2344 (I) ��
 Arena (GØn. 22:17). 

� (II) ��
 Ave fØnix (Job 29:18; la RVA traduce �arena�, pero  Ver nota RVA). 

2345 �!
 Color oscuro, quizÆs marrón o cafØ (GØn. 30:32). 

2346 � �/�
 Muro, muralla (2 Rey. 3:27). � Const. � �/�
; Suf. % �� �/�
; Pl. ��/�
; Suf. 

�� ���/�
. 

2347 ��
 QAL: 1) Preocuparse por algo, echar de menos (GØn. 45:20). 2) Tener lÆstima o compasión 

(Deut. 19:21). � Perf. � �� �
; Impf. �!
��, ��
 �*; Vaif. � �
 �* ��; Impv. !
� �� . 

2348 4�
 1) Costa (Deut. 1:7). 2) Puerto: '�������� = puerto de navíos (GØn. 49:13b). 
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2351 �!
 1) Afuera (Prov. 24:27). 2) Calle (Jer. 37:21). 3) En plural: Campos (Sal. 144:13). 4) 

Matrimonio fuera del clan o familia: �����%�$%�%�&')���% = no se casarÆ fuera de la familia (Deut. 25:5). 

� Loc. � �<!
, � �<!
 ��; Pl. ��<!
; Suf. �� �� '<!
. 

� �!
 En Prov. 8:27; Ver bajo ��
. 

� � &�� #
 En Sal. 74:11 lØase segœn el Qere: � &�� #
, �tu seno�. 

� (I) ��
 QAL: Disminuir (Isa. 24:6). � Perf. !� �
. 

2357 (II) ��
 QAL: Palidecer (Isa. 29:22). � Impf. !� � 6� )
(�. 

2353 �!
 Blanco (Est. 1:6; 8:15). 

2358 (AR) ��! �
 Blanco (Dan. 7:9). 

� ��
 Ver �'
. 

� � #��
 Ver � #� '
. 

� � ���
 Ver � ���
. 

� � � 6��
 En Isa. 19:9 lØase !� # 6� �
, �palidecerÆn� (Ver allí nota RVA). 

2363 (I) ��
 QAL: Apresurarse (1 Sam. 20:38; Hab. 1:8). � Var. ��
; Perf. � �
, � �* &� �
; Impv. 

� ��!
. 

HIFIL: 1) Apresurarse (Jue. 20:37). 2) Acelerar, apresurar (Isa. 60:22). � Perf. !�� �
 #�; Impf. 

� ��� �
 ��; Vaif. � �
 �* ��. 

� (II) ��
 QAL: 1) Regocijarse (Ecl. 2:25). 2) Atender, apresurarse a, acudir a favor de (Sal. 

141:1). � Impf. �!
��; Impv. � ��!
. 

� �!
 Algo sensitivo, ya sea al dolor o a la alegría (Job 20:2). 

� ! �
��  Ver ��! �
. 
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2368 � ���
 Sello engastado en el anillo (GØn. 38:18; Ver nota RVA). � '�

��'�� 
 = arcilla fresca 

que es marcada con la impronta de un sello (Job 38:14; Ver otra trad. en la nota RVA). � Var. � �� '
; 

Const. � ���
; Suf. �/ ���
, � &/ � 6��
. 

2372 �	
 QAL: 1) Ver (Isa. 26:11). 2) Ver una visión: 
�'�,$%��%�� ��(
'
,$% = ve visión de parte de 

Shadai, es decir, del Todopoderoso (Nœm. 24:4). 3) Contemplar: ��&'�,����
&���
�"�+� = para 

contemplar la hermosura de YHVH (Sal. 27:4). 4) Seleccionar, escoger: �
'
,$%����%$%�' (�� = 

selecciona hombres capaces (Exo. 18:21). � Perf. ��	 �
; Impf. �(	 )
(�; Impv. �#	 �
; Inf. ��	 �
; Part. 

�(	 '
; Pl. �� �	 '
. 

2370 (AR) �	
 PEAL: Ver, percibir (Dan. 3:25). � En Dan. 3:19, e l Part.pas. �#	 �
 se traduce: �lo 

acostumbrado�. Así, ������'�,$%��
&

,($% = mÆs de lo previsto calentarlo, es decir, calentarlo mÆs de 

lo acostumbrado. � Perf. �#	 �
, �� &��	 �
; Pl. �!��#	 �
; Inf. �#	 )
 (/; Part. �#	 �
; Pl. � ���	 �
; Pas. �#	 �
. 

2373 �(	 �
 Pecho (Exo. 29:26). � Const. �#	 �
; Pl. ��	 �
. 

2374 (I) �(	 '
 Vidente (Amós 7:12). � Part. de �	
. Const. �#	�
; Pl. �� �	 '
. 

� (II) �(	 '
 Convenio (Isa. 28:15). 

* 2376 (AR) !	 #
 1) Visión, aparición (Dan. 7:2). 2) Apariencia: !
&'
,! %���!�
�� = y su apariencia era 

mÆs grande que (Dan. 7:20). � Det. ��� &	 (
; Suf. � �� &	 (
, %�� &	 (
; Const.pl. � #� &	 (
. 

� ��	 �
 1) Visión (Dan. 8:15). 2) Mensaje profØtico (Isa. 1:1). � En. Eze. 7:13 se sugiere leer 

��� �
, como en el vers. 12 (Ver RVA). � Const. ��	 �
. 

2378 �!	 �
 Revelación, visión (Isa. 21:2). � #$�
��'�,)� = cuerno muy visible (Dan. 8:5). 

� ��	 �
 Visión (2 Crón. 9:29). 

* 2379 (AR) ��	 �
 Visibilidad: '�,��$% = su visibilidad, es decir, era visible (Dan. 4:8/11). 

2384 ����= �
 Visión, revelación (Joel 3:1/2:28; 2 Sam. 7:17). �  Const. ��� &	 (
 Suf. � &	 (
��
 ; Pl. 

� &	 (
���
 . 

                                                 
trad. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 
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* 2385 	� �	 �
 1) RelÆmpagos, Colect. (Zac. 10:1). � '�,�,�#���� = relÆmpagos y truenos (Job 28:26). � 

Const. 	� �	 �
; Pl. �� �	� �	 �
. 

2386 �� �	 �
 Cerdo (Deut. 14:8). 

2388 �	
 QAL: 1) Ser fuerte, ser duro (1 Rey. 20:23; Mal. 3:13). 2) Esforzarse (1 Rey. 2:2). 3) 

Fortalecerse, consolidarse (2 Rey. 14:5). 4) Intensificarse, agravarse (GØn. 41:56). 5) Prevalecer (2 
Sam. 24:4). 6) Restablecerse (Isa. 39:1). 7) Endurecerse (Exo. 7:13). 8) Apremiar a alguien (Exo. 
12:33). 9) Quedar fuertemente atrapado, quedar enredado (2 Sam. 18:9). 10) Mantenerse dedicado a 

algo (2 Crón. 31:4). � Perf. ��	 �
; Impf. ��	 )
(�; Impv. ��	 �
; Inf.suf. % �� &	 �
 &�. 

PIEL: 1) Hacer fuerte, fortalecer (Sal. 147:13). 2) Alentar (2 Sam. 11:25). 3) Endurecer (Exo. 4:21). 4) 
Ceæir, ceæirse fuertemente (Isa. 22:21). 5) Reparar las grietas (2 Rey. 12:6). 6) Apoyar, ayudar (2 

Crón. 29:34). � Perf. ��= �
; Impf.vaif. �#= �
 &� ��; Impv. �#= �
, � �� &= �
, Inf. �#= �
; Part. �#= �
 &/. 

HIFIL: 1) Asirse de algo (1 Rey. 1:50). 2) Asir fuertemente (GØn. 19:16). 3) Detener a alguien por la 
fuerza (Exo. 9:2). 4) Aferrarse a algo (1 Rey. 9:9). 5) Reforzar el ataque: %�'�,$#�
��'�
�$'��
� = 
refuerza tu ataque contra (2 Sam. 11:25). 6) Consolidar el control sobre (2 Rey. 15:19). 7) Hacerse 

poderoso (2 Crón. 26:8). � Perf. �� �	 )
 (
; Impf. �� �	 �
��; Vaif. �#	 �
 �- ��; Impv. �#	 �
 ��, � �	 �
 ��� �� ; 

Inf. �� �	 �
 �� Suf. � �� �	 )
 (
; Part. �� �	 �
 �/, � (�(	 �
 ��. 

HITPAEL: 1) Esforzarse (GØn. 48:2). 2) Cobrar Ænimo(1 Rey. 20:22). 3) Fortalecerse, sentirse 
fortalecido (1 Sam. 30:6). 4) Apoyar: 
��'�,$#��
� = me apoya (Dan. 10:21). 5) Afianzarse, hacerse 

fuerte, poderoso (2 Crón. 1:1; 17:1). � Perf. �#= �
 &� �
; Impf. �#= �
 &� ��; Impv. ��= �
 &� ��; Part. 

�#= �
 &� �/. 

2389 �#	 �
 1) Fuerte, poderoso; hacerse fuerte, intenso: %��$'�!
&'�,$# = se fue fortaleciendo, se fue 

intensificando (Exo. 19:19; 2 Sam. 3:1). 2) Firme, duro (Eze. 3:9). 3) Violento, encarnizado (1 Sam. 

14:52). 4) Grave, dícese de una enfermedad o del hambre (1 Rey. 17:17; 18:2). � Fem. � ���	 �
; Pl. 

�� ���	 �
; Const. � #� &	 �
. 

* 2391 �(	 #
 Fuerza (Sal. 18:2/1). � Suf. ��	
. 

2392 �(	
 Fuerza, poder (Amós 6:13). � �
&'�,
#�(�� = con fuerza de mano, es decir, con poderío 

(Exo. 13:3). � En Isa. 40:10, en lugar de ��	 �
 &$ se sugiere leer �(	 '
 &$, �con poder� (Ver texto 

RVA). � Suf. !" #� &	 �
,  

* 2393 
 �� &	 (
 Fuerza, poder: *
&'
,#��� = cuando adquiera poder, cuando se haya fortalecido (Dan. 

11:2). � Suf. �� �� &	 (
. 
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2394 
 �� &	 �
 Fuerza, poder: �
&'�,# % = por la fuerza (1 Sam. 2:16). � En Jue. 4:3 la RV A traduce 

esta expresión como �con crueldad�. 

2397 
 �
 1) Gancho (2 Rey. 19:28). 2) Prendedor (Exo. 35:22). � En Eze. 29:4, en lugar de ��� �
 �
 

lØase segœn el Qere: �� �� ��. � Var. I �
�
; Suf. � �
 �
; Pl. �� �
 �
. 

2398 ��
 QAL: 1) Perder el objetivo, fallar dar en el blanco (Prov. 8:36). 2) Echar de menos, sentir la 

falta de algo (Job 5:24). 3) Faltar, fallar, ofender (2 Rey. 18:14). 4) Ser culpable de algo (GØn. 43:9). 
5) Pecar contra Dios, contra el prójimo o contra si  mismo (GØn. 20:6; 1 Sam. 19:4; Prov. 20:2). � 

Perf. � �� �
; Impf. � �� )
(�; Inf. ��� �
; Part. � #� '
; Suf. � �� &� '
. 

PIEL: 1) Hacer compensación, pagar el daæo (GØn. 31:39). 2) Purificar o liberar del pecado o de sus 
efectos a una persona, a un altar, a una casa, etc. (Nœm. 19:19; Lev. 8:15; 14:49). 3) Ofrecer una 

víctima como sacrificio por el pecado (Lev. 6:19/26). � Perf. � #, �
; Impf. � #, �
 &�; Inf. � #, �
; Part. 

� #, �
 &/. 

HIFIL: Fallar dar en el blanco (Jue. 20:16). 2) Hacer pecar (1 Rey. 14:16; Exo. 23:33). � Perf. 

�� �� )
 (�; Impf. �� �� �
 &�; Vaif. �� �� �
 �- ��, � �� �
 �* ��; Inf. �� �� �
 ��. 

HITPAEL: 1) Purificarse de pecado (Nœm. 8:21). 2) Retroceder (Job 41:17). � Impf. � �� �
 &� ��. 

2399 � &� #
 1) Falta, ofensa contra alguna persona (GØn. 41:9; Ecl. 10:4). 2) Pecado contra Dios (2 Rey. 

10:29). 3) Culpa, culpabilidad; en Lev. 20:19 equivale a ��� �� (Lev. 19:17; la RVA ha traducido 

�pecado�). � a) '
��
��%/ ��
 !
� = pecado que merece la muerte (Deut. 21:22). b) '
��
 !
� es 
traducido en la RVA como �culpa de muerte�, pero mÆs exactamente es �pecado que merece la 
muerte� (Deut. 22:26). c) '���$��������
�%$
 = los pecados de vuestros ídolos, que equivale a decir, los 

pecados de vuestra idolatría (Eze. 23:49). � Suf. �� &� (
, � �� &� (
 Pl. �� �� �� �
; Const. � #� �� �
; Suf. 

� (.� #� �� �
, �� �� �� �
. 

2400 � �, �
 1) Pecador (GØn. 13:13). 2) En 1 Rey. 1:21 la RVA traduce �culpables�, pero no de la 

muerte del rey, sino de las intrigas sobre la sucesión del trono. � Fem. � �� �, �
; Pl. �� �� �, �
; Const. 

� #� �, �
; Suf. ��� (� �, �
. 

� � �� &� (
 Pecado, error, falta cometida inadvertidamente. � En Nœm. 15:28, en lugar de � �� &� (
 

lØase % �� &� (
, �su pecado� o falta cometida inadvertidamente. 

                                                 
Fem. Femenino. 
Pl. Plural. 
Const. Constructo. 
Suf. Sufijo. 
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2401 � �� �� �
 1) Pecado (Sal. 32:1). 2) En GØn. 20:9 debe traducirse �culpa�, porque aunque el pecado 

no había sido consumado, Abimelec en su ignorancia de los hechos, tenía en su poder a Sara. � En 

Sal. 40:7, en lugar de � �� �� �
 (ver allí), se sugiere leer con dos mss. �� �, �
. 

2402 
 �� �, �
 Pecado (Exo. 34:7). 

2403 �� �, �
 1) Pecado (Lev. 4:14; Zac. 13:1). 2) El sacrificio o la víctima por el pecado (Exo. 29:36; 

Lev. 4:25). � Suf. ��� �, �
; Pl. ��� �, �
; Const. ��' , �
; Suf. � (.� #���, �
. 

2404 ��
 QAL: Conrar leæa (Deut. 19:5). � Impf. !� &� &
��; Inf. ��� '� &
 ; Part. � #� '
. 

PUAL: Estar labrado (Sal. 144:12). � Part. ��� �, 1
 &/. 

� ��� 1� �
 En Prov. 7:16 se sugiere leer � ��� �, ��, �he tendido� (Ver nota Stutt..). 

2406 � �, �
 Trigo (Exo. 9:32). � Pl. �� �, �
. 

* 2408 (AR) � �� �
 Pecado. � En Dan. 4:24/27, en lugar de  �� �� �
 lØase segœn el Qere  �� �� �
, �tu 

pecado�. 

2409 (AR) ��� �, �
 Sacrificio por el pecado (Esd. 6:17; lØase segœn el Qere � �� �, �
). Heb. �� �, �
. 

2413 ��
 QAL: Reprimir, reprimirse (Isa. 48:9). � Impf. @� �� )
 (�. 

2414 4�
 QAL: Arrebatar (Jue. 21:21; Sal. 10:9). � Perf. � (* &� �� �
; Impf. 4 '� &
��; Inf. 4 '� �
 ��. 

2415 � (� '
 Retoæo, vara (Isa. 11:1; Prov. 14:3). 

� ��
 En Nœm. 15:24 lØase �� �8 �
 (Ver allí). 

                                                 
mss. Manuscritos. 
Impf. Imperfecto. 
Inf. Infinitivo. 
Part. Participio. 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
AR Arameo. 
Heb. Hebreo. 
Perf. Perfecto. 
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� (I) � �
 Parentela. � En 1 Sam. 18:18 aparece en la frase � �� ��9� �
 �5 &� �/9� �- �
9� �/!, que la RVA 

traduce segœn el TM: �¿quØ es mi vida o la familia de mi padre?� Allí se sugiere leer: 9� �- �
9� �/!
���9� �
 �5 &� �/!, �¿quØ es mi parentela y la familia de mi padre?� 

2416 (II) � �
 Vida; palabra usada en la formulación de juramento s: a) '
������%$'� = ¡La vida de tu 

alma! Esto equivale a decir: �¡Vive tu alma!� (1 Sa m. 1:26). b) '
��/ ��% = ¡La vida del faraón! Esto 

equivale a decir: �¡Vive el faraón!� (GØn. 42:15). � Const. � #
; Pl. �� �- �
 (Ver allí). 

� (III) � �
 Vivo, viviente; Part. Qal de ��
 (Ecl. 9:4). � a) 
 (�
�'�(�
 = agua viva, es decir, agua 

de manantial (GØn. 26:19; Ver nota RVA). b) *�&$��' (�% = cuando el tiempo estØ vivo, es decir, 

cuando la estación se renueve pasado un aæo (2 Rey. 4:16). � Paus. � � 6
; Fem. ��- �
; Pl. �� �- �
, 

��- �
. 

2417 (AR) � �
 1) Vivo, viviente (Dan. 6:21/20). 2) En plural: Vida (Dan. 7:12). � Det. ��- �
; Pl. 

�� �- �
; Const. � #- �
; Det. ��- �- �
; Pl. �� �- �
. 

2420 � ��� �
 Adivinanza, enigma (Sal. 49:5/4). � Suf. � �� ��� �
; Pl. ���� �
. 

2419 ��
 QAL: 1) Vivir (GØn. 3:22). 2) Revivir (1 Rey. 17:22; 2 Rey. 13:21). � Perf. � �
, ��� �
; 

Impf. �(� &
 ��, � �
 &�; Impv. �#� &
 (�; Inf. � �
�� , ��� &
 ��; Suf. � ���� �
. 

PIEL: 1) Preservar, conservar vivo (GØn. 12:12). 2) Dejar vivir en prosperidad (Jos. 9:15; la RVA 
traduce �conservarles la vida�). 3) Traer a la vida , restaurar (Sal. 30:4/3; aquí se debe traducir: �m e 
has traído a la vida, de en medio de los que descienden a la fosa�). 4) Cultivar (Ose. 14:8/7). � Perf . 

��- �
; Impf. �(- �
 &�; Impv.suf. � �" #- �
; Part. �
 &/� (- . 

HIFIL: 1) Hacer sobrevivir (GØn. 6:19). 2) Dejar vivos (Jos. 6:25). 3) Vivificar, restaurar (Isa. 57:15). 

� Perf. ��� )
 (�, � ���#� )
 (�; Impv. !� �
 ��; Suf. � �" #� �
 ��; Inf. �#� �
 ��, ��� �
 ��. 

2418 (AR) ��
 PEAL: Vivir (Dan. 2:4). � Impv. � �� )
 

HAFEL: Conceder la vida, dejar vivo (Dan. 5:19). � Part. � #
 �/. 

* 2422 �(� �
 Vigoroso, con mucha vitalidad (Exo. 1:19). � Pl.fe m. ��� �
. 

                                                 
TM Texto MasorØtico. 
Paus. Pausa. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
Impv. Imperativo. 
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2421 ��- �
 Animal, Sing. y Colect. (GØn. 1:25). 2) Ser viviente, semejante a ciertos animales (Eze. 1:5). 

3) Vida (Job 33:18, 20). 4) Pueblo, gente (Sal. 68:11/10; Comp.vers. 8/7. La RVA traduce �rebaæo�, 

con respecto al pueblo de Dios). � En 2 Sam. 23:13,  en lugar de �� �� &� �� &59� �- �
 se sugiere leer 

con base en la LXX: �� �� &� �� &59�� #
, �ejØrcito de los filisteos� (Ver RVA). � Const. ��- �
, 

�� &� �
; Suf. �� �- �
; Pl. ��- �
. 

2423 (AR) ���� #
 1) Animal (Dan. 4:13/16). 2) Bestia, en el sentido de animal misterioso y aterrador 

(Dan. 7:3). � Const. ���� #
; Det. � �� &�� #
; Pl. � ��� #
, � �� ��� #
. Heb. ��- �
. 

2424 �!- �
 Vida, duración de la vida: ��

�)��'�()� = viudez en vida, es decir, vivir como viuda 

estando vivo el marido y sin poder volverse a casar (2 Sam. 20:3). 

� (AR) ��
 Ver (AR) ��
. 

� �� �- �
 Vida, duración de la vida. Esta palabra es un Pl. de Intens. de II � �
 (GØn. 2:7; 7:11). � En 

Prov. 27:27b, en lugar de �� �- �
 &� se sugiere leer �� �> 1
 &�, �y raciones�. De esta manera, la expresión 

!
&'�#�
��
&������$�'� se traduciría: �y raciones para tus criadas� (Comp . Prov. 31:15). La RVA omite 

traducir esta palabra. � Const. - #- �
; Suf. � �- �
; �� (- �
. 

2427 (I) ��
 QAL: 1) Tener dolores de parto (Isa. 13:8). 2) Sentir dolor, estremecerse o retorcerse de 

dolor (Sal. 55:5/4; Jer. 4:19). � Perf. � �� �
; Impf.: a) �� �
��; b) � ��!
 ��, �!
 �*; Impv.: a) 

� ��� ��; b) � ��!
; Inf. �!
. 

POLEL: 1) Hacer nacer, dar a luz (Deut. 32:18; Isa. 51:2). 2) Estremecer de dolor (Sal. 29:9). � Impf.  

� #��
 &�; Inf. � #� '
; Part. � ( 6� &� '
 &/. 

POLAL: 1) Nacer, ser hecho nacer (Sal. 51:7/5). 2) Temblar, ser hecho temblar (Job 26:5). � Perf. 

� 6��
� �* &� . 

HIFIL: Estremecer (Sal. 29:8/7). � Impf. �� �
��. 

HOFAL: Nacer, ser hecho nacer (Isa. 66:8). � Impf. � �
!�. 

                                                 
Sing. Singular. 
Colect. Colectivo. 
Comp. Comparar. 
vers. Versiones. 
Intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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HITPOLEL: Retorcerse de dolor o de temor (Job 15:20). � Part. � #��
 &� �/. 

HITPALPAL: Estremecerse, ser sobrecogido de terror (Est. 4:4). � Impf.vaif. � �
 &� �
 &� �* ��. 

� (II) ��
 QAL: Durar, prevalecer (Job 20:21). � Impf. �� �
��. 

2428 � �� �
 1) Fuerza, vigor, capacidad sexual (Prov. 31:3). 2) Riquezas, bienes, utilidad, provecho 

(GØn. 34:29; Deut. 8:18; Job 20:18). 3) EjØrcito (Exo. 14:4). � a) ��%�' (�� = hombre valeroso (1 Rey. 

1:42). b) �
��' (�� = valiente, esforzado (Deut. 3:18; 1 Sam. 14:52). c) �������' (�� = guerrero valiente 

(Jue. 11:1). d) $�%
��' (�� = mujer virtuosa (Prov. 31:10). � Paus. � �� � 6
; Const. �� #
; Suf. � (�� #
; 

Pl. ���� �
�� ; Suf. � (� #�� #
. 

2429 (AR) � �� �
 1) Fuerza (Esd. 4:23). 2) EjØrcito (Dan. 3:20). � Const. �� #
; Suf. % #� &� �
. 

� �� #
 Muralla exterior (2 Sam. 20:15). 

� �� �
 Dolor, angustia (Exo. 14:14; Jer 6:24). 

� � ��� �
 Dolor intenso (Job 6:10). 

2430 � ��� #
 En Sal. 48:14/13 lØase % ��� #
, �su muro exterior� (Ver �� #
). 

2433 �� �
 En Job 41:4 la RVA lee � #
, �gallarda�. 

2434 � �� �
 Muro o muralla interior (Eze. 13:10). 

2435 ��<� �
 Exterior (2 Rey. 16:18). 

2436 �� #
 1) Seno (1 Rey. 3:20). 2) Seno o pliegue en el vestido, a la altura del pecho (Exo. 4:6). 3) 

Base o cavidad (1 Rey. 22:35; Eze. 43:13). � Suf. � ��� #
. 

2439 �� �
 Pronto, rÆpidamente (Sal. 90:10). 

� � �� �- �
 En Eze. 7:13, en lugar de � �� �- �
9�� �- �
 �$ la RVA lee una sola palabra: � (�� #- �
 &$, 

�mientras ambos vivan�. 

2441  #
 Paladar (Sal. 137:6). � Suf. � �0 �
, �0 �
. 

                                                 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
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2442 �.
 QAL: Esperar (Isa. 30:18). � Part.pl.const. � #. '
. 

PIEL: Esperar, aguardar (2 Rey. 7:9). � En Ose. 6:9 , en lugar de � #0 �
 se sugiere leer con base en la 

LXX: !� &$ 1
, �se esconden�. � Perf. � �0 �
, � ��� �0 �
; Impf. � (0 �
 &�; Impv. � #0 �
, !0 �
; Part. 

� (0 �
 &/; Const. � #0 �
 &/; Pl. �� �0 �
 &/. 

2443 � �0 �
 Anzuelo (Isa. 19:8). 

2445 (AR) �� �0 �
 Sabio (Dan. 2:21). � Pl. �� �/� �0 �
; Const. � #/� �0 �
; Det. ��- �/� �0 �
. 

* 2447 �� �� &. �
 Rojo brillante (GØn. 49:12; la RVA traduce simplemente �brillantes�). � Const. 

� ��� �� &. �
. 

2448 �!� �� &. �
 Brillantez enrojecida (Prov. 23:29; la RVA traduce �lo enrojecido�). 

2449 �.
 QAL: Ser sabio o actuar sabiamente (1 Rey. 5:11/4:31). � Perf. � �. �
; Impf. � �0 &
(�; 
Impv. � �. �
, !/ � 6. �
. 

PIEL: 1) Enseæar sabiduría, instruir (Sal. 105:22). 2) Hacer sabio (Sal. 119:98). � Impf. � #0 �
 &�; Suf. 

� �" #/ &0 �
 &�. 

PUAL: Ser instruido, ser experto (Sal. 58:6). � Par t. � �0 1
 &/. 

HITPAEL: 1) Mostrarse sabio, proceder astutamente (Exo. 1:10). 2) Ser sabio en exceso, andar 

mostrando su sabiduría (Ecl. 7:16). � Impf. � �0 �
 &� �*, � �/ &0 �
 &� �". 

2450 � �. �
 1) Experto o experimentado en alguna actividad (Isa. 40:20). 2) Sabio, persona capacitada y 

acreditada para dar un consejo atinado (GØn. 41:8). 3) Sabio, persona que procede de acuerdo con la 

ley de Dios (Sal. 107:43). � Const. � �. �
; Fem. 
 �/ �. �
; Const. � �/ &. �
; Pl. �� �/ �. �
; Const. 

� #/ &. �
; Suf. �� �/ �. �
; Fem. ��/ �. �
; Const. ��/ &. �
. 

2451 � �/ &. �
 1) Sabiduría, experiencia en alguna actividad (1 Rey. 7:16). 2) Sabiduría o tino (2 Sam. 

20:2). 3) Sabiduría o actitud que toma en cuenta a Dios (Sal. 90:12). 4) La sabiduría personificada 

(Prov. 8:1, etc.). � Const. � �/ &. �
; Suf. �� �/ &. �
. 

2452 (AR) � �/ &. �
 Sabiduría (Dan. 2:20). � Const. � �/ &. �
; Det. � �� &/ &. �
. 
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2454 ��/ &. �
 Sabiduría, Pl. de Intens. (Prov. 1:20). 

� * �.
 [QAL]: Atacar violentamente. � En Job 19:3, en lug ar de !� &0 &� �* se sugiere leer 

!� &0 &
 �*, �atacÆis�. 

2455 � '
 Comœn, profano (1 Sam. 21:5/4). Ver tambiØn I ��
. 

� � #
 Ver �� #
. 

� ��
 Ver Qal de ��
. 

* 2457 � �� &� (
 Herrumbre (Eze. 24:6). � Suf. % �� �� &� (
. 

� �� �� �� �
 Ver � �� �
. 

2461 � �� �
 Leche (Exo. 3:8). � Const. � #� �
; Suf. � �� �� �
. 

2460 � (� #
 1) Sebo (Exo. 29:13). 2) Gordura (Job 15:27). 3) Lo mejor y escogido (GØn. 45:18). � 

Suf. �$ &� (
; Pl. �� �� �� �
; Const. � #� &� (
; Suf. � (� #� &� (
. 

2464 ��" &$ &� (
 GÆlbano (Exo. 30:34). 

2465 � (� (
 1) Existencia, duración de la vida (Sal. 39:6/5). 2) Mundo (Sal. 17:14). � Paus. � (� � 6
; 

Suf. � �+ &� (
. 

2467 (� '
�  Comadreja (Lev. 11:29). TambiØn se lo identifica con el topo. 

2470 (I) ��
 QAL: 1) Enfermar, enfermarse (GØn. 48:1). 2) Condolerse por algo (1 Sam. 22:8). 3) 

Sentir dolor o remordimiento (Jer. 5:3). � En 2 Cró n. 16:12, en lugar de � �� ��9� (� )
 (- �� lØase 9� �
 �- ��
� �� ��, �y enfermó Asa�. � Perf. � �� �
, � ��� �� �
; Impf.vaif. � �
 � 6- ��; Inf.suf. ��A �
; Part. � (� '
, 

� ���
; Const. � ���
. 

NIFAL: 1) Sentirse enfermo (Dan. 8:27). 2) Estar dØbil, estar exhausto (Eze. 34:4; Jer. 12:13). 3) Estar 
afligido, estar entristecido (Amós 6:6). 4) Agravar se: ��'� %�
�*��� = mi herida se ha agravado (Jer. 

10:19; la RVA traduce: �es incurable�). � Perf. � ��� #� )
("; Part.fem. � �� &
�", � �� �
�"; Pl. ��� &
�". 

PIEL: Hacer brotar una enfermedad (Deut. 29:21/22). � Perf. � �7 �
. 
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PUAL: Ser debilitado (Isa. 14:10). � Perf. ��� #7 1
. 

HIFIL: Hacer enfermar, atormentar (Prov. 13:12). � Segœn los Rollos del M. M., la forma � �� )
 (� en 

Isa. 53:10 no sería Hifil de ��
, sino la corrupción de una forma de Piel de II ��
: !� (� &7 �
 &- ��, 
�y lo atravesó� o �le traspasó�. La RVA traduce aqu í en tØrminos generales: �y le hirió� (Comp.vers. 

5, donde habría que leer � �7 1
 &/ en lugar de � �� '
 &/). � Part.fem. � �� �
 �/. 

HOFAL: Ser herido (1 Rey. 22:34). � Perf. � ��� #� :
 ��. 

HITPAEL: 1) Enfermarse (2 Sam. 13:2). 2) Fingir estar enfermo (2 Sam. 13:5). � Impf.vaif. 

� � 6
 &� �- ��; Impv. � � 6
 &� �
; Inf. ��7 �
 &� ��. 

� (II) ��
 PIEL: Implorar el favor de alguien (Sal. 45:13/12). � Perf. � �7 �
, � ��� �7 �
; Impf. 

!7 �
 &�; Impv. � �
; Inf. ��7 �
. 

2471 � �7 �
 Torta hecha con o sin levadura (2 Sam. 6:19; Exo. 29:2). � Const. � �7 �
; Pl. ��7 �
. 

2472 ��� �
 Sueæo (GØn. 20:3). � Suf. �/A �
; Pl. ��/A �
; Suf. �� �� '/A �
. 

2474 ��7 �
 Ventana (GØn. 8:6). � Pl. �� �"�7 �
, ��"�7 �
; Suf. !"�#"�7 �
. 

� � �"�7 �
 En Jer. 22:14 lØase �"�7 �
. 

� �!� �
 Ver ��
. 

2476 � ��!� �
 Derrota (Exo. 32:18). 

� � ���7 �
 En Sal. 77:11/10, en lugar de � ���7 �
 (de ��
), se sugiere vocalizar � ���� �
 (de I 

��
). En cuanto a su forma, esta palabra sería Inf. Qal con sufijo (la RVA traduce �mi tristeza�). 

2479 � �� �
 &� �
 Estremecimiento a causa del dolor o del miedo (Isa. 21:3). 

2480 ��
 QAL: Tomar ciertas palabras como un juramento favorable. En 1 Rey. 20:33, en lugar de 

!" (2 �/ ��9!� &� &
 �- �� se sugiere leer así: 9 ��!� &� &
 �- ��!" (2 �/ , �y lo tomaron de parte de Øl como un 

juramento favorable� (la RVA traduce: �como buen au gurio�). 

                                                 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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2483 � �� :
 Enfermedad, sufrimiento (2 Rey. 1:2). � '���(�
����
�!
&�


���
 = enfermedades 

malignas y crónicas (Deut. 28:59). � Paus. � �� 6'
; Suf. �
�� &� ; Pl. �� �� �� :
. 

2481 � �� �
 Joya (Prov. 25:12). � Pl. �� �� �� �
. 

* 2484 ��� &� (
 Joya (Ose. 2:15/13). � Suf. % ���� &� (
. 

2485 �� �� �
 Flauta (1 Sam. 10:5). � Pl. �� ��� �� �
. 

2486 � ��� �� �
 Interj.: a) Con Prep. �: '�����%����

&"�+� = ¡YHVH me libre! (1 Sam. 24:7/6). b) Sin 

Prep.: '�����% = ¡Que no sea así! (1 Sam. 14:45). 

2487 � ��� �� �
 1) Turno, relevo, alivio (1 Rey. 5:28/14; Job 14:14). 2) Cambio de actitud (Sal. 

55:20/19). 3) Vestido nuevo (GØn. 45:22). � Suf. � �" ��� �� �
; Pl. ���� �� �
. 

* 2488 � �<� �� �
 Despojos, ropa quitada a un enemigo despuØs de haberlo matado (Jue. 14:19; 2 Sam. 

2:21). � Suf. �� �< �� �
; Suf.pl. � ���< �� �
. 

2489 � �. &� #
 Desdichado, desafortunado (Sal. 10:14). � Paus. � �. ( 6� #
; Pl. �� �� �0 &� #
. 

� (I) ��
 PIEL: Tocar la flauta (1 Rey. 1:40). � Part. �� �� &7 �
 &/. 

2490 (II) ��
 NIFAL: 1) Ser profanado (Eze. 20:9). 2) Profanarse a sí mismo (Lev. 21:9). � Perf. 

� � 6
 �"; Impf. � � 6
#�, � #
 #*; Inf. � #
 #�; Suf. �7 �
 #�. 

PIEL: 1) Profanar (Lev. 21:9). 2) Usufructuar, hacer uso profano o ajeno (Deut. 20:6). � Perf. � #7 �
; 

Impf. � #7 �
 &�; Inf. � #7 �
; Part. � (� (7 �
 &/; Pl.suf. ��� (� &7 �
 &/. 

PUAL: Ser profanado (Eze. 36:23). � Part. � �7 1
 &/ (Ver tambiØn � #� &� 1
 &/). 

HIFIL: 1) Permitir que algo sea profanado (Eze. 39:7). 2) Violar su palabra, hacer invÆlida una 
declaración hecha previamente (Nœm. 30:3). 3) Comenzar algo en el sentido de introducir una 

innovación (GØn. 6:1; 9:20). � Perf. � #
 #�; Impf. � #
��; Inf. � #
 ��; Suf. � �7 �
 ��; Part. � #
 #/. 

HOFAL: Ser comenzado (GØn. 4:26). � Perf. � �
!�. 

                                                 
Interj. Interjección. 
Prep. Preposición. 
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2491 (III) ��
 POLEL: Herir, atravesar (Isa. 51:9). � Perf. � ���� '
; Part. � #��
 &/. 

POLAL: Ser herido (Isa. 53:5). � En Sal. 109:22, en  lugar de � �� �
 se puede leer Perf. � �� '
, 

�herido�. � Part. � �� '
 &/. 

� � �� �
 1) Atravesado o muerto a espada (Nœm. 19:16). 2) Muerto, cadÆver (Lam. 4:9). 3) 

Profanadores, pervertidos: En Eze. 21:34/29 la RVA traduce '��
�$���
�%��
, �los mÆs pervertidos de 

los pecadores� (derivando � #� &� �
 de Piel de II ��
). TambiØn podría traducirse: �los cadÆveres de 

los pecadores�. 4) Fem.: Mujer privada de su virgin idad (Lev. 21:7). � Const. � �� �
; Fem. � �� �� �
; 

Pl. �� �� �� �
; Const. � #� &� �
; Suf. �� �� �� �
, � (�� #� &� �
. 

2492 ��
 QAL: 1) Soæar (GØn. 28:12). 2) Fortalecerse (Job 39:4). � Perf. � �� �
; Impf. �A�
��; 
Part. � #� '
. 

HIFIL: 1) Fortalecer (Isa. 38:16). 2) En Jer. 29:8, en lugar de 9� (* ��9� (� ��9� (.� #� '/A �

�� �/ &� &
 �/ se sugiere leer �� �/ &� '
9� (�9� (� ��9� (�� #� '/A �
, �sus sueæos que ellos sueæan� (Ver 

nota RVA). De ser así, no existiría la forma Hifil �� �/ &� &
 �/. � Impf.suf. #/� �� �
 �*� �" . 

2493 (AR) ��
 Sueæo (Dan. 2:4). � Det. � �/ &� (
; Suf. � �/ &� (
; Pl. �� �/ &� (
. (Heb. ��� �
). 

2495 �!/ �7 �
 ¿Malva? ¿Clara de huevo? (Job 6:6). 

2496 �� �/ �7 �
 Pedernal (Deut. 8:15). � Const. �� �/ &� �
. 

2498 4�
 QAL: Atravesar (Jue. 5:26; Job 20:24). � Perf. � �� &� � 6
; Impf. !� #� &� &
 �*. 

2500 (II) 4�
 QAL: Pasar (Isa. 21:1; Sal. 102:27). � Perf. 4 �� �
; Impf. !� 6A �
��; Inf. 4A�
. 

PIEL: Cambiarse de ropa (GØn. 41:14; 2 Sam. 12:20). � Impf.vaif. 4 #7 �
 &� ��. 

HIFIL: 1) Cambiar, sustituir, poner algo en lugar de una cosa (Sal. 102:27/26; Isa. 9:9/10). 2) Renovar 

(Isa. 40:31; Job 14:7). � Perf. 4� �� )
 (�; Impf. 4� �� �
��; Impv. !�� �� �
 ��. 

2499 (AR) 4�
 PEAL: Pasar (Dan. 4:13/16). � Impf.pl. �!� &� &
��. 

2501 4�
 Por, a cambio de (Nœm. 18:21, 31). 
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2502 (I) ��
 QAL: 1) Descalzar, descubrir el pie (Deut. 25:9, 10). 2) Descubrir la teta, dar la teta 

(Lam. 4:3). 3) Apartarse de (Ose. 5:6). � Perf. � �� �
, � �< &� � 6
; Impf. �A �
 �*; Part. �!� �
; Const. 

�!� �
; Pl. �� �<!� �
; Const. � #<!� �
. 

PIEL: 1) Sacar o arrancar las piedras de una pared (Lev. 14:40, 43). 2) Despojar o quitarle a alguien 

sus pertenencias (Sal. 7:5/4). � Perf. !< &7 �
; Impf. � #7 #
 &�; Inf. � #7 �
. 

2504 (II) ��
 QAL: Ceæirse, prepararse para ir a la guerra, tomar aliento (Nœm. 32:21). � '�����$��

%�&����  = soldados listos para la guerra (Jos. 4:13). � Pa rt. �!� �
; Const.pl. � #<!� �
 (Ver tambiØn 

� �� �< �� �
). 

NIFAL: Armarse, prepararse para la guerra (Nœm. 32:17, 20). � Impf. � #� �
#", !< &� � 6
 #*; Impv. 

!< &� � 6
 #�; Part. � �� )
(". 

HIFIL: Fortalecer (Isa. 58:11). � Impf. �� �� �
��. 

� (III) ��
 NIFAL: Ser librado (Sal. 60:7/5). � Impf. !< # 6� �
#�, �!< &� � 6
#�. 

PIEL: Librar (2 Sam. 22:20; Sal. 6:5/4). � Impv. � �< &7 �
; Suf. � �" #< &7 �
. 

� * � (� (
 Ver bajo Dual � �� �< �� �
. 

� � �� �< �� �
 Lomos, caderas (GØn. 35:11; Jer. 30:6). � Paus. � �� � 6< �� �
; Suf. �� �< �� �
. 

2505 (I) ��
 QAL: 1) Ser suave, blando, pero falso (Sal. 55:22/21). 2) Ser engaæoso (Ose. 10:2). � 

Perf. � �� �
. 

HIFIL: 1) Alisar, golpear suavemente (Isa. 41:7). 2) Hablar lisonjas, halagar (Sal. 5:10/9; Prov. 2:16). 

� Perf. �� �� )
 (�; Impf. �!�� �� �
��; Part. �� �� �
 �/. 

2506 (II) ��
 QAL: 1) Repartirse, recibir su parte (1 Sam. 30:24). 2) Repartir (Job 39:17). 3) Asignar 

(Deut. 4:19). 4) Distribuir en grupos (1 Crón. 23:6 ). 5) Ser participante o cómplice (Prov. 29:24). � 

Perf. � #� �
; Impf. �A�
��; Impv. !� &� �
; Inf. �A�
; Part. � #��
. 

NIFAL: 1) Ser repartido (Nœm. 26:53). 2) Dividirse (1 Rey. 16:21). 3) Atacar dividiØndo sus fuerzas 

en columnas de ataque (GØn. 14:15). � Impf. � #� �
#�; Vaif. � #� �
 #- ��. 
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PIEL: 1) Repartir (1 Rey. 18:6). 2) Dispersar (GØn. 49:7; Lam 4:16). � Perf. !� # 67 �
; Suf. � �� &7 �
; 

Impf. � #7 �
 &�; Impv. � #7 �
; Inf. � #7 �
; Suf. � �� &7 �
. 

PUAL: Ser repartido (Amós 7:17). � Perf. � �7 1
; Impf. � � 67 1
 &*. 

[HIFIL]: En Jer. 37:12, en lugar de � �8 �/9� �� �
 �� se sugiere leer � ��9�A �
 ��, �para recibir su 

parte allí�; luego se trataría de una forma de Qal y no de Hifil. 

HITPAEL: Dividirse algo (Jos. 18:5). � Perf. !� &7 �
 &� ��. 

2509 � �� �
 1) Liso, suave (Isa. 57:6). 2) Lampiæo (GØn. 27:11). 3) Deslizadero (Sal. 73:18). 4) 

Lisonjero (Sal. 12:3/2). � Fem.pl. ��� �� �
. 

� (I) � (� #
 Suavidad de los labios (Prov. 7:21). 

2507 (II) � (� #
 1) Parte, porción (GØn. 14:24; Lev. 6:10, 17; Jos. 14:4). 2) Provecho, parte (Ecl. 2:10). 

� Suf. �� &� (
; Pl. �� �
�� �� ; Suf. � (�� #� &� (
. 

2508 (AR) � �� �
 1) Parte (Dan. 4:12/15). 2) Región (Esd. 4:16). 

� � �� �
 Ver Hifil de II ��
. 

* 2512 � 17 �
 Liso: '����$���!���
 = piedras lisas (1 Sam. 17:40; se sugiere leer � #� 1� �
 en lugar de 

� #� 17 �
. Ver I ��
). 

* 2513 (I) �� &� (
�  Suavidad (Prov. 6:24). � '
�# �����!�� ! = la parte suave de su cuello, es decir, la 

que carece de vello. � Const. � �� &� (
. 

� (II) � �� &� (
 Parte, parcela, campo (GØn. 33:19; 2 Rey. 3:19). �  Const. � �� &� (
; Suf. � �� �� &� (
. 

* 2515 � �> 1� �
 Distribución, sección (2 Crón. 35:2). � Const. � �> 1� �
. 

� ��> �� �
 Ver � �� �
. 

2519 � �� &� �� �
 1) Resbaladero en el camino (Jer. 23:12). 2) Lisonjas, hipocresía (Dan. 11:34). 3) 

Intriga (Dan. 11:21). � Pl. ��> �� &� �� �
. 
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2522 ��
 QAL: 1) Debilitarse hasta desaparecer (Job 14:10). 2) Debilitar (Isa. 14:12). 3) Derrotar 

(Exo. 17:13). � Impf. ���
��; � � 6� )
(� (Intrans.); Part. � #� '
. 

2523 � �7 �
 DØbil (Joel 4:10/3:10). 

2524 (I) � �
 Suegro, el padre del marido (GØn. 38:13; 1 Sam. 4:19). � Suf.  � �/ �
, ��� �/ �
. 

2525 (II) � �
 Caliente (Jos. 9:12). � Pl. �� �2 �
. (Ver tambiØn bajo �/
). 

2527 � '
 1) Calor (GØn. 8:22). 2) Caliente (1 Sam. 21:7). Ver tambiØn �/
. 

� � �/ #
 En Dan. 11:44; Ver bajo � �/ #
. 

2528 (AR) � �/ )
 Ver bajo (AR) � �/ �
. 

2529 � �� &/ (
 Mantequilla (GØn. 18:8). � Const. ��/
 

2530 �/
 QAL: 1) Codiciar (Exo. 20:17). 2) Amar, desear, hallar placer en algo (Isa. 1:29; 53:2). 3) 

Preciar, apreciar (Isa. 44:9; Job 20:20). � Perf. � �/ �
, � (* &� �/ �
; Impf. �/ &
��; Part.pas. �!/ �
; 

Suf. ��!/ �
; Pl. ��� 1/ �
. 

NIFAL: 1) Ser agradable (GØn. 2:9). 2) Ser codiciable (GØn. 3:6). � Part. � �/ &
(", �� �� �/ &
(". 

PIEL: Desear apasionadamente, agradarse (Cant. 2:3). � Perf. � �* &� �2 �
. 

2531 � (/ (
 Atractivo, hermosura: a) ��$��'$

� = campos agradables (Isa. 32:12). b) *��
$��'$

� = 

hermosas viæas (Amós 5:11). 

2532 � �+ &/ (
 Algo preciado, lujoso (1 Sam. 9:20; Eze. 26:2). � a) '

� �����%�
 = el mÆs apreciado 

por las mujeres; posible alusión al dios Tamuz o Ad onis (Dan. 11:37). b) '

� ������
� = lo mÆs 

apreciado en Israel (1 Sam. 9:20). � Const. � �+ &/ (
; Suf. �� �+ &/ (
. 

� ��� 1/ �
 En cuanto a su forma esta palabra es un Pl. de Intens., y significa: 1) Preciado (GØn. 

27:15). 2) Delicado, fino: �$'

�'�
���� = manjares delicados (Dan. 10:3). 3) Amado: ��%�'�
���� = 
hombre muy amado (Dan. 10:11). 

                                                 
Intrans. Intransitivo. 
pas. Pasivo. 
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� �/
 [QAL]: Probable raíz verbal de la cual derivaría la palabra � �/�
, �muralla�. Habría 

significado �proteger�. Luego, la forma Impv. � #/ �
 en Job 36:18 podría traducirse �protØgete� en 

lugar de �teme�. 

2534 � �/ #
 1) Ardor, enardecimiento (Eze. 3:14). 2) Veneno (Deut. 32:24). 3) Enojo, indignación 

(GØn. 27:44). 4) Ira de Dios (2 Rey. 22:13). � Var.  � �/ #
; Const. � �/ �
; Suf. � �� �/ �
; Pl. ��/ #
. 

� (AR) � �/ �
 Enojo, ira (Dan. 3:13, 19). � Var. � �/ )
. 

2535 � �2 �
 1) Calor, resplandor (Sal. 19:7/6). 2) El Sol (Isa. 24:23). � Suf. �� �2 �
. 

� * �!/ �
 Brillante: '�
)����
����
 = vestido con vestiduras brillantes (Isa. 63:1). �  Const. 

�!/ �
. 

2541 ��/ �
 Opresor (Isa. 1:17); 

* 2542 �!2 �
 Contornos, curvas femeninas: '�
�#$��(
�
' �' = los contornos de tus muslos (Cant. 

7:2/1). � Const.pl. � #�!2 �
. 

2543 (I) ��/ �
 Asno (GØn. 12:16). � Suf. � &� '/ �
; Pl. �� ���/ �
. 

2544 (II) ��/ �
 Montón (Jue. 15:16). � Dual: � �� � 6� �� '/ �
. 

* 2545 ��/ �
 Suegra, la madre del marido (Rut 1:14) � Suf. % ���/ �
. 

2546 � (/ '
 Especie de lagartija (Lev. 11:30). 

2548 �� �/ �
 Salado: �
����'�
��� = forraje salado (Isa. 30:24). 

2549 � ��� �/ �
 Quinto (GØn. 1:23). � Var. � �� �/ �
; Fem. �� ��� �/ �
. 

2550 �/
 QAL: 1) Tener compasión, sentir compasión (Exo. 2: 6). 2) Escatimar, guardar (Jer. 50:14). 

� Perf. � �/ �
; Impf. ��/ &
��; Inf. � �� &/ (
, � �� &/ 1
. 

* 2551 � �� &/ (
 Misericordia, compasión (GØn. 19:16; Isa. 63:9). �  Const. � �� &/ (
. 

                                                 
Var. Variante textual. 
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� � �� &/ 1
 Compasión (Eze. 16:5). 

2552 �/
 QAL: 1) Calentarse, entrar en calor (1 Rey. 1:1; 2 Rey. 4:34). 2) Estar en pleno calor 

sexual (Jer. 51:39). � Perf. � �
, � �� '2 �
; Impf. � '
��, �
�; Inf. � '
; Suf. �2 1
. 

NIFAL: Arder en lujuria (Isa. 57:5). � Part. �� �/ �
#". 

PIEL: Dejar que algo se caliente (Job 39:14). � Imp f. � #2 �
 &*. 

HITPAEL: Abrigarse (Job 31:20). � Impf. � � 62 �
 &� ��. 

* 2553 � �2 �
 Altar donde se ofrece incienso (Lev. 26:30; Isa. 17:8). 

2554 (I) �/
 QAL: 1) Tratar con violencia (Jer. 22:3). 2) Dejar caer (Job 15:33). � Perf. !� &/ � 6
; 

Impf. � '/ &
��; Part. � #/ '
. 

NIFAL: Ser desnudado con violencia (Jer. 13:22). � Perf. !� &/ &
(". 

� (II) �/
 QAL: Hacer intrigas (Job 21:27). � Impf. !� '/ &
 �*. 

2555 �/
 1) Violencia, perversidad (Sal. 7:17/16). 2) Agravio, responsabilidad por la violencia (GØn. 

16:5). � a) 
��'�
 � = testigo perverso (Exo. 32:1). b) ��%�'�
 � = hombre violento (Sal. 18:49/48). 

� Const. � �/ �
; Suf. �� �/ �
; Pl. �� �� �/ �
. 

2556 (I) �/
 QAL: 1) Contener levadura, leudar (Exo. 12:34, 39). � Perf. � # 6/ �
; Impf. � � 6/ &
(�; 
Inf.suf. �� �< &/ 1
. 

HIFIL: Tener los efectos de la levadura (Exo. 12:19). � Part. � (< (/ &
 �/. 

HITPAEL: Amargarse (Sal. 73:21). � Impf. � #2 �
 &� ��. 

� (II) �/
 QAL: Oprimir (Sal. 71:4). � Part. � #/�
. 

2557 � #/ �
 Algo con levadura (Exo. 12:15). 

2558 � (/ '
 Vinagre (Nœm. 6:3). 

2559 �/
 QAL: Irse (Cant. 5:6). � Perf. �/
. 
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HITPAEL: Andar de un lado para otro (Jer. 31:22). �  Impf. �� �� �2 �
 &� �*. 

2560 (I) �/
 QAL: Echar espuma, dícese de las aguas (Sal. 46:4/3). � Impf. !� &/ &
(�. 

POALAL: Hervir (Lam. 1:20). � Perf. !� � 6/ &� �/ :
. 

� (II) �/
 POALAL: Arder, presentar un color enrojecido como el del vino (Job 16:16). � Perf. 

!� &/ &� �/ :
 (Ketiv: � �� &/ &� �/ :
). 

� (III) �/
 QAL: Recubrir con brea (Exo. 2:3). � Impf.suf. � �� &/ &
 �*. 

2561 � (/ (
 Vino, cuando aœn estÆ en proceso de fermentación (Deut. 32:14). � Paus. � (/ � 6
. 

2562 (AR) � (/ '
 Vino (Dan. 5:1). � Det. � �� &/ �
. 

� (I) � (/ '
 Espuma (Hab. 3:15). 

2563 (II) � (/ '
 Barro, lodo (Exo. 1:14; Isa. 10:6; Jer. 18:4). 

� (III) � (/ '
 Homer, medida de capacidad (Ose. 3:2). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del 

DHB. 

� (IV) � (/ '
 Montón, posiblemente del tamaæo de un homer (Exo. 8:10/14). 

2564 � �/ #
 Brea (GØn. 11:3). 

* 2565 � ���/ �
 Montón; Ver II ��/ �
. 

2567 �/
 QAL: Armarse para la guerra (Exo. 13:18; Jos. 1:14). Se conjetura que este verbo se 

origina en las divisiones militares de 50 hombres (�� �� �/ �
). � Part.pas. �� �� 1/ �
. 

PIEL: Recaudar la quinta parte como tributo (GØn. 41:34). � Perf. � #2 �
. 

2568 � #/ �
 Cinco (GØn. 5:6). � Const. � #/ �
; Fem. � �8 �/ �
; Fem.const. � (� (/ �
. 

2569 (I) � (/ '
 En GØn. 47:26, en lugar del orden � '� &� �� &�� (/ '
 ��9  se sugiere leer con transposición 

� '� &� �� &�9� #2 �
 &�, �recaudar la quinta parte para el faraón� (Ver Pi el de �/
). 
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2570 (II) � (/ '
 Vientre (2 Sam. 2:23). 

� � �� �/ �
 Ver � ��� �/ �
. 

2573 � #/ #
 Odre (GØn. 21:14). � Const. � �/ #
. 

2580 � #
 Gracia, favor: a) $�%
��'
� = mujer agradiada (Prov. 11:16). b) 
��� �'
���

��$� = halló gracia 

ante los ojos de (GØn. 6:8). En Deut. 24:1 esta misma expresión se traduce con el verbo �agradar�. � 

Suf. �; �
. 

2583 �"
 QAL: 1) Acampar (Exo. 14:9). 2) Se conjetura que en Jue. 19:9 ��" �
 sea Inf. de un verbo 

que significaría �declinar el día�. Pero puede trat arse de ditto de �" &� '
, �su suegro�. Las palabras 

��- ��9��" �
9�#; ��9��"9!"� �� no aparecen en la LXX y Stutt. las considera ditografía. 3) En Sal. 

77:10/9 ��; �
 es el Inf. del verbo �"
, �ser clemente�. � Perf. ��" �
; Impf. !" �
��; Vaif. � �
 �- ��; 
Impv. �#" �
, !" �
; Inf. ��" �
; Suf. " �
���2�� ; Part. �(" '
. 

2587 �!; �
 Clemente, misericordioso (Exo. 22:26/27) 

* 2588 �!" �
 Celda (Jer. 37:16). � Pl. 1" �
��� . 

� (I) �"
 QAL: Echar higos (Cant. 2:13). � Perf. � �� &" � 6
. 

2590 (II) �"
 QAL: Embalsamar (GØn. 50:2). � Impf.vaif. !� &" &
 �- ��; Inf. " �
�3 . 

� �� ��1" �
 Embalsamamiento (GØn. 50:3). 

2591 (AR) �� �� &" �
 Trigo (Esd. 6:9). Heb. � �, �
. 

� ���1" �
 Ver " �
�! . 

2593  � �" �
 Persona sujeta a tutoría o a instrucción y entrena miento. En GØn. 14:14 la RVA traduce 

�criados�. � Pl.suf. �� �.� �" �
. 

2594 ��"� �" �
 Clemencia (Jer. 16:13). 

2595 �� �" �
 Lanza (1 Sam. 13:19). � Suf. ��� �" �
; Pl. �� ��� �" �
; Suf. #���� �" �
� (�� . 
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2596  "
 QAL: Instruir (Prov. 22:6). 2) Dedicar, estrenar (1 Rey. 8:63; Deut. 20:5). � Perf.suf. 

�.�" �
; Impf.suf. !; (. &" &
��; Inf. " �
��� . 

�  � 6" '
 En Sal. 53:6/5 la RVA lee 4#" �
, �blasfemos� (Colect.) 

2597 � �01" �
 Dedicación (Nœm. 7:10, y en título del Salmo 30). 

2598 (AR) � �01" �
 Dedicación (Esd. 6:16). � Const. � �01" �
. 

2600 ��; �
 1) De balde, sin remuneración (GØn. 29:15). 2) Gratis, sin que cueste nada (2 Sam. 24:24). 

3) En vano: 
��'���
 (Eze. 6:10). 4) Sin motivo (1 Sam. 19:5). 

2602 � � 6/�" �
 Aluvión (Sal. 78:47). 

� (I) �"
 QAL: Apestar (Job 19:17). � Perf.vep. " �
 &����� . 

2603 (II) �"
 QAL: 1) Tener compasión, tener misericordia (Deut.  7:2; Sal. 37:21). 2) Dar, conceder 

generosamente (GØn. 33:5). 3) Favorecer, ser generoso con (GØn. 33:11; 2 Rey. 13:23). � Perf. ��" �
; 

Impf. � '
��; Vaif. � �
 �- ��; Impv.suf. � �" #; �
; Inf. ��" �
, ��; �
; Part. �
�&�
 . 

PILEL: Hablar con voz encantadora, hablar amigablemente (Prov. 26:25). � Impf. �#; �
 &�. 

POLEL: Tener misericordia, tener compasión (Prov. 1 4:21). � Impf. !"� 6" '
 &�; Part. �#"�
 &/. 

HOFAL: Ser objeto de piedad (Isa. 26:10). � Impf. � �
1�. 

HITPAEL: Pedir compasión, suplicar (GØn. 42:21; 1 Rey. 8:33). � Perf. � �* &" �; �
 &� ��; Impf. 

�� 6; �
 &� (�; Inf. �#; �
 &� �� &�; Suf. �" &" �
 &� ��� . 

2604 (AR) �"
 PEAL: Hacer obras de misericordia (Dan. 4:24/27). � Inf. � �
 �/. 

HITPAAL: Implorar (Dan. 6:12/11). � Part. ��; �
 &� �/. 

2610 4"
 QAL: 1) Ser impío (Jer. 23:11). 2) Ser profanada, dícese de la tierra (Isa. 24:5). � Perf. 

� �� &" � 6
; Impf. 4�" )
 (*; Inf. �
4�" . 

                                                 
vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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HIFIL: 1) Profanar (Nœm. 35:33). 2) Arrastrar a la apostasía, hacer pecar (Dan. 11:32). � Impf. 

4� �" �
��. 

2611 4"
 Impío, apóstata (Isa. 10:6). � Sobre la palabra � #� &" �
 en Sal. 35:16, ver allí. � Pl. 

�� ��#" �
; Const. � #� &" �
. 

2612 4(" '
 Impiedad (Isa. 32:6). 

2613 � �51" �
 Impiedad, corrupción (Jer. 23:15). 

� � #� &" �
 En Sal. 35:16 se sugiere leer � �51" �� &$, �con impiedad� (Ver RVA y algo mÆs bajo ���). 

2614 �"
 NIFAL: Ahorcarse (2 Sam. 17:23). � Impf.vaif. ��" �
 #- ��. 

PIEL: Estrangular (Nah. 3:12). � Part. �#; �
 &/. 

� (I) ��
 PIEL: Deshonrar (Prov. 25:10). � Impf.suf. � &� (? �
 &�. 

2616 (II) ��
 HITPAEL: Mostrarse misericordioso (2 Sam. 22:26). � Impf. � � 6? �
 &� �*. 

� (I) � (� (
 Afrenta, deshonra, cosa abominable (Lev. 20:17). �  En Prov. 14:34 se sugiere leer 

� (� (
, �escasez�, �miseria� (es decir, reducción de su p otencial). Esto hace resaltar el paralelismo 

antitØtico: �La justicia engrandece a la nación, pe ro el pecado reduce a los pueblos� (Comp. LXX y 
Job 30:3). 

2617 (II) � (� (
 1) Misericordia, bondad (GØn. 21:23; 24:27). 2) Gracia (Est. 2:9). 3) Fidelidad, lealtad, 

como característica de los piadosos (Isa. 57:1; Ver �� �� �
). � Paus. � (� � 6
; Suf. �+ &� �
; Pl. 

�� �� �� �
; Const. � #� &� �
; Suf. �� �� �� �
. 

2620 ��
 QAL: Refugiarse (2 Sam. 22:3). � Perf. �
� �� ; Impf. � (�)" (�; Impv. !� �
; Inf. ��� �
 ��; 

Part. � (��
; Const.pl. � #��
. 

2622 �!� �
 Refugio (Isa. 30:3). 

2623 �� �� �
 Fiel, piadoso, misericordioso (1 Sam. 2:9; Jer. 3:12). � Pl. �� ��� �� �
; Suf. �� ��� �� �
. 

2624 � ��� �� �
 Cigüeæa (Lev. 11:19). 
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2625 �
�� ��  Pulgón (1 Rey. 8:37). Posiblemente se trata de una  fase del desarrollo de la langosta. 

2626 �� �� �
 Poderoso (Sal. 89:9/8). Pero como la palabra %�� no estÆ en la Peshita, en lugar de 9�� �� �

� &��"!/ )� &�9%�� se sugiere leer así: �"!/ )� &�9�� #� �� �
� &� , �tu misericordia y tu fidelidad� 

(Comp.vers. 25/24). 

2627 (AR) �� �? �
 Falto, deficiente (Dan. 5:21). Heb. � #� �
. 

2628 ��
 HIFIL: Consumir, lo que hace la langosta o �� �� �
 (Deut. 28:38). � Impf. !; (� &� &
��. 

2629 ��
 QAL: 1) Poner bozal (Deut. 25:4). 2) Obstruir (Eze. 39:11). � Impf. � '� &
 �*; Part. 

� (/ (� '
. 

2630 ��
 NIFAL: Acumular, almacenar (Isa. 23:18). � Impf. � #� �
#�. 

2631 (AR) ��
 HAFEL: Poseer, tomar en posesión (Dan. 7:18). � Pe rf.pl. !" �� )
 (�; Impf. �!" &� &
��. 

2633 � (� '
 Depósito, almacØn (Isa. 33:6). 

2634 � '� �
 Fuerte, poderoso (Isa. 1:31; Amós 2:9). 

* 2632 (AR) � �� )
 Poder (Dan. 2:37; 4:27/30). � Det. ��" &� �
; Suf. � �" &� �
. 

2635 (AR) 4 �� �
 Barro cocido, cerÆmica (Dan. 2:33). � Det. � �5 &� �
. 

2636 ���
 Ver � �5 &� 1
 &/. 

2637 ��
 QAL: 1) Decrecer, reducirse (GØn. 8:3). 2) Faltar (GØn. 18:28). � Perf. � #� �
; Impf. 

� �� &
(�; Inf. �'� �
. 

PIEL: 1) Privar de algo (Ecl. 4:8). 2) Hacer que algo sea menos o menor (Sal. 8:6/5). � Impf.vaif.suf.  

!� #� &� �
 &* ��; Part. � #? �
 &/. 

HIFIL: 1) Tener falta (Exo. 16:18). 2) Privar de algo (Isa. 32:6). � Perf. �� �� &
 (�; Impf. �� �� &
��. 

2638 � #� �
 Falto de (1 Sam. 21:16/15; Prov. 6:32). � Const. � �� �
. 

2639 � (� (
 Escasez, miseria (Prov. 28:22; Job 30:3) 
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2640 � (� '
 Falta de (Deut. 28:48; Amós 4:6). 

2642 ��� &� (
 Lo que es incompleto (Ecl. 1:15). 

2643 (I) 4 �
 Inocente, limpio (Job 33:9). 

� (II) 4 �
 Apis: En Jer. 46:15, en lugar de 4
�" se sugiere leer 4 �
9��", �Apis huye�, como lo 

tiene la LXX. 

2644 ��
 PIEL: Atribuir. � En 2 Rey. 17:9 la RVA lee ��
, que en Piel da la idea de hacer algo 

en secreto contra YHVH. Otra sugerencia es la de K. B., que propone leer ��
, y la idea sería 

buscarle o atribuirle cosas no rectas. � Impf. !� &5 �
 &� ��. 

2645 ��
 QAL: Cubrir (Est. 7:8). � Perf. !� �
; Part.pas. �!� �
; Const. !� �
� . 

NIFAL: Estar cubierto (Sal. 68:14/13). � Perf. � �5 &
(". 

PIEL: Cubrir, recubrir (2 Crón. 3:5). � Perf. � �5 �
; Impf.vaif.suf. !� #5 �
 &� ��. 

2646 � �5 1
 1) Cubierta (Isa. 4:5). 2) Dosel o toldo nupcial (Joel 2:16; Sal. 19:6/5). � Suf. �� �5 1
. 

2648 	�
 QAL: Apresurarse a huir (2 Sam. 4:4; 2 Rey. 7:15). � Impf. 	 '5 &
��; Inf.suf. %�	 &� �
. 

NIFAL: Darse prisa (1 Sam. 23:26). � Perf. !	 � 65 &
("; Impf. �!	 &� � 6
#�; Inf.pref.suf. ��	 &� � 6
 #� &$; Part. 

	 � 65 &
(". 

2649 ��	 �5 �
 Prisa, apresuramiento: �
&'�/�,�� = apresuradamente (Exo. 12:11; Isa. 52:12). 

* 2651 � (� '
 Puæado (Exo. 9:8). � Dual: � ���" &� �
; Const. �#" &� �
; Suf. ���" &� �
. 

2653 4�
 QAL: Proteger (Deut. 33:12). � Part. 4 #� '
. 

2654 (I) ��
 QAL: 1) Desear (Isa. 1:11). 2) Agradarse, complacerse en (1 Rey. 10:9). 3) Querer (Job 

13:3). � Perf. � #� �
; Impf. � '5 &
��; Inf. � '� �
. 

� (II) ��
 QAL: ¿Poner tensa la cola? (Job 40:17). � Impf. � '5 &
��. 
                                                 
K. B. Koehler-Baumgartner. 
pref. Prefijo. 
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� ��
 Voluntario: �$�
�%�'��
�� % = Ænimo voluntario (1 Crón. 28:9). � Fem. � �< #� �
; Pl. 

�� �< #� �
; Const. #< #� �
� ; Suf. � (�� #< &� (
. 

2656 � (� #
 1) Complacencia, placer: a) %�&'$�
�����&"�+���
&���� = ¿Tiene complacencia YHVH en 

holocaustos? (1 Sam. 15:22; la RVA traduce como verbo: �¿Se complace �?�). b) *���$���'$�
����� = 

vasija en la cual no hay complacencia, es decir, indeseable (Jer. 22:28). 2) Agradable: ��!�$��'$�
�� = 

palabras agradables (Ecl. 12:10). 3) Precioso: �!�$��'$�
�� = piedras preciosas (Isa. 54:12). 4) Capricho 

(Isa. 58:13). � Suf. �< &� (
; Pl. �� �< �� �
; Suf. �� (< �� �
. 

2658 (I) ��
 QAL: 1) Escarbar, dícese del caballo (Job 39:21). 2) Cavar (GØn. 21:30). 3) Buscar, 

excavar en busca de algo (Job 3:21). 4) Explorar la tierra (Jos. 2:2). 5) Acechar (Job 39:29). � Perf.  

� �� �
; Impf.vaif. �'5 &
 �- ��; Inf. � '5 &
 ��; Part. � #� '
. 

2659 (II) ��
 QAL: Ser afrentado, ser avergonzado (Isa. 1:29; Sal. 34:6). � Perf. � �� &� � 6
; Impf. 

!� &5 &
��; Paus. !� � 65 &
(�. 

HIFIL: 1) Sentirse avergonzado (Isa. 33:9). 2) Comportarse vergonzosamente. � En Prov. 13:5 la 

RVA toma la raíz como 4�
 y traduce: �trae deshonra�. � Perf. �� �5 &
 (�; Impf. �� �5 &
��; Part. 

�� �5 &
 �/. 

* 2661 � �� �5 &� �� �
 En Isa. 2:20, en lugar de ��� #59� '5 &
 �� se sugiere leer ��� �5 &� �� �
 ��, �a los 

topos� (Ver nota RVA) 

2664 ��
 QAL: Rebuscar (Sal. 64:7/6). La RVA ha traducido �����9!� &5 &
��, �traman maldad�. 

Otra trad. es: �rebuscan perversidades� (Ver � �� &� ��). � Impf. !� &5 &
��; Part. � #� '
. 

NIFAL: Ser rebuscado, ser saqueado (Abd. 6). � Perf . !� &5 &
(". 

PIEL: Buscar por completo, registrar (GØn. 31:35; 1 Rey. 20:6). � Perf. !� &5 �
; Impf. � #5 �
 &�; 
Impv. !� &5 �
. 

PUAL: Ser rebuscado, ser minucioso (Sal. 64:7/6). �  En Prov. 28:12 parece que la palabra � �5 1
 &�, 
antes que como Pual debería ser leída como Hitpael: � #5 �
 &� ��, �se esconden�. HITPAEL: 

Esconderse, disfrazarse (1 Rey. 20:38). � Impf. � #5 �
 &� ��; Impf. e Inf. � #5 �
 &� ��. 

2665 � (� #
 Bœsqueda, investigación. � En Sal. 64:7/6 la RVA h a traducido �complot�. 

                                                 
trad. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 
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2666 ��
 PUAL: Ser libre, haber recibido libertad (Lev. 19:20). � Perf. � �� � 65 1
. 

2667 � (� '
 Manta para cabalgadura (Eze. 27:20). 

2668 � �� &� 1
 Libertad, emancipación (Lev. 19:20). 

2669 �!� &� �
 En 2 Crón. 26:21 lee así el Ketiv (El Qere tiene �� �� &� �
). La expresión 9�� #$
�!� &� �
 �� podría leerse ��� 1� �
 ��9�� #$, �casa de vacaciones�. 

2670 � �� &� �
 1) Libre de la esclavitud (Exo. 21:5). 2) Exceptuado o eximido del pago de impuestos (1 

Sam. 17:25). � Pl. �� �� &� �
. 

� �� �� &� �
 Ver �!� &� �
. 

2671 � #
 Flecha (2 Rey. 13:15). � En. Sal. 77:18/17 aparece  la forma �� (< �< �
 que la RVA traduce 

�rayos� en su texto y �flechas� en su nota. � Suf. � �B �
; Pl. �� �B �
; Const. � #B �
; Suf. �� (B �
. 

2672 (I) �<
 QAL: 1) Trabajar en una cantera (2 Crón. 2:1/2). 2 ) Cavar en la roca (Deut. 6:11). 3) 

Labrar la piedra (1 Crón. 22:2). 4) Perforar minas para extraer el metal (Deut. 8:9). 5) Golpear como a 

una piedra para labrarla o despedazarla (Ose. 6:5). � Perf. � #< �
, �* &� �< �
; Impf. � '< &
 �*; Inf. 

� '< &
 ��; Part. � #< '
; Const. � �� &< '
; Pas. �� ��!< �
 

NIFAL: Ser cincelado (Job 19:24). � Impf. �!� &< � 6
#�. 

PUAL: Ser cortado de la cantera (Isa. 51:1). � Perf . � (* &� �B 1
. 

[HIFIL]: En Isa. 51:9, en lugar de � (� (< &
 �2 �� se sugiere leer � (< (
 '/ ��, �que despedazó� (Ver 

�
/. 

� (II) �<
 Avivar las llamas (Sal. 29:7). � Part. � #< '
. 

� � #< '
 Canteros, Colect. (1 Rey. 5:29/15). 

2673 �<
 QAL: 1) Dividir, repartir (GØn. 32:8). 2) Llegar, alcanzar hasta un punto que marca una 

división (Isa. 30:28). � Perf. � �< �
, ��� �< �
; Impf. � (< )
(�; Vaif. � �
 �- ��; Suf. � #< )
(�, !�!< )
(�. 
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NIFAL: 1) Apartarse, ser apartado (2 Rey. 2:8). 2) Ser o estar dividido, ser repartido (Eze. 37:22; Dan. 

11:4). � Impf. !< �
#�; Vaif. � �
 #* ��. 

2676 ��< �
 Medio: '������%�&� ���% = media noche (Exo. 11:4). 

2677 � �< �
 Mitad (2 Sam. 10:4; 18:3). � Var. � �< #
; Suf. �� &< (
, !"#� &< (
. 

2678 (I) � �< #
 Flecha (1 Sam. 20:36; 2 Rey. 9:24) 

� (II) � � �< #
 Ver � �< �
. 

2682 (I) �� �< �
 Pasto, hierba (1 Rey. 18:5). 

2681 (II) �� �< �
 Puerro (Nœm. 11:5). � En. Isa. 35:7 esta palabra e s una variante de � #< �
, �Ærea�. 

2684 � (< '
 Seno, bolsa del vestido (Isa. 49:22). � Suf. � �" &< �
, �" &< �
. 

2685 (AR) 4<
 HAFEL: Ser severo, ser apremiante (Dan. 2:15; 3:22). � Part.fem. � �� &< &
 �� &/, 

� �� &< &
 �� &/. 

2686 �<
 [QAL]: En Prov. 30:27, en lugar de � #< '
 se sugiere leer � 1� �
, �preparados�, �formados 

para la batalla�. La RVA traduce adecuadamente �en cuadrillas� o divisiones, como que tambiØn 

podría derivar de �<
. 

[PIEL]: En Jue. 5:11 la palabra �� �< &< �
 &/ se presta a muchas conjeturas. Si se tratara de la raíz 

�<
/�<
 podría referirse a los miembros de una división de  soldados. La RVA da otras dos 

posibilidades, una en su texto y otra en su nota. �  Part. �� �< &< �
 &/. 

PUAL: Ser cortado, ser interrumpido. � En Job 21:21  la RVA traduce !< � 6B 1
, �ha llegado a su fin�, 

es decir, ha sido interrumpido. 

2687 � �< �
 1) Cascajo (Prov. 20:17; Lam. 3:16). 2) Sobre la palabra �� (< �< �
 en Sal. 77:18/17 ver 

bajo � #
 y nota RVA. 

2690 �<<
 PIEL: Tocar la trompeta (1 Crón. 15:24). � Part. �� ��< &< &
 �/. 

� � �� &< '< �
 Trompeta (Nœm. 10:8). 
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2691 � #< �
 1) Aldea sin murallas (GØn. 25:16). 2) Patio (2 Sam. 17:18). 3) Atrio de un templo o 

palacio (2 Rey. 21:5; Jer. 36:20). � Const. � �< �
; Loc. � �� # 6< �
; Suf. �� #< �
; � Pl. �� �� #< �
, 

��� #< �
; Const. � #� &< �
, ��� &< �
; Suf. � (�� #� &< �
, � � 6��� #< �
. 

� � '< �
 Ver ��< �
. 

� � �
 Ver �� #
. 

2706 � '
 1) Ley, estatuto, norma, obligación (Sal. 148:6; G Øn. 47:26; Lev. 6:15; Exo. 30:21). 2) 

Límite, medida (Jer. 5:22; Job 14:5; Isa. 5:14). 3) Tarea, cuota, cantidad (Exo. 5:14). 4) Ración, 

provisión diaria o cotidiana (Lev. 6:11/18; Prov. 3 0:8). � En. Sof. 2:2, en lugar de � '
9� (� (� se 

sugiere leer �*!� #
 �+ , �seÆis desechados�. � Const. @� �
; Suf. � �> 1
, � &� �
; Pl. �� �> 1
; Const. 

� #> 1
, � #� &� �
; Suf. �� �> 1
. 

2707 ��
 PUAL: Ser grabado (Eze. 8:10; 23:14). � Part. � (> 1
 &/. 

HITPAEL: Imprimir marcas en las plantas de los pies de los esclavos (Job 13:27). � Impf. 

� (> �
 &� �*. 

2708 � �> 1
 1) Provisión, porción debida (Lev. 7:36). 2) Lo es tablecido: '�#���#����� = los tiempos 

establecidos para la siega (Jer. 5:24). 3) Estatutos, prÆcticas (1 Rey. 3:3; 2 Rey. 17:8). � Const. 

� �> 1
, Pl. ��> 1
; Suf. 1
�� �� '> . 

2710 ��
 QAL: 1) Labrar sepulcros en la roca (Isa. 22:16). 2) Grabar, escribir (Isa. 30:8). 3) 

Establecer leyes, grabar leyes en la piedra (Isa. 10:1). � Perf.suf.  � ���> �
; Vep. ���> �
 &�; 
Impv.suf. % �> 1
; Inf.suf. ��!
; Part.const. &� '
� �� , � #� &��
; Pas. �� �� 1� �
. 

PUAL: Ser decretado (Prov. 31:5). � Part. � �> 1
 &/. 

POAL: 1) Decretar, administrar (Prov. 8:15). 2) Legislar, actuar como jefe (Jue. 5:14; Isa. 33:22). � 

Impf. !� &��
 &�; Part. � #� '
 &
 (Ver allí). 

HOFAL: Ser grabado (Job 19:23). � Impf. !� � 6
1� (debe tener daguesh en la �). 

� � #� &� �
 Leyes, Var. Const. de � '
 en Isa. 10:1. 

                                                 
Loc. Locativo. 
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2713 ��
 QAL: 1) Reconocer, explorar (2 Sam. 10:3). 2) Probar, catar (Prov. 23:30). 3) Investigar un 

caso legal (Job 29:16). 4) Escudriæar (Jer 17:10). 5) Sondear (1 Sam. 20:12). � Perf. �* &� �� �
; Impf. 

�'� &
��; Impv.suf. � �" #� &� �
; Inf. ��� �
, �'� &
 ��; Suf. % �� &� �
; Part. � #� '
. 

NIFAL: 1) Ser explorado (Jer. 31:37). � ���(
'�#$� = no puede ser explorado, es decir, es 

impenetrable (Jer. 7:4�7). 2) Ser averiguado (1 Rey . 7:47). � Perf. � �� &
("; Impf. � #� �
#�. 

PIEL: Investigar, inventar proverbios (Ecl. 12:9). � Perf. � #> �
. 

2714 � (� #
 1) Deliberación (Jue. 5:16). 2) El objeto de la in vestigación: a) '$#
���
%�
 = investigación 

del abismo (Job 38:16). b) '$#
��0���% = investigación de Dios, es decir, de las cosas pr ofundas de 

Dios (Job 11:7). c) $���'$#
� = insondable (Isa. 40:28). � Const.pl. � #� &� �
. 

* 2715 (I) �'
 Principal, noble (1 Rey. 21:8, 11). � Pl. �� �� '
; Const. � #� '
; Suf. ��� (� '
. 

� �'
 1) Cueva, caverna (1 Sam. 14:11). 2) Cuenca de los ojos (Zac. 14:12). 3) Agujero. � Como 

en el texto hebreo de Cant. 5:4 no estÆn las palabras �de la puerta� se sugiere que Østa sea una alusi ón 

erótica. � Pl. �� �� '
; Const. � #��
; Suf. � (�� #� '
. 

� � 1
 Agujero, hoyo (Isa. 11:8; 42:22). � Pl. �� ��!
. 

� * �� �� �� �
 Excrementos: En Isa. 36:12 aparece la palabra � ���� �� '
, cuyas vocales pertenecen a 

la palabra � �� ���< indicada por el Qere. El Ketiv se vocalizaría � (�� #� &� �
 (Ver variantes y Qere en 

2 Rey. 18:27). 

2717 (I) ��
 QAL: Matar (Jer. 50:21, 27; la RVA traduce como II ��
, �destruir�). Este verbo 

tendría relación con � (� (
, �espada�. � Impv. �'� �
, !� &� �
. 

NIFAL: Pelearse entre sí (2 Rey. 3:23). � Perf. !� &� (
(". 

� ��
 QAL: 1) Secarse, drenarse (GØn. 8:13). 2) Ser destruido, quedar en ruinas (Jer. 26:9; Isa. 

34:10). � Perf. !� &� � 6
; Impf. � �� )
(�; Impv. � '� �
, � �� � 6� :
; Inf. � '� �
. 

NIFAL: Estar desolado, estar arruinado (Eze. 30:7). � Part. � (� (� )
("; Pl. ��� �� �
�". 

PUAL: Ser secado (Jue. 16:7). � Perf. � 6� '
!� . 
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HIFIL: 1) Hacer secar (2 Rey. 19:24; Isa. 42:15). 2) Destruir o dejar en ruinas (2 Rey. 19:17). � Perf . 

�� �� )
 (�; Impf. �� �� �
 ��; Part. �� �� �
 �/. 

HOFAL: Ser desolado, ser devastado (Eze. 26:2). � P erf. � �� � 6� :
 ��. 

2718 (AR) ��
 HOFAL: Ser devastado, ser destruido (Esd. 4:15). �  Perf.fem. � �� &� �
 ��. 

2720 � #� �
 1) Seco (Lev. 7:10). 2) Destruido (Jer. 33:10). � Fem. � �� #� �
; Pl.pref. ��� #� :
 (�. 

2719 � (� (
 1) Espada, puæal (GØn. 3:24). 2) Herramienta (Exo. 20:25). 3) Cuchillo: '�����������
 = 

cuchillos de pedernal (Jos. 5:2). � Paus. � (� � 6
; Suf. �$ &� �
; Pl. ��� �� �
; Const. ��� &� �
. 

2721 � (� '
 1) Sequedad: ���*���%�& �
���'��
! = sobre toda la tierra hay sequedad (Jue. 6:37). 2) Calor 

(GØn. 31:40; Job 30:30). 3) Destrucción: ��$��'��
! = ciudades de destrucción, es decir, destruidas (I sa. 
61:4). 

2723 � �� &� � 6
 Ruina, ruinas (Isa. 61:4). � Pl. ��� &� �
; Suf. ��� (��� &� �
. 

2724 � �� �� � 6
 Tierra seca, parte seca de la tierra (GØn. 7:22; 2 Rey. 2:8). 

* 2725 ��� �� �
 Sequedad (Sal. 32:4). � Pl.const. #" '� &� �
� . 

2727 ��
 QAL: Salir temblando (Sal. 18:46/45). � Impf. !� &� &
��. 

2728 �3 &� �
 Grillo (Lev. 11:22). 

2729 ��
 QAL: Temblar, estremecerse (GØn. 27:33). � Perf. � �� �
; Impf. � �� )
(�; Impv. !� &� �
. 

HIFIL: Atemorizar, espantar (2 Sam. 17:2; Lev. 26:6). � Perf. �� �� )
 (�; Inf. �� �� �
 ��; Part. 

�� �� �
 �/. 

2730 � #� �
 Que tiembla de miedo (Jue. 7:3; 1 Sam. 4:13). � Pl . �� �� #� �
. 

2731 � �� �� �
 Temblor de miedo (Isa. 21:4). � Const. � �+ &� (
. 

2734 (I) ��
 QAL: 1) Encenderse la ira (GØn. 30:2). 2) Enfurecerse: !�&(�' ���
&=��� = Caín se 

enfureció (GØn. 4:5). � Perf. � �� �
; Impf. � (� )
(�; Vaif. � �
 �- ��; Inf. �'� �
, ��� �
. 
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NIFAL: Enfurecerse, enardecerse contra (Isa. 41:11; 45:24). � Perf. !� �
 �"; Part. �� �� )
(". 

HIFIL: Hacer inflamar su furor (Job 19:11). � Impf.  �- ��� �
  (aunque es posible vocalizarlo como Qal: 

� �
 �- ��). 

HITPAEL: Enfurecerse, impacientarse (Sal. 37:1; Prov. 24:19). � Impf. � �
 &� �*. 

TIFEL: Competir (Jer. 12:5). � Impf. � (� �
 �� &*; Part. � (� �
 �� &/. 

� (II) ��
 QAL: Disminuir (Isa. 24:6). � Perf. !� �
. 

� �� �	!� �
 Collares (Cant. 1:10). 

2738 �!� �
 ¿Ortiga? (Sof. 2:9). � Pl. �� �7 1� �
. 

� ��� �
 Furor, ardor de la ira (2 Rey. 23:26). � Const. ��� �
; Suf. �"�� �
; Suf.pl. ��("�� �
. 

2742 (I) �!� �
 Oro (Zac. 9:3). 

� (II) �!� �
 Foso, depresión del terreno alrededor de una mural la como defensa. En Dan. 9:25 la 

RVA traduce �muro�. 

� (III) �!� �
 1) Rastrillo (Isa. 41:15). 2) Trillo (Amós 1:3). �  Pl. ��< 1� �
. 

� (IV) �!� �
 ¿Verrugoso? (Lev. 22:22). 

� (V) �!� �
 Decisión: $

#�%
&'��)�� = valle de la decisión (Joel 4:14/3:14). 

� (VI) �!� �
 Diligente (Prov. 10:4). � Pl. �� �<!� �
. 

2746 � 1
 &� �
 Calor sofocante (Deut. 28:22). 

2747 � (� (
 Punzón (Isa. 8:1). 

2748 � '� &� �
 Mago, título que los orientales daban a los sabios (GØn. 41:8). 

2749 (AR) � '� &� �
 Mago: ��!�'����
�� = jefe de los magos (Dan. 5:11). 

* 2750 � �� :
 Ardor de la ira (1 Sam. 20:34). 
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2751 � �� '
 Pan blanco (GØn. 40:15). 

� � ��� �� '
 En 2 Rey. 18:27; Ver bajo � �� '<. 

2754 �� �� �
 Bolsa (2 Rey. 5:23; Isa. 3:22). � Pl. �� ��� �� �
, �� �� �� �
. 

2755 �� �"��� &� �
 En 2 Rey. 6:25 se interpreta como �estiØrcol de paloma� (Ver nota RVA). 

� ���� �� �
 ¿Grano trillado? (Prov. 27:22; Comp. 2 Sam. 17:19). Ver bajo ��� �� �
. 

* 2757 (I) �� �� �
 Queso amoldado en panes (1 Sam. 17:18). � Const.pl . � #< �� �
. 

� * (II) �� �� �
 ¿Trillo? (2 Sam. 12:31; 1 Crón. 20:3). � Const.pl.  � #<� �� �
. 

* 2758 �� �� �
 Campo arado, jornada de arado, arada (GØn. 45:6; 1 Sam. 8:12). � Suf. ��� �� �
. 

� * �� ��� �� �
 En Jon. 4:8 se sugiere leer �� ��� �� �
, �sofocante� (Ver ��
). 

2760 
�
 QAL: En Prov. 12:27, en lugar de  '� �
�� se sugiere leer  '� �
�� o  ��
��, �retener�. La 

primera parte del vers. podría traducirse así: �El negligente (Lit. la negligencia) no lograrÆ retener su 
presa.� 

2761 (AR) 
�
 HITPAAL: Quemarse, chamuscarse (Dan. 3:27). � Perf . �� �� �
 &� . 

� *  �� �
 Celosía (Cant. 2:9). � Pl. �� �0 �� �
. 

2763 ��
 HIFIL: 1) Dedicar o consagrar algo por completo a YHVH como anatema, excluyendo 

toda posibilidad de recuperación o redención. (Lev.  27:28; Miq. 4:13). 2) Exterminar, ejecutar la 

sentencia del anatema (1 Rey. 9:21). 3) Destruir (Dan. 11:44). 4) En Isa. 11:15, en lugar de �� �� )
 (�, 

�destruirÆ�, se sugiere leer �� �� )
 (�, �secarÆ� (Ver nota RVA). � Perf. �� �� )
 (�; Impf. � �� �
��; 
Vaif. � #� �
 �- ��; Impv. � #� �
 ��; Inf. � #� �
 ��; Suf. � �/� �� �
 ��. 

HOFAL: 1) Ser hecho anatema, quedar consagrado a la destrucción (Exo. 22:19/20; Lev. 27:29). 2) 

Confiscar los bienes por mandato de la autoridad teocrÆtica (Esd. 10:8). � Impf. � �� :
��. 

                                                 
Lit. Literal. 
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2763 (I) � (� #
 1) Declaración de anatema (Jos. 22:20; Ver tambiØn bajo 
�� ). 2) Bienes que estÆn 

sujetos al anatema (1 Sam. 15:21). � ��%�'
�
� = hombre de mi anatema, es decir, designado por mí 

para ser destruido (1 Rey. 20:42). � Suf. � �/ &� (/. 

2764 (II) � (� #
 Red barredera (Eze. 26:5). � Suf. �/ &� (
; Pl. �� �/ �� �
. 

� � 1� �
 ¿Mutilado? ¿Partido? (Lev. 21:18). 

* 2776 (I) � (� (
 Comezón (Deut. 28:27). 

2775 (II) � (� (
 El Sol (Job 9:7). 

2777 �� �� &� �
 En Jer. 19:2 el Qere lee �� �� &� �
 y el Ketiv �!� &� �
. Se sugiere leer �� �� �� �
, 

�tiestos� (Ver RVA). 

� (I) 4�
 QAL: Invernar (Isa. 18:6). � Impf. 4 � 6� )
 (*. 

2778 (II) 4�
 QAL: Afrentar, reprochar (Sal. 119:42). � Impf. 4 �� )
(�; Part.suf. � �� &� '
. 

PIEL: Afrentar, injuriar (2 Rey. 19:4). � Perf. 4 #� #
; Impf. 4 (� �
 &�; Vaif. 4 #� �
 &� ��; Inf. 4 #� �
; Part. 

4 #� �
 &/. 

� (III) 4�
 NIFAL: Estar comprometido en matrimonio (Lev. 19:20). � Part. � (� (� )
(". 

� 4 #� #
 Infamia, afrenta (Sal. 57:4/3). 

2779 4 (� '
 Invierno (GØn. 8:22). � Suf. � �� &� �
. 

2781 � �5 &� (
 Afrenta hecha o recibida (Eze. 21:33; 1 Sam. 25:39). � Const. � �5 &� (
; Suf. �� �5 &� (
; 

Pl. �� �
��� ; Const. ��5 &� (
. 

� ��� �� � 6
 ¿Grano trillado? (2 Sam. 17:19; Comp. Prov. 27:22). 

2782 ��
 QAL: 1) Determinar, pronunciar una sentencia (1 Rey. 20:40). 2) ¿Actuar con decisión? (2 

Sam. 5:24). 3) Amenazar: '�� ������%�� = apuntar amenazadoramente la lengua contra alguien (Exo. 

11:7; en el caso de un perro se traduce �ladrar�). � Perf. � �� �
; Impf. � �� )
(�; Part. �!� �
; Pl. 

�� �<!� �
. 
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NIFAL: Estar decidido, estar determinado a (Isa. 10:23). � Part. � �< �� )
(", � (< (� )
(". 

� * � �� �
 Ver II �� �� �
. 

2783 (AR) � �� �
 Cadera: #���$��'����$% = las articulaciones de su cadera (Dan. 5:6). � Su f. % #< &� �
 

(Heb. � �� �< �� �
). 

� * � '< &� �
 ¿Ligadura? ¿Dolor? � '�����!����$�%� = ligaduras de impiedad (Isa. 58:6). 

* 2785 � �< &� �
 Posiblemente signifique uvas verdes, es decir, no maduras. La RVA traduce �semillas� 

(Nœm. 6:4). � Pl. �� �; �< &� �
. 

2786 ��
 QAL: Crujir los dientes (Sal. 35:16). � Perf. � �� �
; Impf. � '� �
��; Vaif. !� &� �
 �- ��; Inf. 

� '� �
; Part. � #� '
. 

2787 (I) ��
 QAL: Arder (Eze. 24:11). � En Isa. 24:6 la forma !� �
 viene de la raíz ��
 (Ver 

allí). � Perf. � �� �
. 

NIFAL: Ser abrasado por el fuego (Eze. 15:4). � Per f. � � 6
�", !� � 6
 �"; Impf. !� � 6
#�; Vaif. � � 6
 #- ��. 

PILPEL: Encender, provocar (Prov. 26:21). � Inf. � �
 &� �
. 

� (II) ��
 NIFAL: Enronquecerse (Sal. 69:4/3). � Perf. � �
 �". 

� �� �� #� �
 Pedregales, desierto pedregoso (Jer. 17:6). 

2789 � (� (
 Tiesto, fragmento de cerÆmica (Prov. 26:23; Isa. 30:14). � *���'$�
� = utensilio de barro 

(Lev. 11:33). � Paus. � (� � 6
; Const.pl. � #� &� �
. 

2790 (I) ��
 QAL: 1) Arar (1 Rey. 19:19). 2) Grabar, como arando sobre una tablilla de arcilla 

hœmeda (Jer. 17:1). 2) Tramar, como preparando el terreno para el mal (Prov. 3:29). � En Jue. 14:18 

Sansón expresa un juego de conceptos: arar/tramar. � Perf. � (* &� �� �
; Impf. ��
���� ; Inf. �'� �
; 

Part. � #� '
; Pas. � ��!� �
. 

NIFAL: Ser arado (Jer. 26:18). � Impf. � #� �
 #*. 

HIFIL: Tramar, planear el mal (1 Sam. 23:9). � Part . �� �� �
 �/. 
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� (II) ��
 QAL: Ser sordo, hacerse el sordo (Miq. 7:16; Sal. 28:1). � Impf. � �� )
(�, �� )
 (*� . 

HIFIL: 1) Callar, guardar silencio (GØn. 24:21; 2 Rey. 18:36). 2) Callar con respecto a algo, no 
expresar objeciones (Nœm. 30:5/4). 3) Quedar inactivo ante una situación (2 Sam. 19:11; la RVA ha 
traducido �guardar silencio�, que tambiØn es una traducción posible). 4) Dejar de ocuparse de alguien 

(Jer. 38:27). 5) Hacer callar a alguien (Job 11:3). � Perf. �� �� )
 (�; Impf. �� �� �
��; Impv. � #� �
 ��; 

Part. �� �� �
 �/. 

HITPAEL: Estar en silencio, guardar silencio (Jue. 16:2). � Impf.vaif. !� &� � 6
 &� �- ��. 

* 2791 (I) � (� (
 Encantamiento: '�' 
�'����%�
, �experto encantador� (Lit. �en encantamientos�). 

(Isa. 3:3). � Pl. �� �� �� �
. 

� * (II) � (� (
 Secretamente (Jos. 2:1). 

2793 � (� '
 Bosque (Eze. 31:3). � Pl. �� �� �� :
. 

2796 � �� �
 Artesano: a) '�� �%�$!
� = artesano en piedra, es decir, grabador (Exo : 11). b) '����%$��%�&

$�� = artesanos en madera, es decir, carpinteros (2 Rey. 22:12/11). c) '�� �%����,$� = artesano en 

hierro, o herrero (Isa. 44:12). � Const. � �� �
; Pl. �� �� �� �
; Const. � #� �� �
. 

2795 � #� #
 Sordo (Exo. 4:11). � Pl. �� �� &� #
. 

2799 � (�� �
 1) Trabajo en piedra o en metal (Exo. 31:5). 2) Area de bosques: en la toponimia 

Haroset-goim (Jue. 4:2). 

2801 ��
 QAL: Grabar (Exo. 32:16). � Part.pas. �!� �
. 

2803 ��
 QAL: 1) Pensar (GØn. 38:15; 50:20). 2) Estimar, apreciar, tener interØs en (Isa. 53:3; 1 

Sam. 18:25). 3) Considerar a alguien, tenerlo en cuenta (Job 19:11; Isa. 53:4). 4) Tramar, maquinar, 
pensar el mal (Sal. 41:8/7; Zac. 7:10). 5) Ingeniarse (2 Sam. 14:14). 6) Diseæar, inventar (Exo. 31:4; 

Amós 6:5). � Perf. � �� �
; Impf. �'� &
��; Inf. � '� &
 ��; Part. � #� '
. 

                                                 
Part. Participio. 
pas. Pasivo. 
Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Inf. Infinitivo. 
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NIFAL: 1) Ser estimado (1 Rey. 10:21). 2) Ser considerado como (Deut. 2:11) 3) Ser tomada cuenta 
de parte de alguien: ���(
'��%$!��� 
 = no sea tomada cuenta de ellos, es decir, no se les pida cuenta (2 

Rey. 22:7). � Perf. � �� &
("; Impf. � #� �
#�; Part. � �� &
(". 

PIEL: 1) Calcular, contar (Lev. 25:27). 2) Tomar en cuenta, pedir cuentas de alguien (2 Rey. 
12:16/15). 3) Reconocer, hacer cuentas a favor de (Lev. 25:52). 4) Considerar (Sal. 77:6/5). 4) 
Planificar, trazar (Prov. 16:9). 5) Tramar contra (Ose. 7:15). 6) Estar a punto de (Jon. 1:4). � Perf.  

� �8 �
; Impf. � #8 �
 &�; Vaif. � �� &8 �
 �� ��; Part. � #8 �
 &/. 

HITPAEL: Contarse a sí mismo (Nœm. 23:9; la RVA lo traduce indebidamente como Nifal: �ha de ser 

contado�, debiendo ser �se contarÆ�. � Impf. � � 68 �
 &� ��. 

2804 (AR) ��
 PEAL: Considerar (Dan. 4:32/35). � Part.pas.pl. �� ��� �� �
, �considerados�. 

2805 � (� #
 Ceæidor del efod (Exo. 28:27). 

� � #�
 Diseæador, inventor (Exo. 38:23). � En 2 Crón. 26: 15 es traducido como �tØcnico�. 

2808 ��$ &� (
 1) Cuenta (Ecl. 9:10). 2) Razón (Ecl. 7:25, 27). 

* 2810 ��� �8 �
 1) Razón, plan (Ecl. 7:29). 2) MÆquina para lanzar dardos y piedras (2 Crón. 26:15). � 

Pl. ��" '� &8 �
. 

2814 ��
 QAL: Callar (Isa. 62:1). � Impf. � (� )
 (�. 

HIFIL: 1) Hacer que se guarde silencio (Neh. 8:11). 2) Callar (2 Rey. 2:3). � Perf. � ��� #� )
 (�; Impv. 

!� )
 (�; Part. � (� &
 �/, �� �� &
 �/. 

* 2816 (AR)  �� �
 Tinieblas (Dan. 2:22). � Det. � �.�� �
 (Heb.  (� '
). 

2817 � ��!� �
 En Isa. 20:3 se sugiere leer ����
: '����$���%
� = descubiertos de nalgas, es decir, con 

las nalgas descubiertas (Ver I 4�
). 

� * �!� �
 Banda que ceæía los pilares del tabernÆculo (Exo. 27:10). � Suf.pl. � (�� #�!� �
. 

                                                 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
AR Arameo. 
pl. Plural. 
Impv. Imperativo. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
Heb. Hebreo. 
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2818 (AR) 
�
 PEAL: Necesitar (Dan. 3:16). � Part.pl. �� �
 &� � 6
. 

* 2819 (AR) � �
 &� �
 Lo necesario (Esd. 6:9). � Pl. � �
 &� �
. 

� * (AR) !
 &� �
 Lo necesario, lo que se requiere: '��%')���
��0��% ' = lo que se requiere para la casa 

de tu Dios (Esd. 6:9). � Const. �!
 &� �
. 

2824 � �.� #� �
 Tinieblas (Sal. 139:12b). � Var. � �. #� �
; Const. � �. &� (
. 

2820 
�
 QAL: 1) Contener, detener (GØn. 20:6; 2 Sam. 18:16). 2) Rehusar, retener (GØn. 22:12). 3) 

Aliviar (Job 16:5). � En Eze. 30:18, en lugar de  �� �
 lØase  �� �
, �se oscurecerÆ�. � Perf. 

 �� �
; Impf. ' � &
��; Impv. ' � �
; Part.  #� '
. 

NIFAL: 1) Reprimirse, aliviarse (Job 16:6). 2) Ser preservado, ser guardado (Job 21:30). � Impf. 

 #� �
#�. 

2821 
�
 QAL: Oscurecerse (Isa. 13:10). � Perf.  �� �
; Impf.  �� &
 (*. 

HIFIL: 1) Hacer oscurecer (Amós 5:8). 2) Cubrir o e ncubrir con tinieblas (Amós 8:9; Sal. 139:12). � 

Perf.  � �� &
 (�; Impf.  � �� &
��; Part.  � �� &
 �/. 

2822  (� '
 Tinieblas (GØn. 1:2). � Suf. � �0 &� �
. 

* 2823  '� �
 Ensombrecido, de baja condición (Prov. 22:29). � P l. 1� �
�� �0 . 

2825 � �. #� �
 Oscuridad (GØn. 15:12). � Var. �.��
; Const. � �. &� (
; Pl. �� �. #� �
. 

2826 ��
 NIFAL: Estar debilitado (Deut. 25:18). � Part. �� �� �� )
(". 

2827 (AR) ��
 PEAL: Pulverizar (Dan. 2:40). � Part. � #� �
. 

2830 � �/ &� �
 ¿Metal resplandeciente? (Eze. 1:4). Posiblemente se trate del electrum o aleación de oro 

con plata. 

                                                                                                                                                                      
Suf. Sufijo. 
Const. Constructo. 
Var. Variante textual. 
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* 2831 � �/ &� �
 ¿Dignatario? ¿Poderoso? (Sal. 68:32/31). La RVA, en lugar de �� �; �/ &� �
 lee 

�� �" �/ &8 �� (Ver � (/ ��). La palabra podría ser egipcia (%�
�), significando �objetos de bronce�, lo que 

daría esta formulación: �VendrÆn de Egipto objetos de bronce.� 

2833 � (� '
 Pectoral (Exo. 25:7). 

2834 (I) 4�
 QAL: 1) Desnudar la corteza de las plantas (Joel 1:7). 2) Descubrir el brazo (Isa. 52:10). 

3) Sacar una pequeæa cantidad de un líquido mediante una cuchara (Isa. 30:14; Hag. 2:16). � Perf.suf. 

% �� �� �
; Impv. � �5 &� (
; Inf. '4� &
 ��; Part.pas. � ��!� �
; Const.pl. � #�!� �
 (Ver � ��!� �
). 

� (II) 4�
 QAL: Ocasionar un parto prematuro. En Sal. 29, en lugar de 9 '4� )
 (- ����� �� &� , 

�desnuda los bosques�, se sugiere leer ��� �� &�9 '4� )
 (- ��, �ocasiona un parto prematuro a las 

gacelas�. Se trataría de los poderosos efectos de l a voz de Dios, que estremece con dolores de parto a 

las venadas (����- ��) y ocasiona un parto prematuro a las gacelas (��� �� &�). Ver nota RVA. 

* 2835 4 �� �
 ¿Pequeæo rebaæo? (1 Rey. 20:27). � Const.pl. � #� �� �
. 

2836 ��
 QAL: 1) Sentirse atraído por una mujer (GØn. 34:8). 2) Anhelar hacer a alguien o algo un 

objeto de amor (Sal. 91:14). 3) Desear, proponerse hacer algo (1 Rey. 9:19). � Perf. � �� �
, �* &� �� �
. 

PIEL: Ceæir con bandas (Exo. 38:28). � Perf. � �8 �
. 

PUAL: Estar ceæido o recubierto (Exo. 27:17; 38:17). � Part. � �8 1
 &/. 

2837 � (� #
 Deseo, anhelo (1 Rey. 9:1). � �$�%
��'��%#� = el anochecer de mi anhelo, es decir, el 

anochecer que yo anhelaba (Isa. 21:4). � Suf. � �� &� �
. 

* 2838 � 18 �
 Rayo de la rueda (1 Rey. 7:33). � Suf.pl. � (�� #� 18 �
. 

* 2839 � 18 �
 Cubo de la rueda (Isa. 7:23). � Suf.pl. � (�� #� 18 �
. 

2841 � �� &� �
 En 2 Sam. 22:12, en lugar de � �� �/9� �� &� �
 se sugiere leer � �� �/9� �. &� (
, �oscuridad 

de aguas� (Comp. Sal. 18:12/11; Ver LXX y RVA). 

2842 � �� �
 Rastrojo (Isa. 5:24). 

                                                 
Comp. Comparar. 
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2844 � �
 Miedo, temor (GØn. 9:2). � ������'�� = exento de temor (Job 41:25/33). � Paus. � � 6
; Suf. 

�
� (. &* . 

� ��
 NIFAL: ¿Destruir? � Supuesta raíz, que existe en u garítico, y que algunos críticos ven en 

Hab. 3:7. En lugar de � (� ��9� �
 �* �bajo aflicción�, se sugiere leer ��"� (� �
 #*, �son destruidas�. 

2846 ��
 QAL: Sacar, tomar, retirar carbones del fuego (Isa. 30:14; Prov. 6:27). � En Sal. 52:7/5 la 

RVA traduce la palabra � &* &
�� como �aplastarÆ�, debiendo traducir �te sacarÆ�. �  Impf. � (* &
��; 
Suf. � &* &
��; Inf. ��* &
 ��; Part. � (� '
. 

* 2847 � �* �
 Terror (GØn. 35:5). � Const. � �* �
. 

2848 !* �
�  Venda (Eze. 30:21). 

* 2849 � �
 &� �
 Horror (Ecl. 12:5). � Pl. �� �* �
 &� �
. 

� �� �* �
 En 1 Sam. 2:4, en lugar de �� �* �
 se sugiere leer con los Rollos del M. M.: � �* �
 (del 

verbo ��
). Luego, la frase #$�%
���������
�' ��% se traduciría: �el arco de los fuertes es quebrado �. 

2851 �� �* �
 Terror (Eze. 32:27). � Suf. � ��� �* �
. 

2852 
�
 NIFAL: Estar determinado (Dan. 9:24). � Perf.  �* &
(". 

2853 ��
 HOFAL: Ser envuelto en paæales (Eze. 16:4). � Perf . &* &� � 6* 1
 (lØase &* &� �* &
 ��); Inf. 

abs. � #* &
 ��. 

* 2854 � �7 1� �
 Paæal (Job 38:9). � Suf. �� �7 1� �
. 

2856 ��
 QAL: 1) Sellar, poner un sello sobre (1 Rey. 21:8). 2) Sellar una visión, es decir, 

confirmarla (Dan. 9:24). � Impf. ��* &
��; Impv. ��� �
; Inf. �'� �
, � '* &
 ��; Part. � #��
; Pas. 

�!� �
, 1� �
�� �/ . 

NIFAL: Sellarse (Est. 3:12). � Part. � �* &
(". 

                                                 
Paus. Pausa. 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
abs. Absoluto. 
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PIEL: Encerrarse, mantener las puertas selladas (Job 24:16). � Perf. !/ &* �
. 

HIFIL: Obstruir un flujo (Lev. 15:3). � Perf. �� �* &
 (�. 

2857 (AR) ��
 PEAL: Sellar, cerrar oficialmente algo (Dan. 6:18). � Perf.suf. % �/ &� �
. 

2858 � (/ (� '
 Anillo con un sello de identificación personal (GØn. 38:25). 

2859 ��
 QAL: Tener un yerno, ser suegro (Ver la palabra � #� '
). 

HITPAEL: 1) Emparentar por medio del matrimonio (GØn. 34:9). 2) Llegar a ser yerno de alguien (1 

Sam. 18:21). � Perf. � (* &" �* �
 &� ��; Impf. � #* �
 &� �*; Impv. � #* �
 &� ��; Inf. � #* �
 &� ��. 

� � #� '
 Suegro (Exo. 3:1). � Part. Qal de ��
. Ver tambiØn �(" (� '
. 

2860 � �� �
 1) Yerno (GØn. 19:14). 2) Novio (Isa. 61:10). 3) Pariente por medio de un compromiso 

matrimonial (2 Rey. 8:27), donde se traduce: �había  llegado a ser pariente de Acab�. � Const. � �� �
; 

Suf. �" �� �
; Suf.pl. ���" �� �
. 

* 2861 ��; 1� �
 Boda, matrimonio (Cant. 3:11). � Suf. ���; 1� �
. 

� �(" (� '
 Suegra, la que tiene un yerno (Deut. 27:23). � Suf . �* &" �� '
. 

2862 4�
 QAL: Arrebatar. � En Job 9:12 algunos mss. tienen 4 '� �
�� en lugar de 4 '* &
�� (Ver 

4�
). 

2863 4 (� (
 Asalto. � En Prov. 23:28 muchos mss. tienen 4 (� (
 &$, �con asalto�, en lugar de 4 (� (
 &0, 

que se ha traducido �como asaltante�. 

2864 ��
 QAL: 1) Cavar, hacer un hueco (Eze. 8:8; Amós 9:2) . 2) Abrirse camino a remo (Jon. 

1:13). � Perf. � �� �
; Impf. !� &* &
��; Impv. @� �� �
. 

2865 ��
 QAL: 1) Aterrorizarse, amedrentarse (2 Rey. 19:26). � Perf. � �
, �* �
; Impv. !* '
; Part. 

�� �* �
. 

NIFAL: 1) Temer, amedrentarse (Isa. 31:4). 2) Ser quebrantado (1 Sam. 2:10). 3) Ser destrozado, 

perecer (Isa. 7:8; 51:6). � Perf. � �
 �"; Impf. � �
#�. 
                                                 
mss. Manuscritos. 
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PIEL: Aterrar (Job 7:14). � Perf.suf. � �" �* �* �
. 

HIFIL: Quebrar, quebrantar (Isa. 9:3). � En Hab. 2: 17, en lugar de � ��� �
 &� se sugiere leer � &* �
 &�, 
�te quebrantarÆ�. La RVA tiene �te abatirÆ�, que tambiØn expresa el sentido. � Perf. �� '* �
 ��; 

Impf.suf. � �" #* �
 &�. 

2866 � �� �
 Horror (Job 6:21). 

� 

� � El signo original de la Tet era así o  

2868 (AR) ��� PEAL: Ser o estar bueno, ser o estar alegre, con Prep. � ��: �
$!����%� = le fue bueno 

= se alegró (Dan. 6:24). � Perf. � #� &�. 

� ���� PILPEL: Barrer (Isa. 14:23). � Perf.vep.suf. ��� ��� #�� #� &�. 

2869 (AR) � �� Bien, bueno (Esd. 5:17). Heb. ���. 

� * � �$ �� ¿Palabra? (Neh. 6:19). Ver �� �� '���. 

2871 �� ��!� &� Turbante (Eze. 23:15). 

2872 �!$ �� Ombligo, centro (Eze. 38:12). En Jue. 9:37 posiblemente se trate de una toponimia, como 

la considera la RVA: 	��)��%�& �
�� = ombligo de la tierra (Ver nota RVA). 

2873 �
�  QAL: Matar, degollar un animal (GØn. 43:16; Jer. 25:34). � Perf. �* &
 �� ��; Impv. �
 '� &�; 

Inf. �
�$ &� ��; Part.pas. �
!� ��. 

2874 
 �� (� Matanza, matadero (Isa. 34:2; 53:7). � Paus. 
 �� � 6�; Suf. * �
 &� ��. 

                                                 
Prep. Preposición. 
vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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2876 
 �$ �� 1) Cocinero, persona que mata y prepara la carne de los animales (1 Sam. 9:23). 2) Segœn 

su uso en acadio: a) ��������'�
�����!�����'�
 = capitÆn de la guardia; en su origen significaba �jefe de 

los ejecutores� (GØn. 37:36; 2 Rey. 25:8). � Pl. �� �
 �$ ��. 

* 2877 (AR) 
 �$ �� En el título ��!�����'�(  = capitÆn de la guardia (Dan. 2:14). � Det.pl. ��- �
 �$ ��. 

* 2879 � �
 �$ �� Cocinera (1 Sam. 8:13). � Pl. ��
 �$ ��. 

2878 � �
 &� �� 1) Matadero (Jer. 12:3). 2) Carne preparada (1 Sam. 25:11). � Suf. � �� �
 &� ��. 

2881 ��� QAL: 1) Empapar en, mojar en (GØn. 37:31; Lev. 4:17). 2) Sumergirse (2 Rey. 5:14). � 

Perf. � �� ��; Impf. � '$ &� ��; Suf. � �" #� &$ &� �*. 

NIFAL: Mojarse (Jos. 3:15). � Perf. !� &$ &� �". 

2883 ��� QAL: 1) Hundirse (Jer. 38:6). 2) Clavarse (1 Sam. 17:49). � Perf. � �* &� �� ��; Impf. 

� �$ &� ��. 

PUAL: Ser hundido (Exo. 15:4). � Perf. !� &$ 1�. 

HOFAL: Ser hundido, ser asentado (Prov. 8:25). � Pe rf. !� &$ &� ��; Paus. !� � 6$ &� ��. 

2885 � �� �$ �� 1) Anillo con sello de identificación (GØn. 41:42). 2) Anillo de mujer (Exo. 35:22). 3) 

Aro para introducir en Øl una vara para transportar el arca (Exo. 25:12). � Suf. �* &� �$ ��; Pl. 

��� �$ ��; Const. ��� &� ��; Suf. � (�� #� '� &� ��. 

2887 � #� #� Tebet, dØcimo mes del calendario hebreo (Est. 2:16). Ver Tabla de los Meses al final del 

DHB. 

2889 ��� �� 1) Puro, es decir, sin mezcla (Exo. 25:11; 30:35). 2) Puro ritualmente (Lev. 7:19). 3) Puro, 

limpio, desde el punto de vista moral (Hab. 1:13; Sal. 12:7/6). � Var. �'� ��; Const. ��� &�, 

@� �� &�; Fem. � ���� &�; Pl. �� ���� &�, ����� &�. 

2891 ��� QAL: Quedar limpio, purificarse (Lev. 11:32; 2 Rey. 5:10; Jer. 13:27). � Pref. � #� ��, 

� �� �� � 6�; Impf. � �� &� ��; Impv. � �� &�. 

                                                 
Fem. Femenino. 
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PIEL: 1) Purificar (Mal. 3:3). 2) Despejar las nubes (Job 37:21). 3) Declarar puro o sano (Lev. 13:6). 

4) Declarar limpio, ritualmente (Lev. 14:48). � Per f. ��� #� ; Impf. � #� �� ��; Impv.suf. � �" #� �� ��; Inf. 

� #� ��; Part. � #� �� &/. 

HITPAEL: Purificarse ritualmente (GØn. 35:2). � Per f. !� �� �, ��; Impf.vaif. !� �� �� �- ��; Impv. 

!� �� �, ��; Part. � #� �, �/, �� �� �� �, �/. 

2892 � �� '� 1) Pureza (Exo. 24:10). 2) Purificación ritual (Le v. 12:4). � En Sal. 89:45/44, en lugar de 

�� �� &, �/9 �* �$ &� �� la RVA ha leído �� '�9� #, �/9 �* �$ &� ��, �has hecho cesar el cetro de su 

esplendor�, � Suf. % �� :� ��. 

2893 � �� :� �� Purificafión (2 Crón. 30:19). � Const. � �� :� ��; Suf. �� �� :� ��. 

2895 ��� QAL: 1) Ser bueno, ser hermoso (Nœm. 24:5; 2 Sam. 3:19). 2) Con Prep. � ��: estar bien, 

estar alegre: ��!��� ! = estaba bien, es decir, estaba alegre, eufórico ( 1 Sam. 25:36; 2 Sam. 13:28). 3) 

Con Prep. � ��: rener favor, obtener gracia de parte de: %��$'�!
&���$��!�&��!��
 = crecía y tenía el 

favor de parte de (1 Sam. 2:26). 4) Con Prep. � �/: Ser mejor que: 
�%���!����� (�'�
�&( (�� = quØ 

mejores son tus caricias que el vino (Cant. 4:10). 5) Irle bien a alguien (Deut. 15:16). � Perf. ���, 

!���; Impf. � ��� ��; Inf. ���, �!�. 

HIFIL: Hacer bien, hacer lo recto (1 Rey. 8:18; 2 Rey. 10:30). � Perf. ����� �� ��. 

2896 ��� 1) Bien, bueno (GØn. 2:9). 2) Hermoso (Exo. 2:2; Jue. 15:2). 3) Festivo: (�
���! = día de 

fiesta (1 Sam. 25:8). 4) AromÆtico: a) #��$%�%�&��! = caæa aromÆtica (Jer. 6:20). b) ( (���%�&��! = 

vino aromÆtico (Cant. 7:10/9; la RVA traduce �buen vino�). c) �%$

��%�&��! = ungüento aromÆtico 

(2 Rey. 20:13; la RVA traduce �finos�). 5) Funciona  como verbo: Ser o parecer bien o bueno: ��!��
&


�� � = me ha parecido bien (1 Rey. 19:6). 6) Muy, en sentido positivo: !
&%�&��% %���! ���$'
� = y la 

mujer era buena de inteligencia, es decir, era muy inteligente (1 Sam. 25:3). � Fem. � ���� (Ver 

allí); Pl. �� ����. 

2898 �!� 1) Cosa preciada (GØn. 24:10). Bien, bienestar (Prov. 11:10). 3) Hermosura: En Ose. 10:11, 

en lugar de % ����! �<9�!�9� �� se sugiere leer % ����! �<9� ��9�!�9� '�, �yugo de hermosura 

sobra su cuello�. 4) Gozo (Deut. 28:47). 5) Bondad divina (Sal. 25:7). � En Isa. 63:7, en lugar de 

�!�9� �� se sugiere leer con la Peshita y el Targum: ��!�9� ��, �su gran bondad�. 

                                                                                                                                                                      
Pref. Prefijo. 
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� � ���� 1) Bien, bueno: a) �%��'���
&�$�
'���! % = lo envió por el buen camino, es decir, sano y 

salvo (1 Sam. 24:20/19). b) !�&(
���$��������!�� = y habló con Øl amigablemente (2 Rey. 25:28). c) �
&

���$����
�%$
���! % = hablar bien de ellos, es decir, interceder por ellos (Jer. 18:20). 2) Bondad, favor 

(Sal. 65:12/11). � Const. � ����; Suf. � �� ����; Pl. ����� ; Suf. �� ������. 

� �� �� '��� En Neh. 6:19 se sugiere leer con la LXX �� �� '$ �� o �� �� '+ ��, �sus palabras� (La RVA 

traduce �buenas obras�). 

2901 ��� QAL: Hilar (Exo. 35:25). � Perf. !� ��. 

2902 
�� QAL: Recubrir una pared (Lev. 14:42; 1 Crón. 29:4;  Eze. 22:28). � Perf. 
 ��; Inf. 
!�; 

Part. �� �� ��; Const. � #
 ��. 

NIFAL: Ser recubierto (Lev. 14:48). � Inf. �
�, ��. 

2903 ��� ���� Memorial o seæal recordatoria de las filacterias que se coloca en una cajita que es 

colgada entre los ojos (Exo. 13:16; Deut. 6:8; 11:18). 

2904 ��� HIFIL: Arrojar, echar (1 Sam. 18:11; Jon. 1:12). �  Perf. �� �� #�; Impf.suf. � ( 6�� �� ��; Vaif. 

� (� �- ��; Impv.suf. � �" #�� �� ��. 

HOFAL: Ser arrojado (Jer. 22:28). � !���!�; Impf. � ��!�. 

PILPEL: Arrojar. En Isa. 22:17, en lugar de &/� (��39� �� #� &� ��9� &� (� &� �� , que la RVA traduce �te 

arrojarÆ con violencia oh hombre poderoso�, se sugiere leer �(� ($ ��9� �� &� �� &09� &� (� &� �� &/, �te 

arrojarÆ como se arroja un vestido�. 

2905 �!� Hilada, hilera (Exo. 28:17; 1 Rey. 6:36). � Pl. �� ��!�, 1��� �� . 

2906 (AR) �!� Montaæa (Dan. 2:35). � Det. � ��!�. Heb. �!<. 

2907 ��� QAL: Aletear, revolotear (en Job 9:26) la RVA traduce �lanzarse�). � Impf. �!���. 

2908 (AR) ��� En ayunas, sin comer: �&� ���
! � = y pasó la noche sin comer (Dan. 6:19/18). 

2909 �
� PILEL: Medir distancias mediante tiros de arco: *�&
��'�!$��#$�%
� = como a un tiro de 

arco (GØn. 21:16). � Part.const. � #� �
 �� &/. 
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2911 ��
 &� Piedra de molino (Lam. 5:13). 

� ��
 1� 1) En Sal. 51:8/6 traduce ��&��'��, �en lo íntimo�. Pero la palabra podría derivar de  la raíz 


��, �recubrir�, lo que significaría que Dios quiere q ue pongamos en prÆctica la verdad aun en 

situaciones encubiertas. 2) En Job 38:36 posiblemente esta palabra sea egipcia y se refiera a Thoth o 
ave ibis, que representa a la divinidad de la sabiduría (Ver texto y nota RVA). 

2910 

� QAL: Estar cubierto, estar tapado (aunque en Isa. 44:18 puede tratarse del verbo 
�� y la 

persona que ejecuta la acción es Dios: �Porque Øl c ubre sus ojos para que no vean�. � Perf. 
 ��. 

2912 �
� QAL: Moler (Jue. 16:21). � Perf. !" �
 � 6�; Impf. � �
 &� �*; Impv. !" �
 ��; Inf. ��
 &�, ��
 ��; 

Part. � #
 '�, ��" �
 '�. 

2913 ��" �
 �� Molino (Ecl. 12:4). 

� ��" �
 '� Part.fem.pl. de ��� traducido literalmente en Ecl. 12:3 como �las que muelen� (alusión 

a las muelas). 

� �� �� '
 &� Tumores (1 Sam. 6:11, 17). Parece ser sinónimo de �� �� �� :� (Ver � (� '�). � Const. 

� #� '
 &�; Suf. � (�� #� '
 &�. 

� � '� �� '� Ver ��� ����. 

2915 �
� �� Recubrimiento de barro o cal (Eze. 13:12). 

2916 �� �� 1) Lodo (Jer. 38:6). 2) Barro o arcilla de alfarero (Isa. 41:25). 

* 2917 (AR) �� �� Arcilla. La RVA traduce �� �� como �barro cocido�, igual que a 4 �� �
 en la 

expresión '�� ������
' �7 �barro cocido de alfarero� (Dan. 2:41, 43). Allí m ismo, la expresión '�� �����  
es traducida como �barro arcilloso�. 

* 2918 � ��� �� 1) Campamento protegido por una cerca de piedras (GØn. 25:16). 2) Hilera de piedras 

(Eze. 46:23). 3) Torreón (Cant. 8:9). � Const. � ��� ��; Suf. � �� ��� ��; Pl. ���� ��; Suf. � �� '� ��. 

2919 � �� Rocío (GØn. 27:28). � Suf. � ( 67 ��, � �7 ��. 

2920 (AR) � �� Rocío (Dan. 4:12/15). 
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2921 ��� QAL: 1) Estar salpicado de diversos colores ( GØn. 30:32, 39). 2) Estar decorado de 

diversos colores como los altares o lugares altos para actos de prostitución ritual (Eze. 16:16). � 

Part.pas. �!� ��, �� �� 1� &�, �� 1� &�� . 

PUAL: Estar remendado (Job 9:5). � Part. ��� �7 1� &/. 

2922 � (� �� Cordero (Isa. 65:25). � �
�$%�'�� ! = cordero de leche (1 Sam. 7:9). � Const. � #� &�; Pl. 

�� �� �� &�. 

2925 � �� #� &� �� Ver Pilpel de ���. 

2926 ��� PIEL: Proveer de cubierta o techo (Neh. 3:15). � I mpf.vaif. !; (� &� ��� ��. 

2927 (AR) ��� HAFEL: Ponerse a la sombra (Dan. 4:9/12; otros traducen �hacer nido�). � Impf. 

� #� &� �* (Heb. ��<, ���). 

2930 �/� QAL: Contaminarse, quedar impuro ritualmente (Lev. 11:24; Eze. 22:3). � Perf. � #/ ��, 

� �� &/ � 6�; Impf. � �/ &� ��; Inf. � �� &/ ��. 

NIFAL: Contaminarse (Lev. 11:43; Ose. 5:3). � En Le v. 11:43 (� (� #/ &� �") y en Job 18:3 (!"� �/ &� �") 
parece haber caído la Ælef (Ver K. B.). � Perf. � �/ &� �"; Part.pl. �� �� &/ &� �". 

PIEL: 1) Deshonrar, mancillar a una mujer(GØn. 34:5). 2) Profanar el nombre de Dios (Eze. 43:7). 3) 

Contaminar (Lev. 15:31; 18:28). 4) Declarar impuro (Lev. 13:8). � Perf. � #2 ��; Impf. � #2 �� &*; Inf. 

� #2 ��. 

PUAL: Ser contaminado (Eze. 4:14). � Part. � �� �/ 1� &/. 

HITPAEL: Quedar impuro (Lev. 11:24). � Impf. ��� �2 �, . 

HOTPAAL: Ser mancillado, llegar a ser impuro (Deut. 24:4). � Perf. � �� � 62 �, 1�. 

2931 � #/ �� 1) Impuro (Lev. 5:2; 13:45). � Const. � #/ ��; Fem. � �� #/ &�; Const. � �� &/ ��; Pl. 

�� �� #/ &�. 

                                                 
K. Koehler-Baumgartner. 
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2932 � �� &/ 1� 1) Impurezo, inmundicia (Lev. 5:3; 15:25). 2) Comida ritualmente inmunda (Jue. 13:7). 

� Const. � �� &/ 1�; Suf. �� �� &/ 1�; Pl.const. � '� &/ 1�. 

� � �� &/ �� Contaminación. En Miq. 2:10 se sugiere leer � �� &2 1�, � �� &2 �� (Perf. Pual) o % �� �� &/ 1�, 

�su contaminación�, como en la RVA. 

2934 �/� QAL: Esconder, enterrar (Sal. 9:16/15; Job 40:13). � Perf. � �/ ��; Impf.vaif. � '/ &� �- ��; Impv. 

!�#" &/ ��; Inf. ��/ &�; Suf. �" &/ ��; Part. �!/ ��; Const.pl. �#" 1/ &�. 

NIFAL: Esconderse (Isa. 2:10). � Impv. � #/ �, ��. 

HIFIL: Esconder (2 Rey. 7:8). � Impf.vaif. !" �/ &� �- ��. 

2935 (" (��  Canasta (Deut. 26:2). � Suf. ��� &" ��. 

2936 4"� PIEL: Ensuciar los pies (Cant. 5:3). � Impf.suf. � #� &; �� ��. 

2937 ��� QAL: Andar errante. En Cant. 1:7, en lugar de ��� &� '� lØase ��- �� '�, �ande errante�. 

HIFIL: Extraviar (Eze. 13:10). � Perf. !� &� ��. 

2938 ��� QAL: 1) Saborear (2 Sam. 19:36). 2) Probar alimentos, comer (1 Sam. 14:24). 3) Probar, 

descubrir por la propia experiencia (Sal. 34:9/8). � Perf. � �� ��; Impf. � �� &� ��; Impv. !/�� ��; Inf. 

� '� ��. 

2939 (AR) ��� PAEL: Dar de comer (Dan. 4:22/25). � Impf. �!/�� �� &�: Suf. %#;!/�� �� &�. 

2940 � �� �� 1) Sabor (Exo. 16:31). 2) Sentido comœn, buen juicio, discreción (1 Sam. 25:33; (Prov. 

26:16). 3) Conducta: �%�� %����
� = cambió su conducta (1 Sam. 21:14). 4) Mandato: 
�&� �
�%�&


$�
' = por mandato del rey (Jon. 3:7). � Paus. � �� � 6�; Suf. �/�� ��. 

2941 (AR) � #� &� 1) Discreción (Dan. 2:14). 2) Consideración: ���� 
���� �'��
$
 = no han puesto 

consideración acerca de ti = no te han hecho caso ( Dan. 3:12). 3) Mandato (Esd. 6:14). 4) Efecto: ��&

�
$
�'�
�  = bajo el efecto del vino (Dan. 5:2). 5) Informe, cuenta (Esd. 5:5; Dan. 6:3/2). � �
$��

�
$
 = comandante (Esd. 4:8). � Const. � �� ��. 

� (I) ��� PUAL: Ser atravesado a espada (Isa. 14:19). � Part .const.pl. �#" �� '� &/. 
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2943 (II) ��� QAL: Cargar, poner la carga sobre los animales (GØn. 45:17). � Impv. !" �� ��. 

2945 4 �� Niæos pequeæos, Colect. (Deut. 1:39). � Paus. 4 � 6�; Suf. !" #5 ��. 

2946 (I) 
�� PIEL: Extender los cielos (Isa. 48:13). � Perf. � �
 &5 �� 

� (II) 
�� PIEL: Cuidar, atender a los niªos pequeæos (Lam. 2:22). � Perf. � �* &
 �5 ��. 

2947 
 �� (� Palmo menor (1 Rey. 7:26; Ver nota RVA). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del 

DHB. 

2948 
 �� '� Palmo menor (Exo. 25:25). Ver tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 

� * (I) � �
 &� �� Palmo. En Sal. 39:6/5 la RVA traduce �breves� (Ver  nota RVA). � Pl. ��
��. 

� * (II) � �
 &� �� ¿Cornisa? (1 Rey. 7:9). � Pl. ��
 �� &�. 

2949 �� �
 15 �� Desvelos hacia un niæo reciØn nacido: ����$����/�'�
 = niæos de sus desvelos (Lam. 

2:20). 

2950 ��� QAL: 1) Recubrir algo (Job 13:4). � Perf. !� &� � 6�; Impf. � '5 &�*��; Part.const. � #� &� '�. 

2951 � �� &� �� CapitÆn, oficial a cargo del reclutamiento (Jer. 51; 27; Nah. 3:17). � Var. � �� &� ��; 

Suf.pl.  �� �� &� &� ��. 

2952 4�� QAL: Zapatear (Isa. 3:16). � Inf. 4 '� ��. 

2953 (AR) � �� &� 1) Uæa (Dan. 4:30/33). 2) Garra (Dan. 7:19). � Suf .pl. � ���� &� ��, %�� �� &� �� (Qere: 

% �� &� ��). Heb. � (� '5 �<. 

2954 ��� 1) En Job 33:25, en lugar de � �� �� 1� se sugiere leer � �5 &� ��, �su carne volvería a ser 

rellena a causa de la gordura�. La RVA traduce �vol vería a ser tierna�. 2) Volverse insensible a causa  
de la grasa (Sal. 119:70). 

2956 ��� QAL: Ser continuo: �$�
�����$� = gotera continua (Prov. 19:13). � Part. � #���. 

                                                 
Colect. Colectivo. 
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2957 (AR) ��� PEAL: Echar, arrojar (Dan. 4:22/25) � Pas. �ser ec hado� (Dan. 4:30/33). � Part.pl. 

�� &� � 6��� ; Perf.pas. �� �� &�. 

2958 ��� &� Antes (Rut 3:14, Ketiv). El Qere tiene � (� (� (Ver allí). 

2959 
�� HIFIL: Cargar, recargar (Job 37:11). � Impf. �
� �� &���. 

2960 
 �� '� Preocupación, carga (Deut. 1:12; Isa. 1:14). � Suf . � (. �
 &� ��. 

* 2961 � �� �� Fresco, reciente (Jue. 15:15; Isa. 1:6). � Fem. ��- �� &�. 

2962 � (� (� 1) Aun no (GØn. 2:5; 24:15). 2) Antes (Sal. 90:2; Isa. 17:14). � Con Prep. su significado 

es el mismo: a) �
&�$�

 (Sal. 90:2). b) 
�&�$�

 (Hag. 2:15). c) Con �' � pleonÆstico: �
&�$�

����

(��� = antes que venga (Sof. 2:2�6). 

2963 4�� QAL: Despedazar, ser rapaz (GØn. 37:33; 49:27). � Perf. 4 �� ��; Impf. 4 '� &� ��; Inf. 

4 '� &�, 4 '� ��, @4 �� &� ��; Part. 4 #� '�; Const.pl. � #� &� '�. 

NIFAL: Ser despedazado (Exo. 22:12/13). � Impf. 4 #� �, ��. 

PUAL (= Qal pas.). Ser despedazado (GØn. 37:33). � Perf. 4 �� '�. 

HIFIL: Dejar despedazar, pero en Hifil su sentido es suavisado: %�����$����$'

�'�#� = dØjame comer 

mi pan cotidiano (Prov. 30:8). � Impv.suf. � �" #�� �� &� ��. 

2964 4 (� (� 1) Presa (Nœm. 23:24). 2) Alimento, lo que provee la presa (Mal. 3:10). � Paus. 4 (� � 6�; 

Suf. �5 &� ��. 

2965 4 �� �� Renuevo verde, rama recientemente cortada (Eze. 19:9). � ��$%�, (������ � = hoja verde o 

fresca de olivo (GØn. 8:11). 

2966 � �� #� &� Animal despedazado (GØn. 31:39). 

2967 (AR) � �� &5 &� �� ¿Funcionario? (Esd. 4:9). � Det. �#� �� &5 &� ��. 
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� 

� � El nombre de la Yod deriva de la palabra cananea (��, �mano� (Heb. (��). Su signo original era 

la figura de una mano; Este signo se transformó pos teriormente en  

2968 ��� QAL: Anhelar (Sal. 119:131). � Perf. � �* &� ����. 

2969 ��� QAL: Ser apropiado: *���
' �(� ��% = porque a ti es apropiado (Jer. 10:7; esta expresión es 

elíptica y la RVA la completa así: �a ti se te debe  temer�). � Perf. � �� � 6���. 

2973 (I) ��� NIFAL: 1) Actuar locamente, neciamente (Nœm. 12:11; Isa. 19:13). 2) Entontecerse (Jer. 

5:4; 50:36). � Perf. !����", !" &� ���". 

2974 (II) ��� HIFIL: 1) Querer, decidir (Ose. 5:11; Jos. 7:7). 2) Dignarse hacer algo (Job 6:9; 2 Rey. 

5:23). 3) Empezar (Deut. 1:5). � Perf. �� ����, �* &� ����; Impf. ����� ; Vaif. � (��- ��; Impv. 

� #���, @� (���, !�� ����. 

2975 ��� 1) El río Nilo (GØn. 41:1). 2) En general ríos que desembocan formando un delta (Isa. 

33:21). 3) Ramal o canal de Nilo (Exo. 7:19). 4) Canal de agua labrado en las rocas de las minas (Job 
28:10). 

2976 ��� NIFAL: 1) Desistir de, dejar de ocuparse de algo (1 Sam. 27:1). 2) Desesperarse (Job 6:26). 

3) El Part. �� �% funciona como interjección de desesperación: En Is a. 57:10 la RVA traduce �¡Estoy 

rendida!� En Jer. 2:25 traduce �¡Es inœtil!� � Perf . "� ��� ; Part. � ���". 

PIEL: Desesperar: �
&(�$�%�
������ = desesperar mi corazón = desesperarme (Ecl. 2:20) . � Inf. � #���. 

� � �� � 6��� Ver ���. 

2978 ��� ��� En Eze. 40:15, en lugar del Ketiv ����� � 6�, el Qere tiene ���� �� �� (Ver bajo ��� ��). 

2980 ��� PIEL: Hay evidencia lingüística de la existencia d e este verbo que significaría �lamentar� o 

�gritar�. Pero en Jue. 5:28 la LXX y el Targum, en lugar de � #$�� &* �� han leído � #$ �* ��, �mira�, lo que 

hace paralelismo con �se asoma�. La RVA combina amb as posibilidades y traduce !�&�
(��$!��
& ��

%�
�%� !, �y mirando por la celosía dice a gritos�, cuando bastaría decir: �grita por la celosía�. 
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2981 �!� &� Producto de la tierra (Lev. 26:4). � Suf. � ��!� &�. 

2986 ��� HIFIL: 1) Llevar, conducir (Isa. 23:7). 2) Traer un presente (Sof. 3:10). � Impf. ��	���� . 

HOFAL: 1) Ser traído (Isa. 18:7). 2) Ser llevado (Isa. 53:7). � Impf. � ��!�. 

2987 (AR) ��� HAFEL: Llevar (Esd. 5:14). � Perf. � #�� #�; Inf. � �� ��� #�. 

SAFEL: En Esd. 6:3, en lugar de �� �� &��� &/, �sean presentadas�, es sugiere leer �� �� �. &* �/, �sean 

colocados� (de la raíz ��.). Ver nota RVA y tambiØn bajo AR ��. 

2988 � ���� Corriente de agua (Isa. 30:25). � Const.pl. � #� &� ��. 

2989 �����  Ver ������ . 

� � (� ($�� Verruga, animal verrugoso (Lev. 22:22). 

2992 ��� PIEL: Tomar por esposa a su cuæada para levantar descendencia a su hermano fallecido 

(GØn. 38:8; Deut. 25:5). � Perf.suf. % �� &$ ��; Impv. � #$��; Inf.suf. � �/ &$��. 

* 2993 � ���� Cuæado de la viuda (Deut. 25:5). � Suf. * �/ �� &�, � �/ �� &�. 

* 2994 � �/ �� &� 1) Cuæada del hermano de su esposo fallecido (Deut. 25:7). 2) Cuæada de la mujer del 

hermano de su marido (Rut 1:15). � Suf. 9�* &/ �� &�,  #* &/ �� &�. 

3001 ��� QAL: 1) Secarse (GØn. 8:7). 2) Quedar seco (GØn. 8:14). 3) Estar seco (Jos. 9:5). � Perf. 

� #���, #���� �� ; Impf. � ��� ��; Inf. � '� &�, � (� '� &�; Abs. � '���. 

PIEL: 1) Hacer que algo se seque (Nah. 1:4). 2) Secar (Job 15:30). � Impf. � #$�� &*; Vaif. !� #� &$ �- ��. 

HIFIL: 1) Hacer que algo se seque (Jos. 2:10; Isa. 42:15). 3) Secarse (Joel 1:10). � Perf. �� ����, 

� �* &� ����; Impf. �� ����. 

3002 � #��� Seco. � Fem. ����; Pl. �����, �����. 

3004 � �� �$�� 1) Parte seca de la tierra, es decir, los continentes (GØn. 1:9). 2) Tierra seca junto al agua 

(Exo. 4:9). � Var. � (� ($��; Paus. � (� � 6$��. 
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* 3007 (AR) � �� &$�� La tierra (Dan. 2:10). � Det. � �* &� ($��. 

3006 � (� ($�� Ver ����. 

3009 ��� QAL: ¿Labrar la tierra? (2 Rey. 25:12; Jer. 52:16). � Part. �������� . 

* 3010 �#��� Campo (Jer. 39:10). � Pl. �� ��#� &�. 

3013 (I) ��� NIFAL: Estar afligido (Lam. 1:4). � Part.pl. ���!". 

PIEL: Entristecer (Lam. 3:33). � Impf.vaif. �(3 �- ��. 

HIFIL: Atormentar (Isa. 51:23). � Perf. �����; Impf. �!� &��*; Part.suf.  �����/. 

3014 (II) ��� HOFAL: Ser apartado. En 2 Sam. 20:13 �� '� sería Hofal (Ver RVA), salvo que se lea 

!�� 6� ��, �lo apartó�, en cuyo caso sería Hifil. 

3015 ����� Dolor, tormento (GØn. 42:38). � Suf. ��"�� &�. 

3016 ����� Ver bajo III ���. 

* 3019 ��� �� �� Exhausto, agotado: (
���$��'��' = los de fuerzas agotadas (Job 3:17). � Const.pl. � #�� �� &�. 

* 3018 ��� �� &� 1) Labor, duro trabajo (GØn. 31:42). 2) Propiedad, producto de la labor (Neh. 5:13). � 

Const. ��� �� &�; Suf. ��� �� &�; Suf.pl. � ��� �� &�. 

� � ��� �� &� Fatiga: (
��� ����� � = fatiga de la carne (Ecl. 12:12; la RVA lo traduce convirtiØndolo en 

verbo: �fatiga el cuerpo�. (Ver nota RVA). � Const.  � ��� �� &�. 

3021 ��� QAL: 1) Cansarse, fatigarse (2 Sam. 23:10). 2) Afanarse, esforzarse (Isa. 49:4). 3) Trabajar 

con dureza (Jos. 24:13). � Perf. �* &��� ��; Impf. �� 6�� ��. 

PIEL: Fatigar, hancer que alguien se esfuerce (Jos. 7:3). En Ecl. 10:15, en lugar de 9� �/ ��
!; (� &3 �� &*9�� ��� �� &0 �� se sugiere leer !; (� &3 �� &*9� ��9�� �� &0 ��9� �/ ��, �sufre el necio si lo haces que 

se esfuerce�. 

HIFIL: Fatigar, cansar (Isa. 43:23; Mal. 2:17). � P erf. � (* &�����; Suf. &� ������ �* . 
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3022 ����� Fruto de la labor. En Job 20:18, en lugar de ����� se sugiere leer ���� &�, �el fruto de su labor�. 

La � ha sido omitida porque la palabra siguiente tambiØn empieza con �. 

3023 �� #� �� 1) Agotado, cansado (Deut. 25:18; 2 Sam. 17:2). 2) Fatigoso (Ecl. 1:8). � Pl. �� ��#� &�. 

3025 ��� QAL: Tener miedo de lo por venir (Deut. 9:19). � P erf. ������4��  (Ver tambiØn III ���). 

* 3026 (AR) ��� &� Montón de piedras (GØn. 31:47; Ver nota RVA). Ver tambiØn !� �� � 6�. 

3027 ��� 1) Mano, brazo (GØn. 3:2�7). En Zac. 13:6 la frase �$���(��$�'�, que la RVA traduce �en tus 

hombros�, se traduce literalmente �entre tus brazos � y se puede referir a cualquier otra parte del 
tronco. 2) Manual: *���
���(�� = instrumento manual de madera (Nœm. 35:18). 3) Pene: En Isa. 57:8, 
donde la RVA traduce �desnudez� parece haber alusió n al pene (Ver nota RVA). 4) Persona, cada 
uno: 
��%��'���(�� = la deuda de cada persona (Neh. 10:32). 5) Fuerza: ���%�( %���&%$
�(�� (�
���&

�)� = no tenían fuerzas para huir, es decir, no les fue posible huir (Jos. 8:20). En Deut. 32:36, en lugar 

de ���9� �� &	 � 6� lØase ����9� �� &	 � 6�, �se agota su fuerza�. 6) Poder (Prov. 18:21; 2 Re y. 3:15 � Ver 

nota RVA). 7) Dominio (2 Rey. 13:5). 8) Seæal (Eze. 21:24/19). 9) Monumento, memorial (1 Sam. 
15:12). 10) Soporte para los brazos en el trono (1 Rey. 10:19). 11) Lugar para una persona: ��%����(��� 

= cada uno en su lugar (Nœm. 2:17). En Deut. 23:13/12 se refiere a una letrina. 12) Vez: '�
$�%�(���� 

= cinco veces (GØn. 43:34). � %���
����(����
��"�+� = he alzado mis manos a YHVH, es decir, he 

hecho votos con mis manos en alto (GØn. 14:22; Ver nota RVA). b) #��$������(�� = junta sobre la 

mano, es decir, poco a poco (Prov. 13:11). c) ���������(��� = su mano no alcanza, es decir, no tiene lo 

suficiente (Lev. 5:11; posiblemente en 5:7 sea tambiØn �������� en lugar de ���������, que el TM tiene 

escrito �� �3 ��. d) �
� ��������(��� = entrØgalo en mi mano, es decir, confíamelo a mí (GØn. 42:37). e) 

%�&( ��"� !��� ' = ¿Acaso estÆ la mano de Joab contigo? = ¿No estÆ Joab implicado contigo? (2 Sam. 

14:19). f) %�& �
����
'�! ��(�� (�
 = la tierra es amplia (GØn. 34:21). g) $����
&(������ % = no hay en 

mi mano maldad, es decir, no tengo mala intención ( 1 Sam. 24:12). h) ��
�� ��
&(��� = se halla en mi 

mano, tengo en mi poder o tengo conmigo (1 Sam. 9:8). i) (����
&(�� = mano a mano = ¡de ninguna 
manera! (Prov. 11:21; esta expresión posiblemente s e asocia con la Ley del Talión. En tal caso tendría  

el mismo significado que (���� '���(�� en Exo. 21:24). j) En Isa. 57:10, en lugar de 9 #+��9� �- �

�� �< �/, �vida (o vitalidad) de tu mano�, se sugiere leer �� �< �/9 #� �- �
9� #+, �hallaste lo suficiente 

para tu vida� Prop. Stutt.). � Const. ���; Suf. ����; Daul, � �� ����; Const. � #� &�; Suf. �� ����; Pl. �����; 
Const. ��� &�; Suf. &��� ���� . 

                                                 
TM Texto MasorØtico. 
Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las n otas de pie de pÆgina de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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* 3028 (AR) �� Mano, poder (Dan. 2:34; 5:23). � Det. � �� &�, � �� &�; Suf.  �� &�, % #� &�, � '� &�(�; Daul, 

� �� �� &�; Suf.pl. � � 6� &�. 

3032 ��� Echar suertes (Joel 4:3/3:3; Abd. 11; Nah. 3:10). � Perf. !+��. 

3033 �!�� �� &� Lo que se ama: (
���)������%� = lo que ama mi alma (Jer. 12:7). 

3034 (I) ��� QAL: Tirar con el arco (Jer. 50:14). � Impv. !� &�. 

PIEL: 1) Arrojar un objeto (Lam. 3:53). 2) Derribar (Zac. 2:4/1:21). � Impf.vaif. !+ �- ��; Inf. ��+��. 

� (II) ��� HIFIL: 1) Alabar (GØn. 29:35; 49:8). 2) Confesar los pecados (Prov. 28:13). 3) Expresar 

acción de gracias (Neh. 11:17). � Perf. !���, !"� ����; Impf. � (���; Impv. !���; Inf. �����. 

HITPAEL: Confesar los pecados (Lev. 5:5). � Perf. � �+ �� &� ��; Impf. !+ �� &� ��; Part. � (+ �� &� �/. 

� (AR) ��� HAFEL: 1) Dar gracias, alabar (Dan. 2:23). � Part.  � #��� &/, � #��/. 

* 3039 �� ���� 1) Amigo (Isa. 5:1). 2) Amado (Deut. 33:12). 3) Amable (Sal. 84:2/1). � Const. �� �� &�; 
Suf. ��� �� &�; Suf.pl. �� (�� �� &�; Fem.pl. ���� �� &� (Ver allí). 

� ���� �� &� Amor, plural de intensidad (Sal. 45:1/título). Ver �� ����. 

3045 ��� 1) Saber (GØn. 15:8; 2 Sam. 24:2; Exo. 6:7). 2) Darse cuenta (GØn. 3:9). 3) Reconocer (GØn. 

12:11). 4) Entender algo (1 Sam. 20:39). 5) Conocer personas (GØn. 29:5). 6) Experimentar, conocer 
(Isa. 47:8). 7) Escoger, considerar de manera especial (GØn. 18:19). 8) Informarse (Est. 2:11). 9) 
Observar, ver (Exo. 2:4). 10) Tener experiencia, ser experimentado (Isa. 53:3). 11) Ser experto en algo 
(GØn. 25:27; 1 Rey. 9:27; 1 Sam. 16:18). 12) Preocuparse, entenderse (GØn. 39:6). 13) Tener 

relaciones sexuales (GØn. 4:1). � Perf. � ����; Impf. � ��#�; Impv. � �+; Inf. � �� �+; Pref.suf. �* &� �� &�; 

Part. ���*�� ; Pas. ��!���. 

NIFAL: 1) Darse a conocer (Exo. 6:3; 3:3). 2) Ser notado: ���(�!�� �%�&� �� = no serÆ notada la 
abundancia, es decir, pasarÆ desapercibida (GØn. 41:31). 3) Ser descubierto, ser detectado (Prov. 10:9). 
4) Ser manifiesto, ser conocido (1 Rey. 18:36). 5) Darse cuenta (Jer. 31:19). 6) En 1 Sam. 21:3, en 

lugar de � �* &� ���� se sugiere leer � �* &� ���", �me he de mostrar� o �me encontrarØ con ellos�. �  Perf. 

� ���"; Impf. � �� �! ��; Inf. � �� &� �! ��; Part. � ���". 

PIEL: Mostrar, hacer saber: En Job 38:12, en lugar de � �
 �89 �� �* &� �+ �� lØase � �
 �8 ��9 �* &� �+ ��, �has 

mostrado a la aurora�. 
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PUAL: 1) Ser íntimo, ser confidente (2 Rey. 10:11). 2) Ser conocido (Isa. 12:5). � Part. � �+1� &/ (el 

Qere en Rut 2:1 tiene � ���/). 

HIFIL: 1) Hacer saber (GØn. 41:39). 2) Indicar, informar (1 Sam. 10:8; 1 Rey. 1:27). 3) Enseæar, dar a 
conocer (Deut. 8:3). 4) Enseæar a distinguir entre (Eze. 22:26). 5) Dar la seæal para empezar algo (2 

Crón. 23:13; la RVA traduce �dirigir�). � Perf. ��� ����; Impf. ��� ����; Impv. � ����; Inf. ��� ����; 

Pref.suf. � �" #�� ���� &�; Part.suf. ���� ���/. 

HOFAL: 1) Ser conocido (Isa. 12:5). 2) Ser dado a conocer algo (Lev. 4:23, 28). � Perf. � ����; 

Part. !/� �� �� . 

HITPAEL: Darse a conocer, manifestarse (GØn. 45:1; Nœm. 12:6). � Impf. � � 6+ �� &� (�; Inf. � �+ �� &� ��. 

3046 (AR) ��� PEAL: 1) Saber (Dan. 6:11/10). 2) Conocer (Dan. 2:22; Esd. 7:25). 3) Darse cuenta 

(Dan. 2:8). � Perf. � �� &�; Impf. � �+ &" �*; Impv. �+� ; Part. � ����; Pl. �� �� &�� 6�; Const. � #� &�� 6�; Pas. 

��� �� &�. 

HAFEL: 1) Dar a conocer (Dan. 2:5). 2) Enseæar, instruir (Esd. 7:25). � Perf. � ����; Suf. 

 �� &���; Impf. � ���� &�; Pl. �!� &��� &�; Suf. � �" �; �� &��� &�; Inf. � �� ����; Suf. � �" ��!� ����; 

Part.pl. �� �� &��� &/. 

3049 � �" '� &+ �� 1) Adivino (Lev. 20:27). 2) Espiritista: �� %��!�!
&(��2���
 = evocó a los muertos y 

practicó el espiritismo (2 Rey. 21:6). � Pl. �� �" '� &� ��. 

3050 %� Forma corta del nombre divino ���� (Sal. 68:19/18; Ver nota RVA). Var. ��. 

� * ��� En Sal. 55:23/22 la RVA traduce �carga� con base e n el Talmud. En lugar de � &� �� &�, �tu 

carga�, se sugiere leer � &� �� &�, �tu anhelo�. 

3052 (AR) ��� PEAL: Dar, entregar (Dan. 2:21). � Perf. � �� &�; Pas. �� �� &�; Fem. � ��� �� &�; Pl. 

�����; Impv. ��; Part.pl. �����. 

HITPEEL: Ser dado (Dan. 4:13/16). � Impf. � �� &� &� ��; Pl. �!� ���� &� ��; Part. � #� &� &� �/; Fem. 

� �� ���� &� �/; Pl. �� �� ���� &� �/. 

3054 ��� HITPAEL: Pretender ser judío, declararse judío (Est. 8:17). � Part. �� �� ���� &� �/. 
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3061 (AR) �!� &� JudÆ, Judea (Dan. 2:25). 

3063 � ��!� &� JudÆ. En GØn. 29:35 se asocia este nombre con la raíz ��� en Hifil, que se traduce 

�alabar� o �agradecer�. 

3064 � ��!� &� Judío (Jer. 43:9). 

* 3065 (AR) � ��!� &� Judío (Dan. 3:8). � Pl. �� �� ��!� &� (Qere, �� ��!� &�); Det. �#� ��!� &�. 

3068 ���� El nombre de Dios, el TetragrÆmatos impronunciable. Siguiendo la tradición de Reina y 

Valera la RVA mantiene su representación como �Jeho vah� (habiendo solamente agregado la �h� final 

que las revisiones omitieron, para representar la �, la cuarta letra del TetragrÆmatos). En el DHB 

optamos por transliterarlo así: YHVH. 

3093 �� ���� Arrogante, altivo (Hab. 2:5; Prov. 21:24). 

� � #��� En Isa. 13:20 se sugiere leer � #� �� &�, �pondrÆ su tienda� (de raíz ���). 

3095 �A���� Diamante (Exo. 28:18). 

3104 � #��� 1) Carnero (Jos. 6:5). 2) Jubileo, aæo del jubileo (Lev. 25:13, 15). � Pl. �� �� &���. 

3105 � ��!� Corriente de agua, canal (Jer. 17:8). 

3117 ��� 1) Día (GØn. 1:5). 2) Aæo, anual (1 Sam. 1:21). � a) *
&(�
���
�
 = casi un día entero (Jos. 

10:13). b) (�
�(�
 = día tras día (GØn. 39:10). c) �
! ��(�
��
&(�
� = lo de cada día en su día (Exo. 

5:13). (Exo. 5:13). d) (�
���! = día bueno, es decir, día de fiesta (Est. 8:17). e) !�&(
%��
�&(�
�
 = 

aconteciódespuØs de un tiempo (Jue. 11:4). f) *�
$���� 
 = como en el tiempo pasado (Amós 9:11). g) 


�&(�
$�'� = en toda tu vida, es decir, jamÆs en tu vida (1 Sam. 25:28). h) ,$!�'�%�&(�
�
 = sacrificio 

anual (1 Sam. 1:21). i) 
�&(�
�
�(�
�
�% = aæo tras aæo (1 Sam. 1:3). j) �%��� (�
�(�
�
 = dos aæos 

completos (GØn. 41:1). k) '��
�%�(�
�
 = un mes entero (GØn. 29:14). 1) %�&(�
 = hoy (GØn. 4:14). 

m) �
&(�
 = en el día que, cuando (Lev. 14:57). n) 
�&(�
�%
(�� 
 = desde el día en que llegaron a 

existir (Exo. 10:6). � Suf. � &/��; Dual. � �� �/��; Pl. �/���� ; Const. � #/ &�, ��/ &�; Suf. �� �/��; Loc. 

� �/� �/��. 

3118 (AR) ��� Día: a) ���#�(�
�� = anciano de días, es decir, muy anciano (Dan. 7:9). b) �
&�'�����

(�
�(  = en los postreros días (Dan. 2:28). � Det. � �/��; Pl. �� �/��; Const. � �/��. 

                                                 
Loc. Locativo. 
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3119 � �/�� De día (Exo. 13:21). 

3121 � #� �� Lodo, cieno (Sal. 69:3/2). En Sal. 40:3/2 posiblemente hay que leer con con conjunción: 

� #� �- �� &�. La RVA lo traduce como Adj.: �cenagoso�. 

3123 (I) ��"�� Paloma (GØn. 8:8). � Const. ��"��; Suf. � ���"��; Pl. �� �"��; Const. �#"��. 

3124 (II) ��"�� En Jer. 46:16; 50:16. Ver �"�. 

3126 �#"�� 1) BebØ (1 Sam. 15:3). � (��#$���%�� (�
 = niæos de pecho (Joel 2:16). 2) Retoæo (Isa. 

53:2). � Pl. �� �� &"��; Const. � #� &"��; Fem. � (�("��; Suf. �* ��"��; Suf.pl. ��� (��� &"��. 

� ��� #�  Consejero (2 Sam. 15:12). � Fem.suf. �* &< ����. 

� �� #<�� Aborto, Part. Fem. de �<� (Sal. 144:14) 

� � #<�� Alfarero (Isa. 41:25). En Zac. 11:13, en lugar de � #<�- �� lØase � �<�� ��, �el tesoro� (Ver 

nota RVA). 

� � (��� En Prov. 11:25 se sugiere leer � (���, Hofal de ��� (Ver allí). 

� (I) � (��� Arquero (Ver I ���). 

3138 (II) � (��� Lluvia temprana, desde fines de octubre hasta comienzos de diciembre (Deut. 11:14; 

Jer. 5:24). 

� (AR) �	� Ver AR � �	� #�. 

3148 � #��� 1) El resto, lo demÆs (1 Sam. 15:15). 2) MÆs, en extremo (Ecl. 2:15). 3) Ventaja: 
�%�(��$��

�
&'�' 
 = ¿QuØ ventaja tiene el sabio? (Ecl. 6:8). 

� � (� (��� Ver ������� . 

� �	� Bajo la raíz ��	 examinamos la palabra �� �" �= 1� &/ en Jer. 5:8, aunque dicha palabra podría 

derivar de la raíz �	�, �estar en el período de celo sexual�. 

* 3154 ��	(� Ropa que hace sudar (Eze. 44:18). � Paus. ��	� 6�. 
                                                 
Adj. Adjetivo. 
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3161 �
� QAL: Adherirse, unirse, identificarse, ser contado junto con (GØn. 49:6; Isa. 14:20). � En 

Job 3:6 ��" ��9� #/� �$9 &+ �
 ��9� �� debe ser traducido: �no se regocije junto con los demÆs días del aæo� 

(Ver ��
), salvo que en lugar de &+ �
 �� se lea � �
#�; en este caso sí se puede leer con la Vulgata: 

�no sea contada junto con�. � Impf. � �
 #*. 

PIEL: Concentrar, hacer concentrarse o consagrarse (Sal. 86:11). � Impv. � #
��. 

3162 � �
�� 1) Asociación, alianza (1 Crón. 12:18). 2) Comunid ad, totalidad (Deut. 33:5). 3) Juntos 

(Miq. 2:12). 4) A la vez, al mismo tiempo (Isa. 42:14). � Paus. � �
� 6�. 

3164 � �+ &
�� 1) Juntos (Isa. 11:7). 2) Todos juntos (1 Sam. 30:24; la RVA traduce �por igual�). 3) De la 

misma manera (Exo. 26:24). 4) Juntamente, al mismo tiempo (Isa. 40:5). � Var. �� �+ &
��. 

3173 �� �
�� 1) Unico hijo (GØn. 22:2; Jer. 6:26). 2) Solitario (Sal. 25:16). � En Sal. 22:21/20, la 

palabra (
'�����, �mi œnica�, se refiere al alma en el primer hemis tiquio (la RVA completa la elipsis 

mediante la palabra �vida�). � Fem. � ��� �
 &�; Suf. � �� ��� �
 &�; Pl. �� ��� �
 &�. 

3175 �� �
�� En Lam. 3:26, en lugar de las palabras � �/!� &�9�� �
�� &�9��� se sugiere leer así: 9���
�� �
��� �/!�9 , �bueno es el que espera en silencio� (Ver Hifil d e �
�). 

3176 �
� NIFAL: ¿Desesperar? ¿Cansarse de esperar? (Eze. 19:5). � Perf. � �� �
�". 

PIEL: 1) Esperar. En GØn. 8:12, en lugar de � #
 �- �- �� (Inf. de Nifal) se sugiere leer � #
�� &� ��, �y esperó� 

(Impf. de Piel). 2) Hacer esperar a alguien (Sal. 119:49). � Perf. � �* &� � 6
 ��; Impf. � #
�� &�; Impv. � #
��; 
Part. �� �� �
�� &/. 

HIFIL: Esperar (1 Sam. 10:8). � Perf. � �* &� �
��; Impf. �� �
��; Impv. � ��� �
��. 

3179 �
� QAL: Aparearse (GØn. 30:38). � Impf.vaif. ��" &/ �
 #- ��. 

PIEL: 1) Aparearse (GØn. 30:41a). 2) Hacer aparearse (GØn. 30:41b). 3) Concebir (Sal. 51:7/5). � 

Perf. � �" &� �/ )
(�; Inf. � #
��; Suf. ��; #/ &
�� &�. 

3180 �!/ &
�� Corzo (Deut. 14:5; 1 Rey. 5:3/4:23). 

3182 4 #
�� Descalzo (2 Sam. 15:30). � 
��2������$'�
�&(�'$� = evita que tus pies anden descalzos (Jer. 

2:25). 
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3187 �
� HITPAEL: 1) Ser inscrito en los documentos genealó gicos (Esd. 2:62). 2) Registro 

genealógico (Esd. 8:1). � Perf. !� �
�� &� ��; Inf. � #
�� &� ��; Part. �� �� �
�� &� �/. 

3188 �
���  Registro genealógico (Neh. 7:5). 

3189 � �
#� Ver Nifal de ��
 y Qal de �
". 

3190 ��� QAL: 1) Irle bien a alguien (GØn. 12:13). 2) Con Prep. �/: Ser mejor que alguien (Nah. 

3:8). 3) Parecer bien, agradar (GØn. 34:18). 4) Alegrarse (1 Rey. 21:7). � Impf. ��� ��� , � �� &�� #*; 

Vaif. !� &�� �- �� (Ver tambiØn ���). 

HIFIL: 1) Favorecer, hacer bien a alguien, prosperar (GØn. 12:16). 2) Preparar, arreglar, poner en 
orden (Exo. 30:7; 2 Rey. 9:30). 3) Hacer algo bien, conducirse bien (Prov. 30:29; Rut 3:10; GØn. 4:7). 

� Perf. �� ��� #�; Impf. �� ���#�; Vaif. � #�� #- ��; Impv. � ��� ��� #�, � ��� ��� #�; Inf. �� ��� #�, � #�� #� 

(usado como Adv., �bien�); Part. �� ��� #/; Const.pl. � #�� ��� #/. 

3191 (AR) ��� PEAL: Convenir, parecer conveniente (Esd. 7:18). �  Perf.: Sus formas las suple la 

raíz ��� (Ver allí); Impf. � ���#�. 

3196 ��� Vino (GØn. 14:18). � En Hab. 2:5, en lugar de � �� �- ��, �el vino�, se sugiere leer con los Rollos 

del M. M., ���, �riqueza�. La RVA lee �#��$9�� ����9� �094 ��, �aunque el traidor se enriquezca�. � 

Paus. �� � 6�� ; Const. ��#�; Suf. �"�#�, �� 6"� #�. 

3197  �� En 1 Sam. 4:13, en lugar de la frase  (� (+9
��9� #? �0 ��9� ��, se sugiere leer de esta manera: 

 (� (� ��9�� &� �09� ��, �sobre su silla en el camino�. Pero como el Qere tiene ��� en lugar de  ��, 
tambiØn es posible esta lectura:  (� (+ ��9���9� ��9�� &� �09� ��. 

3198 
.� NIFAL: 1) Razonar juntos, arguir (Isa. 1:18; Job 23:7). 2) Ser vindicado (GØn. 20:16). � 

Impf. � �
 &. � 6! �"; Part. 
 �.�", "���(�2 . 

HIFIL: 1) Reprobar (Job 32:12). 2) Arbitrar (Isa. 2:4). 3) Argumentar (Job 19:5). 4) Reprender, 

amonestar (GØn. 31:42; Prov. 25:12). 5) Destinar, determinar (GØn. 24:14). � Pref. �* &
 �.��; Impf. 

�
� �.��; Impv. 
 �.��; Inf. �
 #.��, �
� �.��; Part. �
� �.�/. 

HOFAL: Ser reprendido (Job 33:19). � Perf. 
 �.!�. 

                                                 
Adv. Adverbio. 
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HITPAEL: Contender con (Miq. 6:2). � Impf. 
 � 60 �� &� ��. 

3201 �.� QAL: 1) Poder hacer algo (Nœm. 22:6; GØn. 24:50). 2) Soportar, resistir (Isa. 1:13; Sal. 

101:5). 3) Vencer (Sal. 13:5; GØn. 30:8). 4) Poder alcanzar algo (Sal. 139:6). � Perf. � '.��, ��.��; 
Impf. � �.!�, � �.!�; Inf. � (� '. &�; Abs. ��.��. 

3202 (AR) �.� PEAL: 1) Poder hacer algo (Dan. 2:10). 2) Vencer (Dan. 7:21). � Perf. � �. &�; Impf. 

� 10 &�, � 10 �*; Part. � �.��; Fem. � �� &.� 6�. 

3205 ��� QAL: 1) Dar a luz (GØn. 3:16). 2) Engendrar (GØn. 4:18). � Perf. � ����; Impf. � #�#�, 
� #� #*; Inf. � (� (� ��, � �� #� &�; Part. ������� , � �� #���; Pas. �!���; Const. �!� &�. 

NIFAL: Nacer (GØn. 10:1). � Perf. � ���"; Impf. � #��! ��; Inf. � (��! ��; Part. � ���"; Pl. �� �� ���". 

PIEL: Asistir a una mujer que da a luz, ayudar en el parto (Exo. 1:16). � Inf.suf. � (. &� (7��; Part. 

� (� (7�� &/, ��+ &��� &/. 

PUAL: Nacer, ser nacido (GØn. 4:26). � Perf. � �7!�; Part. � �71�; Perf. � �71- ��. 

HIFIL: 1) Engendrar (GØn. 5:3). 2) Hacer dar a luz, hacer nacer (Isa. 66:9). � Perf. �� ����; Impf. 

�� ����; Impv. !�� ����; Inf. �� ����, � #���; Part. �� ���/. 

HOFAL: Nacer (GØn. 40:20; Eze. 16:4). � Inf. � (� (7 1�, � (� (�!�. 

HITPAEL: Inscribirse en los registros genealógicos (Nœm. 1:18). � Impf.vaif. !� &��� &� �- �� (se 

esperaría que la � llevara daguesh). 

3206 � (�(� Niæo, hijo, muchacho (GØn. 30:26). � Paus. � (�� 6�; Pl. �� �� �� &�; Const. � #� &���; Suf. 

�� �� �� &�, � (�� #� &���; Fem. � �+ &���; Pl. ��� �� &�. 

3208 �!� &��� Niæez, adolescencia (Ecl. 11:9). Posiblemente en Sal. 110:3 se deba traducir �niæez� en 

lugar de �adolescencia�. Se trataría de un rey niæo . � Pl. de intens. + suf. �� (�!� &���. 

                                                 
intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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� ��� [QAL]: En GØn. 47:13 aparece la forma Impf.vaif. % �� #* �� que la RVA traduce �desfallecía�, 

pero el Pent. Sam. tiene � (� #* ��, lo que hace suponer que la raíz sería ��� (Ver allí) y no ���. 
Comp. GØn. 19:11 donde se traduce �fatigarse�. 

3209 ��7 �� Nacido: *���%�&�$��%�&(���� = todo niæo nacido, o que nazca (Exo. 1:22). 

* 3211 �� ���� 1) Hijo, descendiente (Nœm. 13:22). 

2) Esclavo o criado nacido en la casa del amo, es decir, no comprado (GØn. 14:14). � Const. �� �� &�; 
Const.pl. � #�� �� &�. 

3213 ��� HIFIL: Gemir (Isa. 14:31). � Perf. �� ��� #�; Impf. �� ��#� &�, �� ��#� ��; Impv. � #�� #�, 

� ��� ��� #�. 

3214 � #� &� En Deut. 32:10, en lugar de la frase &�9� #� &�9!� '� &�!� '/ ��  se sugiere leer esto: 9!� '� &�!
� '/ �� &�9�� #� &�, �en la soledad y la noche del desierto (o Jesimón )�. La RVA traduce ��� como 

�rugiente� (Ver ���). K. B. y Holladay lo entienden como alucinaciones del desierto. 

3215 � �� �� &� Gemido (Isa. 15:8). � Const. � �� &� ��; Suf. % �� �� &� ��. 

3216 ��� Ver I ���. 

3217 � (� (7�� Tiæa (Lev. 21:20; 22:22). 

3218 � (�(� Langosta, la fase de su desarrollo previo a la aparición de las alas (Jer. 51:14, 27). Ver bajo 

� (� (�. 

3219 �!� &��� Zurrón o bolsa pastoril para guardar piedras de ho nda (1 Sam. 17:40). 

3220 �� 1) Mar (GØn. 1:26). 2) Concentración de aguas como lagos, lagunas, ríos navegables (Nœm. 

34:11; Isa. 18:2; Jer. 51:36 � Ver nota RVA). 3) Fu ente para contener agua (1 Rey. 7:24). Ver nota 
RVA). 4) Yam, nombre del dios cananeo del Mar (Sal. 74:13, donde se puede traducir Yam en lugar 
de �mar�; observe allí el paralelismo). � a) (�
�%�&����� = mar Grande, es decir, el mar 

MediterrÆneo (Jos. 1:4; Ver nota RVA). b) %�&( 
�%�&�'���� = el mar que estÆ a la espalda, es decir el 

mar occidental o MediterrÆneo (Deut. 11:24; Ver nota RVA). c) (�
�%�&
$��' = mar de la sal, es 

decir, el mar Muerto (GØn. 14:3; Ver nota RVA). d) %�&( 
�%�&#��
��� = el mar que estÆ al frente, es 

decir, el mar oriental o mar Muerto (Eze. 47:18; Ver nota RVA). e) (�
�3��$�
� = mar de Galilea 
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(Nœm. 34:11; Ver nota RVA). f) (�
���� = mar de las caæas o mar Rojo (Exo. 10:19; Ver nota RVA). 

� Loc. � �2� 6�; Suf. % �2��; Pl. �� �2��. 

* 3221 (AR) ��� Mar (Dan. 7:2). � (�
 ����  = el mar Grande, es decir, el mar MediterrÆneo. � Det. 

� �2��. 

� � �2 ���	3  En Sal. 140:11/10 lØase segœn el Qere !��2 �� (Ver Nifal de ��/). 

� !�� �/�� En Sal. 55:4/3 se sugiere leer !/� ����, �ponen�. La RVA traduce �inculpan�. 

3225 �� �/�� 1) Derecha, lado derecho (GØn. 48:17). 2) Sur (Job 23:9). � Const. �� �/ &�; Suf. �"� �/ &�. 

� � �"� �/ &� Derecho. En Eze. 4:6 el Qere tiene � �" �/ &�, pero el Ketiv puede reflejar solamente un caso de 

confusión de � por �. 

3222 � �/#� En GØn. 36:24 la Vulgata traduce � �/ #- �� como �aguas termales�, y en su forma actual la 

palabra sería fruto de la fusión de � �� �/, �agua� y �� �/ �
, �termales� o �calientes� (Ver RVA). La 

Peshita ve en esta palabra un simple caso de transposición de letras y lee � �� �2 ��, �las aguas�, lo que 

puede referirse al descubrimiento de un manantial. La traducción �mulos� es pura conjetura. 

3231 �/� HIFIL: 1) Optar por la derecha, ir a la derecha (GØn. 13:9; 2 Sam. 14:19). 2) Usar la mano 

derecha (1 Crón. 12:2). � Impf. ��"� �/� #�, !"� �/ �� �*; Impv. !"� �/� #�; Inf. �� �/ #� &�; Part. 

&� �/�� �"� �/ . 

3233 � �" �/ &� 1) Derecha (Eze. 4:6; 2 Crón 3:17 Qere). 2) Sur (1  Rey. 6:8; 7:39). � Var. � �"� �/ &�; Fem. 

�� �" �/ &�. 

3235 �/� HIFIL: Cambiar (Jer. 2:11). � Perf. �� �/� #�. 

[HITPAEL]: En Isa. 61:6 la forma !� � 62�� &� �* no provendría de la raíz �/�, sino de la raíz III ��/ 

(Ver allí). 

3237 �/� HIFIL: En Jue. 16:26 la palabra � �" #� �/� �� parece segœn el Ketiv que proviene de la raíz 

�/� (emparentada con ��/ y ��/). Pero el Qere y algunos mss. tienen � �" #� �/ �� (de la raíz 

��/). El sentido es el mismo: �dØjame palpar�. 
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3238 �"� QAL: Oprimir (Sof. 3:1). � '$�
!�%�&(�� % = espada opresora (Jer. 46:16; 50:16). � 

Part.fem. ��"��; Pl. �� �"��. 

HIFIL: Maltratar, oprimir (GØn. 22:20/21). � Perf. ��"��; Impf. �("��, �("�*; Inf.suf. � ���"��; 

Part. �/ ���" . 

� �(� &" �� En Hab. 2:5, en lugar de esta palabra se sugiere leer �(� &���, �prosperarÆ� o �(" �$ ��, �serÆ 

edificado� (Prop. Stutt.). 

* 3242 � ��� �" &� Renuevo de una planta (Eze. 17:4). � Suf.pl. �� ����� �" &�. 

3243 �"� QAL: Mamar (Isa. 60:16). � Perf. �* &��" ��; Impf. �� 6"� ��, � ��� 6"� �*; Part. �#"��. 

HIFIL: 1) Dar de mamar (GØn. 21:7). 2) Hacer chupar (Deut. 32:13). � Perf. � ��� �" #�; Impf. �� �"� #*; 

Vaif.suf. !� ��� �" &* �� (Exo. 2:9; el Pent. Sam. tiene !� �� �"� #* ��, que es correcto); Impv.suf. �"� #�!� #� ; 

Inf. �� �" #�; Part. � (�("� #/; Pl. ���� �"� #/; Suf.  &� ���� �"� #/. 

� ��/�
  Ver �#"��. 

3244 4!� &" �� Bœho (Lev. 11:17; Deut. 14:16). En Isa. 34:11 la RVA traduce �lechuza�. 

� ���3 &� �� En Isa. 44:17; Ver bajo ���. 

3245 (I) ��� QAL: 1) Poner fundamentos o cimientos (Isa. 48:13; 54:11). 2) Destinar (Isa. 23:13). � 

Perf. � ����; Inf. ���� ��; Part. ����5 . 

NIFAL: Ser fundado (Exo. 9:18). � Impf. � #� �! �*; Inf.suf. � �� &� � 6! ��. 

PIEL: 1) Poner cimientos (1 Rey. 5:31/17). 2) Mandar, determinar (Est. 1:8). 3) Instalar (1 Crón. 

9:22). � Perf. � �? ��, !� &? ��; Impf.suf. ��; (� &?�� &�; Inf. � #?��. 

PUAL: Ser puesto el cimiento (1 Rey. 6:37). � Perf.  � �?1�; Part. � �?1� &/, �� �� �?1� &�; Fem. const. 

��� &?1� &/. 

HOFAL: Ser puesto el cimiento (Isa. 28:16; Esd. 3:11). � Inf. � ��!�; Part. � ��!/. 
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� (II) ��� NIFAL: Asociarse, conspirar (En Sal. 2:2 y 31:14/13 la RVA traduce �consultan� y 

�traman� respectivamente). � Perf. !� &��"; Inf.suf. � �� &� � 6! ��. 

3246 � 1� &� En Esd. 7:9 lØase � �? ��, �inició�. 

3247 ��� &� 1) Base (Exo. 29:12; la RVA traduce �al pie del�).  2) Cimiento (Esd. 3:12). 3) Fundamento 

(Prov. 10:25). � Suf. �� '� &�; Suf.pl. ��� (� '��� &�. 

� ��? �� En 2 Crón. 31:7, en lugar de ��? �� &� lØase ���� ��, transponiØndolo de esta manera: 

#� �� ��9���� ��9!7 #
 #���/ , �comenzaron a hacer los montones�. 

� * � ��!� &� Cimiento (Sal. 87:1). � Suf. ������. 

3250 ��? �� En Job 40:2, en lugar de ��? ��, se sugiere leer �!���, �desistirÆ� (de ���). 

� � ��!� &� En Jer. 17:13, en lugar de la frase #� �0 ��9� (� �� �$9� ��!� &�!�  se sugiere leer de esta 

manera: !� #� �0 ��9� (� (�9�� (�!� &�, �y los que se apartan de ti serÆn cortados de la tierra�. La RVA 

traduce: �serÆn inscritos en el polvo�. 

3254 4�� QAL: 1) Aæadir (1 Sam. 12:19). 2) Volver a hacer algo (2 Rey. 19:30). � Perf. 4 ����; Impv. 

!� &�; Inf. ��� &�, ��� &� ��; Part. 4 #���; Pl. �����,�5 . 

NIFAL: Aæadirse, unirse a (Exo. 1:10). � Perf. 4 ���"; Part. 4 ���"; Pl. ��� ���". 

HIFIL: 1) Aæadir (GØn. 30:24; 1 Rey. 2:23). 2) Persistir (Isa. 1:5). 3) Volver a hacer algo, continuar 

(GØn. 8:10; 25:1). � Perf. 4� �� '�; Impf. 4� ����; Vaif. - ���6�5 , 4 (��*��; Inf. 4� ����; Part.pl. 

�� ��� ���/. 

3255 (AR) 4�� HOFAL: Ser aæadido (Dan. 4:33/36). � Perf.fem. � �� &�!�. 

3256 ��� QAL: Disciplinar, corregir (Sal. 94:10; Prov. 9:7). � Part. ����5 . 

NIFAL: Corregirse (Jer. 6:8). � Impf. � #� �! ��; Impv. � �� &� � 6! ��. 

PIEL: 1) Castigar (1 Rey. 12:11, 14). 2) Enseæar (Deut. 4:36). 3) Instruir, guiar (Ose. 7:15; Job 4:3). 

� Perf. � �? ��, � �* &� �? ��; Impf. � #?�� &�; Impv. � #?��; Inf.suf. �� &?��; Part.suf. �� (� &?�� &/. 
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[HIFIL]: La palabra � #� �� &� �� en Ose. 7:12 parecería ser Hifil de ���, pero podría leerse ����� 

(de ���). Luego, en lugar de � �� �� �� ��9� �/ #� &09� #� �� &� ��, se sugiere leer así: 9� #� &� (� (�
� �� �� ��9� ��9 �� '/ &� �0, �los atraparØ al escuchar de su maldad�. La RVA t raduce: �al escuchar su 

ruido de bandada en descenso� (una traducción igual mente conjetural). 

NITPAEL: Quedar advertido (Eze. 23:48). � Perf. !� &? �! �". 

� �'��� ¿Instructor? (aunque su forma parece ser de Inf.abs.). En 1 Crón. 15:22 la frase 9� '���
� �D �/ �$ se traduciría �instruyendo en el canto�. La RVA tr aduce: �daba instrucciones en el canto�. 

3259 ��� QAL: 1) Destinar como esposa (Exo. 21:8). 2) Seæalar, indicar un plazo (2 Sam. 20:5). 3) 

Designar a alguien un lugar (Jer. 47:7). � Perf.suf . �� �� &�, % �� �� &�; Impf. ��; (� ��� ��. 

NIFAL: 1) Reunirse en el lugar indicado (Nœm. 10:3). 2) Con � ��: reunirse contra (Nœm. 14:35). 3) 

Ponerse de acuerdo, tener una cita (Amós 3:3). 4) A parecerse. En Exo. 25:22 la RVA traduce: �allí me 

encontrarØ contigo�, aunque la LXX sugiere que hay que leer � �* &� ���" (Nifal de ���) en lugar de 

� �* &� ���". 

HIFIL: Convocar (Jer. 49:19). � Impf.suf. � �" #�� ����. 

HOFAL: Estar dirigido, estar ordenado (Eze. 21:21/16). � Part. ��� �� 1/. 

3261 ��� QAL: Barrer (Isa. 28:17). � Perf. ���. 

� * � (��� Pala para limpiar el altar (1 Rey. 7:40, 45). � Pl . �� ����; Suf. �� ����. 

3267 	�� NIFAL: Ser insolente (Isa. 33:19). � Part. 	 ���". 

3272 (AR) ��� PEAL: Aconsejar. En Part. se traduce �consejero� ( Esd. 7:14). � Part.suf.pl. 

� ������� 6�. 

ITPAAL: Acordar en consejo, deliberar (Dan. 6:8). �  Perf. !� ���� &� ��. 

3276 ��� HIFIL: Servir de algo (1 Sam. 12:21). 2) Aprovecharse de algo, sacar provecho (Jer. 12:13). 

� Perf. �� ����; Impf. �� ����; Inf. �� ����; Abs. � #���; Part. �� ���/. 

3277 � #��� Cabra montØs (Sal. 104:18; 1 Sam. 24:3/2). � Pl. �� �� �� &�; Const. � (� ����. 
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* 3280 � ������ Gacela (Prov. 5:19). � Const. � �� ����. 

3282 � ���� 1) A causa de (Eze. 5:9). 2) Porque, por cuanto; usado sólo en las combinaciones: a) ( ���

��%$� (GØn. 22:16). b) ( ���*� (Nœm. 11:20). c) ( ����&�
&( �� (Eze. 36:3). 

* 3283 � #��� Avestruz. En Lam. 4:3, en lugar de �� �" #�9 &� �0 hay que leer una sola palabra segœn el Qere: 

�� �" #� &� �0 (Ver tambiØn ��" ����). 

3284 ��" ���� Avestruz (Isa. 13:21). � Sing. ��" �� �- ��9� �$; Pl. ��" ����9��" &$. 

3286 4�� QAL: Cansarse (Isa. 40:30). � Perf. !� # 6���; Impf. 4 ��� ��, !� �� ��; Vaif. 4 � 6�� �- ��. 

3287 4 #��� Cansado (2 Sam. 16:2). � Pl. �� �� #� &�. 

* 3288 4 �� &� En Dan. 9:21, la frase 4 ��� �$94 �� 1/, tal como estÆ vocalizada, se traduciría �cansado con 

cansancio�. TambiØn se sugiere leer 4�� &094 #� '� &/, �volando como un pÆjaro�. Holladay traduce 

4 �� &� como �vuelo�, lo que tambiØn es conjetura. La RVA invierte las palabras así: 4 �� 1/94 ��� �$, 

(Lit. �en vuelo rÆpido�), y traduce: �voló rÆpidamente�. Esta opción presupone la existencia de la raí z 

4��. 

3289 ��� QAL: 1) Aconsejar (Exo. 18:19). 2) Planear, decidir (Isa. 14:24). � Perf. � ����; Impf. 

� �< ��� ��; Part. � #���; Suf. �����7�* ; Fem.suf. ���* &< �� ; Pl. �� �< ����; Const. ����7�* ; Suf. 

�������7�* ; Pas. � �<!� &�. 

NIFAL: 1) Admitir consejo (Prov. 13:10). 2) Deliberar juntos (Isa. 45:21, donde se espera la forma 

!< �� �! �� en lugar de !< �� �! ��). 3) Consultar, tomar consejo (1 Rey. 12:6a; 2 Rey. 6:8). 4) Decidir, 

tomar acuerdo (2 Crón. 30:2). 5) Aconsejar (1 Rey. 12:6b). � Perf. � � 6��", !< ���"; Impf. � �� �! �- ��; 
Part. �� �< ���". 

HITPAEL: Entrar en consejo, tomar consejo (Sal. 83:4/3). � Impf. !< ��� 6� &� ��. 

3290 � '� ���� Jacob. En GØn. 25:25, 26 se asocia este nombre con la palabra � #� ��, �talón�. En GØn. 

27:36 se lo asocia con el verbo ���, �suplantar�. 

                                                 
Sing. Singular. 
Lit. Literal. 
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3293 (I) � ���� 1) Bosque (2 Sam. 18:8). 2) Parque, bosque (Ecl. 2:6). � Paus. � ��� 6�; Suf. �� ����; Loc. 

� �� &� �- ��; Pl. �� �� �� &�. 

� (II) � ���� Panal (Cant. 5:1). � En 1 Sam. 14:26, en lugar de traducir �bosque� se puede traducir 

�panal�: �Cuando el pueblo se acercó al panal�. � C onst.pl. � #� ����. 

* 3295 � �� ���� Panal (1 Sam. 14:27). � Const. ����. 

� ��� �� &� En Sal. 29:9 esta palabra se ha traducido �bosques �, pero vea bajo II 4�
. 

3302 ��� QAL: 1) Hacerse hermoso (Eze. 16:13). 2) Ser bello, lucir bien (Cant. 7:2/1, 7/6). � Perf. 

�� ����; Impf.vaif. 4 �� &- ��. 

PIEL: Adornar, decorar (Jer. 10:4). � Impf.vaif.suf . !� #5�� &� ��. 

HITPAEL: Adornarse, embellecerse (Jer. 4:30). � Imp f. � �5�� &� �*. 

3303 � (��� Bello, hermoso, agradable (GØn. 12:11; Ecl. 5:17). � Const. � #� &�; Fem. � ����; Const. 

� �� &�; Suf. � �� ����; Fem.pl. �����; Const. ��� &�. 

3304 ��- ��@� #� &� Hermosísima. En Jer. 46:20, en lugar de dos palabras lØase como en muchos mss. 

��- ��� #� &�. 

3306 
�� HITPAEL: Gemir, jadear (Jer. 4:31). � Impf. �
 #5�� &� �*. 

3307 �
 #��� En Sal. 27:12, en lugar de �
 #�� �� se sugiere leer como Hifil: !
� ���� &�, �y respiran�. K. B. 

relaciona esta forma con la raíz 
�� (Ver allí). 

* 3308 � ��:� Belleza, hermosura (Isa. 3:24). � Const. � �� &�; Suf. 6�9(� &���. 

                                                 
Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
suf. Sufijo. 
Const. Constructo. 
Fem. Femenino. 
pl. Plural. 
mss. Manuscritos. 
K. B. Koehler-Baumgartner. 
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3313 ��� HIFIL: Resplandecer, brillar (Job 10:3) � Perf. ��� ����; Impf. � ���*; Impv. � ��� ����. 

* 3314 � �� &� �� Esplendor (Eze. 28:7, 17). � Suf. � ( 6� �� &� ��. 

3318 �<� QAL: 1) Salir (GØn. 19:6). 2) Partir (GØn. 4:16). 3) Ser descendiente de (GØn. 10:14). 4) 

Sobresalir, destacar, ser mÆs alto (Neh. 3:25). 5) Gastar (2 Rey. 12:13/12). 6) Salir libre, sin culpa (1 
Sam. 14:41). 7) Concluir (Dan. 10:20). 8) Evitar, detener (Prov. 22:10). 9) Tener un final desastroso 
(Eze. 26:18). 10) Salir a recorrer (GØn. 41:45). � a) ��
 = ¡Fuera! (Isa. 30:22). b) (���$�����! % = que 

salen en el ejØrcito, es decir, aptos para la guerra (1 Crón. 5:18). c) ��
��!�&�� = salir y entrar, es decir, 

salir en campaæa militar y volver victorioso (1 Sam. 29:6). d) (�����!�&�%�! = iba y venía (GØn. 8:7). 

e) �
&��$������% % = al salir su alma, es decir, al dar su œltimo suspiro (GØn. 35:18). f) �
&��$��%�&

�%�� % = a la salida del aæo, es decir, al comienzo del aæo (Exo. 23:16). g) �
&��$��%�&( (�� = al pasar 

el efecto del vino (1 Sam. 25:37). � Perf. � �<��; Impf. � #<#�; Vaif. � #< #- ��; Impv. � #<; Inf. �� #<, 

�� #< ��; Abs. ��<��; Part. � #<��; Fem. �����7 ; Pl. �������7 ; Const. ������7 . 

HIFIL: 1) Sacar, llevar fuera (GØn. 15:5; Esd. 10:3). 2) Producir (GØn. 1:12; Isa. 54:16). 3) Dar rienda 
suelta a un estado de Ænimo (Prov. 29:11). � a) !�&(��������! ��%�& �
�� = y sacaron calumnias de la 

tierra, es decir, desacreditaron la tierra (Nœm. 13:32). b) 
��%/ ����&���
�(���� = Øl traerÆ justicia a las 

naciones (Isa. 42:1). 3) !�&(���$�
��%�&*$�
���������
� = y exigió el dinero a Israel (2 Rey. 15:20). � 

Perf. �� �<��, ��� #<��; Impf. �� �<��; Impv. � #<��, � ��� �<��; Inf. �� �<��; Part. �� �<�/; 

Const.pl. � #�� �<�/. 

HOFAL: 1) Ser sacado (GØn. 38:25). 2) Ser dado el premio (2 Sam. 18:22; en lugar de ��</ lØase 

�� #<!/). � Perf. � �� �<!�; Part. �� #<!/, �� �� �<!/, ��� �<!/. 

3320 �<� HITPAEL: 1) Ponerse firme, pararse firme (Exo. 2:4; en lugar de � �B �� #* �� lØase 

� #B�� &� �* ��. 2) Presentarse (1 Sam. 10:19; Deut. 31:14). 3) Resistir, estar firme en contra: !
&�� %�

���(���$!�
�&�$��
� = y tœ habrías estado en contra (2 Sam. 18:13; Comp. Jos. 1:5). � Perf. 

!� &B�� &� ��; Impf. � #B�� &� ��; Impv. � #B�� &� ��; Inf. � #B�� &� ��. 

3321 (AR) �<� PAEL: Estar seguro, saber la verdad acerca de (Dan. 7:19). � Inf. � �� �B��. 

                                                 
Impv. Imperativo. 
Inf. Infinitivo. 
Abs. Absoluto. 
Part. Participio. 
Comp. Comparar. 
AR Arameo. 
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3322 �<� HIFIL: 1) Poner (GØn. 30:38; 1 Sam. 5:2). 2) Dejar (GØn. 33:15). 3) Presentar, poner delante 

(GØn. 43:9). 4) Exponer al ridículo (Job 17:6). 5) Establecer justicia (Amós 5:15). � Perf.suf. 

�� �* &� �B ��; Impf. �� �B �*; Vaif. � (B �- ��; Impv. !�� �B ��; Inf. � #B ��; Part. �� �B �/. 

HOFAL: Ser dejado (Exo. 10:24). � Impf. � �B1�. 

3323 � �� &< �� Aceite de olivo (2 Rey. 18:32). � �
�$��(���' � = las personas ungidas (Zac. 4:14). 

* 3326 (I) ��!<�� Lecho, cama (GØn. 49:4). � Const.pl. � #�!< &�; Suf. � � 6�!< &�. 

� (II) ��!<�� ¿Galería? (1 Rey. 6:5, 10; el Qere tiene ��� �<�� (Ver allí). 

� �!<�� Sólido (Job 41:15/23). Ver �<�. 

3327 � �
 &< �� Isaac. El significado de este nombre es dado en GØn. 21:3, 6, y se asocia con la raíz 

�
<, �reír�. 

* 3329 �� �<�� Hijo, descendiente. En 2 Crón. 32:21 la frase �� �� #/9� #�� �<� �/! se traduce literalmente 

�uno de los que salieron de sus entraæas� (lØase segœn el Qere: � #�� �<� �/!). 

3330 (AR) �� �B�� Verdadero, cierto (Dan. 2:45). a) (����! �
���  = es verdad el asunto (Dan. 6:13). b) 


��&(����! = ciertamente (Dan. 2:8). c) (����! �
��*  = Es cierto, oh rey (Dan. 3:24). � Det. � ��� �B��. 

� * ��� �<�� ¿Galería? (Qere en 1 Rey. 6:5, 10). 

3331 �<� HIFIL: Hacer la cama, extender la cama, acostarse (Isa. 58:5; Sal. 139:8). � Impf. ��� �B��, 
� ��� �B ��. 

[HOFAL]: Ser tendido (Est. 4:3). Posiblemente la forma � �B1� en Isa. 14:11 no sea Hofal sino 

sustantivo: �� 1< &�, �cama�. � Impf. � �B1�. 

3332 �<� QAL: 1) Verter, derramar (GØn. 28:18). 2) Verter metal fundido en un molde (1 Rey. 7:24). 

3) Solidificarse en el molde (Job 38:38). 4) Servir la comida (2 Sam. 13:9). � Perf. � �<��; Suf. 

� �� �< &�; Impf.vaif. � '< �- ��, � (< �- ��; Impv. � �<, � '< &�; Inf. � (� (<; Part.pas. �!<��, �� ��!< &�. 

                                                 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
pas. Pasivo. 
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HIFIL: 1) Vaciar (Jos. 7:23; la RVA traduce �pusier on� en lugar de �vaciaron�). 2) Verter, llenar (2 

Rey. 4:5). � Impf.vaif. !� �B �- ��; Part. � (� ( 6<�/. 

HOFAL: 1) Ser derramado, ser vertido (Lev. 21:10; Metaf. Sal. 45:3/2). 2) Ser fundido y vertido en 

molde (1 Rey. 7:23). 3) Estar firmemente fundado (Job 11:14). � Perf. � �<!�; Impf. � �<!�; Part. 

� �<!/, � �< 1/; Const. � �<!/. 

* 3333 � �� 1< &� Pieza de metal fundido (1 Rey. 7:24). � Suf. �� �� 1< &�. 

3335 �<� QAL: 1) Formar, dar forma (GØn. 2:7; Isa. 44:9). �  Perf. � �<��; Impf. � &� �B (�; Part. 

� #<��; Suf. ��	
���7 ; Pl. �������7 ; Const. ������7 . 

NIFAL: Ser formado (Isa. 43:10). � Perf. � �<�". 

PUAL: Ser formado (Sal. 139:16). � Perf. !� � 6B1�. 

HOFAL: Ser formado, ser fabricado (Isa. 54:17). � I mpf. � �<!�. 

3336 � (<#� 1) Lo que ha sido formado, ídolo (Isa. 29:16; 45:16). 2) Tendencia, inclinación, pensamiento 

(GØn. 6:5; 8:21). � En Isa. 45:16 hay que leer �� ��� �< &�, �ídolos� (Pl. de � (<#�), en lugar de �� ��� �< 

(la � ha sido omitida a causa de la � al final de la palabra anterior; � #� �� �
). 

� * �� �� 1< &� ¿Organos? (Job 17:7). � Suf. � #� 1< &�. 

3341 �<� QAL: 1) Encenderse (Isa. 9:17/18). 2) Arder, ser quemado (Isa. 33:12; Jer. 49:2). � Impf. 

!* � 6B ��, ��" &� �B �*; Vaif. � �B �* ��. 

NIFAL: 1) Encenderse (2 Rey. 22:13). 2) Estar quemado, estar consumido (Neh. 1:3; 2:17). � En Jer. 

2:15 hay transposición de las letras en la palabra � 1� &B �" (lØase !< &� �", de la raíz �<", �devastar� � 

Ver texto RVA y nota Stutt.). 

HIFIL: Prender fuego (2 Sam. 14:30). � Perf. �� �B ��; Impf. !�� �B �*; Vaif. @� (B �- ��; Impv.suf. 

��!�� �B ��. 

3342 � (�(� Lagar para uva (Isa. 5:2). � Paus. � (�� 6�; Suf. � ($ &� ��; Pl. �� �� �� &�; Const. � #� &� ��. 

                                                 
Metaf. Metafórico, metafóricamente. 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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3344 ��� QAL: Arder (Deut. 32:22). � Impf. � ��#�, � ��� �*; Part. ������/ . 

HOFAL: 1) Ser quemado (Lev. 6:2/9). 2) Ser encendido (Lev. 6:5/12). � Impf. � ��!*. En Lev. 

6:2/9, en lugar de las palabras ��9� �� '� ��9�� ���
 #$ &	 �* ��9� ��9� �� &���9�  se sugiere leer 9�� ��
�
 #$ &	 �* ��9� ��9� �� &��2 ��9� �� '� ��, �este es el holocausto que serÆ quemado sobre el altar�. 

3345 (AR) ��� PEAL: Arder (Dan. 3:6). � Part.fem. + Det. � �* &� ����. 

� �'� &� Hoguera (Isa. 10:16). 

* 3346 (AR) &�� �� #�  Llama: (
#
� ��
�%  = llama de fuego (Dan. 7:11). � Pref.const. � �� #�� ��. 

* 3349 � �� �� &� Obediencia (GØn. 49:10). Comp. Prov. 30:17, donde algunos leen � #�9��" &� �	 &�, �la 

vejez de la madre�, en lugar de � #�9� �� ��� ��, �obediencia a la madre� (Ver tambiØn Prov. 23:22) . 

3350 �!��� Brasero (Isa. 30:14). 

� ����� En Job 8:14, en lugar de �����9� (� �� se sugiere leer � �� ��9� #� 18 ��, �tul de verano�. 

� �!� &� La totalidad de los seres vivos que existen (GØn. 7:4; Deut. 11:6; Ver nota RVA). � Pref. 

!� &� ��� . 

3352 �!��� 1) En Sal. 91:3, esta palabra es una posible variante de �����, �cazador� (Ose. 9:8), cuyo 

Part.pl. es �� �� &��� (Sal. 124:7). 2) En Jer. 5:26, en lugar de �� ��!� &�9 �� &09�!��� se sugiere leer 

�� �� &���9�/ &09!�!���, �vigilan como cazadores�. 

� 
�� HIFIL: En Nœm. 16:1, es probable que la palabra 
 �> �- �� (del verbo 
��, �tomar�), que la 

RVA completa con el complemento �gente�, provenga d e una raíz semítica 
��, que significaría 

�insolentarse� (Ver nota RVA). En tal caso se vocal izaría - ���(�/  y no requiere de complemento. 

* 3358 (AR) �� �>�� 1) Difícil (Dan. 2:11). 2) Glorioso (Esd. 4:10). �  Fem. � �� �>��; Det. � ��� �>��. 

3363 ��� QAL: 1) Hastiarse de, apartarse con desdØn (Eze. 23:17; Jer. 6:8). 2) Dislocarse el encaje de 

una articulación (GØn. 32:26). � Impf. � �� #*. 

                                                                                                                                                                      
Paus. Pausa. 
Pref. Prefijo. 



 237 

HIFIL: El sentido de las palabras � ����9� ���� &� en Nœm. 25:4 es incierto. La RVA traduce 

�ahórcalos�, y así lo hace tambiØn en 2 Sam. 21:6, 9. La pena es de muerte, y Holladay sugiere que se 

trata de �quebrar los miembros�. � Perf.suf. �!" �� ����; Impf.vaif.suf. - ����	*��/ ; Impv. � ����. 

HOFAL: Ser ahorcado (2 Sam. 21:13; como en Hifil � Ver arriba). � Part. �� �� ��!/. 

� ��� �5 �� &� Helada (lØase ��� �� ��). En Zac. 14:6 la RVA sigue el testimonio de las vers. antiguas y 

en lugar de ��� �5 �� &�9��� �� &�9��� lee ��� �5 �� &�9�!� �� &�9���, �ni luz, ni frío ni helada�. 

3364 ��� QAL: 1) Despertar del sueæo (GØn. 28:16). 2) Despertar, entrar en actividad (Hab. 2:7; Sal. 

78:65). � Impf. !< &� ��; Vaif. � (��- ��, ��� � 6�� �� . 

HIFIL: Ver bajo ���. 

3365 ��� QAL: 1) Ser valorado, ser apreciado (Zac. 11:13; 2 Rey. 1:13). 2) Posiblemente en Sal. 

139:17 signifique �ser difícil�, como en arameo (Ve r AR �� �>��). La RVA traduce �preciosos�, es 

decir, algo muy alpreciado. � Perf. � �� &�� 6�; Impf. � ��� �*, � ��� �- ��. 

HIFIL: 1) Hacer que algo sea preciado (Isa. 13:12). 2) Hacer que algo sea raro (Prov. 25:17; Lit. �haz  

raro tu pie�, es decir, no frecuentes su casa. � Im pf. �� ����; Impv. � �� '�. 

3366 � ���� 1) Precioso, valioso (Sal. 36:8/7; Prov. 3:15). 2) Precioso, raro, escaso (2 Sam. 12:30; 1 

Sam. 3:1). 3) Precioso, noble (Jer. 15:19). 4) Adv.: En esplendor (Job 31:26). � Fem. � �� �� &�; Const. 

� �� &� ��; Pl. �� �� �� &�; Fem. ��� �� &�. 

3368 ��� 1) Valor: *���(
#�� = objeto de valor (Prov. 20:15; la RVA traduce �al go maÆs precioso�; 

Comp. Jer. 20:5). 2) Honra: %�&
$�
'�'��$�����&(#��� = el rey desea su honra, es decir, desea honrarle 

(Est. 6:6). � Const. � �� &�; Suf. �� �� &�, % �� �� &�. 

* 3367 (AR) � �� &� Honor, majestad (Dan. 2:6, 37). � Pref. � ��� ��, � ��� ��; Det. � �� ��� ��. 

� ��� �� &� Sobre esta palabra en Zac. 14:6 ver bajo ��� �5 ��. 

                                                 
vers. Versiones. 
Lit. Literal. 
Adv. Adverbio. 
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3369 ��� QAL: Poner trampa para atrapar pÆjaros (Jer. 50:24; Sal. 124:7). � Perf. � �* &� '���; Part. 

�� �� &���. 

NIFAL: Caer en la trampa, ser atrapado (Deut. 7:25; Isa. 8:15). � Perf. � �* &� ���", !� &��"; Impf. 

� #� �! �*. 

PUAL: Ser atrapado: En Ecl. 9:12, en lugar de � �� �� ��9�#" &$9�� �� ��!�9� #� �0 se sugiere leer 9� (� �0
� �� �� ��9�#" &$9�� �� ��!� &/, �como ellos son atrapados los hijos del hombre�. 

3372 ��� QAL: Temer, tener miedo (GØn. 3:10; 22:12; 32:12/11). � En Isa. 44:8 la forma !� &� �* 

debe leerse !� ��� �*, �tengÆis miedo�, como aparece en los Rollos del M. M. � Perf. � #���; Impf. 

� ��� ��; Vaif. � ��� �- ��; Impv. � �� &�; Inf. �' � &�, � �� &� ��; Part. ��� #� . 

NIFAL: 1) Ser temido, ser reverenciado (Sal. 130:4; Isa. 18:2). 2) Ser temible (Exo. 15:11; 2 Sam. 

7:23). � Impf. � #� �! �*; Part. � ���", � �� ���", ��� ���" (Ver allí); Suf. �� (� '� ���". 

PIEL: Atemorizar, intimidad (2 Sam. 14:15; Neh. 6:9). � Perf.suf. � �" 1� &�#�; Inf.suf. � �" #� &�� 6�, ����; 
Part. �� �� &�� 6� &/. 

3373 � #��� 1) Temeroso: (
�$�0��%�
��� % = tœ eres temeroso de Dios o temes a Dios (GØn. 22:12). � 

Const. � #� &�; Fem.const. � �� &� ��; Pl. �� �� #� &�; Const. � #� #� &�. 

3374 � �� &� �� Temor, miedo (GØn. 20:11). � Const. � �� &� ��; Suf. �� �� &� ��. 

� � #��� En Ose. 5:13, en lugar de � #���9 (� (/ se sugiere leer � ��9� �0 &� �/, �el gran rey� (Lit. �rey 

de grandeza�; Ver nota RVA). 

3378 � �� �$ 1� &� Jerobaal. La interpretación de este nombre en Jue.  6:32 lo asocia con la forma � (���, 
�que contienda�. Pero el nombre podría derivar de ���, y su significado original habría sido: �Baal 

te dØ abundancia�. Irónicamente, su deformación a � (� (� 1� &� favorece esta suposición (Ver allí). 

3380 � (� (� 1� &� Deformación del nombre � �� �$ 1� &� (otro nombre de Gedeón) en 2 Sam. 11:21 (Ver 

nota RVA). 

3381 ��� 1) Descender (GØn. 12:10; 24:16). 2) Navegar en el mar (Isa. 42:10; Ver nota RVA). 3) 

Descender en teofanía (GØn. 11:5). 4) Descender al Seol (GØn. 37:35). 5) Rendirse, caer una ciudad 
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(Deut. 20:20; 28:52). � En Jue. 15:8 muchos mss. ti enen  (�#- ��, �y se fue� en lugar de � (� #- ��, �y 

descendió�. Posiblemente este sea el caso de citas como 2 Rey. 2:2 en que aparentemente este verbo 

tambiØn tiene el sentido desconcertante de �subir� cuando su sentido es �descender�. � Perf. � ����; 
Impf. � #�#�; Impv. � #�, � �� &�; Inf. � (� (�; Pref.suf. � �* &� �� &$; Part. � #���. 

HIFIL: 1) Llevar abajo, bajar (Deut. 21:4). 2) Desarmar, desmantelar (Nœm. 1:51). 3) Derribar (Sal. 
56:8/7). 4) Hacer descender, caer (Eze. 34:26). 5) Derramar lÆgrimas (Lam. 2:18). 6) Someter a los 

pueblos (2 Sam. 22:48). � Perf. !�� ����, !" &� ����; Suf. �� �* &� ����; Impf. !�� ����; Vaif. 

� (��- ��; Suf. - ���	����� ; Impv. � #���, !�� ����; Inf. �� ����; Part. �� ���/. 

HOFAL: 1) Ser llevado abajo (GØn. 39:1). 2) Ser desarmado (Nœm. 10:17). 3) Ser derribado (Zac. 

10:11). � Perf. � ��!�; Impf. � ��!*. 

3384 (I) ��� HIFIL: 1) Regar, hacer llover (Ose. 6:3; 10:12). �  Impf. � (���. 

HOFAL: Ser saciado de la sed. La forma (����  en Prov. 11:25 aparece escrita � (��� en muchos mss. 

� (II) ��� QAL: 1) Tirar, lanzar algo (1 Sam. 20:36). 2) Echar suertes, hacer un sorteo (Jos. 18:6). 

3) Arrojar algo al mar (Exo. 15:4). 4) Levantar un montón de piedras arrojÆndolas unas sobre otras en 

un ritual de alianza (GØn. 31:51). 5) Poner la piedra angular (Job 38:6). � Perf. � ����, � ��� ����; Impv. 

� #� &�; Inf. ���� �� (Var. ��� ����  en 2 Crón. 26:15); Abs. �'���; Part. ����� . 

NIFAL: Ser muerto a flechazos (Exo. 19:13). � Impf.  � (� �- ��. 

HIFIL: 1) Tirar, lanzar (Sal. 64:5/4). 2) Arrojar (Job 30:19). � Perf.suf. � �" ����; Impf. � (���; Vaif. 

��- ��; Part. � (��/. En 2 Sam. 11:24 aparecen las formas variantes de Vaif. y Part.: - ��� 	��

�������8�� (Qere: - ��������8�� 	� ). 

� (III) ��� HIFIL: Instruir, enseæar (Exo. 24:12; 2 Rey. 12:3/2; Deut. 17:11). � Perf. � ��� #���; 

Impf. � (���; Suf. �!���; Vaif.suf. - �����
�� ; Impv.suf. � �" #���; Part. � (��/. 

NOTA: Originalmente esta raíz puede haber tenido relación nocional con II ��� (Ver bajo ���*� ). 

� �!��� 1) En Sal. 18:47/46 la RVA traduce �ensalzado� (as í debería ser tambiØn en Isa. 52:13, en 

lugar de �engrandecido�). 2) En Sal. 61:3/2 la trad ucción �a la roca que es mÆs alta que yo� no toma 

en cuenta la Prep. en la palabra �!< &$. La LXX y la Peshita leen � �" #/ &/�� &*, �me pondrÆ en alto�, 
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en lugar de � �; #2 �/9�!��� (Comp. Sal. 27:5). Parece que la raíz sería ��� con el mismo sentido de 

���. 

3387 ����� Plantas verdes (Job 39:8). 

3389 � �� �� ��!� &� JerusalØn. Originalmente su nombre habría sido Salem. La parte preformativa puede 

derivar del sumerograma determinativo URU (ciudad) que tiene este nombre en documentos 
cuneiformes: URU.SALIMU (ciudad Salem o ciudad de Salem). 

3390 (AR) � (� &�!� &� JerusalØn (Ver Heb. arriba). 

3391 
 ��(� Mes (1 Rey. 6:37). � Pl. �� �
 �� &�; Const. � #
 &���. 

* 3393 (AR) 
 �� &� Mes (Esd. 5:15). � Pref.const. 
 ��� ��; Pl. �� �
 &���. 

3394 �
 #��� Luna (GØn. 37:9). � Pref.suf.  #
 #�� ��. 

3399 ��� QAL: Empujar (Job 16:11). � En Nœm. 22:32, en luga r de  (� (+ ��9� ����9� �0 se sugiere 

leer con las vers. antiguas: � (0 &� ��9� �� ��9� �0, �tu camino es perverso�. � Perf. � ����; Impf.suf. 

� �" #� &� � 6� 

* 3401 �� ���� Adversario, contendor en el tribunal (Sal. 35:1). � Suf.  #�� �� &�; Pl.suf. � #�� �� &�. 

3407 � ��� �� &� 1) Tapiz o pieza de lona del tabernÆculo (Exo. 26:1, 7). 2) Tienda, tabernÆculo (2 Sam. 

7:2). � Pl. ���� �� &�; Suf. � �� '�� �� &�, � (�� #���� �� &�. 

3409  #��� 1) Muslo, parte debajo de las nalgas (Exo. 28:42). En GØn. 46:26 se asocia esta parte del 

cuerpo con la fertilidad y la procreación (Ver nota  RVA) y en GØn. 24:2 se lo relaciona con cierto 

ritual de juramentación. 2) Lado (2 Rey. 16:14). 3)  Base del candelabro (Exo. 25:31). � Const.  (�(�; 
Suf. � �. #� &�; Dual, � �� �. #� &�; Suf.  �� �. #� &�. 

* 3411 � �. #� &� 1) Extremo, parte remota (GØn. 49:13; otros traducen �flanco�). 2) Parte posterior de 

un edificio (Exo. 26:22). 3) La parte mÆs profunda, recóndita: (��*
�$����� = lo mÆs profundo de la 
fosa (Isa. 14:15). 

* 3410 (AR) � �. &��� Muslo (Dan. 2:32). � Suf. % #� �. &���. 

                                                 
Heb. Hebreo. 
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� ��� Ver �!���. 

3415 ��� QAL: Desmayar (Isa. 15:4). � Perf. � �� &�� 6�. 

3417 ��� QAL: Escupir (Nœm. 12:14; Deut. 25:9). � Perf. � �� &�� 6�; Inf.abs. � '���. 

3419 � ���� Hortalizas, verduras (Deut. 11:10; Prov. 15:17). 

3418 � (�(� Planta verde (GØn. 1:30). � Const. � �� &�. 

3420 ��� ��#� Aæublo, enfermedad de las plantas (1 Rey. 8:37). 2) Palidez verdosa de la cara (Jer. 30:6). 

3422 � �� &� �� &� 1) Verdoso (Lev. 13:49). 2) Amarillez pÆlida de una mezcla de oro con plata (Sal. 

68:14/13). 

3423 �'�� QAL: 1) Heredar (GØn. 15:3). 2) Poseer, tomar en posesión (GØn. 15:8). 3) Echar, desalojar 

de un territorio, conquistar (Nœm. 21:32; Deut. 2:12; Jer. 8:10). � Perf. � �� ��; Impf. � ��� ��; Vaif. 

� ��� �- ��; Impv. � #�, � � 6�; Inf. � (� (�; Suf. �* &� ��; Part. ��+�� , ����+1�� . 

[NIFAL]: En GØn. 45:11 � #� �! �* (aparente forma Nifal de ���), derivaría, por su sentido, de la raíz 

���, �empobrecer�, �padecer necesidad� (Ver allí). 

PIEL: Despojar a otro de su posesión (Jue. 14:15). La forma � #��� &� en Deut. 28:42 no sería Piel sino 

Hifil; lØase �� ���� (la RVA tiene: �tomarÆ posesión�). � Inf.pref.suf.  � �" #� &��� &�. 

HIFIL: 1) Tomar o tener posesión (Nœm. 14:24). 2) Desalojar (Exo. 15:9). 3) Hacer heredar 

sufrimiento (Job 13:26). � Perf. �� ����, � (* &� ����; Impf. �� ����; Inf.suf. ���� &�� ��� ; 

Part.suf. � �� ���/. 

3424 � �� #� &� Territorio conquistado (Nœm. 24:18). 

3425 � �8 1� &� Posesión (Deut. 2:5). � 
��%/ ��%�&(
���% % = derecho de posesión (Jer. 32:8). 

3426 �#� 1) Sust.: Patrimonio (Prov. 8:21). 2) Partícula verbal: a) Haber (GØn. 24:23). b) Estar presente 

(GØn. 28:16). c) Tener (GØn. 33:9). � a) �
�(
�%�
������%
'$
 = si hay (la disposición) con vuestra 

alma, es decir, si lo tenØis a bien (GØn. 23:8). b) �
�(
�%' ����
������'����*� = si tienes (la disposición) 
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de dar Øxito a mi viaje (GØn. 24:42). c) $���(
�%�/� = ¿No tienes aquí? (1 Sam. 21:9/8). Esta œltima es 

una expresión pleonÆstica como en Sal. 135:17 � Con st. @�(�; Pref. @�#� ��; Suf. � &�#�. 

3427 ��� QAL: 1) Sentarse (GØn. 27:19). 2) Presidir en el juicio (Isa. 28:6). 3) Habitar (GØn. 13:6). 4) 

Ser habitada (Isa. 13:20). � Perf. � ����; Impf. � #�#�; Vaif. � #�#- ��; Impv. � #�; Inf. � (� (�; Pref. 

� (� (� ��; Abs. � '���; Suf. � �* &� ��; Part. ����+ , � (� (���; Const.pl. � #� &���; Fem.pl. ��� &���. 

NIFAL: Ser habitado (Exo. 16:35; Jer. 22:6). � Perf . � �� � 6��"; Part.paus. � (� � 6��"; Pl. ��� ���". 

[PIEL]: En Eze. 25:4, la forma !� &8 �� no sería Piel. Se sugiere leer �/��, �pondrÆn� (Ver RVA y 

nota Stutt.). 

HIFIL: 1) Hacer sentar (1 Rey. 2:24; 21:9). 2) Habitar, poblar (Isa. 54:3). 3) Hacer habitar (GØn. 47:6). 
4) Hacer quedar atrÆs (1 Sam. 30:21). 5) Hacer habitar en familia (Sal. 68:7/6). 6) Establecer a una 

persona como residente en el país (Esd. 10:2; Ver nota RVA). � Perf. � �* &� ����; Impf.suf. 

� &�� ����; Vaif.suf. � �" #� ��- ��; Impv. � #���; Part. �� ���/. 

HOFAL: 1) Ser habitado (Isa. 44:26). 2) Ser establecido (Isa. 5:8; Ver nota RVA). � Perf. 

� (* &� ��!�; Impf. � ��!*. 

3429 � (� (8 �$9� #� '� En 2 Sam. 23:8 estas palabras deben leerse como una sola: � (� '$ &� �'�, Isboset. 

3432 � #� &� '� En Jos. 17:7 la RVA traduce �habitantes de� (Otros  ven aquí una toponimia: Jasub (Ver 

nota RVA). 

3442 #���!�  Jesœa. El mismo nombre tambiØn se castellaniza como Jesœs. Se asocia con la raíz verbal 

���, �salvar�. Ver abajo � ��!� &�. 

3444 � ��!� &� 1) Salvación (GØn. 49:18). 2) Victoria (1 Sam. 14:45). 3) Liberación (Isa. 26:18). � 

Const. � ��!� &�; Suf. &�� �� ��!� ; Pl. ���!� &�. 

� ��
 &�(� En Miq. 6:14, esta palabra que la RVA traduce �aba timiento�, parece provenir de alguna 

forma derivada de la raíz ��
, como � �� )
(�, �se debilita�. Las vers. antiguas difieren en su 

traducción. 

3445 �
 '�� Ver �
�. 

3447 ��� HIFIL: Extender (Est. 4:11). � Impf. �� ����; Vaif. � (��- ��. 
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3452 ��/� �� &� 1) Desierto (Deut. 32:10). 2) Jesimón (1 Sam. 23:1 9; Ver nota RVA). 

� �(� �/� �8�� En Sal. 55:16/15 esta palabra segœn el Qere debe ser dividida en dos: �/9�� �8��� (�  (Ver 

II ��"). Se traduciría: �que la muerte los sorprenda� (RV A), o �que los doblegue� (Ver ���; Comp. 

Sal. 89:23/22). 

3453 �� ���� Ancianito, muy anciano (Job 12:12; 15:10). � Pl. �� ��� �� &�. 

3462 (I) ��� QAL: 1) Dormir (GØn. 2:21). 2) Dormir el sueæo de los muertos (Job 3:13). � Perf. 

� �* &" ����; Impf. � ��� ��; Vaif. � ��� �- ��; Inf. ���� ��. 

PIEL: Hacer dormir (Jue. 16:19). � Impf.suf. !�#"8�� &*. 

� (II) ��� NIFAL: 1) Envejecer (Deut. 4:25). 2) Ser crónica u na enfermedad (Lev. 13:11). 3) Quedar 

aæejo (Lev. 26:10). � Perf. � (* &" ���"; Part. � ���", �(" (��". 

3465 � ���� Viejo, antiguo (Isa. 22:11). � Fem. ��" �� &'�; Pl. �� �" �� &�. 

3463 � #��� 1) Dormido (1 Rey. 3:20). 2) Pl.: los que duermen, es decir, los que han muerto: � En Sal. 

22:30/29, en lugar de las palabras � (� (�9�#" &� �+9� �09!! �
 �* &�- &�9!� &. �� se sugiere leer 9��9 ��
� (� (�9�#" &� '�9� �09!� �
 �* &� ��, �Ciertamente, ante Øl se postrarÆn todos los que duermen en la tierra (la 

RVA traduce: � � todos los ricos de la tierra�; Ver  nota RVA). � Fem. ��" #� &�; Pl. �� �" #� &�; Const. 

�#" #� &�. 

3467 ��� NIFAL: 1) Ser librado (2 Sam. 22:4). 2) Ser victorioso (Zac. 9:9). � Perf. � ���"; Impf. 

�� #� �! ��; Impv. !� &� � 6! ��; Part. � ���". 

HIFIL: 1) Defender, librar (Exo. 2:17; Deut. 22:27). 2) Auxiliar, dar auxilio (2 Sam. 10:11). 3) Salvar 

(Isa. 43:3, 11). � Perf. ��� ����; Impf. ��� ����; Impv. ����, � ��� ����; Inf. �� #���, ��� ���� &�; 

Part. ��� ���/. 

3468 � ��#� Salvación (Sal. 18:47/46). � Suf. � �� &� ��, ��� &� ��. 

� �� '�� (. ��  En Isa. 35:4 se sugiere leer � (. �� �� '� ��, �os salvarÆ�. 

� � �� �� 1� &� Salvación (Sal. 80:3/2): ���%� ��%�� �� = para salvación nuestra, es decir, para salvarnos . 
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3471 � #� &�� 6� Jaspe (Exo. 28:28). � Var. � (� &���. 

� � �8 �� En GØn. 41:40 la RVA traduce segœn la Peshita, que lee � #� �8 ��, �serÆ gobernado�. La LXX 

lee � '� &���, �escucharÆ�, �obedecerÆ�. Ver mÆs bajo � (5. 

3474 ��� QAL: 1) Ir directo, de frente (1 Sam. 6:12). 2) Ser correctas ante los ojos, parecer bien, 

agradar (1 Rey. 9:12; Jer. 18:4). � Perf. � ����; Impf. � ��� ��; Vaif. � ��� �* ��. 

PIEL: 1) Enderezar, allanar (Isa. 40:3; 45:2). 2) Conducir directamente el agua (2 Crón. 32:30). 3) Ir  

directamente (Prov. 9:15). 4) Guardar de manera precisa: En Sal. 119:128, en lugar de #�!> �59� �09�
� �* &� �8 ��9� '. se sugiere leer � �* &� � 68 ��9�� #�!> �59� �0, �he guardado todas tus ordenanzas�. � Perf. 

� �* &� � 68 ��; Impf. � #8�� &�; Vaif.suf. � #� &8� �- ��; Impv. !� &8��; Part. �� �� &�� &/. 

PUAL: Estar ajustado, estar alisado sobre algo (1 Rey. 6:35). � Part. � �81� &/. 

HIFIL: 1) Enderezar, allanar (Sal. 5:9/8). 2) Dirigir la vista al frente (Prov. 4:25). � Impf. !� �� &� ��; 
Impv. � �� &� �� (Sal. 5:9/8; el Ketiv tiene � �� &� ��). 

3477 � ���� 1) Recto, sin curvas (Eze. 1:7). 2) Parejo, allanado (Jer. 31:9). 3) Recto Øticamente (1 Sam. 

12:23; 1 Rey. 11:33; Job 33:27). 4) Apto, calificado (2 Rey. 10:3). � Const. � �� &�; Fem. � �� �� &�; Pl. 

�� �� �� &�, ��� �� &�; Const. � #� &� ��. 

3476 � (� '� 1) Rectitud, lo que es correcto (1 Rey. 9:4; Job 6:25). 2) Convenio (Dan. 11:17; sólo en 

plural). � '��$'�
�&(��%
� = retiene de lo que es correcto, es decir, retiene indebidamente (Prov. 

11:24). � Suf. �� &���; Pl. �� �� �� &�. 

3478 � #� �� &� �� Israel. Este nombre es asociado en GØn. 32:29/28 con el verbo 
��, �contender�. El 

nombre significa �el que contiende con Dios�, y alu de al conflicto de Jacob con el Angel de YHVH en 
Peniel. Pero �contender con Dios� tambiØn puede ser  interpretado como teniendo a Dios de su lado. 

3483 � �� &� �� Rectitud, sinceridad (1 Rey. 3:6). � Const. � �� &� ��. 

3485 � �.� �D �� Isacar. En GØn. 30:18 se asocia este nombre con la palabra � �. ��, �recompensa�, 

�salario� (Ver nota RVA). 

3486 � #��� DecrØpito (2 Crón. 36:17). 

3487 (AR) ��� A, indica caso acusativo y equivale al Heb. � #� (Ver allí). � Suf. ��� &�� 6� (Dan. 3:12). 
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3488 (AR) ��� PEAL: 1) Sentarse (Dan. 7:9). 2) Habitar (Esd. 4:17). � Perf. � �� &�; Impf. � �* ��; 
Part.pl. �� �� &�� 6�. 

HAFEL: Hacer habitar (Esd. 4:10). � Perf. � #��� (Heb. ���). 

3489 � #��� 1) Estaca (Jue. 4:21; Deut. 23:14/13). 2) Clavija de telar (Jue. 16:14). � Const. � �� &�, 
� (�(�; Pl. ��� #� &�; Const. ��� &� ��. 

3490 ����� HuØrfano (Exo. 22:21/22). � Pl. �� �/�� &�; Suf. �� �/�� &�. 

3491 �!� &� En Job 39:8 lØase �!���, �explora�. 

3493 (AR) �� �2�� 1) Extraordinario (Dan. 2:31). 2) Mayor (Dan. 4:33/36). 3) Excelente: �)�'�(���� % = 

espíritu excelente o excelencia de espíritu (Dan. 5:12). 4) Adv.: Excesivamente (Dan. 3:22). � Fem. 

� ��� �2��. � ��� �*��. 

� � #* �� En Prov. 12:12 se sugiere leer � ��� #�, �estable�. 

3498 ��� [QAL]: Part. Ver bajo � (���, ������� . 

NIFAL: 1) Quedar algo (Exo. 10:15; Jos. 11:22). � P erf. � ���", � �* &� ���"; Impf. � #� �! ��; Part. 

� ���", � (� (��". 

HIFIL: 1) Dejar algo (Exo. 10:15). 2) Sobrar (Exo. 36:7; 2 Rey. 4:44). 3) Hacer sobreabundar (Deut. 

28:11). 4) Tener precedencia, ser el principal (GØn. 49:4). � En Dan. 10:13, en lugar de 9� �" ��
� �* &� ���" se sugiere leer � �* &� ����9�� '�, �a Øl dejØ�. � Perf. �� ����; Impf. � #���, � ���*; 

Impv. � #���; Inf. � #���. 

3499 (I) � (�(� 1) El resto, lo que quedó (Joel 1:4; Exo. 10:5). 2 ) Adv.: MÆs de la medida (Sal. 

31:24/23). 

� (II) � (�(� 1) Cuerda de arco, hecha de los tendones frescos de un animal (Jue. 16:7; Sal. 11:2). � 

Suf. � �� &� ��; Pl. �� �� �� &�. 

3502 � �� &� �� ¿Riquezas? (Isa. 15:7; Jer. 48:36). 

3504 � &� ����  1) Provecho (Ecl. 1:3). 2) Ventaja (Ecl. 2:13). 
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3508 �������  Sebo que estÆ sobre el hígado (Exo. 29:13). � Var.  � (� (���. 


 

� 
 El nombre de la Kaf deriva de la palabra *��, �palma�, y su signo original era la figurita de u na 

palma:  

� 
 Preposición sobre cuya vocalización vea Hebreo Bíblico, pÆgs. 419�422. Indica: 1) Similitud: 

*�&'���
 = como un sueæo (Isa. 29:7). 2) Comparación: *�
�'� = como tœ mismo (Lev. 19:18). 3) 

Aproximación: *
&
�&�%���%�'����%�
 = despuØs de unos tres meses (GØn. 38:24). 4) Conformidad: *�&

�
��$�� = conforme a nuestra imagen (GØn. 1:26). 5) Circunstancia: *
&�������
 = cuando entró 

Abram (GØn. 12:14). 6) Multiplicación: (��$��*�&'$
�$�
��/
�
�
 = aæada mil veces mÆs de lo que 

sois (Deut. 1:11). � Suf. � (. �0, � (� �0, � �* #� �0, � #� �0, ��; #� �0 (Ver tambiØn �/ &0, � (��� �0). 

� (AR) 
 Preposición que indica: 1) Comparación (Dan. 2:35) . 2) Conformidad (Esd. 6:9). 3) 

Aproximación: *
&� ���%
��� 62 = como hijo de 62 aæos, es decir, de unos 62 aæos (Dan. 6:1/5:31). 4) 

Circunstancia: *
&
�#�
�$%��
&���  = en su acercarse al foso, es decir, cuando se acercó allí (Dan. 
6:21/20). 

3510 ��. QAL: 1) Sentir dolor, tener dolor (GØn. 34:25). 2) Estar dolorido (Sal. 69:30/29). � Impf. 

� �� &. ��; Part. � #� '0, �� �� �� '0. 

HIFIL: 1) Causar dolor, hacer doler (Eze. 13:22; Job 5:18). 2) Arruinar un campo arrojando allí 

piedras (2 Rey. 3:19). � Perf.suf. �� �* &� �� &. ��; Impf. �� �� &.��; Part. �� �� &. �/. 

3511 � #� &0 Dolor (Job 2:13). � Suf. ���.. 

3512 ��. NIFAL: Desanimarse, intimidarse (Dan. 11:30). � Pe rf. � �� &. �". 

[HIFIL]: En Eze. 13:22, en lugar de ��� 11. �� se sugiere leer �� �� &. ��, �causar dolor� (Ver RVA); 

� � �� �� �0 En Sal. 22:17/16, en lugar de esta palabra se sugiere leer !� �0, �horadaron� (Ver nota 

RVA y I ��.). 
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� �0� (� ��  Preposición resultante de la combinación de &� + � (���, e indica: 1) Conformidad: *�&

��%$�����! %�0��%�
�
��1��' = como había mandado Dios a NoØ (GØn. 7:9). 2) Resignación: !�&����*�&

��%$���%�'������%�' ��� = y en cuanto a mí, si he de ser privado de mis hijos, que lo sea (GØn. 43:14). 3) 

Causa: *�&��%$��
�� 
�(��2�
 = porque no conocen (2 Rey. 7:2�6). 4) Situación hipotØtica : !
&%�()�

*�&��%$�����,
��'��
 = y serÆn como si no los hubiera rechazado (Zac. 10:6). 5) Circunstancia: a) *�&

��%$���� 
 = cuando los vio (GØn. 32:3/2). b) !�&(�,� '����%�&�%$

�%�*�&��%$���! � = el sol le brilló 
despuØs que Øl había partido (GØn. 32:32/31). 

3513 ��. QAL: 1) Agravarse, hacerse pesado (GØn. 18:20; 1 Sam. 5:6). 2) Agobiar, ser una carga 

pesada (Sal. 38:5/4; 2 Sam. 13:25). 3) Estar debilitado o endurecido un órgano, quedando entorpecida 

su función (GØn. 48:10; Isa. 59:1; Exo. 9:7). 4) Alcanzar gloria (Job 14:21; Ver tambiØn bajo ��� �0). 

� Perf. � �� �0; Impf. � �$ &. ��, � �$ &. �". 

NIFAL: 1) Ser distinguido, ser ilustre (GØn. 34:19). 2) Disfrutar de su propia gloria (2 Rey. 14:10). 3) 
Cubrirse de honra, comportarse con dignidad (2 Sam. 6:20). 4) Aparecer en su gloria, mostrar su 

gloria, (Exo. 14:4). 5) Ser esplØndido, ser glorioso (Sal. 87:3) � Perf. � �$ &. �"; Impf. � #� �0 (�; Impv. 

� #� �0 ��; Inf.suf. � �� &� � 60 ��; Part. � �$ &. �". 

PIEL: 1) Endurecer, hacer insensible (1 Sam. 6:6). 2) Honrar a una persona (Exo. 20:12; 1 Sam. 2:30). 

3) Honrar algo (Isa. 58:13). � Perf. !� &$ �0; Impf. � #$ �. &�; Impv. � #$ �0; Inf. � #$ �0; Part. � #$ �. &/. 

PUAL: 1) Ser honrado, lograr honra (Prov. 13:18). 2) Ser glorioso, ser honorable (Isa. 58:13). � 

Impf. � �$ 1. &�; Part. 1. &/� �$ . 

HIFIL: 1) Hacer pesado un yugo (1 Rey. 12:10). 2) Endurecer el corazón (Exo. 8:11). 3) Traer gloria 

(Isa. 8:23/9:1). � Perf. �� �$ &. ��; Impf.vaif. � #$ &.�� ��; Inf. � #$ &. ��; Part. �� �$ &. �/. 

HITPAEL: 1) Multiplicarse, incrementarse (Nah. 3:15). 2) Vanagloriarse: En Prov. 12:9, en lugar de 

� #$ �0 �� &* �/ lØase � #$ �0 &� �2 �/, �el que se vanagloría� � Impv. � #$ �0 &� ��; Part. � #$ �0 &� �/. 

3515 (I) � #� �. 1) Pesado, denso (2 Sam. 14:26). 2) Rico, acaudalado (GØn. 13:2). 3) Numeroso (GØn. 

50:9). 4) Difícil, lento, tardo (Exo. 4:10; Eze. 3:5). 5) Cargado con iniquidad (Isa. 1:4). � Const. 

� �� &0; Pl. �� �� #� &0; Const. � #� &� �0. 

3516 (II) � #� �0 1) Hígado (Exo. 29:13; Eze. 21:26). � Suf. �� #� &0, � �� #� &0. 

3514 � (� '0 1) Violencia de la batalla (Isa. 21:15). 2) Densidad: En Isa. 30:27, en lugar de 9� (� '. &�
� �� �D �/, �y densidad de humareda�, se sugiere leer � '� �D �/9� #� �. &�, �y densa es su humareda�. 3) 

Gran masa o nœmero (Nah. 3:3). 
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� � '� �0 Ver ��� �0. 

3517 �!� #� &0 Dificultad, pesadez: ��&'!
�)� = pesadamente (Exo. 14:25). 

3518 ��. QAL: Ser apagado (Lev. 6:5/12; 1 Sam. 3:3). � Perf . !� �0; Impf. � ($ &. �*. 

PIEL: Apagar (2 Sam. 21:17; Cant. 8:7). � Perf. !$ �0; Impf. � ($ �. &*; Vaif. !$ �. &� ��; Inf. ��$ �0; 

Suf. � &��$0; Part. � ($ �. &/. 

3519 �0���  1) Riqueza (GØn. 31:1). 2) Nobleza, es decir, el conjunto de nobles (Isa. 5:13). 3) 

Esplendor, magnificencia, gloria del templo (Hag. 2:3). 4) Distinción de honor (1 Sam. 2:8). 5) 
Reconocimiento de la grandeza o importancia de una persona, acto de dar honor a alguien (Prov. 26:8; 
1 Sam. 6:5; GØn. 49:6). 6) Gloria de Dios, la manifestación gloriosa de su presencia (1 Rey. 8:11; Exo . 
33:13; Isa. 6:3). 7) YHVH es la gloria de los piadosos, es decir, el objecto supremo de su devoción 

(Sal. 3:4/3). � Const. ��� &0; Suf. ���� &0. 

3520 � �+!� &0 Posesiones (Jue. 18:21). 

� �� �$ �0 1) Poderoso, dícese de Dios (Job 34:17; 36:5). 2) Impetuoso, dícese de las aguas (Isa. 

17:12). 3) Mayor: *�����(�
�
 = mayor en aæos (Job 15:10). � Pl. �� ��� �$ �0. 

* 3523 �� �� �0 Algo para la cama: *
!���%�&�,�
 = ¿almohada de cuero de cabra? (1 Sam. 19:13). 

3525 � (� (0 Grillete (Sal. 105:18; 149:8). � Const. � #� &� �0. 

3526 ��. QAL: Lavar ropa (2 Rey. 18:17). � Part. � #��0. 

PIEL: 1) Lavar (GØn. 49:11). 2) Lavar, limpiar de maldad (Jer. 2:22; 4:14). � Perf. � #$ �0; Impf. 

� #$ �. &�, � �� &$ �. &*; Impv. � �� &$ �0; Suf. � �" #� &$ �0; Part. �� �� &$ �. &/. 

PUAL: Ser lavado (Lev. 13:58). � Perf. � �$ 10. 

HOTPAEL: Haber sido lavado (Lev. 13:55). � Perf. � #$ �0 1�. 

3527 ��. HIFIL: Multiplicar palabras (Job 35:16). � �
&
�'��� = en abundancia (Job 36:31). � 

Impf. �� �$ &.��, � �$ &.��. 

3528 � �� &0 Ya (Ecl. 1:10). 
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3531 � �� �� &0 Harnero, zaranda (Amós 9:9). 

* 3530 � �� &� �0 Cierta distancia: *�!� ��$�
�����&���0�����% = a cierta distancia para entrar a Efrata 

(GØn. 35:16; 2 Rey. 5:19). 

3532 � (� (0 Cordero (Exo. 12:5). � Pl. �� �� �� &0; Suf. � �� �� &0; Fem. � �� &� �0. 

3535 � �� &� �. Cordero (GØn. 21:28). � Pl. ��� �� &0; Const. ��� &� �0. 

3533 ��. QAL: 1) Sojuzgar, someter, conquistar (GØn. 1:28; Jer. 34:11 � Qere). 2) Violar a una 

mujer (Est. 7:8). � Perf. !� &� � 60; Impf. !� &$ &. �*; Impv.suf. �� 1� &� �0; Inf. ��� &. ��; Part. 

�� �� &� '0. 

NIFAL: 1) Ser sometida la tierra (Nœm. 32:22). 2) En Neh. 5:5 la palabra ��� �$ &. �" posiblemente se 

refiere a que las jóvenes fueron violadas por sus a mos. � Perf. � �� &$ &. �"; Part. ��� �$ &. �". 

PIEL: Someter, conquistar (2 Sam. 8:11). � Perf. � #$ �0. 

[HIFIL]: Someter. En Jer. 34:11 el Ketiv tiene �!�� �$ &. �- �� (Hifil), pero el Qere tiene �!� &$ &. �� �� 
(Qal) 

3534 � (� (0 Estrado (2 Crón. 9:18). 

3536 � �� &� �0 Horno (GØn. 19:28). 

3537 � �0 CÆntaro (GØn. 24:14). � Suf.  #+ �0; Pl. �� �+ �0. 

3538 � �� &� �0 Mentiroso: 
�� %�'��! % = palabra mentirosa o respuesta mentirosa (Dan. 2:9). � Heb. 

��	 �0. 

� + �0�!  Ovillo de hilo. En Isa. 22:18, en lugar de �!+ �09� ��#" &<9� &��" &< ��94�" �< se sugiere leer 

" &< �09� &��" &< ��94�" �<��	%9�� 6 , �y te enrollarÆ bien, como se enrolla el ovillo�. 

� � #� &0 Ver (4) � �+. 

� � #� &� �0 En Job 6:7 esta palabra equivale a .��  (Ver bajo II � �2 #�). 

3539 � '0 &� �0 Rubí (Isa. 54:12). � Var. �'. &� �0. 
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� � �/ 1� &0 En Eze. 27:32, en lugar de las palabras ��- ��9
�� &$9� �/ 1� &09��< &.9� �/, se sugiere 

leer ��- ��9 �� &$9� �/ &� �"9��< &.9� �/, �¿QuiØn ha llegado a ser semejante a Tiro en medio del 

mar?� (Segœn Prop. Stutt.; la RVA adopta esta lectura, pero traduce la palabra ���
 % como 
�silenciada�). 

3541 � '0 1) Locativo: a) %��(���$!�*�% = ponte aquí (Nœm. 23:15). b) !�&(��
��*�%�!�&'�% = y miró aquí  

y aquí, es decir, a uno y a otro lado (Exo. 2:12). c) �
�' %����*�% = iremos hasta allÆ (GØn. 22:5). 2) 

Temporal: a) ����%�
 ������*�% = no has escuchado hasta ahora (Exo. 7:16). b) !�&(
%�����*�%�!
&���

*�% = y aconteció que  mientras tanto (1 Rey. 18:45). 3) Comparativo: *�%�(�%�$%�,��2$'� = así serÆ tu 

descendencia (GØn. 15:5). 4) Informativo: *�%��
 ��"�+� = así ha dicho YHVH (Exo. 4:22). 5) 

Imprecativo: *�%�(���$%��
' �!
&*�%�(���� = así te haga y aun te aæada (1 Sam. 3:17). 6) Elíptico, para 

no citar las palabras exactas: !�&(�

��,
%��
&'�%�!
&,$%��
$���
&'�% y Øste respondía de una manera 
y Øste respondía de otra manera (1 Rey. 22:20). 

* 3542 (AR) � �0 Aquí: ���*�%���� ����
���  = hasta aquí el fin del asunto (Dan. 7:28). 

3543 (I) ��. QAL: Debilitarse y perder expresividad (GØn. 27:1; en Zac. 11:17 la RVA traduce 

�oscurecerse�). � Perf. � �� &� � 60; Impf. � (� &. ��; Vaif. % �. #* ��; Inf.abs. �'� �0. 

PIEL: 1) Parecer descolorido (Lev. 13:56). 2) Desmayar el espíritu (Eze. 21:12/7). 

� ��. PIEL: Reprochar (1 Sam. 3:13). � Perf. � �� �0. 

3544 � (� #0 1) Descolorido, oscuro (Lev. 13:21). 2) Debilitado, sin expresión (1 Sam. 3:2). 3) 

Desalentado (Isa. 61:3). 4) Tenue, que se extingue (Isa. 42:3). � Fem. � �� #0; Pl.fem. ��� #0. 

3545 � �� #0 En Nah. 3:19, en lugar de 
 �
 #0 se sugiere leer � ��#3, �sanidad�, �medicina� (Comp. 

Prov. 17:22). 

3546 (AR) ��. PEAL: Poder (Dan. 2:26). � Part. � #� �0; Pl. �� �� �� � 60. 

3547 ��. PIEL: Servir como sacerdote (Exo. 28:1). � En Isa.  61:10, en lugar de � #� �. &� se sugiere 

leer �� �.��. De esta manera la expresión �
 &0� #� &59�� �.��9� �� , se traduciría: �como (para un) novio 

prepararÆ la diadema�. � Perf. � #� �0; Impf.vaif. � #� �. &� ��; Inf. � #� �0; Suf. �" �� �0. 

3548 � #� '0 Sacerdote: a) *�%
��%�&���% = sacerdote principal (2 Rey. 25:18). b) %�&*�%
��%�&����� = el 

sumo sacerdote (2 Rey. 12:11/10). c) *�%
��%�&
��%�$% = segundo sacerdote asociado al sumo 

                                                 
Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las n otas de pie de pÆgina de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 
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sacerdote (2 Rey. 23:18). d) %�&*�%
��%�&
��%��' = el sacerdote ungido (Lev. 4:3). e) %�&*�%���
�%�&

�!��
 = los sacerdotes levíticos (Deut. 17:9). � Pl. �� �" �� '0; Const. �#" �� '0; Suf. �#" �� '0. 

* 3549 (AR) ��. Sacerdote (Esd. 6:9). � Det. ��" �� � 60; Det.pl. ��-�" �� � 60; Suf. � ���" �� � 60. 

3550 ��; 1� &0 1) Sacerdocio (Exo. 29:9; 40:15). 2) Servicio sacerdotal o grupo de sacerdotes incluidos 

en un servicio sacerdotal (1 Sam. 2:36). � Const. ��; 1� &0; Suf. � ���; 1� &0; Pl. ��; 1� &0. 

3553 � ���0 Casco (1 Sam. 17:5). � Paus. � � 6��0; Pl. �� �� ���0 (Ver tambiØn � ����). 

3554 ��. QAL: En Jer. 23:29, en lugar de la frase � #� �09� �� �� &�9� '.9��� �� se sugiere leer 

'09��� ��� #� �09� �� �� &�9�(� , �¿Acaso no quema mi palabra como fuego?� (La RVA deja sin 

traducir la palabra �'.). 

NIFAL: Quemarse (Isa. 43:2). � Impf. �(� �0 �*, ��"� (� �0 �*. 

* 3551 (AR) ��! �0 Ventana (Dan. 6:11/10). � Pl. �� �! �0. 

� �
 '0 Ver �
�0. 

3555 &0� �- ��  Quemadura (Exo. 21:25). Ver bajo ��.. 

3556 � �.�0 Estrella (GØn. 1:16). ��  Const. � �.�0; Pl. �� �� �.�0; Const.pl. � #� &.�0; Suf. 

� (�� #� &.�.. 

3557 ��. QAL: Contener (Isa. 40:12). � Perf. � �0. 

PILPEL: 1) Contener, aprisionar (Jer. 20:9; 1 Rey. 8:27). 2) Proveer, sostener (GØn. 45:11; Prov. 

18:14). 3) Administrar (Sal. 112:5). � Perf. � �0 &� �0; Impf. � #0 &� �. &�; Inf. � #0 &� �0; Part. � #0 &� �. &/. 

POLPAL: Aprovisionarse, tomar provisiones (1 Rey. 20:27). � Perf. !� &0 &� �0. 

HIFIL: 1) Contener, tener cierta capacidad o volmen (1 Rey. 7:26). 2) Retener un líquido (Jer. 2:13). 

3) Contenerse (Jer. 6:11). � Impf. �� �.��; Suf. ��; (�� �. &�; Inf. �� �. ��. 

3558 	 �/!0 Collar (Exo. 35:22; Nœm. 31:50). 

3559 ��. [QAL]: Acerca de la aparente forma Qal (" 1. &� ��!;  vea Polel. 
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NIFAL: 1) Ser o estar firme, estable, seguro, pleno (Sal. 57:8/7; 119:5). � En Sal. 5:10/9 la RVA 
traduce �
'�� % como �sinceridad�, pero $����
&��%���
'�� % se puede traducir: �no hay en su boca 
nada seguro�. 2) Afirmarse, dícese de los pechos (E ze. 16:7). 3) Permanecer firme (Sal. 89:38/37). 4) 
Ser establecido o restablecido (1 Rey. 2:12; 2 Crón . 29:35). 5) Prepararse, alistarse (Exo. 19:11; Eze. 
38:7). 6) Estar decidido algo, estar confirmado, ser cierto o correcto (GØn. 41:32; Deut. 13:15/14). �  
a) ����
'���%�&(�
 = hasta que el día es pleno (Prov. 4:18). b) �
&$�����'����� = al que no tiene nada 

estable o nada de quØ depender (Neh. 8:10). c) !
&��� 
������'����
� = y sus corazones no eran firmes 

para con Øl, es decir, no tenían con Øl una relación digna de confianza (Sal. 78:37). d) !
&�%�!�$
�
� ��


����'�� = volved a mí a lo seguro, es decir, con la información exacta (1 Sam. 23:23). e) �����'�����&

�����*
� = no es correcto hacer así, o no conviene hacerlo así (Exo. 8:22/26). � Perf. .�"��"� ; Impf. 

��0 ��; Vaif. ��0 �* ��; Impv. ��0 ��; Part. ��.�"; Const. ��. &"; Fem. ��"�. &"; Pl. �� �"�. &". 

POLEL: 1) Establecer, fundar, afirmar (Exo. 15:17; 2 Sam. 7:13; Isa. 45:18). 2) Restablecer, dar 
estabilidad (Isa. 62:7; Sal. 87:5). 3) Confirmar, aprobar (Sal. 90:17). 4) Apuntar, alistar la flecha (Sal. 
11:2). 5) Establecer, investigar (Job 8:8). 6) Formar, afirmar los miembros del cuerpo de un niæo en el 

vientre de la madre (Job 31:15; aquí la forma no sería Qal sino Polel, y en lugar de &� ��!;(" 1.  se sugiere 

leer !"#" &"�. &� ��, �y nos formó�. � Perf. �#"�0; Impf. ������&�
�2 ; Vaif.suf. ��(" &"�. &� ��; Impv. 

�#"�0; Suf. !�#" &"�0. 

POLAL: Ser preparado, ser alistado (Eze. 28:13). � Perf. !"� 6"�0. 

HIFIL: 1) Preparar (Sal. 147:8; GØn. 43:16). 2) Prepararse, alistarse (Jer. 46:14). 3) Establecer un 
trono, un altar (Sal. 103:19). 4) Determinar, preparar (Exo. 23:20). 5) Hacer firmes los pasos, 
dirigirlos (Prov. 16:9). Confirmar, establecer, ratificar (2 Sam. 5:12). 7) Afirmar, predisponerse, 
disponer la voluntad (Sal. 78:8; 119:133; 1 Sam. 7:3). 8) Afirmar el rostro, dirigirse decididamente 

hacia (Eze. 4:3). 9) Restaurar o reparar un edificio (2 Crón. 33:16; en lugar de � (. �- �� lease � (. �- ��). � 
Perf. �� �. #�, "� �. ������ ; Impf. �� �.��; Vaif. � (. �- ��; Impv. � #. ��, !"� �. ��; Inf. �� �. ��; Part. �� �. #/; 

Adv. � #. �� (se traduce �firme� o �firmemente�). 

HOFAL: 1) Ser establecido, ser preparado (Isa. 16:5). 2) Estar fijo o fijado (Eze. 40:43). 3) Ser 

alistado o preparado (Nah. 2:6/5). � Perf. � �.!�; Part. � �.!/, �� �" �.!/. 

HITPOLEL: 1) Prepararse, disponerse en formación pa ra ir a la guerra (Sal. 59:5/4). 2) Ser afirmado o 

reafirmado (Isa. 54:14; Nœm. 21:27). � Impf. #"�0 &� ��� , !"�"�0 �� (= !"�"�0 &� ��). 

* 3561 � �! �0 Torta preparada para ciertos rituales paganos (Jer. 7:18). � Pl. �� �" �! �0. 

3563 (I) ��0 1) Copa (GØn. 40:21). 2) Metaf.: destino trÆgico: 

� ��*�� 
 = la porción de la copa de 

ellos, es decir, la copa que les corresponde como destino trÆgico (Sal. 11:6). � Suf. � ���0; Pl. 

��� '0. 
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� (II) ��0 Lechuza (Lev. 11:17; Deut. 14:16; Sal. 102:7). 

3564 �!0 Horno, fundición (1 Rey. 8:51). 

3569 � ��!. Etíope, cusita (Nœm. 12:1). � Fem. �� �� 10; Pl. � ��!0� , �� �- �� 10. 

3573 � �� �� �� &� ��9� ��!0 CusÆn-risataim, posiblemente un nombre deformado para significar �CusÆn el 

doblemente perverso� (Jue. 3:8). 

* 3574 � �� ���0 Prosperidad. En Sal. 68:7/6, en lugar de ��� ���0 �0 se sugiere leer ��� ���0 ��. 

� � (� (��0 Ver � (� (� '0. 

3576 �	. QAL: Mentir (Sal. 116:11). � Part. �#	 '0. 

NIFAL: 1) Ser hallado mentiroso, resultar ser mentiroso (Prov. 30:3). 2) Ser frustrante, frustrarse (Job 

41:1/9). � Perf. � ��� 6	 &. �", �* &�� 6	 &. �". 

PIEL: 1) Mentir, engaæar (Nœm. 23:19; 2 Rey. 4:16). 2) Desilusionar, faltar el agua en un arroyo 

cuando se esperaba que hubiese (Isa. 58:11). � Perf . �#= �0; Impf. �#= �. &�; Inf.suf. � (. &�(= �0. 

HIFIL: Desmentir (Job 24:25). � Impf.suf. � �" #�� �	 &.��. 

3577 ��	 �0 1) Mentira (Jue. 16:10). 2) Idolo, mentira (Amós 2 :4). � Pl. �� ���	 &0; Suf. � (�� #� &	 �0. 

3581 (I) �
 '0 1) Fuerza, fortaleza, poder, vitalidad (Jue. 16:5; Miq. 3:8; (GØn. 4:12). 2) Fuerza, fruto del 

esfuerzo (Prov. 5:10). � a) *�'��!
&�
�%������ = mi fortaleza y principio de mi vigor (GØn. 49:3 � Esta 

es una alusión al primogØnito). b) 
��
���$��'��' = esfuerzos (Job 36:19). c) �
&'�'�' %���$% = hazlo 

con tu fuerza, es decir, con empeæo (Ecl. 9:10). � Ver. �
�0; Suf. �
 '0. (Esta palabra carece de 

forma plural). 

� (II) �
 '0 En Lev. 11:30 la RVA traduce �cocodrilo�, aunque p uede referirse a un lagarto. 

3582 �
. NIFAL: 1) Estar escondido (2 Sam. 18:13). 2) Ser borrado, ser eliminado (Exo. 9:15). 3) 

Descarriarse, dispersarse (Zac. 11:9). � Perf. � �
 &. �"; Impf. � #
 �0 ��; Part. � (� (
 &. �". 

PIEL: Encubrir (GØn. 47:18; 1 Sam. 3:17). � Perf. � #
 �0; Impf. � #
 �. &*. 
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HIFIL: 1) Esconder (Job 20:12). 2) Borrar, destruir (Exo. 23:23). � Perf.suf. �� �* &� �
 &. ��; Impf.vaif. 

� #
 &. �- ��; Inf. �� �
 &. ��. 

3583 �
. QAL: Pintarse los ojos de azul (Eze. 23:40). � Per f. &* &� �
 �0. 

3584 �
. QAL: Estar desfallecido (Sal. 109:24). � Perf. � �
 �0. 

NIFAL: 1) Negar acerca de algo (GØn. 18:15; Lev. 5:22/6:3). 2) Mentir, engaæar (Zac. 13:4; 1 Rey. 

13:18). 3) Fallar, no aparecer (Ose. 9:2). 4) Negar a alguien (Jos. 24:27; Job 31:28). � Perf. � #
 �0; 

Impf. � #
 �. &�; Inf. � #
 �0. 

HITPAEL: Fingir sumisión (2 Sam. 22:45). � Posiblem ente en Sal. 18:45/44 la palabra !� �
 �. &� no 

sea Piel sino Hitpael, pudiendo ser vocalizada !� �
 �0 �� o !� �
 �0 &� �� (la RVA traduce �adular�). 

3585 � �
 �0 1) Debilidad (Job 16:8). 2) Mentira, desengaæo (Ose. 10:13). 

* 3586 � �
 (0 Mentiroso, no digno de confianza (Isa. 30:9). � Pl . �� �� �
 (0. 

� (I) � �0 En Isa. 7:9, en lugar de � �0 se sugiere leer � �$, pudiØndose traducir: �Si vosotros no creØis 

en mí, no permanecerØis firmes�. 

3587 (II) � �0 En Isa. 3:24 se ha interpretado esta palabra como �quemadura� (de ��.). La RVA la 

traduce como III � �0 (Ver bajo 2). 

3588 (III) � �0 Partícula que: 1) Expresa causa o rasón: *��������,�� = porque hiciste esto (GØn. 3:14). 2) 

Introduce una explicación: En Isa. 3:24 la RVA sigu e el texto de los Rollos del M. M. que en lugar de 

�9� �
 ��9� �0���,  tienen �9� �
 ��9� �0���+1� ��, , �porque  en lugar de belleza habrÆ vergüenza�. 

Ver otra traducción bajo II � �0. 3) Expresa Ønfasis: *��

�����
���$
 = ¡Ciertamente sois espías! 

(GØn. 42:16; la RVA traduce �que�). 4) Introduce una conclusión despuØs de una condición 
introducida por ���$�, por �� o por �
 (GØn. 31:42; 2 Sam. 19:7; Job 11:14). 5) Introduce una 

aclaración despuØs de la palabra ��, �no�: ���*�����' #� = No, sino que sí te has reído (GØn. 18:15). 6) 

Introduce una pregunta que espera una respuesta positiva: %�&'��(
�%��� = ¿hay todavía alguno? (2 

Sam. 9:1). 7) Introduce discurso directo, como la palabra ���� en griego, equivaliendo a los dos puntos 
(:). En tales casos amenudo no se traduce: !�&��

��*���%�
 �"�+� = y dijo: YHVH ha oído (GØn. 

29:33). La RVA la traduce �porque�, como en 2 arrib a. 8) Introduce una clÆusula temporal: *�����!���


��%�&���
 % = cuando trabajes la tienda (GØn. 4:12). 9) Introduce una clÆusula condicional. En este 

caso va despuØs del sujeto: �&� ����%�*�%
��*���
'$� = si la hija de un sacerdote se profana (Lev. 21:9). 

10) Introduce una clÆusula modal: *����!%)��%�
 (�
�

& �
���*
����!%) = como son mÆs altos los 

cielos que la tierra, así son mÆs altos (Isa. 55:9). 11) En las leyes casuísticas *� introduce el caso bÆsico 
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e �
 los casos subordinados, traduciØndose segœn esta fórmula: �Cuando � si � si � � (Exo. 21:2�

5). � Ver combinaciones � �09� (� (�, � �09� ����, � �09� ��, � �09� ��, � �09� (� #�, � �09� �
 �*, � ��9� �0. 

� � ��@� �0 1) Partícula enfÆtica que introduce una respuesta afirmativa. Se traduce por �sí�, �sino 

que sí�, �ciertamente�: a) '�(�"�+��*���
�� ������'�� ! = !Vive YHVH, que sí correrØ (2 Rey. 5:20). 

b) Al comienzo de GØn. 24:38 conviene aceptar el testimonio del Pent. Sam. que en lugar de �' �9� �� 

tiene � ��9� �0. De esta manera, la frase *���
��
�$' es traducida por la RVA como: �sino que sí irÆs�. 2) 

TambiØn expresa excepción despuØs de una negativa: �����%��
'�' �*���
��
��'� �� = no te dejarØ 
excepto si me bendices (GØn. 32:27). 

* 3589 ��� �0 ¿Ruina? (Job 21:20). 

3590 ���� �0 Chispa (Job 41:11/19). � Pl.const. � #���� �0. 

3591 ���� �0 Jabalina (1 Sam. 17:6, 45). 

3593 �0����  Ataque: 
$�
'��������&*���� = un rey listo para el ataque (Job 15:24). 

3594 �!- �0 Quiœn, ver Diccionario Bíblico. 

3595 ��- �0 1) Fuente para lavarse (Exo. 30:18; 1 Rey. 7:30). 2) Perol (1 Sam. 2:14). 3) Brasero (Zac. 

12:6). 4) Plataforma para el rey en el atrio del templo (2 Crón. 6:13). � Var. - �0�� . 

� * (AR) ��. [ITPEEL]: Con evidencia de la LXX en Esd. 6:3, en lugar de �� �� &��� &/9� ���8 1� &� 
se sugiere leer �� �� �. &* �/9� ���
 &� �/!, �que sus cimientos sean colocados�. La RVA da otr a posible 

traducción en su nota �d�. 

3596 � ��� �0 Canalla (Isa. 32:5). � En Isa. 32:7, en lugar de � �� #0 lØase � ��� �0. 

� * 4 ��� #0 ¿Barra? (Sal. 74:6). � Pl. ��� ��� #0. 

3598 � �/� �0 PlØyades (Amós 5:8; Job 9:9; 38:31). 

3599 �� �0 Bolsa (Prov. 1:14; 16:11). 

* 3600 �� �0 Hornillo, horno pequeæo (Lev. 11:35). 

� - �0��  Ver ��- �0. 
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3601 ���� �0 Rueca (Prov. 31:19). 

3602 � �. �0 1) Así, de esta manera; introduce una cita formulada o no (1 Rey. 1:48). 2) Al respecto, en 

la expresión ���* '�% (Est. 9:26). 

3603 �0� �0  1) Torta en forma de disco: *�* ���$'

 = torta de pan (1 Sam. 2:36; 10:3). 2) Tapa en 

forma de disco (Zac. 5:7 � Ver nota RVA). 3) Talent o (1 Rey. 10:10). Ver Tabla de Pesas y Medidas 
al final del DHB. 4) Llanura, Ærea plana: *�* ��%�&(���$� = llanura del JordÆn en el extremo sur del 

mar Muerto (GØn. 13:10; Comp. 19:17, 28, 29). � Con st. � �0 �0; Pl. �� �� �0 �0; Const. � #� &0 �0, 

��� &0 �0; Dual, � �� �� &0 �0. 

* 3604 (AR) � �0 �0 Talento (Esd. 7:22). � Pl. �� �� &0 �0. 

� (I) � '0 En Job 24:24 la LXX tiene en lugar de � '0 �0, �como todos�, �
!� �/ &0, �como malva� 

(Ver nota RVA). 

3605 (II) �'0 1) Todo, toda, todos, todas (Ecl. 11:5); GØn. 9:19; Isa. 9:8/9). 2) Cada vez (GØn. 30:41). 

3) Cualquiera (Est. 3:8). 4) Ningœn, ninguna: �&�
&'����
%

 %�������$���%'�!�
'  = y con ningœn 

animal tendrÆs cópula (Lev. 18:23). � Const. � �0; Suf. �7 10, % �7 10,  �7 10,  #7 10, � �7 10, 

� (� &7 10, ��" &� �� 10, � (. &7 10, !" �7 10. 

* 3606 (AR) � '0 Todo (Dan. 2:38). � Const. � �0; Det. � �7 '0; Suf. ��� &7 �0. 

3607 (I) ��. QAL: 1) Encerrar (1 Sam. 6:10). 2) Apresar, tener preso (Jer. 32:3). 3) Negar dar algo 

(GØn. 23:6). 4) Impedir a alguien hacer algo (1 Sam. 25:33). � En algunas de sus formas se comporta 

como la raíz ��.: Perf. � �� &� � 60, !� �0; Suf. �� �� &0� �"� ; Impf. � (� &. ��, � �� &. �*; Impv.suf. 

� #� �� &0; Inf. ��� &0; Part.pas. � 1� �0. 

NIFAL: 1) Ser cerradas o detenidas las aguas (GØn. 8:2; Eze. 31:15). 2) Ser impedido de hacer algo 

(Exo. 36:6). � Impf.vaif. � #� �0 �- ��. 

� (II) ��. [PIEL]: En Dan. 9:24 hay que leer segœn el Qere � #7 �. &� en lugar de � #7 �. &�. De esta 

manera, �
&'��$%�%�&/$�%���&�&%��$
�'�� � se traduciría: �para terminar con la transgresión y acabar 
con el pecado�. 

3608 � (� (0 Encierro, prisión: �
��%�&*$�
 = casa de la prisión o cÆrcel (1 Rey. 22:27). � En  Jer. 37:4 y 

52:31 aparece la variante �
��%�&*��), �cÆrcel� (segœn el Qere). � Suf. �� &� �0; Pl. �� �� �� &0. 
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� � �7 10 En Eze. 36:5 lØase % �7 10: 0��
�*�� %, �Todo Edom�. 

3610 � �� �� &� �0 Mezcla prohibida: a) Cópula de dos animales de dis tinta especie. b) Siembra de un 

campo con dos clases de semillas mezcladas. c) Tejidos con mezcla de hilos de diferentes materiales 

(Lev. 19:19). � Paus. � �� � 6� &� �0. 

3611 � (� (0 Perro (Isa. 56:10). � Paus. � (� � 60; Pl. �� �� �� &0; Const. � #� &� �0; Suf. &0�� (� �� . 

3615 ��. QAL: 1) Acabarse algo, terminarse (GØn. 21:15; 41:53). 2) Ser consumido, ser destruido 

(Isa. 1:28; Mal. 3:6). 3) Completarse, ser acabado (1 Rey. 6:38; 2 Crón. 29:28). 4) Extinguirse, 
desaparecer (Isa. 15:6). 5) Ser o estar determinado o decidido algo (1 Sam. 20:7). 6) Debilitarse, 

desfallecer, consumirse de debilidad (Jer. 14:6; Job 19:27). 7) Cumplirse (Esd. 1:1). � Perf. � �� �0, 

� �� &� � 60; Impf. � (� &. ��9� �� &. �*; Inf. ��� &0; Part. � (� �0, ��� �0 (Ver allí). PIEL: 1) Terminar de 

hacer algo (GØn. 6:16; Exo. 5:13). 2) Acabar los aæos (Sal. 90:9). 3) Consumir, agotar algo (GØn. 

41:30; 1 Sam. 2:33). 4) Consumir, exterminar (Exo. 32:10). � Perf. � �7 �0; Suf. � �7 �0; Impf. 

� (7 �. ��; Vaif. � �. &� ��; Impv. !7 �0; Inf. ��� �0; Abs. #7 �0� ; Part. � (7 �. &/. 

PUAL: Ser terminado o completado (GØn. 2:1). � En S al. 72:20, en lugar de !7 �0 (Pual) lØase !� �0, 

�terminan� (Qal). 

3617 � �� �0 1) Decisión, determinación de exterminio (1 Sam. 2 0:33). 2) Exterminio: *�� %�!
&

�
'
���� %���$% = exterminio y decisión ejecuta, es decir, ejecuta  el exterminio que estÆ decidido (Isa. 
10:23). 

3618 � �7 �0 Novia (Isa. 49:18). 2) Flamante nuera (GØn. 11:31). 

3619 �!� &0 1) Cesta para frutas (Amós 8:1). 2) Jaula (Jer. 5: 27). 

* 3623 ���!� &0 Noviazgo (Jer. 2:2). � Suf.  �� � 6�A!� &0 

� ��� �0 En Deut. 28:32, la forma ��� �0, �se desesperan�, es el Pl. de � (� �0 (Part. Qal de ��.). 

3624 
 �� (0 Vigor (Job 5:26; 30:2). � Paus. 
�.. 

3627 � �� &0 1) Objeto, utensilio, cosa: *���'$�
� = vasija de cerÆmica (Jer. 32:14). 2) Instrumentos de 

campaæa, equipaje (1 Sam. 17:22). 3) Objetos personales de un cautivo (Jer. 46:19). 4) Objetos, 
utensilios de culto (Esd. 1:7). 5) Prendas y adornos (GØn. 24:53). 7) Armas, equipo de guerra (2 Rey. 

7:15). 8) Barcos: *�$����
$ = navíos de junco (Isa. 18:2). � Abs. � �� &0 (aunque tambiØn es Const.); 

Paus. � �� (0; Suf. � &� &� (0; Pl. �� �� #0; Const. � #� &0; Suf. � �� #0, � (�� #� &0. 
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� � �� #0 En Isa. 32:7; Ver � ��� �0. 

� �-� &0 Ketiv en Jer. 37:4 y 52:31; el Qere tiene �!� &0 (Ver � (� (0). 

* 3629 ��� &� �0 1) Riæón (Exo. 29:13). 2) Lo mÆs secreto e íntimo del hombre, traducido en Jer. 11:20 

como �conciencia� (Ver nota RVA). 3) Lo mejor de al go (Deut. 32:14). � Pl. ��� �� &0; Const. 

��� &� �0; Suf. � � 6��� &� �0, � (�� #��� &� �0. 

3631 ��� �7 �0 1) Destrucción (Isa. 10:22). 2) Decaimiento de los  miembros (Deut. 28:65). 

3632 �� �� �0 1) Adj.: Entero, completo, perfecto. � a) *
����%�&�� = lo entero de la ciudad, es decir, la 

ciudad entera (Jue. 20:40). b) (���$'�*��*�����%� = tu belleza que era perfecta (Eze. 16:14). 2) Adv.: Por 
completo (Isa. 2:18). 3) Nombre de un holocausto (Lev. 6:15/23; la RVA traduce como Adv.: �por 
completo�). En 1 Sam. 7:9 la frase !�&(���$%���� %�*���� se podría traducir: �y lo ofreció como 

holocausto Kalil�. � Const. �� �� &0; Fem.const. � ��� �� &0. 

3634 ��. QAL: Hacer completo (Eze. 27:4; 11). � Perf. !� &� �0. 

3635 (AR) ��. SHAFEL: Restaurar: En Esd. 4:12, en lugar de !� �� &. ���9 �- ��!� &� lØase 9� �- ��!� &�
!� �� &. ��, �estÆn restaurado los muros�. � Suf. % #� �� &. ��; Inf. � �� �� &. ��. 

HISHTAFAL: Ser restaurado (Esd. 4:13, 16). � Impf.p l. �!� &� &. �* &� ��. 

3637 ��. NIFAL: 1) Sentirse avergonzado (2 Sam. 10:5). 2) Ser confundido, ser lleno de confusión 

(Isa. 50:7). � Perf. !" &/ � 6� &. �"; Impf. � #� �0 �*; Impv. !/ &� � 60 ��; Inf. � #� �0 ��; Part. � �� &. �". 

HIFIL: 1) Afrentar (Isa. 20:3�4). 2) Hacer daæo (1 Sam. 25:7). 3) Causar vergüenza a alguien (Prov. 

28:7). � Perf. !/� �� &. ��; Suf. �!" &/ �� &. (�; Impf. �� �� &.��; Vaif.suf. !" #/� �� &. �* ��; Inf. �� �� &. ��; 

Part. �� �� &. �/. 

HOFAL: 1) Sufrir daæo (1 Sam. 25:15; la RVA traduce �nunca nos han hecho daæo�). 2) Ser afrentado 

(Jer. 14:3). � Perf. !" &/ �� &. ��. 

3639 � �2 �� &0 Afrenta, vergüenza (Isa. 30:3). � En Prov. 9:13, e n lugar de � �2 se sugiere leer 

� �2 �� &0, �vergüenza�, con apoyo de la LXX. � Suf. �� �2 �� &0; Pl. ��2 �� &0. 

                                                 
Adj. Adjetivo. 
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3640 �!2 �� &0 Humillación, afrenta (Jer. 23:40). 

3642 �/. QAL: Anhelar (Sal. 63:2/1). � Perf. % �/ �0. 

� �/., �/. Ver bajo � �/. 

� (AR) � �/ &0 Ver bajo AR � �/. 

3644 �/ &0 1) Como: *�
����*�
�'� = yo soy como tœeres (1 Rey. 22:4). 2) Cuando: �&*
��%�&�% '���

�� % = cuando la aurora subió, es decir, cuando rayó el  alba (GØn. 19:15). 

3645 �� '/ &0 Ketiv en Jer. 48:7; el Qere tiene ��/ &0, Quemós (Ver nota RVA). 

3646 � '2 �0 Comino (Isa. 28:25, 27). 

3647 �/. QAL: Estar reservado, estar atesorado (Deut. 32:34). � Part.pas. � 1/ �0. 

3648 �/. NIFAL: 1) Agitarse, conmoverse: *����'

�)���'�
 ! = porque se conmovieron sus 

entraæas, es decir, se conmovió profundamente (GØn. 43:30; 1 Rey. 3:26). � En Ose. 11:8 la RVA 
traduce �se inflama mi compasión, y en su nota: �se  agitan mis entraæas�. 2) Inflamarse (Lam. 5:10; la 

RVA traduce �ennegrecerse�, quizÆ como resultado del humo de la llama). � Perf. !� &/ &. �"; Paus. 

!� � 6/ &. �". 

3649 � (/ '0 Sacerdote pagano (2 Rey. 23:5). � Pl. �� �� �/ &0; Suf. �� �� �/ &0. 

* 3650 �� �� &/ �0 Oscurecimiento del día, posible alusión a un eclip se de sol (Job 3:5). 

� (I) � #0 1) Adj.: Honesto (GØn. 42:11). 2) Adv.: Bien, correctamente (Exo. 10:29). 3) Es verdad 

(Jos. 2:4). � Pl. �� �" #0. 

3653 (II) � #0 1) Base de la fuente de bronce (Exo. 30:18). 2) Soporte de un mÆstil (Isa. 33:23). 

� (III) � #0 1) Lugar (Dan. 11:7). 2) Puesto (GØn. 40:13). 3) Cepa: En Sal. 80:16/15 lØase %�; �0 en 

lugar de ��; �0. 
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3654 (IV) � #0 Piojos, Colect. (Exo. 8:12). � En Nœm. 13:13 algun os traducen �piojos�; la RVA traduce 

�así� (Ver V � #0). � Pl. �� �; �0. 

3651 (V) � #0 1) Así (GØn. 1:7). 2) Lo mismo, de la misma manera (Exo. 7:11). 3) Por eso (Sal. 63:5/4). 

4) Algo semejante, tal cantidad de (1 Rey. 10:12, 20). 5) Entonces (Sal. 61:9/8). 6) Con Preps.: a) &$ �&

�&'$� = y asimismo (Ecl. 8:10). b) � #. �� (Ver allí). c) � #� �
 ��: �'��$��'
� = despuØs (GØn. 6:4). Ver 

tambiØn � (.� #� �
 ��. d) En Neh. 2:16, en lugar de � #09� ��, �hasta entonces� (RVA) se sugiere leer 

� #09� ��, �al respecto�. 

3652 (AR) � #0 Así, esto, lo siguiente (Esd. 6:2). 

3655 �". PIEL: 1) Darle a alguien un nombre o un título de honor (Isa. 45:4). 2) Adular a alguien 

mediante calificativos honoríficos (Jos 12:21). � I mpf. �(; �. ��; Suf. � &; �. ��. 

PUAL: En Isa. 44:5 la RVA lee �(; 1. &� �serÆ llamado� (Pual). en lugar de �(; �. &� (Piel). 

3657 ��; �0 Ver III � #0. 

3658 ��; #0 Arpa (GØn. 4:21). � Suf. � �� '; �0; Pl. ����" �0; Suf.  �� ���; �0. 

� � &�A &" �0 En Isa. 33:1, en lugar de esta palabra lØase 
��.., �cuando acabes� (de ��.). 

� ��; �0 En Exo. 8:13, en lugar de ��; �0 �� lØase �� �" �0 ��. 

3660 (AR) � �/#" &0 Combinación de � #0 + � �/: 1) De esta manera (Esd. 4:8). 2) Conforme a (Esd. 

6:13). 

3664 �". QAL: 1) Acumular, juntar (Ecl. 2:8). 2) Reunir gente (Est. 4:16). � Perf. �* &��" �0� ; Inf. 

��" &0; Part. �#" '0. 

PIEL: Reunir gente (Eze. 22:21; Sal. 147:2). � Perf . � �* &��; �0; Suf. �� �* &��; �0; Impf. �#; �. &�. 

HITPAEL: Envolverse con una manta (Isa. 28:20). � I nf. �#; �0 &� ��. 

                                                 
Colect. Colectivo. 
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3665 �". NIFAL: 1) Ser sometido, ser doblegado (1 Sam. 7:13). 2) Humillarse, doblegarse (1 Rey. 

21:29; Lev. 26:41). � Perf. ��" &. �"; Impf. ��" �0 ��; Inf. �� &" � 60 ��. 

HIFIL: Someter, humillar (2 Sam. 8:1). � Perf. ��� �" &. ��; Impf. ��� �" &. ��; Impv.suf. !� #�� �" &. ��. 

* 3666 � �� &" �0 ¿Equipaje? (Jer. 10:17). � Suf.  #� �� &" �0. 

* 3669 � �" ���" &0 Cananeo, mercader (Prov. 31:24). � Suf. ���(" �� &" �0. 

3670 4". NIFAL: Ocultarse (Isa. 30:20). � Impf. 4#" �0 ��. 

3671 4�" �0 1) Ala: ���*�� � = ave alada (GØn. 1:21). 2) Extremo de algo (1 Sam. 15:27; Isa. 11:12). � 

�&������ �'���$'������
��'  = extiende tus alas sobre tu sierva (Rut 3:9; Comp. 2:12 y Eze. 16:8 � Ver 

nota RVA). � Const. 4�" &0; Suf. � ���" &0; Const.pl. ��� &" �0; Dual, � �� ���" &0; Const. � #� &" �0; Suf. 

�� (��" &0. 

3673 (AR) �". PEAL: Reunir (Dan. 3:2). � Inf. ��" &. �/. 

HITPAAL: Reunirse (Dan. 3:27). � Part.pl. �� �� &; �0 &� �/. 

* 3674 ��" &0 Compaæero: En Esd. 4:7, en lugar de � �� '� �" &0, lØase segœn el Qere: ��" &0�.�
� , �sus 

compaæeros�. 

* 3675 (AR) ��" &0 Compaæero (Esd. 4:9). � Pl.suf. % #� �� �" &0, �" &0��� &� � 6� . 

3677 � (� (0 Luna llena (Prov. 7:20). � En Sal. 81:4, en lugar de � (� #0 �$ lØase con muchos mss. 

� (� (0 �$. 

3678 � #? �0 1) Silla (1 Sam. 1:9). 2) Trono (2 Sam. 2:8). � En  1 Rey. 10:19 lØase así en lugar de 

� #? �0. � Suf. � �� &� �0; Pl.const. �0��� &� ; Suf. � ���� &� �0. 

3680 ��. QAL: 1) Cubrir, perdonar (Sal. 32:1). 2) Disimular manteniendo encubierto (Prov. 12:16). 

� Part. � (� '0; Pas.const. �!� &0. 

NIFAL: Ser cubierto (Jer. 51:42). � Perf. � �� �� &. �"; Inf. ��� �0 ��. 
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PIEL: 1) Cubrir (Exo. 15:5). 2) Encubrir (GØn. 37:26). 3) Cubrirse (Jon. 3:6). � Perf. � �? �0; Impf. 

� (? �. &�; Impv. !" 1? �0; Inf. ��? �0; Suf. �� '� �0; Part. � (? �. &/. 

PUAL: Ser cubierto (GØn. 7:19). � Perf. !? �0; Impf. � (? 1. &�; Vaif. !� 1. &� ��; Part. �� �? 1. &/, 

�? 1. &/� . 

HITPAEL: Cubrirse (GØn. 24:65). � Impf. !? �0 &� ��; Vaif. � �0 &� �- ��, � � 60 &� �* ��. 

� � (� #0 En Sal. 81:4; Ver � (� (0 

� � #? �0 En 1 Rey. 10:19; Ver � #? �0. 

* 3681 �!� �0 Cubierta (Nœm. 4:6). � Const. �!� &0. 

3682 �!� &0 1) Vestido, manto, cubierta (Exo. 21:10). 2) Venda: *
�)��
�� (�
 = venda sobre los ojos 

(GØn. 20:16). Ver mÆs bajo �!�. 

3683 
�. QAL: Cortar plantas (Isa. 33:18). � En Sal. 80:17/ 16, en lugar de � �
!� &0, �como 

basura�, lØase ��!
 �� &0, �la han cortado�. Allí mismo lØase �� &��� 1� , �la han quemado�, en lugar de 

� �� 1� &�, �estÆ quemada�. � Part.pas.fem. � �
!� &0; Pl. �� �
!� &0. 

[PIEL]: Destruir, anular: En Job 33:17, en lugar de � (? �. &� (Piel) lØase 
 �� &. ��, �para que destruya� 

(Qal). 

� %��9� #0 En Exo. 17:16 la RVA traduce �trono de � %��9� #0 Jehovah�. Pero podría leerse 9�#"
%��, �bandera de YHVH� (Comp. ver. 15, donde el nombre  dado al altar es "�+������, �YHVH es mi 

ban dera�. 

3684 (I) �� �� &0 Necio (Prov. 1:22). � Pl. �� ��� �� &0. 

3685 (II) �� �� &0 1) Orión (Amós 5:8). 2) Constelaciones ligadas a O rión (Isa. 13:10). � Pl.suf. 

� (�� #�� �� &0. 

3687 �!�� �� &0 Necedad: $�%
��*
���)� = mujer de necedad, es decir, necia (Prov. 9:13; observe el 

contraste con 9:1 y nota RVA). 

3688 ��. QAL: Ser insensato (Jer. 10:8). � Impf. �� &. ��!� . 
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3689 (I) � (� (0 1) Tejido grasoso al constado del riæón (Lev. 3:4). 2) Costado, lado, cadera (Prov. 

15:27). 

� (II) � (� (0 1) Confianza (Prov. 3:26; la RVA traduce �lado�). 2) Necedad o falsa confianza (Ecl. 

7:25; Sal. 49:14/13). 

3690 � �� &� �0 Locura, necedad, falsa confianza (Sal. 85:9/8; Job 4:6). 

3691 � #� &� �0 Quislev, noveno mes del calendario hebreo (Neh. 1:1). Ver Tabla de los Meses del Aæo al 

final de DHB. 

3697 ��. QAL: Recortar el cabello (Eze. 44:20). � Impf. !� &� &. ��; Inf. ��� �0. 

� �/ &? 10��  En Eze. 4:9; Ver � (/ (? 10. 

3698 � (/ (? 10 Centeno (Exo. 9:32; Isa. 28:25). � Pl. �� �/ &? 10. 

3699 ��. QAL: Repartir (Exo. 12:4). � Impf. !? '. �*. 

3700 4�. QAL: Anhelar, aæorar (Sal. 17:12; Job 14:15). � Im pf. 4�� &. ��. 

NIFAL; Anhelar, sentir nostalgia (GØn. 31:30; Sal. 84:3). � ��(������'� � es generalmente traducido 
�pueblo que no tiene vergüenza�, aunque podría sign ificar: �pueblo sin aspiraciones� (Sof. 2:1). � 

Perf. � �� &� &. �", � �* &� �� &. �"; Inf. 4�� &. �"; Part. 4 �� &. �". 

3701 4 (� (0 1) Plata (Zac. 13:9). 2) Dinero (GØn. 42:27). 3) Precio (GØn. 31:15). � �
&'$�
��
��$ = por 

(la balanza) llena de plata, es decir, por su justo precio (GØn. 23:9). � Paus. 4 (� � 60; Suf. � �5 &� �0; 

Pl.suf. � (�� #5 &� �0. 

3702 (AR) 4 �� &0 1) Plata (Dan. 2:32). 2) Dinero (Esd. 7:17). � Det . � �5 &� �0. 

3704 � (� (0 Cinta (Eze. 13:18, 20; Ver nota RVA). � Pl. ��� �� &0; Suf. ��" (.� #��� &� �0. 

3705 (AR) � �� &0 Ahora (Dan. 2:23). � ���*
 � = hasta ahora (Esd. 5:16). 

3706 (AR) �(" (� &0 Ahora, en relación con lo que sigue (Esd. 4:11). �  En Esd 4:17 aparece la forma 

� (� &0 (Heb. � (� �0). 
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3707 ��. QAL: Irritarse, molestarse (Sal. 112:10). � Perf. � �� �0; Paus. � � 6� �0; Impf. � �� &. ��; Inf. 

��� &0. 

PIEL: Indignar, causar indignación (Deut. 32:21; 1 Sam. 1:6). � Perf.suf. � �"!� �� �0, �0� �* �� �� . 

HIFIL: 1) Provocar, irritar (1 Sam. 1:7). 2) Perturbar (Eze. 32:9). 3) Provocar a ira (1 Rey. 14:9). �  

Perf. �� �� &. ��, � �* &� �� &. ��; Impf. !�� �� &. �*; Inf. �� �� &. ��; Part. �� ��� �� &. �/. 

3708 � �� �0 1) Provocación a ira, irritación (1 Sam. 1:6; 1 Re y. 15:30). 2) Angustia, aflicción (1 Sam. 

1:16). � * ���#����� 
 = la indignación de sus ofrendas, es decir, la ind ignación que causan (Eze. 

20:28). � Paus. � �� � 60; Suf. �� &� �0, �� �� �0; Pl. �� �� �� &0. Ver tambiØn � �� �0. 

� � �� �0 Angustia, forma var. de � �� �0 en Job 5:2; 6:2; 17:7. � Paus. � �� � 60; Suf. � �� &� �0, 

� &� �� �0. 

� (AR) � (� &0 Ver �(" (� &0. 

3709 4 �0 1) Palma de la mano (Lev. 14:15). 

2) Mano (Deut. 25:12). 3) Planta del pie (Jos. 3:13). 4) Objetos parecidos a la palma de la mano: a) *���

%�&( �
' = encaje de la articulación de la cadera, que es s emejante al hueco de la mano (GØn. 32:26). 

b) *���*$�� = hueco de la honda donde se coloca la piedra para ser arrojada (1 Sam. 25:29). c) %�&*�/�� 

= las cucharas (1 Rey. 7:50). d) *�/���%�&
��2)� = manecilla del cerrojo (Cant. 5:5). � a) 

���'�� = 

puæado (1 Rey. 17:12). b) ����%���
&'�/� = mi vida estÆ en mi mano, es decir, estÆ en constante peligro 

(Sal. 119:109). c) !�&(�*)�'�� = y golpearon las palmas, es decir, aplaudieron (2 Rey. 11:12). d) !�&

(��/�#�
��*�/ ! = y dio palmadas expresando ira (Nœm. 24:10). � Pa us. 4 � 60; Suf. � �5 �0; Dual, 

� �� �5 �0; Const. � #5 �0; Suf. �� �� '� �0. 

* 3710 4 #0 Peæa, peæasco (Jer. 4:29; Job 30:6). � Pl. �� �� #0. 

3711 ��. QAL: Calmar (Prov. 21:14; en lugar de Impf. � (5 �. &� hay versiones que leen � ($ �. &�, 
�apaga�. 

3712 ��. 1) Palmera (Isa. 9:13/14). 2) Ramas de palmera: *�/����

���
 (Lev. 23:40). � Pl. 

��5 �0. 

3713 (I) ��� &0 Taza, tazón (Esd. 1:10; 8:27). � Const.pl. � #��� &0. 
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� (II) ��� &0 Escarcha (Exo. 16:14). 

3714 �� �� �0 Viga (Hab. 2:11). 

3715 �� �� &0 León, traducido a veces como �cachorro de león�, s e trata mÆs bien de un león en la 

plenitud de su fuerza (Eze. 32:2). � En Jue. 14:5 *
�������(�� debería traducirse �un poderoso león� 

en lugar de �cachorro de león�. � Pl. �� ��� �� &0; Suf.  �� ��� �� &0. 

3716 �� ��� �� &0 En Neh. 6:2, en lugar de �� ��� �� &0 �$, lØase �� �� �� &0 �$, �en las aldeas� (Ver texto y 

nota RVA). 

3717 ��. QAL: Doblar (Exo. 26:9). � Perf. �* &� �� �0; Part.pas. �!� �0. 

NIFAL: Duplicarse (Eze. 21:19/14). � Impf. � #� �0 �*. 

3718 � (� (0 Doble, doblez (Isa. 40:2). � En Job 41:5/13, en lu gar de �" &� ��9� (� (. &$ se sugiere leer 

� &� ��9� (� (. &$��
 , �con su doble coraza�. � Ver tambiØn bajo � �� �� &� �0. 

� � �� �� &� �0 El doble (Isa. 40:2). 

3719 ��. [QAL]: En Eze. 17:7, en lugar de ��" &� � 60 se sugiere leer con algunos mss. ��"., de la raíz 

4".. La RVA lee � �� &" � 65; luego traduce /��
� %��
&�%����%$(�%, �se dirigió con sus raíces� o 

�dirigió sus raíces� (Ver �"�). 

3721 4�. QAL: Doblegar, agachar (Isa. 58:5; Sal. 145:14). �  Inf. 4 '0; Part.pas. �� ��!� &0. 

NIFAL: Inclinarse, postrarse (Miq. 6:6). � Impf. 4 �0 ��. 

� (I) ��. QAL: Cubrir con brea (GØn. 6:14). � Perf.vep. � �* &� �� �. &�. 

3722 (II) ��. PIEL: 1) Apaciguar: �'�/� %���� !���&
��' % = apaciguarØ su rostro (o su ira) con el 

presente (GØn. 32:21). 2) Hacer compensación: ��&
 %��'�/$� = ¿con quØ harØ compensación? (2 

Sam. 21:3). 3) Hacer expiación (Exo. 32:30; Jer. 18 :23). � %�&��
���&�$�
�%�(
'�/$� = la sangre por 

la persona hace expiación (Lev. 17:11). 4) Perdonar  (Sal. 65:4/3). � Perf. � (5 �0; Impf. � #5 �. &�; 
Impv. � #5 �0; Inf. � #5 �0; Suf. � �� &5 �0. 

                                                 
vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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PUAL: 1) Ser perdonado, ser expiado (Isa. 6:7). 2) Ser cubierto, ser anulado (Isa. 28:18). � Perf. 

� �5 10; Impf. � �5 1. &�. 

HITPAEL: Poder ser expiado (1 Sam. 3:14). � Impf. � #5 �0 &� ��. 

NITPAEL: Ser perdonado, ser expiado (Deut. 21:8). �  Perf. � #5 �0 �". 

* 3723 (I) � (� '0 Aldea sin murallas (1 Crón. 27:25). � Const. � �� &0; Pl. �� �� �� &0. 

� (II) � (� '0 Brea (GØn. 6:14). 

3724 (III) � (� '0 1) Rescate (Exo. 21:30). 2) Soborno (1 Sam. 12:3). 

� (IV) � (� '0 Alheæa: 
�%*���%�&*��
� = racimo de flores de alheæa (Cant. 1:14). � Pl. �� �� �� &0. 

3725 �� �� 15 �0 Expiación (Exo. 29:36). 

3727 � (� '5 �0 Propiciatorio o cubierta del arca del pacto (Exo. 25:17). � �
��%�&*�/��
� = sala del 

propiciatorio, es decir, el lugar santísimo (1 Crón . 28:11). 

3728 ��. HIFIL: Pisotear (Lam. 3:16). � Perf. suf. � �"�� �5 &. ��. 

3729 (AR) ��. PEAL: Ser atado (Dan. 3:21). � Perf.pas.pl. !� �� &0. 

PAEL: Atar (Dan. 3:20, 23). � Inf. � �� �5 �0; Part.pas.pl. �� �� &5 �. &/. 

3731 (I) ��* &� �0 Creta (Amós 9:7 � Ver nota RVA). 

3730 (II) ��* &� �0 1) Botón de flor (Exo. 25:31). 2) Capitel de una c olumna (Amós 9:1). � Suf.pl. 

��� (� '* &� �0, � (�� #� '* &� �0. 

3732 �� �� '* &� �0 Caftoreos o cretenses (GØn. 10:14). Ver I ��* &� �0. 

3733 (I) � �0 1) Cordero o carnero tierno (2 Rey. 3:4). 2) Ariete (Eze. 4:2). 

� (II) � �0 Montura o bolsa en la montura (GØn. 31:34). 

3734 � '0 Coro, medida de capacidad para Æridos y líquidos. Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del 

DHB. 
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� * (AR) �'0 Coro (Esd. 7:22). � Pl. �� �� '0. 

3736 ���. PUAL: Estar envuelto, vestido (1 Crón. 15:27). � P art. � �� &� 1. &/. 

* 3737 (AR) � �� &$ &� �0 Turbante (Dan. 3:21). � Suf.pl. ��� &� � 6� &$ &� �0. 

3738 (I) ��. QAL: 1) Excavar (GØn. 26:25). 2) Horadar (Sal. 22:17/16; otros traducen de manera 

conjetural, �atar�). � Perf. � �� �0, ��� �� �0; Impf. � (� &. ��; Part. � (� '0. 

NIFAL: Ser cavado (Sal. 94:13). � Impf. � (� �0 ��. 

3739 (II) ��. QAL: 1) Adquirir, comprar (Deut. 2:6; Ose. 3:2). 2) Especular, regatear (Job 6:27). 3) 

Negociar (Job 40:30/41:6). Otra trad.: �dar un banq uete� (Ver III). � Impf. !� &. ��; Vaif.suf. 

�� (� &0 (� ��. 

� (III) ��. QAL: Dar un banquete (2 Rey. 6:23). � Impf.vaif. � (� &. �- &�. 

� (AR) ��. ITPEEL: Turbarse, deprimirse (Dan. 7:15). � Perf. 3 fem. ��- �� &0 &� (�. 

3740 � �� #0 Banquete (2 Rey. 6:23). 

3742 �!� &0 Querubín (GØn. 3:24). � Pl. �� ��!� &0. 

* 3744 (AR) 	�� �0 Heraldo (Dan. 3:4). � Det. ��	�� �0. 

3745 (AR) 	�. HAFEL: Proclamar (Dan. 5:29). � Perf.pl. !	 �� &. ��. 

3746 � �� �0 Careos (2 Rey. 11:4). En 2 Sam. 20:23 el Qere tiene � �� #� &0 ��, �los quereteos�. � Pref. 

� �� �0 ��. 

� � #� &0 En 2 Sam. 20:23 la forma combinada del Ketiv y el Qere es �� #� &0 ��. Ver arriba bajo � �� �0. 

3748 �!�� �� &0 Divorcio (Deut. 24:1, 3). � Pl.suf. ��� (� 1�� �� &0. 

3749 � '0 &� �0 Borde del altar (Exo. 27:5). 

                                                 
trad. Traducción (Otra trad., Otra traducción). 
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3750 � '0 &� �0 AzafrÆn (Cant. 4:14). 

* 3753 � �� �0 &� �0 Camella (Isa. 66:20; la RVA traduce �camellos�). �  Pl. ��� �0 &� �0. 

3754 � (� (0 Viæa (GØn. 9:20). � Paus. � (� � 60; Suf. �/ &� �0; Pl. �� �/ �� &0; Const. � #/ &� �0; Suf. 

��� (/ �� &0, � (.� #/ &� �0. 

3755 � #� '0 Viæador, Part. denominativo de � (� (0. (2 Rey. 25:12). � Pl. �� �/ &� '0. 

� � 1� &0 En Sal. 12:9/8 algunos tienen � �� &$, �pero�. La RVA lee ���7�	9� �� &$, �pero tœ 

desprecias�. 

3758 �� �/ &� �0 Carmesí, tinte que se obtiene de la cochinilla (2 Crón. 2:6/7). 

3759 (I) � (/ &� �0 Campo fØrtil (Isa. 10:18). � ( ���*��
��� = su bosque exuberante (2 Rey. 19:23). 

3760 (II) � (/ &� �0 Grano fresco, grano nuevo (Lev. 23:14; 2 Rey. 4:42). 

* 3764 (AR) � #� &� �0 Trono (Dan. 7:9). � Suf. %#� &� &� �0; Pl. ��� �� &� �0. 

3765 ���. PIEL: Devastar, arruinar (Sal. 80:14/13). � Impf.s uf. ��; (/ &� &� �. &�. 

3766 ��. QAL: 1) Arrodillarse, hincarse de rodillas, caer de rodillas (2 Rey. 1:13; 9:24). 2) 

Agacharse (GØn. 49:9). 3) Agacharse sobre una mujer, sexualmente (Job 31:10). � Perf. � �� �0; Impf. 

� �� &. ��; Inf. �� '� &0; Part. �� #� '0, �� �� &� '0, ��� &� '0. 

HIFIL: 1) Doblegar a alguien (2 Sam. 22:40). 2) Abatir (Jue. 11:35). � Perf. ��� �� &. ��; Impf. 

��� �� &. �*; Impv.suf. � �" #�� �� &. ��; Inf. �� #� &. ��. 

* 3767 � �� (0 Pierna (Exo. 12:9; Lev. 11:21). � Pl.suf. �� �� �� &0. 

3768 � �5 &� �0 Lienzo: En Est. 1:6, en lugar de las palabras � (� #. &�!9� �5 &� &09�!
 se sugiere leer 

� (� #. &�!9�!
9� �5 &� �0, �lienzos de lino blanco y azul�. 

3769 ��. PILPEL: Danzar (2 Sam. 6:14, 16). � Part. � #0 &� �. &/. 

* 3770 � #� �0 Estómago (Jer. 51:34). � Suf. �� #� &0. 
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3772 ��. QAL: 1) Cortar un órgano o un Ærbol (Exo. 4:25; 1 Rey. 5:20). 2) Destruir, eliminar (Jer. 

11:19; 1 Rey. 15:13). 3) Hacer un pacto, alianza o compromiso (Deut. 29:11/12; 1 Rey. 8:9; Neh. 

10:1/9:38). � Perf. � �� �0; Impf. � '� &. (�; Vaif. � '� &. �- ��; Impv. � '� &0; Inf. � '� &0, ��� &. ��; Suf. 

� �� &� �0; Abs. ��� �0; Part. � #� '0; Pas. �!� �0; Const. �!� &0; Pl.fem. � '� 1� &0. 

NIFAL: 1) Ser cortado (Job 14:7). 2) Cortarse, interrumpirse (Jos. 3:13). 3) Ser exterminado (GØn. 
9:11). 4) Ser borrado o destruido (Isa. 48:19). 5) Ser masticado (Nœm. 11:33). � *
�)���%��' % = 

mutilado del miembro viril (Deut. 23:2/1). � Perf. � �� &. �"; Impf. � #� �0 ��; Inf. � #� �0 ��. 

PUAL: 1) Ser cortado un Ærbol (Jue. 6:28). 2) Ser cortado el cordón umbilical (Eze. 16:4). � Perf. 

� �G �0 (lØase *�� �), � �� &� '0. 

HIFIL: 1) Eliminar, exterminar, quitar (1 Sam. 24:22/21; 28:9). 2) Derribar (Lev. 26:30). 3) Eliminar, 

retener o negar la misericordia (1 Sam. 20:15). � P erf. �� �� &. ��; Impf. �� �� &.��; Inf. �� �� &. ��; Suf. 

� ( 6�� �� &. ��. 

HOFAL: Ser eliminado, erradicado (Joel 1:9). � Perf . � �� &. ��. 

� � '� &0 En Sof. 2:6 esta palabra parece ser ditto de � &"�� . No aparece en la Vulgata y la RVA no la 

traduce. 

� ��� 1� &0 Vigas (1 Rey. 6:36; 7:2, 12). 

� �� �� #� &0 Traducido siempre en la RVA como �quereteos� (1 Re y. 1:38), pero en realidad eran 

mercenarios cretenses o de ascendencia filistea. 

3775 � (� (0 Cordero o carnero tierno (GØn. 30:32). 

3776 � �� &� �$ Oveja tierna (Lev. 5:6). 

3780 ��. QAL: Hacerse rollizo (Deut. 32:15). � Perf. ��� �� �0. 

� 
�. [QAL]: Quedar inutilizado: En Sal. 137:5 llama la atención la forma 
 �0 &� �* (Qal), que se 

traduce �olvide�. Stutt. considera que en esta pala bra hay transposición de sus letras y propone leer 

� �
 &. �*, �quede inutilizada�. Esto explica por quØ no lleva complemento y por quØ la RVA se ve 

obligada a completar �olvide su  destreza�. 

� � �� 10 Ver � ��!0. 

3781 �� �8 �0 Hacha (Sal. 74:6). 
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3782 ��. QAL: Tropezar (Isa. 3:8). � Perf. � �� �0; Impf. !� &� &. ��; Inf.abs. ��� �0; Part. � #��0, 

��� &��0. 

NIFAL: 1) Tropezar (1 Sam. 2:4). 2) Fracasar (Dan. 11:14). � Perf. � �� &. �"; Impf. � #� �0 &*; Inf.suf. 

� �� &� � 60 ��; Pref.suf. �� &� � 60 �$; Part. � �� &. �", �� �� �� &. �". 

[PIEL]: En Eze. 36:14, en lugar de � �� &8 �. &* lØase segœn el Qere y algunos mss.: � �� &0 �� &*, �privarÆs 

de hijos�. 

HIFIL: 1) Hacer tropezar a alguien (Mal. 2:8). 2) Hacer decaer las fuerzas (Lam. 1:14). 

[HOFAL]: En Jer. 18:23, en lugar de �� �� �� &. 1/ se sugiere leer con un manuscrito y la Peshita: 

�� �. �� &�!/, �sean arrojados delante de ti�. 

3783 ��� �8 �0 Tropiezo, caída (Prov. 16:18). 

3784 4�. PIEL: Practicar la hechicería (2 Crón. 33:6). � Pe rf. 4 #80; Part. 4 #8 �. &/, � �� #� �. &/ 

(hechicera). 

* 3785 4 (� (0 Hechicería (2 Rey. 9:22). � ���� ��*
�%���
 = experta en hechizos, hechicera (Nah. 3:4). 

� Pl. �� �� �� &0; Suf.  �� �� �� &0. 

* 3786 4 �8 �0 Hechicero (Jer. 27:9). � Suf.pl. � (.� #� �8 �0. 

3787 ��. QAL: 1) Agradar, parecer correcto (Est. 8:5). 2) Ser lo mejor (Ecl. 11:6). � Perf. � #� �0; 

Impf. � �� &. ��. 

HIFIL: Aplicar, hacer uso correcto de (Ecl. 10:10). � Inf. �� #� &. ��. 

3788 ��� &�0 1) Talento, excelencia (Ecl. 2:21). 2) Provecho, ventaja (Ecl. 5:10). � *��%����%�&


���$% = excelencia de obra, obra excelente (Ecl. 4:4). 

3789 ��. QAL: 1) Escribir (Exo. 17:14). 2) Inscribir, grabar (Exo. 39:30). 3) Firmar (Jer. 32:12). 4) 

Describir, hacer una descripción de la tierra explo rada (Jos. 18:4). � Perf. � �� �0; Impf. !� &* &. ��; 
Vaif. � '* &. �- ��; Impv. �'� &0; Inf. ��� &0, � '* &. ��; Abs. ��� �0; Part. � #� '0; Pas. �!� �0. 
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NIFAL: 1) Ser escrito (Mal. 3:16). 2) Ser inscrito (Eze. 13:9). 3) Ser registrado en un documento (Esd. 

8:34). 4) Ser decretado por escrito (Est. 3:9). � P erf. � � 6* &. �"; Impf. � #� �0 �*; Vaif. � #� �0 �- ��; Part. 

� �* &. �". 

PIEL: Escribir continuamente, persistir en escribir. � En Isa. 10:1, en lugar de 9� �/ ��9�� �� &* �. &/!
!� # 6* �0 se puede leer con un manuscrito: !� # 6* �09� �/ ��9� #� &* &. �/!, �y persisten en escribir decretos 

opresivos�. La RVA traduce �dictan� (como en Hifil) , lo cual es posible. 

3790 (AR) ��. PEAL: Escribir (Dan. 5:5). � Perf. � �� &0; Pl. !� �� &0; Impf. � 1* &. �"; Part. fem. 

� �� &� � 6.; Fem.pl. � �� &� � 60; Pas. �� �� &0. 

3791 � �� &0 1) Documento (Est. 3:14). 2) Registro (Eze. 13:9). 3) Escritura, sistema de escritura (Est. 

1:22). � a) ��&'� ! = por escrito (1 Crón. 28:19). b) En 2 Crón. 35:4,  en lugar de � �� &. �$ se sugiere 

leer � �� &. �0, �conforme a lo prescrito�. � Suf. � �� �� &0. 

3792 (AR) � �� &0 1) Inscripción, escritura (Dan. 5:7). 2) Documento  (Dan. 6:9). 3) Prescripción, lo que 

estÆ escrito (Esd. 6:18). � ������*
� ! = sin prescripción, es decir, sin medida (Esd. 7:2 2). 

3793 � (� '� &0 Inscripción: *
��!
��#��#  = tatuaje (Lev. 19:28). 

� �� �- �* �0 Quitim (Nœm. 24:24; Ver Diccionario Bíblico). 

3795 �� �/ �0 En 1 Rey. 5:25/11 la RVA traduce la frase �%$

��*���� como �aceite puro�. Se trata del 

aceite separado del jugo de olivas machacadas, sin ser sometidas a cocción (Ver ��.). 

* 3796 � (� '0 Pared, muro, cerca (Cant. 2:9). � Suf. !" #� &� �0. 

* 3797 (AR) � �� &0 Pared (Dan. 5:5; Esd. 5:8). � Det.pl. ��- �� &� 10. 

3799 ��. NIFAL: Permanecer manchado (Jer. 2:22). � Part. � �* &. �". 

3800 � (� (0 Oro, sinónimo de � ���	; pero en peralelismo con esta palabra es traducido �oro fino� (Job 

31:24). � Paus. � (� � 60. 

3801 �(" '� 10 Tœnica, vestido a manera de camisa larga. En GØn. 37:3, *����
��/���
 = tœnica de 

diversos colores. Otros traducen: �a rayas�. 
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3802 4 #� �0 1) Hombro (1 Sam. 17:6). 2) Hombrera de una prenda de vestir (Exo. 28:12). 3) Lomo de 

los animales de carga (Isa. 30:6). 4) Soporte de las pilas móviles (1 Rey. 7:30). 5) Ladera de un mont e 

(Jos. 15:8). 6) Lado, costado de un edificio (1 Rey. 6:8). � Const. 4 (� (0; Suf. � �� #� &0; Pl. ��� #� &0; 

Const. ��� &� �0; Suf. ��� (� #� &0. 

� 4 '� &0 En Job 21:12, en lugar de esta palabra hay que leer 4 '� &$, �al son del tamboril�. 

3803 (I) ��. PIEL: Cercar (Sal. 22:13/12). � En Jue. 20:43, en lugar de !� &* �0 se sugiere leer 

!� &* �. &� ��, �cercaron�. � Perf. !� &� �0; Suf. &� �0� �"!� . 

HIFIL: 1) Cercar (Hab. 1:4). 2) Rodear (Sal. 142:8/7). � Impf. !� �* &.��; Part. �� �* &. �/. 

� (II) ��. HIFIL: Coronarse, ceæirse un ornamento en la cabeza (Prov. 14:18). � Impf. !� �* &.��. 

� (III) ��. PIEL: Esperar, tener paciencia (Job 36:2). � Impv.  � �* �0. 

3804 � (� (0 1) Corona (Est. 1:11). 2) Corona, ador no real sobre la cabeza de un caballo (Est. 6:8). 

3805 � (� (� '0 Capitel (1 Rey. 7:13). 

3806 ��. QAL: Machacar en el mortero (Prov. 27:22). � Impf.  ��* &. �*. 

3807 ��. QAL: Desmenuzar, machacar (Dan. 9:21). � En Lev. 2 2:24 la RVA traduce en tØrminos 

generales *��)� como �testículos daæados�, pero mÆs exacto es �machacados�. � Perf. � ���* �0; 

Impf. ��0 (�; Impv. !* '0; Part.pas. �!� �0. 

PIEL: Hacer pedazos (2 Rey. 18:4). � Perf. � �* �0, !� &* �0. 

PUAL: Ser destruido, ser afectado (2 Crón. 15:6). �  Perf. !� &* 10. 

HIFIL: Destrozar (Nœm. 14:45; Deut. 1:44). � Impf.v aif. !� &0 �- ��; Suf. �!� &0 �- ��. 

HOFAL: 1) Ser destrozado, ser desmenuzado, ser deshecho (Isa. 24:12; Miq. 1:7; Jer. 46:5). � Impf. 

� �01�, !* �01�. 
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� 

� � El nombre de la letra LÆmed deriva probablemente de la palabra que significaba �aguijada�, una 

punta afilada para aguijonear a los bueyes. Su signo original era así:  

� � Preposición cuya vocalización es expuesta en Hebreo Bíblico, pÆgs. 419�422. Indica lo 

siguiente: 1) Dirección o destinatario: A, hacia, p ara. a) �
&����
 = hacia adelante (Jer. 7:24). b) 


�,
����
&��!�� = salmo a o para David (Ver tambiØn abajo, No. 7). 2) Meta o destino: Hasta (Deut. 

16:4). 3) Circunstancia: a) �
&�)�'�%�&(�
 = en la brisa del día (GØn. 3:8 � la RVA traduce: en el 

fresco del día). b) �
��#�
���&
�� ���� % = hace los relÆmpagos durante la lluvia (Jer. 10:13 � La 

RVA traduce: �para la lluvia�). c) �
&(�
�
��%�!2 % = despuØs de siete días (GØn. 7:4). 4) Resultado: 

Con verbos que expresan transformación, � indica resultado. a) !�&(��$��"�+��
��%�&��$����
&��% % = 

y transformó YHVH la costilla en  una mujer (GØn. 2:22). b) �����
���
&�', � = la hija de mi pueblo [se 

ha vuelto] cruel (Lam. 4:3). 5) Ventaja: %�&��!��
'  = ¿Es bueno para ti? o ¿Te parece bueno? (Job 

10:3). 6) Enfasis: !�&($�
'����
������� = y se fue a su tierra (Exo. 18:27). Una manera de expresar el 
Ønfasis serí traduciendo: �y se fue Øl mismo a su tierra�. Aquí la RVA ha traducido el verbo como 
Hifil: �lo encaminó a su tierra�. 7) Relación o per tenencia; se traduce por �de�: a) �
&(���!2 
 = de 

Jeroboam (1 Rey. 14:11). b) 
�,
����
&��!�� = salmo de David (Sal. 3:1/subtítulo). � En Ose. 1 :9, 

en lugar de las palabras � (. ��9�(� &� (�9�' �9� �. '" �� &� se sugiere leer � (.� #�A)�9�' �9� �. '" �� &�, �y yo 

no soy vuestro Dios� (Ver nota RVA). 8) Infinitivo verbal; como ral no se traduce en espaæol: �
&

���
� = hablar (1 Rey. 2:19). 9) Adverbio de modo: a) ��&��! = abundantemente (GØn. 48:16). b) ��&

��%�� = en pureza (Exo. 24:10). c) �
&���� = solamente Øl (GØn. 44:20). d) ��&��#
����&��#
� = cada 

maæana (1 Crón. 9:27). 10) Correlación: a) �
&
��� = segœn su especie (GØn. 1:11). b) �
&�%�!�
�'$
 = 

por vuestras tribus (1 Sam. 10:19). 11) Causa: ��%�%�� �����
&����2� = un hombre matØ por causa de mi 

herida (GØn. 4:23; la RVA traduce: �porque me hirió �). 12) Origen de una acción o decisión: ���)'�

����
��
&0��0�(�� = bendito sea Abram de parte del Dios Altísimo (GØn. 14:19). 13) Proyección al 

futuro: Por, para. � �
&�� 
 = para siempre (GØn. 3:22). � Suf. � ��, � &�,  ��, ��, % ��, !" ��, 

� (. ��, ��" (. ��, � (� �� (= �/ ��), � (� ��. 

� (AR) � Preposición que como en hebreo indica: 1) Direcció n: A, hacia. � ����
���
&��(�$%��, � = 

Daniel fue a su casa (Dan. 2:17). 2) Circunstancia: ��#���� = al final de (Dan. 4:26/29). 3) Propósito: �
&

�
��
��') = para residencia real o como residencia real (Dan. 4:27/30). 4) Infinitivo verbal: �
&


 � 

= decir, dar una respuesta (Dan. 2:9). 5) Destinatario: �
&'����


�> = a todos los pueblos (Dan. 

3:31/4:1). 6) Pertenencia: ����� (���' = no serÆ tuya (Esd. 4:16). 7) Introduce el objeto, comola partícula 

� (� lo hace en hebreo: �
&'���'�*�
$�����$� = a todos los sabios de Babilonia (Dan. 2:12). 8) Uso 

combinado: Ver �3, � �/, � ��, � #� :�. 
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3808 �' � 1) No (GØn. 3:4; Exo. 20:3). 2) No sólo (Duet. 5:3). 3) Sin: $�
��������% = tierra sin hombres 

(Job 38:26). 4) Con preposiciones: a) �
&���'$�
� = sin dinero (Isa. 55:1). b) �
&����$'

 = en lo que no 

es pan (Isa. 55:2). c) *
&���%�() = como si nunca hubiesen existido (Abd. 16). d) �
&���0��%$��

$� = 
sin el Divos verdadero (2 Crón. 15:3). 

3809 (AR) � �� Partícula negative igual que en hebreo. � Var. � ��. 

� � 1� En. 2 Sam. 18:12; Ver !�). 

3811 ��� QAL: Impacientarse (Job 4:2, 5). � En GØn. 19:11 l a frase !�&(��2)���
����%�&/ ��' es 

mejor traducirla: �se impacientaban por hallar la p uerta� (La RVA traduce: �se fatigaban por hallar la  

puerta�). � Impf. � (� #� �*; Vaif. � (� #* ��, !� &� �- ��. 

NIFAL: 1) Estar exhausto, desfallecer, es tar cansado (Isa. 16:12). � En Sal. 68:10/9, en lugar de 

� �� &� �" &�9� &� �� �
�" se sugiere leer � �� &� �; ��9� &� �� �
�", �tu posesión exhausta�. 2) Rehusar, desistir 

(Exo. 7:18; la RVA traduce �tener asco�). � Perf. � �� &� �", � ��� #� &� �"; Part.fem. � �� &� �". 

HIFIL: Ser molesto a, cansar a alguien, agobiar (Isa. 7:13; Miq. 6:3). � Perf.suf. � �" �� &� (�, 

�� �� #� &� (�; Impf. !� &� �*; Vaif.suf. �!� &� �- ��; Inf. ��� &� ��. 

� ��� #� En Job 33:30 lØase ��� #� &� (Ver Nifal de ���). 

3816 ��� &� En Prov. 11:26; Ver � '� &�. 

� ��
 �� &� En Isa. 42:23; Ver ��
 ��. 

3813 ��� QAL: En 2 Sam. 19:5/4 aparece como forma variante de ���, �cubrir�. En lugar de � �� �� 

se sugiere leer �� �� (= � ��). �cubrió� (Ver mÆs bajo ���). 

3814 �� �� En Jue. 4:21, en lugar de �� �7 �$ muchos mss. tienen � �� �$, �silenciosamente� (Ver 

� ��). 

� � �� &� De manera suave (2 Sam. 18:5; Isa. 8:6). � En Job 15:11 aparece la variante � �� ��, �con 

ternura�. 

� � #�� ��� �� &� En Prov. 30:1; Ver � #�� ��� ��. 

� � '� &� Pueblo (GØn. 25:23). � Suf. � �*!� &�; Pl. �� �* 1� &�, �� �*!� &�. 
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� � #5 �� &� En 1 Sam. 25:23, en lugar de esta palabra la LXX lee �#" &� ��; de esta manera, !�&��/�������$��

��!�� se traduce: �y cayó delante de David�. 

3818 � �2 ��9�' � Lo-ammí, nombre que significa �no mi pueblo�, es d ecir, �ya no es mi pueblo� (Ose. 

1:9; Ver nota RVA y Diccionario Bíblico). 

3819 � �/ � 6
 1�9�' � Lo-rujama, nombre que significa �no compadecida� ( Ose. 1:6; Ver nota RVA). Ver 

tambiØn Diccionario Bíblico. 

3820 � #� 1) Corazón (2 Rey. 8:24). 2) Centro de la vitalida d (Jer. 4:18). 3) Mente, centro de las 

motivaciones, intenciones, pensamientos y del entendimiento (GØn. 6:5; 29:3/4). 4) Centro de los 
sentimientos e impulsos (GØn. 6:6; Jue. 16:15). 5) Centro de la intuición y de la clarividencia (2 Rey . 
5:26). 6) Centro de la fidelidad o lealtad (2 Sam. 15:13; 1 Rey. 8:23). 7) Centro de la determinación y 
del valor: (��� ����� = salió su corazón, es decir, se le sobresaltó (GØ n. 16:2�8; Ver nota RVA). El ser 

en su totalidad: �
 ��
������ = dijo a su corazón, es decir, se dijo a sí mismo (GØn. 8:21). 10) La 

conciencia: 
�'�%����
! = estorbo de (o para) la conciencia (1 Sam. 25:31). 11) Centro, interior: �
&�$!�

(�
 = en medio del mar (Exo. 15:8). � a) *
&��!���� 
 = cuando el corazón de ellos estaba alegre, es 

decir, cuando estaban eufóricos (Jue. 16:25). b) ���� �

�
�����
'  = no pongas tu corazón, es decir, no 

te preocupes (1 Sam. 9:20). c) 
�&���� = por gusto (Lam. 3:33). d) '�' 
��
! = sabio de corazón, es 

decir, dotado de talento (Exo. 31:6). e) ����% ��%���� % = no puso en ello su corazón, es decir, no prestó 

atención (1 Sam. 4:20). f) $����
! = sin entendimiento (Jer. 5:21). g) !�&(
���$������
!�%�&���� % = y 

habló al corazón de la chica, es decir, la enamoró (GØn. 34:3). h) !
&%
��%�!��
����� 
 = y vuelven en 

sí (1 Rey. 8:47). i) �
&�$!�!�&�$!�(
���$�� = hablan con uno y otro corazón, es decir, con dob lez de 

corazón (Sal. 12:3/2). j) �
!�#�
 ( = el centro de mis adversarios, nombre críptico de Babilonia (Jer. 

51:1; Ver nota RVA). � Suf. � �$ ��; Pl. ��$ ��; Suf. � ���$ ��; Var. � �� #� (Ver allí). 

* 3821 (AR) � #� Corazón (Dan. 7:28). � Suf. � �$ ��. 

� �'� &� ¿Entrada? � �
�����,� (�
 = entrada de Egipto (2 Crón. 26:8; Comp. 5:9). En el caso de 

Lebo-hamat hay evidencia de que no se trata de la entrada de Hamat y que esta palabra es parte de la 
toponimia (Nœm. 13:21). 

� * � (� (� León (Sal. 57:5/4). � Pl. � �� �� &�. 

* 3822 � �� &� �� Leona (Nah. 2:13/12). � Suf.Pl. �� �� '� &� �� (Ver � (� (�). 

� � �� �� &� En Sal. 57:5/4; Ver � (� (�. 

3823 (I) ��� NIFAL: Hacerse inteligente (Job 11:12). � Impf. � #� �7 ��. 

PIEL: Prender el corazón, hechizar (Cant. 4:9). � P erf. 2 Fem.suf. � �" �* &� �$ ��. 
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� (II) ��� Hacer pasteles en forma de corazoncitos (2 Sam. 13:6; Ver nota RVA). � Impf. 

����. 

3824 � �� #� Corazón (Exo. 14:5). a) %�( %��
��
!�!� = he tenido en mi corazón, es decir, he estado 

determinado a (1 Crón. 22:7). b) (�%�$%������
�'$
��
! !��
&( '�� = estÆ listo mi corazón con respecto a 

vosotros para tener alianza (1 Crón. 12:18). � Cons t. � �� &�; Suf. !" #� �� &�; Pl. ��� �� &�. 

* 3825 (AR) � �� #� Corazón (Dan. 2:30). � Suf.  �� &� ��, % #� &� ��. 

� * � �� �� &� Pastel en forma de corazoncito (2 Sam. 13:6). � Pl . ��� �� &�. 

� � �� &� Ver �
&� � (I ��). 

* 3827 � �$ �� En Exo. 3:2, en lugar de � #�9� �$ �� &$ se sugiere leer con el Pent. Sam. � #�9� (� (� �� &$, 

�en una llama de fuego�. 

* 3826 � �$ �� En Eze. 16:30, posible variante de � #�, �corazón�. Otros, con base en el acadio lo 

interpretan como �ira�. Ver mÆs bajo �/�. 

3828 ��"�� &� Ver ��" '� &�. 

� �!� �� Vestido; Part.pas. Qal de ��� (1 Sam. 17:5). En Isa. 14:19 la frase �� �� 1� ��9�!� &� 

puede traducirse como �vestido de muertos�, es deci r, los muertos constituyen su vestido. � Const. 

�!� &�; Const.pl. � #� 1� &�. 

3830 �!� &� Ropa, vestido, vestidura (GØn. 49:11). � Suf. �� 1� &�. 

* 3831 (AR) �!� &� Ropa, vestidura (Dan. 3:21; 7:9). � Suf. % #�!� &�; Suf.pl. ���� #�!� &�. 

3832 ��� NIFAL: Arruinarse (Prov. 10:8; Ose. 4:4). � Impf. � #� �7 ��. 

3833 �� �� �� León (Deut. 33:20). � En paralelismo con �#� &� �� es generalmente traducido como 

�leona� (GØn. 49:9). � Fem. � ��� �� &� (sólo en el Pent. Sam.). Ver ��- �� &�. 

� ��- �� &� Leona (Eze. 19:2). 

� (I) ��� HIFIL: Llegar a ser blanco, ser emblanquecido (Isa. 1:18). � Perf. !"� �$ &� ��; Impf. 

�� �$ &� ��, !"� �$ &���; Inf. � #$ &� �� (= � #$ &� �� &�). 
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HITPAEL: Ser emblanquecido (Dan. 12:10). � Impf. !" &$ �� &� ��. 

3835 (II) ��� QAL: Hacer adobes o ladrillos (GØn. 11:3; Exo. 5:7). � Impf. ��" &$ &� �"; Inf. � '$ &� ��. 

3836 � �� �� Blanco: a) ��� �����
� 
 = blanco rojizo (Lev. 13:42). b) *
%����
����� = blancas oscuras 

(Lev. 13:39). 

3839 �(" &� �� Alamo (GØn. 30:37; Ose. 4:13). 

3842 ��" �� &� Luna llena (Cant. 6:10). 

3843 ��" #� &� 1) Adobe, ladrillo (GØn. 11:3; Isa. 65:3). 2) Pavimento de adoquines (Exo. 24:10). 

� ��" '� &� Incienso (Exo. 30:34). � Var. ��"�� &�; Suf. ���" '� &�% . 

� � �� ��9� #� En Jer. 51:1; Ver. bajo � #�. 

3847 ��� QAL: 1) Vestir, vestirse (GØn. 28:20). 2) Investir (Jue. 6:34). � Perf. � �� ��, � #� ��; 

Impf. � � 6$ &� ��; Vaif. � �$ &� �- ��; Impv. � �� &�, � �� &� ��; Inf. �$ &� ��; Abs. � '� ��; Part. �� �� &�A. 

PUAL: Estar vestido (1 Rey. 22:10). � Part. �� �� �$ 1� &/. 

HIFIL: Vestir (GØn. 3:21). � Perf. � ��� �$ &� ��; Impf. �� �$ &� ��; Vaif. � #$ &��� ��. 

3848 (AR) ��� PEAL: Ser vestido (Dan. 5:7). � Impf. � �$ &� ��, � �$ &� �*. 

HAFEL: Vestir (Dan. 5:29). � Perf. �$ &� ��!�� . 

� �� �3�� En 2 Rey. 9:15 lØase segœn el Qere: �� �3 �� &�. 

3849 �A Log, medida de capacidad (Lev. 14:10). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 

� � �� #� Parto, nacimiento (Ose. 9:11). En 2 Rey. 19:3 e Isa. 37:3 puede tratarse del infinitivo de 

���, �dar a luz�. En Jer. 13:21 $�%
���
� % = mujer de parto, es decir, mujer que da a luz. 

� (AR) � �� Ver AR � ��. 

3851 � �� �� 1) Llama (Jue. 13:20). 2) Hoja de un puæal (Jue. 3:22). � Pl. �� �� �� &�; Const. � #� �� ��. 
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3852 � �� �� (� 1) Llama (Nœm. 21:28). 2) Punta, hoja de la lanza (1 Sam. 17:7). � Const. � (� (� ��; Pl. 

��� �� (�; Const. ��� �� ��. 

3854 � �� �� Estudio. En Ecl. 12:12, en lugar de � #$ &� ��9� �� �� es posible leer � �� ���������� � , �en la 

mucha reflexión� (Ver I ���). 

3856 %�� HITPALPEL: Enloquecer, comportarse como loco (Prov. 26:18). � Part. % #� &� �� &� �/. 

� ��� [QAL]: En GØn. 47:13, en lugar de % �� #* �� se sugiere leer � �� #* ��, �desfallecía� (Nifal de 

���). 

3857 ��� QAL: 1) Arder, llamear. � En Sal. 104:4, en lugar de � #�A9� #� lØase con los Rollos del 

M. M. � (� (���9� #�, �fuego llameante� o �llamas de fuego�. 2) Devorar  (Sal. 57:5/4). � Part. 

� #���, �� �� ��A. 

PIEL: Inflamar, encender, prender fuego, devorar (Deut. 32:22). � Perf. � �� ��, � �� �� ��; Impf. 

� #� �� &*; Vaif.suf. !� #� �� �� &* ��. 

3858 � �� �� Llama, llamarada. En GØn. 3:24, � %���%�&'$�
! = espada incandescente. 

� * �� �� �� &� Encantamientos (Exo. 7:11). � Suf. � (�� #� �� ��. 

3859 ��� HITPAEL: Ser suave, ser tragado con facilidad (como un caramelo). En Prov. 18:8; 26:22 

se puede traducir: �las palabras del chismoso son c omo caramelos�. 

3860 � #� �� En Rut 1:3, en lugar de � (� �� �� se sugiere leer � (� �� ��, �¿Acaso por causa de ellos?� (los 

supuestos hijos). Otros ven aquí el arameo � #� ��, �por tanto� (Ver abajo: I). 

3861 (AR I) � #� �� Por tanto (Dan. 2:6, 9). 

� (AR II) � #� �� 1) Excepto, a no ser que. � En Dan. 6:6, ��%$��%��%* '��%����%� se traduce: �a no 

ser que lo hallemos contra Øl�. 2) Sino: ��%$�������!� ���� = sino que para que (Dan. 2:30). 3) Pero: 

��%$��
����� = pero por cuanto (Esd. 5:12). 

� (� ����!�9�  En Job 30:24 se sugiere leer así: �� #! �� &�9�A, �¿no clamarÆ?�. La RVA lee así: 9��
�� #! �� &�9�' �, �¿no clamarÆ a Øl?� (Ver nota RVA). 



 279 

* 3862 � �� �� �� Grupo. � En 1 Sam. 19:20, en lugar de �� ��� �� &; ��9� �� �� �� se sugiere leer 9� �� &�
�� ��� �� &; ��, �grupo de profetas�. 

� �� En 1 Sam. 2:16 lØase �' �. 

3863 !� 1) Si: ���'��$���"�+����&%�
��$�� = Si YHVH hubiera querido matarnos (Jue. 13:23). 2) 

QuizÆs (GØn. 50:15). 3) Por favor: ����%
�$�� = por favor, escœchame (GØn. 23:13; la RVA tiene: �te 
ruego que me escuches�). 4) la RVA tiene: �te ruego  que me escuches�). 4) OjalÆ (Gen. 17:18). 

� � �� ��9�' � En Amós 6:13 hay un juego de conceptos a partir de l nombre de la ciudad de Lodebar. 

Al vocalizar � �� ��9�' � en lugar de � �� &�9�' � se hace que el nombre de la ciudad signifique �poc a 

cosa� (Comp. 2 Sam. 17:27). Ver nota RVA. 

3867 (I) ��� QAL: Acompaæar. � En Ecl. 8:15 !
&%)�(��!$�� = y esto lo acompaæarÆ (la RVA 

traduce: �esto es lo que le queda por�). � Impf.suf . !; (� &� ��. 

NIFAL: Quedar ligado, adherirse (GØn. 29:34; Isa. 56:3, 6). En Nœm. 18:2, 4 la RVA traduce como 

Qal: �ellos te acompaæarÆn�, pero mÆs exacto es: �ellos se adheriran a ti�. � Perf. ��� &� �"; Impf. 

����; Part. ����". 

� (II) ��� QAL: Pedir prestado (Deut. 28:12). � Perf. !"� �� ��; Impf. � (� &� �*; Part. �(�A. 

HIFIL: Dar prestado (Deut. 28:12). � Perf. ��� �� &� ��; Impf. �(� &� �*; Suf. � &� &���; Part. �(� &� �/; 

Const. �#� &� �/. 

3868 	�� QAL: Apartarse de la vista (Prov. 3:21). � Impf. !	 1���. 

NIFAL: Extraviarse, pervertirse: �
��,��
��'�
 = extraviado de caminos o de caminos extraviados 

(Prov. 14:2; la RVA traduce �perversos�. Comp. Prov . 2:15; 3:32). � Part. 	���"; Const. 	�� &"; Pl. 

�� �	�� &" (Ver 	���"). 

HIFIL: Apartarse de la vista (Prov. 4:21). � Impf. !	� �7��. 

3869 	!� Avellano (GØn. 30:37). 

3871 �
!� Tabla o plancha de cualquier material (Exo. 27:8; 1 Rey. 8:9; Cant. 8:9). � En Eze. 27:5, en 

lugar de la forma dual � �� �� '
 1� se sugiere leer con el Targum  �� �� '
 1�, �tus paredes� (compuestas 

de planchas de madera. � Pl. ��
!�. 
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3874 ��� QAL: Envolver, cubrir (1 Sam. 21:10; 2 Sam. 19:5). � Perf. � �� �� (= �� �� o � �� en 2 

Sam. 19:5); Part.pas. � ��!�. 

HIFIL: Envolver, cubrir (1 Rey. 19:13). � Impf.vaif . � (��- ��. 

3875 ��� Cubierta (Isa. 25:7). 

3878 � �� #� Leví. Segœn GØn. 29:34 este nombre deriva de la raíz I ���. 

3880 ��� &� �� Diadema (Prov. 19:4, 9). � Const. ��� &� �� 

3882 � ���� &� �� LeviatÆn (Job 3:8). Ver Diccionario Bíblico. 

* 3883 �!� ¿Escalera en caracol? (1 Rey. 6:8). � Pl. �� ��!�. 

3884 � #�!� Si no (GØn. 43:10). � En Sal. 27:13 � #�9!� es leído por la RVA como �' �9!�, pero 

como � #� no aparece en algunos mss. se puede leer ���%


 �������2����
&�)!�"�+� = ¡OjalÆ creyese 

para ver la bondad de YHVH! (Ver bajo !�). 

3885 (I) ��� NIFAL: Murmurar (Exo. 15:24). � Impf. !"�7 �*; Vaif. �- �!!"C . 

HIFIL: Murmurar (Nœm. 14:36, Qere). � Perf. � (��"� ��; Impf.vaif. � (� �- ��, !"� �7 �- ��. 

� (II) ��� Ver ���. 

3886 ��� Ver ���. 

3887 ��� Ver ���. 

3888 ��� QAL: Amasar (GØn. 18:6). � Impf.vaif. � �� �* ��; Impv. � ��!�; Inf. �!�; Part. ��� ��. 

* 3890 (AR) ��� &� En la expresión  �� �� &�9� �/, �de parte de ti� (Esd. 4:12), equivale al Heb. � �� #/. 

� 	 �� Ver 	 �7 �� (1 Sam. 17:26). 

* 3891 �!	 �� Falsedad (Prov. 4:24). � Const. �!	 &� (Ver 	��). 

3892 
 �� Verde, fresco (GØn. 30:37; Nœm. 6:3; Eze. 17:24). � Paus. 
 � 6�; Pl. �� �
 ��. 
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* 3893 �
 #� Savia, vigor (Deut. 34:7; Jer. 11:19). � Suf. �'
 #�. 

3894 �!
 &� 1) ¿Carne? � En Sof. 1:17 la RVA traduce �carne�, pero en lugar de � �/ 1
 &� se podría 

leer � �
 #�, �su savia�, lo que haría mejor paralelo con �su s angre�. 2) En Job 20:23, en lugar de 

�/!
 &� �$9�/� #� ��9� #� &/�� &� se sugiere leer �2 1
9� 1$ �/9�� �� ��9� #� &/�� ��, �harÆ llover sobre Øl el 

diluvio de calor�. Esta expresión es oscura. 

3895 (I) � �
 &� 1) Mejilla (Cant. 5:13). 2) Quijada, mandíbula (Jue. 15:15; Isa. 30:28). � En Deut. 18:3 

� ���� �
 &� posiblemente no se refiere a las quijadas sino a otra parte del animal sacrificado. � Paus. 

� �
 # 6�; Suf. �� )
 (�, %�� )
 (�; Dual, � ���� �
 &�; Const. �#� �
 &�; Suf. ��� �
 &�,  ���� �
 &�. 

3896 (II) � �
 &� Jue. 15:9 parece referirse a Ramatleji, toponimia que significa �colina de la quijada� 

(Ver nota RVA). 

� � �� '�9� �
 �� En GØn. 16:14 estas palabras son el nombre de un pozo: Beer-lajai-roí, �pozo del 

Viviente que provee para mí� o �del Viviente que me  ve�. 

3897 

� QAL: Lamer, devorar (Nœm. 22:4). � Inf.  '
 &�. 

PIEL: Lamer (Nœm. 22:4; 1 Rey. 18:38). 

� � �8 �/9� �� �
 �� En Jer. 37:12; Ver Hifil de ��
. 

3901 (I) �
� QAL: Combatir (Sal. 35:1). En Abd. 7 en lugar de ��	 �/9!/� ����9�� &/ &
 ��, se 

sugiere leer 	 �/9!/� ����9�� (/ ��A�� , �tus propios combatientes te han tendido trampa�.  � Impv. 

� �
 &�; Part. � #
A; Pl. �� �/ �
A; Suf. � � 6/ �
A. 

NIFAL: Combatir, luchar, aproximarse a combatir (Jos. 10:25). � Perf. � �
 &� �"; Impf. � #� �7 ��; Impv. 

!/ �
 �7 ��; Inf. � #� �7 ��; Suf. �/ �
 �7 ��; Abs. � '
 &� �"; Part. � �
 &� �", �� �/ �
 &� �". 

                                                 
Impv. Imperativo. 
Part. Participio. 
Pl. Plural. 
Suf. Sufijo. 
Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Inf. Infinitivo. 
Abs. Absoluto. 
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� (II) �
� QAL: Comer (Prov. 4:17; 23:1). � Perf. !/ �
 � 6�; Impf. � �
 &� (�; Impv. !/ �
 ��; Inf. 

� '
 &�; Part.pas.const. � #/ 1
 &�. 

3899 � (
 (� 1) Pan (GØn. 14:18). 2) Pan, alimento (GØn. 3:19; Sal. 147:9). � �$'

�%�&/���
 = pan de 

la Presencia (Exo. 25:30). � Paus. � (
 � 6�; Suf. �/ &
 ��, !" #/ &
 ��. 

3900 (AR) � (
 &� Banquete (Dan. 5:1). 

� � 1
 &� Ver �!
 &�. 

* 3904 (AR) ��" #
 &� Concubina (Dan. 5:2, 23). � Suf.pl.  ���" #
 &�, % #��" #
 &�. 

3905 �
� QAL: 1) Presionar (Nœm. 22:25). 2) Impedir a alguien entrar, presionando la puerta (2 Rey. 

6:32). 3) Oprimir (2 Rey. 13:4). � Perf. � �
 ��; Impf. � �
 &� �*; Vaif.suf. �!< �
 &� �- ��; Part. 

�� �< �
A; Suf. � (�� #< �
A. 

NIFAL: Pegarse, presionarse contra (Nœm. 22:25). � Impf.vaif. #
 �7 �* ��� . 

3906 � �
 �� Opresión (2 Rey. 13:4). � �$'

�� '��� = pan de opresión, es decir, escasa ración (1 Rey.  

22:27). 

3907 �
� PIEL: Encantar. Part. encantador (Sal. 58:6/5). � Part. �� �� �
 �� &/. 

HITPAEL: Susurrar, murmurar (2 Sam. 12:19; Sal. 41:8/7). � Impf. !� �
 �� &� ��; Part. �� �� �
 �� &� �/. 

3908 � �
 �� 1) Encantamiento (Jer. 8:17). 2) Amuleto (Isa. 3:20). � a) �
!���� '��% = experto en 

encantamiento (Isa. 3:3). b) �
&�����' �% = sin encantamiento, es decir, antes de ser encantada (Ecl. 

10:11). � Pl. � �� �
 &�� . 

3909 � �� Secreto, silencioso: a) En Jue. 4:21, en lugar de �� �7 �$ lØase con muchos mss.: � �7 �$, 

�silenciosamente�. b) En Exo. 7:22, en lugar de � (�� #� �� &$ lØase como en el ver. 11: � (�� #� �� �� &$, 

�con sus encantamientos� (Ver �� �� �� &�). 

                                                 
pas. Pasivo. 
const. Constructo. 
Paus. Pausa. 
AR Arameo. 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
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3910 �A ¿Mirra? (GØn. 37:25; 43:11). 

3911 � �� �� &� Lagarto o gecko (Lev. 11:30). 

3913 ��� QAL: Afilar (1 Sam. 13:20; Sal. 7:13/12). � Impf. � '� &� ��; Part. � #�A. 

PUAL: Estar afilado (Sal. 52:4/2). � Part. � �, 1� &/. 

* 3914 ���A Guirnalda (1 Rey. 7:29). � Pl. ��A� . 

3915 � �� �� Noche (Isa. 16:3). � Var. � �� &� ��; Const. �� #�. 

� � �� &� �� Noche: a) %�&� (��% = esta noche (GØn. 19:5). b) 
�%�
�&� (��% = ¿CuÆn tarde es en la 

noche? (Isa. 21:11; la RVA traduce: �¿QuØ hay de la noche?�). c) ����� (��% = en una noche (Jon. 

4:10). � Paus. � �� &� � 6�; Pl. ���� #�. 

* 3616 (AR) � #�� #� Noche (Dan. 2:19). � Det. ��� &�� #�. 

3917 �� ��� �� Lechuza. Otros traducen Lilit, un demonio nocturno (Isa. 34:14; Ver nota RVA). 

� ��� QAL: 1) Quedar durante la noche (Exo. 23:18; Deut. 21:23; Lev. 19:13). 2) Habitar (Isa. 

1:21). � Perf. � ��; Fem. �(" ��; Impf. �� ����; Vaif. � (� �- ��; Impv. �� ��, � �"� ��; Inf. �� ��, �!�; Part. � ��, 

�� �" #�. 

HIFIL: 1) Dejar permanecer (Jer. 4:14). 2) Retener (Lev. 19:13; la RVA traduce �no serÆ retenido� en 

lugar de �no retendrÆs�). � Impf. �� ����, �� �� �*. 

HITPOLAL: Morar, pernoctar (Sal. 91:1; Job 39:28). � Impf. �� 6"�� &� ��. 

� ��� QAL: Hacer burla (Prov. 9:12). � Perf. �* &< ��. 

POLEL: Hacer burla, ser rebelde (Ose. 7:5). � Part.  �� �< &<A. 

                                                                                                                                                                      
mss. Manuscritos. 
ver. Versiones. 
Var. Variante textual. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
Fem. Femenino. 
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HIFIL: 1) Burlarse de, ridiculizar (Sal. 119:51; Prov. 3:34; 19:28). 2) Ser mediador o intermediario, 

ser intecesor (Isa. 43:27; Job 33:23; 2 Crón. 32:31 ). 3) Ser intØrprete (GØn. 42:23). � Perf. � �" 1<� �� )�; 

Impf. �� ����; Part. �� �� #/; Const.pl. � #<� �� &/; Suf. �� (<� �� &/. 

HITPOLAL: Hacer escarnio, dÆrselas de importante (Isa. 28:22). � Impf. !< � 6<A &� �*. 

3918 � �� �� León (Isa. 30:6; Job 4:11; Prov. 30:30). 

3920 �.� QAL: 1) Atrapar, capturar, tomar por sorteo (Amós 3:4; Jue. 7:25; Jos. 7:14). � Perf. 

� �. ��; Impf. !� &0 &� ��; Vaif. �- ��� '0 &� ; Impv. !� &. ��, % �� &. ��; Inf.suf. % �� &. ��, � �" #� &. ��; Abs. 

��. ��; Part. � #.A. 

NIFAL: Ser atrapado, ser capturado, ser tomado por sorteo (Isa. 8:15). � Perf. � �0 &� �", � �� &0 &� �"; 
Impf. � #. �7 ��; Part. � �0 &� �". 

HITPAEL: 1) Endurecerse, cohesionarse (Job 38:30). 2) Trabarse entre sí (Job 41:9/17). � Impf. 

!� &0 �� &� ��. 

* 3921 � (. (� Trampa (Prov. 3:26). � Paus. � (. � 6�. 

3922 � �. #� En 1 Sam. 23:27. Esta es una forma Impv. o Cohort. de 
��. 

� � #. �� 1) Por tanto (Exo. 6:6). 2) Pues, ciertamente (1 Sam. 28:2; Jer. 2:33). 

� ��� �� 1� Lazos (Exo. 26:4). � Const. ��� &� 1�. 

� � �� �� En 1 Sam. 4:19 lØase con GØn. RabÆ: � (� (� ��. 

3925 �/� QAL: Aprender, adiestrarse: �

��$��
��'�
 % = adiestrados o aptos para la guerra (1 

Crón. 5:18). � Perf. � �* &� �/ ��; Impf. ��� �/ &� ; Impv. !� &/ ��; Inf.suf. � �� &/ ��; Part.pas.const. 

� #�!/ &�. 

PIEL: Enseæar, instruir (2 Crón. 17:7). � Perf. � �* ��; Impf. � #2 �� &�; Impv. ��" &� #2 ��; Inf. � #2 ��; 

Part. � #2 �� &/; Suf. � &� (2 �� &/. 

PUAL: Ser enseæado, ser instruido: a) $��
�������
 � = becerro o novillo no enseæado o domado (Jer. 

31:18). b) 
���! ������%�
�

��
�� % = mandamiento enseæado por hombres (Isa. 29:13). 
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� � 12 �� Ver �!2 ��. 

� � �2 ��, � �/ &� Ver � �/. 

3926 �/ �� Forma literaria que equivale a � (� �� (a o para ellos) y a �� (a o para Øl): a) $!
����
�2 = 

siervo para Øl, es decir, su siervo. b) En Sal. 73:4, en lugar de leer como el T.M., 9��$ 1< &� �
9� �� #�
� ��!�9�� �� ��!9� ���/ &� se sugiere leer � ��!�9�� �� ��!9� �*9�/ ��9��$ 1< &� �
9� �� #�, �no 

tienen dolores; íntegro y robusto es su cuerpo�. 

� �/ &� A, ante, sobre. Esta forma equivale a &� (Job 27:14; 29:21; 40:4). � En. Job 38:40 se sugie re 

leer �/ &$; luego la frase �

�� �
! se traduciría: �en sus escondrijos�. 

� ���/ &� En Neh. 12:38 lØase ��' / &� ��, �hacia el norte� (Lit. �hacia la izquierda�). 

3928 �!2 �� 1) Entrenado, habituado (Jer. 13:23). 2) Discípulo (Isa. 8:16). � �
�%�����
���
 = lengua 

de discípulos, es decir, una lengua adiestrada (Isa. 50:4). 

� ��
 &/ �� En Prov. 31:3 se sugiere leer ��
 '/ &�, �a las que destruyen� (Ver I �
/). Otros leen 

��" �
 �� &�, �a las concubinas� (Comp. Dan. 5:2). 

� � �� �/ &� 1) Por causa de, por razón de (1 Rey. 11:39). Much as veces es traducido �por amor de� (2 

Rey. 19:34, RVA). 2) Para, con el propósito de (GØn. 37:22). 3) De modo que (Jer. 27:12; este uso 

expresa resultado). � Suf. � �" �� �/ &�. 

� �� �" #� Ver Qal de ���. 

* 3930 ��� Garganta: !
&��
� ���*����
&��$'� = pon cuchillo a tu garganta, es decir, contrólate  (Prov. 

23:2). Ver II ���. 

3931 ��� HIFIL: Burlarse con sarcasmo (2 Crón. 36:16). � Pa rt. �� �� �� &� �/. 

3932 ��� QAL: Hacer burla ridiculizando el modo de hablar de alguien (2 Rey. 19:21). � En Sal. 

35:16, en lugar de ��� �/9�#� �� ��9� #� &" �
 &$ se sugiere leer � �" '� �� &/9!� �� ��9� �51" �
 &$, �con impiedad se 

burlaron de mi castigo�. � Perf. ��� �� � 6�; Impf. � �� &� ��; Part. � #�A. 

                                                 
Lit. Literal. 
Comp. Comparar. 
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NIFAL: Tartamudear o balbucear imitando un idioma extraæo: ���2 �����%���$������ % = de lengua 
intrincada, difícil de entender (Isa. 33:19). 

HIFIL: Burlarse de, ridiculizar a alguien (Job 21:3). � Impf. �� �� &� �*; Vaif. � #� &� �- ��; Part. 

�� �� �� &� �/. 

3933 � �� �� 1) Balbuceo: �
&�����$����� % = conbalbuceos de labios (Isa. 28:11; otros leen aquí � #� �� � 

Ver abajo). 2) Burla (Eze. 23:32). 

3934 � #� �� Balbuceante: �
&�����$����� % = con con gente de idioma balbuceante, es decir, de idioma 

extraæo (Isa. 28:11). Ver arriba � �� ��. 

3937 	�� QAL: Ser extranjero y hablar de una manera incomprensible (Sal. 114:1). � Part. 	 #�A. 

3938 ��� HIFIL: En GØn. 25:30 la RVA traduce de manera elegante las palabras de Esaœ: �Invítame 

a comer.� En realidad lo que dijo es algo así: �Haz me tragar de esa cosa roja.� El Hifil de ��� se 

traduce �hacer tragar�. Es posible que esta raíz se a una forma fuerte de ��� (Ver allí, Qal 2). � 

Impv.suf. � �" #�� �� &� ��. 

3939 ��" �� �� Ajenjo (Prov. 5:4). 

� (I) ��� QAL: Hablar a la lijera, pronunciar palabras apresuradas de una manera irresponsable 

(Job 6:3; Prov. 20:25). � Perf. !� � 6�; Impf. � ��� 6�. 

� (II) ��� QAL: Sorber, beber ruidosamente (Abd. 16). 

[PILPEL]: En Job 39:30, en lugar de !� &� �� &� se sugiere leer &�!� &� &� �� , �chupar Ævidamente�. 

3940 �� �5 �� 1) Antorcha (GØn. 15:17). 2) RelÆmpago (Exo. 20:18). 

3942 � #" &� �� 1) Espacial: Ante, delante de (GØn. 23:12; 2 Rey. 4:43). 2) Temporal: a) Antes de (GØn. 

27:7). b) MÆs pronto que (Job 4:19). 

3943 ��� QAL: Palpar (Jue. 16:29). � Impf.vaif. � '5 &� �- ��. 

NIFAL: 1) Apartarse de su ruta (Job 6:18). 2) Darse la vuelta (Rut 3:8; tambiØn es posible leerlo como 

Qal y traducir: �y palpó�). � Impf. !� &� � 67 ��; Vaif. � #� �7 �- ��. 
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� � #� Burlador, escarnecedor (Sal. 1:1). � Pl. �� �< #�. 

3944 ��< �� Burla, escarnio (Prov. 1:22). � ���%$�������� = hombres de escarnio, es decir, 

escarnecedores (Isa. 28:14). 

3945 �<� QAL: Hacer burla (Ose. 7:5). � Part. �� �< &<A. 

3947 
�� QAL: 1) Tomar a alguien o a algo (Exo. 17:5). 2) Adquirir, comprar (Prov. 31:16). 3) 

Recibir, aceptar (Sal. 6:10/9; Jer. 9:19). 4) Tomar interØs en alguien (Jer. 40:2). 5) Quitarle algo a 
alguien, llevarse algo, arrebatar (GØn. 27:35; Job 15:12; Prov. 27:13). 6) Llevar a alguien consigo 

(GØn. 5:24). � Perf. 
 �� ��; Impf. 
 �> ��; Impv. 
 ��, � �
 &�, � �
 &�, !
 &�; Inf. � �
 ��, � �
 �� ��; Abs. 

�
�� ��; Part. �
 #�A; Pas.pl. �� �
 1� &�. 

NIFAL: 1) Ser tomado, ser arrebatado (2 Rey. 2:9). 2) Ser traído (Est. 2:8). � Perf. 
 �� &� �"; Impf. 


 �� �7 �*, 
 ��� �7 (�; Inf. 
 ��� �7 ��; Suf. �
 &� � 67 ��. 

PUAL: 1) Ser tomado algo (GØn. 2:23). 2) Ser tomado, ser robado (Jue. 17:2). 3) Ser llevado, ser 

traído (GØn. 12:15; Isa. 52:5). 4) Derivar, tomar como fórmula (Jer. 29:22). � Perf. 
 ��> 1�, �* &
 ��� 1�; 

Impf. 
 ��>1�; Part. 
 �> 1�. 

HITPAEL: Centellear (Exo. 9:24; Eze. 1:4). � Part. � �
 ��> �� &� �/. 

3948 
 ��� (� 1) Enseæanza (Deut. 32:2). 2) Don de persuasión (Prov. 7:21). 3) Lección, experiencia (Isa. 

29:24). � En Prov. 1:5 se traduce �saber�. � Suf. � �
 &� ��. 

3950 ��� QAL: 1) Recoger algo (GØn. 31:46; Exo. 16:4; usado elípticamente cuando se trata de 

recoger espigas o espigar (Rut. 2:8). � Perf. !� &� � 6�; Impf. !� &� &� ��; Impv. !� &� ��; Inf. � '� &�. 

PIEL: Recoger espigas, espigar (Rut 2:2, 7). � �$#
��#
����' �����
��#$� = las espigas en tu campo 
segado no recogerÆs. Se trata de las espigas que han caído al suelo o que han quedado sin segar (Lev. 

19:9). Ver � (� (�. 

PUAL: Ser recogido (Isa. 27:12). � Impf. !� &> 1� &*. 

HITPAEL: Juntarse alrededor de alguien o de algo (Jue. 11:3). � Impf.vaif. �� &� �- ��!� &> . 

3951 ��� Espigas segadas, pero no retiradas del campo (Lev. 19:9; 23:22). 

3952 ��� QAL: Lamer (Jue. 7:5). � Perf. !� &� � 6�; Impf. �A��. 
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PIEL: Lamer (Jue. 7:6). � Part. �� �� &� �� &/. 

3953 ��� PIEL: Rebuscar hasta el œltimo racimo de una viæa (Job 24:6). � Impf. !� # 6> �� &�. 

3954 � (� (� Heno tardío, es decir, el nuevo brote del heno que previamente fue cortado (Amós 7:1). En 

este versículo la RVA no traduce la frase � (� (�@�#; �� &�, que parece ser ditto. La LXX sí toma en 

cuenta esta frase pero lee � (�(� en lugar de � (� (� y traduce: �y he aquí larvas de langosta�. Opinamo s 

que el texto es claro si en su estado actual presenta transposición. En lugar de 9��� ��9� �7 �
 &� �$
 (� (2 ��9�#= �39� �
 ��9� (� (�9�#; �� &�9� (� �7 �� lØase �7 ��9�����9� �7 �
 &� �$9�#= �39� �
 ��9� (�
� (�(�9�#; �� &�9 (� (2 ��. Esto se traduciría así: �Cuando comenzaba a brota r el heno despuØs de la 

siega del rey, y he aquí larvas de langosta�. Esto tambiØn engancha perfectamente con las primeras 
palabras del ver. 2: �Y aconteció que cuando acabab an de comer la hierba � � 

* 3955 � �� �� Torta: �
�% ��%�&�% 

� = tortas cocidas con aceite (Nœm. 11:8). La palabra � �+ �� &� en 

Sal. 32:4, que la RVA traduce hipotØticamente como �vigor� podría ser leída � �" '� &�, �mi lengua� y la 

figura representa una sed extrema. � Const. � �� &� Suf. � �+ �� &�. 

3956 ��� �� 1) Lengua (Lam. 4:4). 2) Lingote (Jos. 7:21. 3) Bahía (Jos. 15:2, 5). 4) Lengua, idioma 

(GØn. 10:5). � a) *
� �����%�� = tardo de lengua, es decir, no elocuente (Exo. 4:10). b) ��%����%�� = 

hombre de lengua, es decir, deslenguado o suelto de lengua (Sal. 140:12/11). c) �����%�&���%�� = 

dueæo de lengua, es decir, encantador (Ecl. 10:11). � Const. ��� &�; Suf. �"�� &�; Pl. ��" '� &�; Suf. 

� ���" '� &�. 

3957 � �0 &� �� Sala, cÆmara (1 Sam. 9:22; 2 Rey. 23:11). � Const.  � �0 &� ��; Pl. �. �� &��� ; Const. 

��. &� ��. 

3958 � (� (� ¿Jacinto? (Exo. 28:19; 39:12). 

3960 ��� HIFIL: Difamar (Prov. 30:10). � Impf. � #� &� �*. 

[POEL]: El Ketiv en Sal. 101:5 parece ser Part. de Poel: � �" &��� &/, indicando la � final caso genitivo. 

Pero puede haber aquí un caso de transposición de � y �, tratÆndose de Hifil: �� �� &� �/, �difama�. 

� � '� �� Ver ��� ��. 

3961 (AR) � �8 �� Lengua, idioma (Dan. 3:29). � Det.pl. ��-�" �8 ��. 
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3963  (� #� Letec, medida de capacidad (Ose. 3:2; Ver nota RVA). Ver tambiØn la Tabla de Pesas y 

Medidas al final del DHB. 

� 

� � El nombre de la letra Mem deriva de la palabra que significa �agua�, y su signo original 

representaba las ondas del agua, así: Posteriormente su forma cambió a . En Grecia la forma de la 
Mem varió a . 

� @� Prefijo. Ver � �/. 

� @� Prefijo. Ver � �/. 

3964 (AR) � �/ En Esd. 6:8; Ver AR � �/. 

3965 �!��� �/ Granero (Jer. 50:26). � Suf.pl. ��� (�!� �� �/. 

3966 � '� &/ 1) Sust.: Fuerza (Deut. 6:5; 2 Rey. 23:25). 2) Adv.: Muy: a) ��!�

�� = muy bueno (GØn. 

1:31). b) !
&%�&
 (�
���!�)�

�� = las aguas prevalecieron mucho (GØn. 7:19; la RVA tiene �las 

aguas subieron tanto�). c) ��&
2���

�� = en gran manera (GØn. 17:2). d) ���

�� = fuertemente 

(GØn. 27:33). � Suf. �� '� &/, � ( 6� '� &/. 

3967 � �� #/ Cien. � En plural significa �centenas� como unidad  militar (GØn. 17:17). � Const. � �� &/; 

Pl. ��� &/; Var. ��� �� &/; Dual, � �� ��� �/; Paus. � �� � 6�� �/. 

3969 (AR) � �� &/ Cien (Dan. 6:2/1). � Dual, � �� ��� �/. 

* 3970 ��- �� �� �/ Deseos (Sal. 140:9/8). � Const. � #- �� �� �/. 

3971 �!� 1/ En Job 31:7 la vocalización masorØtica indica que hay que leer �!/, �mancha�, 

�defecto� (Comp. Dan. 1:4 y RVA). Pero varios mss. vocalizan �!� &/ (= � �/!� &/; Ver abajo). 

                                                 
Sust. Sustantivo. 
Adv. Adverbio. 
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3972 � �/!� &/ 1) Algo, alguna cosa (2 Rey. 5:20). 2) Nada, ninguna cosa (GØn. 30:31; 1 Rey. 10:21; 

Jer. 39:12). � Var. � �/!/. 

3973 ��� �/ Basura, lo que se desecha (Lam. 3:45). Ver bajo ��/. 

3974 ��� �/ 1) Astro, luminaria, fuente de luz (GØn. 1:14; Eze. 32:8). 2) Iluminación; aunque es 

posible traducir aquí �candelabro�: a) 

���
�� (�
 = iluminación de los ojos u ojos luminosos (Prov. 

15:30). b) 

���/��$�'� = iluminación de tu rostro (Sal. 90:8; la RVA trad uce: �luz de tu rostro�). � 

Var. � '� �/. 

* 3975 � ��!� &/ ¿Escondrijo? (Isa. 11:8). 

3977 (AR) �#" &	�' / Balanza (Dan. 5:27). � Det. ��� &"�	�' /. 

3976 � ���" &	�' / Balanza (Isa. 40:12). 

� ��
 �� &/ Ver bajo ��
 ��: 

&�'��. 

� ���� &/ Ver � �� #/. 

� � �� �� #/ Ver II ���: 

& (��. 

3978 � �. �� �/ Comida, alimento (GØn. 6:21). � a) ��!��
&
��' � = bueno para alimento, bueno para 

comer (GØn. 2:9). b) �����
��' � = ovejas para el consumo (Sal. 44:12/11). c) 
��' �����! % = comida 
favorita (Job 33:20). 

3979 � (� (. �� �/ Cuchillo (GØn. 22:6; Jue. 19:29; Prov. 30:14). � P l. ��� �. �� �/. 

3980 � (� '. �� �/ Alimento: 
��'��
��
�% = pasto para el fuego (Isa. 9:4/5). 

* 3981 � �/ �� �/ En Job 36:19, 
��
���$��'��' es traducido �esfuerzos�. � Const.pl. � #B �/ �� �/. 

* 3982 � �/ �� �/ Orden, instrucciones, mandato (Est. 1:15; 2:20; 9:32). � Const. � �/�� �/. 

* 3983 (AR) � �/� #/ Palabra, orden (Dan. 4:14/17). 

3985 ��/ PIEL: Rehusar (2 Rey. 5:16). � Perf. � #� #/, ��" �� #/; Impf. � #� �/ &�; Vaif. !" �� � 6/ &� ��; Inf. 

� #� �/; Part. � #� �/ (= � #� �//). 
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* 3984 (AR) �� �/ Utensilio (Dan. 5:2; Esd. 5:14). � Const.pl. � #"� �/; Det. ��-�"� �/. 

3988 (I) ��/ QAL: 1) Desechar, despreciar (Nœm. 14:31; Jer. 4:30; Isa. 30:12). 2) Retractarse (Job 

42:6). � Perf. � �� �/; Impf. � �� &/ ��; Inf.suf. � �� �� �/; Part. � #��/. 

NIFAL: Ser rechazado o desechado, ser repudiado (Isa. 54:6). � En Sal. 15:4 la RVA traduce el Part. 

� �� &/ �" como �vil�. 

� (II) ��/ NIFAL: Escurrirse, deshacerse (Sal. 58:8/7; Job 7:5, 16). � Impf. � #� �2 ��, �!� �� � 62 ��. 

� 4 #? �� &/ Retaguardia (Jos. 6:9, 13). � Pref. 4 #? �� &/ ��. 

* 3989 � (� �� �/ Algo cocido o preparado al fuego: 
���$%����)� = cocido al horno (Lev. 2:4). � Const. 

� #� �� �/. 

3990 � #� �� �/ Oscuridad (Jos. 24:7). 

3991 ��� &� #5 &� �/ Tinieblas, oscuridad (Jer. 2:31). 

� � '� �/ Ver ��� �/. 

3992 ��/ HIFIL: Herir, causar dolor (Eze. 28:24). � ���� ���
�
2$�
� = lepra maligna (Lev. 13:51). 

� Part. �� �� &/ �/, � (� (� &/ �/. 

3993 ���/ Embos cada (Jos. 8:9). � Const. ���/. 

3994 � �� #� &/ Maldición (Deut. 28:20). 

� � �*� #� #/ En Jer. 6:29. el Qere divide esta palabra en dos: � �*9� #� #/. Sugerimos leer 9� #� #/
� '* �*, �a causa del fuego es purificado� (Ver nota RVA).  

� � #� #/ Preposición que indica procedencia. Ver � �/ y II � #�. 

3995 ��� �+ &� �/ En Jos. 16:9 se sugiere leer ��� �+ &� �", �apartadas� o �escogidas� (Ver ���). 

                                                 
Pref. Prefijo. 
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� � (�� �� '/ En 2 Sam. 3:25 el Qere tiene 
���/, �entrada�. Observe la transposición de � y �. 
TambiØn es posible leer con el Ketiv: � ( 6��� &/ (Ver � ���/). 

3996 ��� �/ 1) Entrada (Jue. 1:24). 2) Entrada, acceso al mar (Eze. 27:3). 3) Dirección donde se pone 

el Sol, occidente (Deut. 11:30). 4) Invasión (Eze. 33:31, donde la RVA traduce: �como el pueblo 
acostumbra venir� en lugar de �como la invasión de un pueblo (o ejØrcito)�. 5) En Eze. 44:5 el TM 

tiene �salidas� y �entradas� (del templo), pero en lugar de 9� #� �<�/9� '. &$9�� �$ ��9��� &/ ��
� �+ &� �2 ��, la Peshita y el Targum parecen haber leído así: � �� �$ ��9� #� ��!/9� '. &$9� '. &�!9
� �+ &� �2 ��9� #� �<!/, �en todas las entradas del templo y en todas las salidas del santuario� (la RVA 

traduce: �en quiØnes han de ser admitidos en el templo y en todos los que han de ser excluidos del 

santuario�). La similitud de las letras ��9
����/ puede haber producido la omisión de la 

primera palabra � '. &$. � Var. � ���/ (Ver allí); Const. ��� &/; Suf. ���� &/; Pl. ����� &/; 

Const. � #��� &/. 

3998 � �.!� &/ Confusión (Isa. 22:5; Miq. 7:4). 

3999 �!$ �/ Diluvio (GØn. 6:17). Aunque la referencia de Sal. 29:10 y las de GØn. 7:10 y 9:11 parecen 

indicar una masa acuosa sobre la bóveda del cielo, como el Apsu de la cosmovisión mesopotÆmica. 

4000 �� �"� �� &/ En 2 Crón. 35:3 el Ketiv tiene �� �"�� &/ y el Qere �� �"� �� &/. La RVA sigue el Qere y 

traduce: �que enseæaban�. Ver Hifil de ���. 

4001 � ��!� &/ Atropello (Isa. 22:5). � Sobre Isa. 18:2, 7 ver ba jo � ��. 

4002 ��!$ �/ Manantial (Isa. 35:7; Ecl. 12:6). � Const.pl. � #�!$ �/. 

4003 � ��!� &/ Devastación (Nah. 2:11/10). 

� �� ��!� &/ Partes genitales (Deut. 25:11). � En el Pent. Sam.  se dice �� �� &� �$ (Ver � �� �$). � 

Suf. �� �� 1� &/. 

4004 ��
 &� �/ Lo escogido o selecto: En 2 Rey. 19:23 muchos mss. y su paralelo en Isaías tienen 

� �
 &� �/. � En 2 Rey. 3:19 la frase ��
 &� �/9�� ��@� �. &� parece ser ditto de @� �0� �< &� �/9�� �� , 

pues no aparece en un manuscrito hebreo ni en la LXX. La RVA la traduce como �toda ciudad 
importante�. 

                                                 
TM Texto MasorØtico. 
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4007 � �$ �/ Objeto de esperanza (Ver Hifil de ��"). En Isa. 20:5, en lugar de � �� �$ �/ los Rollos del 

M. M. tienen � �
 �� &� �/, �su esperanza�. En Zac. 9:5, en lugar de % �� �$ (/ se sugiere leer � �
 �� &� �/, 

�su esperanza� (Ver 
 �� &� �/). 

4008 � �� &� �/ Expresión. � En Nœm. 30:7/6 y 9/8 la frase 
�!� �����$��%, �expresión de labios�, alude 

a un voto hecho con apresuramiento. 

* 4009 
 �� &� �/ Objeto de confianza (Jer. 2:37; 17:7). � Const. 
 �� &� �/; Suf. �
 �� &� �/; Pl. 

�� �
 �� &� �/. 

� *  �$ �/ Fuente. � En Job 28:11, 
��'���
%���� = la fuente de los ríos. � Const. � �. &$ �/. 

4010 � ��� ��� �� &� �/ En Jer. 8:18, en lugar de las palabras ����9� #� ��9� ��� ��� �� &� �/� �� ��9�  se sugiere leer 

� �� ��9�����9� (� ����9� '� &�9� �� &� ��, �sin curación (o remedio) se sobrepone a mí el do lor� (Comp. 

RVA y ver bajo ���). 

� ��@� �� &� �/ En Job 18:15 estas palabras han sido traducidas por la RVA como �fuego�, siguiendo 

una Prop. Stutt. que deriva la palabra � #$ �/, �fuego�, a partir del acadio y del ugarítico. En lugar de 

� (� '	 &�9��@� �� &$ �/ se sugiere leer � (� '	� ��9� #$ �/, �fuego, y es esparcido (el azufre)�. La asociació n 

de fuego y azufre apoya esta lectura. 

� � �� �� 1� &/ Destrucción (Nah. 2:11/10). Ver ���. 

* 4011 �(" &� �/ Estructura: 
�!�$%��� = estructura de ciudad (Eze. 40:2). � Const. �#" &� �/. 

4013 � �< &� �/ Fortificación (2 Rey. 8:12). � ���
�!�� � = ciudad fortificada (2 Rey. 3:19). � En Jer. 

6:27 parece haber transposición: En lugar de � �< &� �/9� �2 �� &$9�� �* �� &"9��
 �$ se sugiere leer 9��
 �$
� �2 �� &$9� �< &� �/9�� �* �� &", �te he puesto en la torre como una fortificación en medio de mi pueblo�. 

Comp. RVA y ver mÆs bajo ��
 �$. 

4015 
 �� &� �/ Fugitivo (Eze. 17:21; en lugar de �� &� �/� �
  lØase segœn el Qere �� �
 �� &� �/, �sus 

fugitivos�). 

                                                 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
Prop. Proposición (Prop. Stutt., Propuesta de las n otas de pie de pÆgina de la Biblia Hebraica 
Stuttgartensia). 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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4018 ��� &8 �� &/ Fogones para cocinar (Eze. 46:23). Ver mÆs bajo Piel de ���. 

� � �/ En Jer. 39:3, 13, Rabmag es el título de un alto jefe militar del ejØrcito de Babilonia, 

posiblemente vinculado a la inteligencia y la estrategia (Ver Diccionario Bíblico). 

4020 ��� �$ &� �/ Cadenillas trenzadas (Exo. 28:14). 

* 4021 � �� �$ &� �/ Turbante (Exo. 28:40). � Pl. ��� �$ &� �/. 

4022 �(� (/ Lo mejor, excelente: a) En Deut. 33:13, en lugar de � �, �/ se sugiere leer con algunos mss. 

� �� #/. De este modo, la frase 
�&
$��
���%�
 (�
�

& � se traduciría: �con lo mejor de los cielos, 

arriba� (Comp. GØn. 49:25). b) /���

����
 = fruto excelente (Cant. 4:13, 16). c) 
������� = objetos 

preciosos (GØn. 24:53; 2 Crón. 21:3). � Pl. �� ���� &/; Var. ��" �� &� �/; Suf. �� ���� &/. 

� �+ &� �/��  En 2 Sam. 22:51, en lugar del Qere ��+ &� �/ lØase segœn el Ketiv y Sal. 18:51/50: 

�� �+ &� �/, �engrandece� (Ver Hifil de ���). 

4026 � �+ &� �/ 1) Torre (GØn. 11:4). 2) Plataforma, tribuna (Neh. 8:4). � Const. � �+ &� �/; Pl. �� �� �+ &� �/, 

��� �+ &� �/; Const. ��� &+ &� �/. 

� ��" �+ &� �/ Ver �(� (/. 

4032 ��� �/ Terror (Isa. 31:9). � 
�����
�&��!�! = ¡El terror estÆ por todas partes! (Jer. 6:25; posible 

interjección originada en la guerra). 

4033 �� ��!� &/ 1) Morada, lugar de residencia temporal de un forastero o peregrino (Sal. 55:16/15). � 

a) $�
���

���$�'� = la tierra de tu residencia, la tierra en que resides (GØn. 17:8). b) $�����������&


��� ! = no hay sobreviviente en sus moradas (Job 18:19). 2) Residencia temporal, condición de 

peregrino: (

$���%
�$��

��� � = los días de los aæos de mi peregrinación, es dec ir, el tiempo de mi 

peregrinación (GØn. 47:9). � Const. � #�!� &/; Suf. � (�� #�!� &/. 

* 4034 � ���� &/ Objeto de horror, temor, algo que se teme (Sal. 34:5/4; Prov. 10:24; Isa. 66:4). � 

Const. � ���� &/; Suf.pl. � �� '�!� &/, � �� '�!� &/. 

4035 � ��!� &/ Granero (Hag. 2:19). 

� � #�!� &/ Ver ��/. 
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* 4037 � ��#	 &� �/ Hacha (2 Sam. 12:31). � Const.pl. ��� &	 &� �/. 

� �� �3 �/ Mensajero (2 Sam. 15:13). Ver Hifil de ��". 

4038 ��3 �/ Hoz (Jer. 50:16; Joel 4:13). 

4039 � �7 �� &/ Rollo para escribir en Øl (Jer. 36:2). � Const. � �7 �� &/. 

4040 (AR) � �7 �� &/ Rollo (Esd. 6:2). 

* 4041 �2 �� &/�  Totalidad, todos: 

��
 ��/
�
�%$
 = todos sus rostros (Hab. 1:9). � Const. � �2�� &/. 

4042 ��/ PIEL: 1) Entregar en manos de (GØn. 14:20; Ose. 11:8). 2) Otorgar (Prov. 4:9). � En Isa. 

64:6, en lugar de !" #�!/ &* �� se sugiere leer !"#" &3 �/ &* ��. De esta manera, la expresión !�&�
���
�$����

�
&( ���!��$�� se traduciría: �nos has entregado en poder de nues tras iniquidades� (Ver nota RVA). 

4043 (I) �#� �/ Escudo, defensa (1 Rey. 14:27). � Pl. �� �; �� �/, ��; �� �/; Const. � #; �� �/; Suf. ���; �� �/. 

� (II) #� �/�  Indiferencia, insensibilidad. � En Prov. 6:11 y 24 :34, ��%�
���$� es literalmente 

�hombre de indiferencia� o indiferente (la RVA trad uce �hombre armado�, es decir, con escudo). Ver 

mÆs bajo ��; �� &/. 

� * �(� (/ Obsequio, regalos recíprocos. � En Ose. 4:18, en l ugar de ���(; �� �/9��� ��, �vergüenza, sus 

gobernantes (o defensores)� se sugiere leer ���(; �� �/9��� &�, �la vergüenza de sus obsequios� (Ver nota 

RVA). Otros leer � (��#; �39��� &�, �la vergüenza de sus jardines� (Comp. Isa. 1:29; 65:3). � Suf.pl. 

���(; �� �/. 

* 4044 ��; �� &/ Insensibilidad, endurecimiento, insolencia (Lam. 3:65). � Var. �#� �/ (Ver allí II). 

4045 � (� (� &� �/ Reprensión, reproche (Deut. 28:20). 

4046 � ��#3 �/ Plaga (Exo. 9:14). � Const. � ��#3 �/. 

4048 ��/ QAL: Derribar, arrojar. � En Eze. 21:17/12, en lug ar de � #�!� &/ se sugiere leer �� ��!� &/, 

�son derribados�. � Part.pas.const. � #�!� &/. 

PIEL: Arrojar (Sal. 89:45/44). � Perf. � �* &��3 �/. 
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4049 (AR) ��/ PAEL: Derribar (Esd. 6:12). � Impf. ��3 �/ &�. 

4050 � ��#� &/ Sierras, Colect. (1 Rey. 7:9). 

� * � �� &� �/ Rebajo en una pared � tØrmino tØcnico de la arquit ectura (1 Rey. 6:6). 

* 4053 � �� �� &� (/ En Joel 1:17 algunos traducen las palabras � (�� #� '� &� &� (/9� �
 �*, �bajo sus palas�; 

la RVA lee � (�� #� '" &���9!* �
, �sus eras estÆn arruinadas�. La primera � de � �
 �* puede ser ditto de 

la � de ��� 1� &5, que le antecede. 

4054 � �� &� �/ Campo alrededor de una ciudad (Nœm. 35:3). � Const . � �� &� �/; Suf. % �� �� &� �/; 

Const.pl. � #� &� &� �/; Suf. � (�� #� &� &� �/. 

* 4055 � �/ 1) Vestiduras, ropas (1 Sam. 4:12; Sal. 133:2). 2) Tapices finos que se colocan sobre el 

lomo de un animal para cabalgar (Jue. 5:10). � Suf.  �+ �/; Pl.suf. �� �+ �/, �� ���+ �/. 

4056 (AR) 
 �$ &� �/ Altar (Esd. 7:17). � Det. �
��/. (Heb. �
 #$ &	 �/). 

4057 (I) � �� &� �/ 1) Desierto, lugar despoblado, no necesariamente un arenal (GØn. 37:22). 2) Area de 

pastos estacionales. � En Exo. 3:1 habría que tradu cir: guió las ovejas hacia el Ærea de pastos� (Ver 

nota RVA). � Const. � �$ &� �/; Loc. � �� �$ &� �/; Suf. % �� �$ &� �/. 

� * (II) � �$ &� �/ ¿Boca? ¿Habla? � En Cant. 4:3, en lugar de  �� �� �$ &� �/ se sugiere leer segœn el 

Qere:  #� �$ &� �/. La frase 
�����$'���!$% podría ser traducida: �tu boca es dulce� (Ver nota  RVA). 

� �� ( 6� '� &$ �+ �/ En Deut. 33:3 la � de esta palabra podría ser preformativa de una posible palabra 

� (� (� &� �/. Pero si la � es la Prep. � �/, se trataría de la palabra � (� ($ �+ que significaría �discurso� o 

�palabras�. En lugar de �� (� '� &$ �+ �/9� �D �� el Pent. Sam. y la Vulgata leen �� (� '� &$ �+ �/9!� �D ��, 
�reciben de tus palabras� (Comp. RVA). 

4058 ��/ QAL: 1) Medir (Nœm. 35:5; Isa. 40:12). 2) Retribuir el castigo (Isa. 65:7). � Perf. � �� �/, 

� �� '+ �/; Impf. � '/ �*; Vaif. � �/�- ��; Inf. � '/ ��. 

                                                 
Colect. Colectivo. 
Heb. Hebreo. 
Loc. Locativo. 
Prep. Preposición. 
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NIFAL: Ser medido, poderse medir (Jer. 31:37; Ose. 2:1/1:10). � Impf. � �2 ��, !+ �2 ��. 

PIEL: Medir (2 Sam. 8:2; Sal. 60:8/6). � Impf. � #+ �/ ��; Vaif. � #� &+ �/ &� ��. 

[POLEL]: La palabra � #� '/ &� �� proviene de la raíz ��/ (Ver allí). 

HITPOLEL: Extenderse, como dividiØndose sobre algo (1 Rey. 17:21). Impf.vaif. � #� '/ &� �- ��. 

4060 (I) � �+ �/ 1) Medida (Exo. 26:2). 2) Tramo (Neh. 3:11). a) 
�� %�%�&���%�� % = medida antigua, 

es decir, patrón de medida (2 Crón. 3:3 RVA). b) ��%�
�� % = hombre de gran estatura (1 Crón. 

11:23). c) �
��
���� = casa de dimensiones, es decir, casa espaciosa (Jer. 22:14). � Const. � �+ �/; Pl. 

��+ �/; Suf. ��� (��+ �/. 

� * (II) � �+ �/ Tributo: 
�� ��%�&
$�
' = tributo del rey (Neh. 5:4). � Const. � �+ �/. 

4061 (AR) � �+ �/ Tributo (Esd. 4:20). � Var. � �+ &" �/; Const. � �+ �/. 

4062 � �� #� &� �/ En Isa. 14:4 lØase � �� #� &� �/, �prepotencia� (Ver nota RVA). 

* 4063 (I) �(� &� �/ Vestido (2 Sam. 10:4). � Suf.pl. � (�� #� &� �/. 

* 4064 (II) �(� &� �/ Enfermedad (Deut. 7:15; 28:60). � Const. �#� &� �/; Const.pl. � #� &� �/. 

4065 �� �
!+ �/ Engaæo, seducción (Lam. 2:14). 

4066 ��� �/ Contienda, discordia (Prov. 17:14). � Pl. �� �" �� &/, �� �"�� &/ (Ver tambiØn ��� &� �/). 

� �� �" �� &� �/ Contiendas. � En Prov. 18:19 el Qere tiene �� �" �� &� �/ y el Ketiv �� �"�� &/. Ver bajo 

��� �/ y ��� &� �/. 

4069 ��!+ �/ ¿Por quØ? (GØn. 26:27). � Var. �� 1+ �/. 

* 4070 (AR) ��� &/ Morada (Dan. 2:11). � Var. � �� &/; Suf. % #��� &/,  �� '� &/, ��� &� � 6� &/. 

4071 � ��!� &/ Pira, hoguera (Isa. 30:33; Eze. 24:9). � Suf. % �� ��!� &/. 

� ��+ �/ En Sal. 133:2 (Ver � �/). 
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4072 � (
 &� �/ Ruina, caída (Prov. 26:28). 

4073 ��� #
 &� �/ En Sal. 140:12/11 la palabra � '� #
 &� �/ &� es traducida por la RVA �a empujones� (de 

la raíz 4
�). Otros sugieren leer � �
 � 659�/ &�, �a la fosa� (ver �/ &�). De este modo, las palabras ���

(
����$����

��/ '�� se traduciría: �el mal le perseguirÆ hasta la fosa�. 

4078 � �+ �/ En 2 Crón. 30:3. Ver bajo � �+: �
&
�&��(. 

� � #+ �/ En 1 Sam. 7:16. Ver bajo � �+: 
�&�$�. 

� �� �+ �/ Tapices (Jue. 5:10). � Ver bajo � �/. 

* 4079 ��� &� �/ Contienda; forma variante de ��� �/. � Pl. �� �" �� &� �/; Const. �#" &� &� �/. 

4082 ��"� �� &/ Provincia, satrapía (1 Rey. 20:14; Est. 1:1). � Pl . ��"� �� &/. 

* 4083 (AR) ��"� �� &/ Provincia (Esd. 4:15). � Const. �#"� �� &/; Det. � �* &"� �� &/; Pl. ��"� �� &/; Det. 

� ���"� �� &/. 

4085 � �. '� &/ Mortero (Nœm. 11:8). 

4087 ��" #/ &� �/ Muladar (Isa. 25:10). 

* 4090 � �� &/ Discordia (Prov. 6:19). � Var. ��� �/; Pl. �� �" �� &/. 

4093 � �+ �/ Saber, conocimiento acadØmico (Dan. 1:4) � En Ecl.  10:20, en lugar de ��� � 6+ �/ &$ se 

sugiere leer ��� �B �/ &$, �en tu cama� (la RVA traduce �alcoba�; Ver nota R VA). 

� � �� '/ Pariente (Prov. 7:4). � Ver � ���/. 

� * � �� �� '/ Pariente (Rut. 3:2). � Suf. !" �* &� ���/. 

* 4094 � �� #� &� �/ Estocada (Prov. 12:18). � Const.pl. ��� &� &� �/. 

� * (AR) � �� &/ Ver AR ��� &/. 

4095 ��� #� &� �/ 1) Escalinatas labradas en los declives de los montes (Eze. 38:20). 2) Terraza (Cant. 

2:14). � Pl. ��� #� &� �/. 
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* 4096  �� &� �/ Huella del pie (Deut. 2:5). � Const.  �� &� �/. 

* 4097 � �� &� �/ Estudio, ensayo histórico (2 Crón. 13:22; 24:27; V er nota RVA). 

* 4098 � �� 1� &/ Era, lugar muy atropellado (Isa. 21:10). 

4100 � �/ 1) Pronombre interrogativo y relativo: ¿QuØ?, lo que, algo, cualquiera: a) 
�%������ = ¿QuØ 

has visto? (GØn. 20:10). b) 
�%�,
%��
4(��$'� = ¿QuØ es eso que tienes en tu mano? (Exo. 4:2). c) 


�%����!�&��' = ¿QuØ hay entre tœ y yo? ¿QuØ tengo yo que ver contigo? (Jue. 11:2). d) !
&������
�% = 

si observo algo (1 Sam. 19:3). e) �
! ��
�%�(��2$�� = cualquier cosa que me muestre (Nœm. 23:3). 2) 

Adverbio: CuÆn, cuÆnto: a) 
�%����2  = CuÆn temible (GØn. 28:17). b) 
�%��% !��������$'� = CuÆnto 

amo tu ley (Sal. 119:97). 3) Con preposiciones: a) ��&
 %�
�  = ¿En quØ sabrØ? = ¿Cómo sabrØ? 

(GØn. 15:8). b) ��&
 % (��%* ! = ¿Con quØ ha de acostarse? (GØn. 21:26/27). c) * &
�%�(

$���%
�$��

'�($'� = ¿CuÆntos son los días de los aæos de tu vida? = ¿CuÆntos aæos tienes? (GØn. 47:8). d) * &
�%�

(�
�)%����&
��� � = ¡CuÆntas veces lo amargaron en el desierto! (Sal. 78:40). e) ���* &

%�/
�
�
 

= ¿Hasta cuÆntas veces? (1 Rey. 22:16). f) � &
�%����%�� ������ = ¿Por quØ no me declaraste? (GØn. 

12:18). g) � &
�%�,
%����'�# %�����% = ¿Por quØ se rió Sara? (GØn. 18:13). h) ��%$��� &
�%�(��2$% = 

pues cuando vea (Dan. 1:10). i) ���

%�'
!������&'��
 % = ¿Hasta cuÆndo convertirØis mi honra en 

infamia? (Sal. 4:3/2). j) ���

%���*)��� = ¿Para quØ habrØis de ser golpeados aun? (Isa. 1:5). k) �%�&��&


 % = para que no (Cant. 1:7). � Vars. @� �/, � (/, @� (/, � �/, @� �/. 

4101 (AR) � �/ 1) Pronombre interrogativo y relativo: a) 
�%��! �� = ¿QuØ haces? (Dan. 4:32/35). b) 


�%�����
%
!$ = lo que ha de acontecer (Dan. 2:28). 2) Con preposiciones: a) ���%��*
&
 %���!�
��� = 

¡CuÆn grandes son sus seæales! (Dan. 3:33/4:3). b) �
&
 %�(����$�'�!��  = ¿Por quØ se ha de 

incrementar el daæo? (Esd. 4:22). c) ���

%���� �

%�'��
� % = ¿Por quØ un decreto tan severo? (Dan. 
2:15) 

4102 %�/ HITPALPEL: Detenerse, retrasarse (GØn. 19:16). � P erf. � �* &� � 6/ &� �/ &� ��; Impf. 

% �/ &� �/ &� ��; Impv. !� &/ &� �/ &� ��; Inf. �% #/ &� �/ &� �� &�; Part. �% #/ &� �/ &� �/. 

4103 � �/!� &/ 1) PÆnico (1 Sam. 5:9, 11). 2) Tumulto (Amós 3:9). � Const. � �/!� &/; Pl. � '/!� &/. 

4106 �� �� �/ 1) Veloz, versado (Sal. 45:2/1; Esd. 7:6). 2) Diligente (Prov. 22:29). � �%��$�����$�%�


��%/ ���&

%�����$�
# = un juez que busca el derecho y que es diligente en la justicia (Isa. 16:5). � 

Const. �� �� &/. 

4107 ��/ QAL: Adulterar una sustancia: ���2$'�
�%)����&
 (�
 = tu vino estÆ adulterado con agua 

(Isa. 1:22). � Part.pas. �!� �/. 
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4109  �� �� �/ 1) Corredor (Eze. 42:4). 2) Recorrido (Jon. 3:3). 3) Viaje (Neh. 2:6). 4) Libre acceso 

(Zac. 3:9, lØase �� �. �� �� �/ en lugar de �� �. &� &� �/). 

* 4110 � �� �� �/ Reputación, alabanza, reconocimiento de parte de o tros. � En Prov. 27:21 se suele 

traducir �� &� �� &/9� �� &�, �la boca del que lo alaba�, con base en la LXX. P ero una traducción mÆs fiel 

de !
&��%��
&���
�%����� sería: �y el hombre (es probado) segœn su reputación�. 

4112 ��/ 1� �� �/ Golpes, azotes (Prov. 18:6; 19:29). 

� � #� �/ En Eze. 8:6 lØase dos palabras: � #�9� �/, �lo que ellos� (la RVA traduce �lo que Østos�). 

4113 ��� '/ �� �/ En Sal. 140:11/10, la RVA traduce �profundos hoyos � K. B. considera que se trata de 

hoyos llenos con agua de la lluvia. 

4114 � �. #5 &� �/ Trastorno, destrucción (Deut. 29:22; Isa. 13:19). � Const. � �. #5 &� �/. 

4115 � (. (5 &� �/ Cepo (Jer. 20:2; 29:26). � �
��%�&
�%/$'
� = casa del cepo, es decir, cÆrcel o calabozo 

(2 Crón. 16:10). 

� ��� �< &� 1� &/ En Eze. 46:22, en lugar de la frase ��� �< &� 1� &/9� �* &� �$ &� �� &� se sugiere leer así: 

��� '< &� �/ ��9� �� �$ &� �� &�, �para los cuatro Ængulos�. 

4116 (I) ��/ PIEL: 1) Ir de prisa (GØn. 18:6). 2) Apresurarse a hacer algo (GØn. 24:18). 3) Hacer algo 

rÆpidamente (Exo. 32:8). � Perf. � �� �/, � �� �� �/; Impf. � #� �/ &�; Impv. � #� �/, �� �/!� ; Inf. � #� �/; 

Part. � #� �/ &/. 

NIFAL: 1) Tener fluidez (Isa. 32:4). 2) Ser impetuoso (Hab. 1:6). 3) Ser trastornado, ser arrasado con 

ímpetu (Job 5:13). � ��
%��$���
! = los de corazón apocado (Isa. 35:4). � Perf. � �� � 6� &/ �"; Part. 

� �� &/ �"; Const.pl. &/ �"� #� �� . 

4117 (II) ��/ QAL: Pagar el precio matrimonial, adquirir una esposa mediante el pago del móhar 

(Exo. 22:15/16). � Impf.suf. ��; (� �� &/ ��; Inf. �'� �/. 

4119 � �� '/ Precio matrimonial (GØn. 34:12; Exo. 22:16/17; 1 Sam. 18:25). 

                                                 
K. B. Koehler-Baumgartner. 
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4120 � �� #� &/ Adv.: Velozmente. � En Sal. 147:15, en lugar de � �� #� &/9� �� se sugiere leer 9� ��
� �� #� &/, �velozmente�. 

4122 	 �$@� �
@� �� ��@� #� �/ Nombre simbólico de un hijo de Isaías, que signifi ca �el botín se 

acelera; el saqueo se apresura� (Isa. 8:1, 3). 

* 4123 � �7 �� �� �/ Cosa ilusoria (Isa. 30:10). � Pl. ��7 �� �� �/. 

4124 � ���/ Moab (GØn. 19:37). Este nombre suena como la palabra hebrea que significa �del padre� 

(� �� #/). 

4126 � ���/ Entrada (2 Sam. 3:25; Eze. 43:11). Aquí se vocaliza así en lugar de ��� �/, en analogía 

con la palabra � �<�/. 

4127 ��/ QAL: Derretirse (Amós 9:5; Sal. 46:7/6). � Impf. ��/ �*; Inf. �!/. 

NIFAL: 1) Dispersarse (1 Sam. 14:16). 2) Abatirse, descorazonarse (Exo. 15:15). � Perf. ��/�", 
!� '/�"; Part. �� �� '/ &". 

POLEL: Disolver, deshacer (Sal. 65:11/10; Job 30:22). � Impf.suf. ��;(� &� '/ &*, � �" #� &� '/ &*. 

HITPOLEL: Derretirse (Amós 9:13). � Perf. !�� 6� '/ &� ��; Impf. ��" &� ���/ &� �*. 

4128 ��/ [POLEL]: ¿Hacer temblar? � En Hab. 3:6 en lugar de  � (� '/ &� �� se sugiere leer Hifil: 

� #/�� �- ��, �hace que se detenga�, lo que haría traducir este  versículo así: �El se detiene y hace que la 

tierra se detenga.� (Ver mÆs bajo Hifil de II ��"). � Impf. � #� '/ &�. 

4129 � ���/ Pariente (Rut 2:1). Ver bajo � �� '/. 

4131 ��/ QAL: 1) Tambalearse (Sal. 46:7/6). 2) Resbalar (Deut. 32:35). 3) Derrumbarse (Isa. 54:10). 

� !
&'��(�
)'��'�'���&
 ��%�(��� = y si tu hermano se empobrece y su mano tiembla, es decir, a causa 

de la debilidad económica (Lev. 25:35). � Perf. � �� �/; Impf. �!/ �*, ��" (�!/ &*; Inf.prep. ��/ &$; 

Part. � �/, �� �� �/. 

NIFAL: 1) Ser movido, ser hecho tropezar (Sal. 10:6). 2) Derrumbarse, caer (Sal. 125:1). 3) 

Tambalearse (Isa. 40:20). � Perf. !��/�"; Impf. ��2 ��, ��2 (�, !��2 ��. 
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HITPOLEL: Ser derrumbado, derrumbarse (Isa. 24:19; 54:10). � Perf. � �� &��/ &� ��. 

HIFIL: Hacer caer algo sobre, inculpar (Isa. 55:4/3). � Impf. !�� �/��. 

4132 ��/ Vara, palo, usados para acarrear algo (Nœm. 4:10; 13:23). 

4133 � ���/ 1) Yugo (Isa. 58:6). 2) Vara para acarrear algo (1 Crón. 15:15). � Pl. ��� '/. 

4134 
�/ QAL: Empobrecerse (Lev. 25:25). � Perf.  �/; Impf.  !/��. 

� �
� �.�/ Amonestador, predicador, Ærbitro. Esta forma es Part. Hifil de 
.�, traducida en Isa. 

29:21 como �el que amonesta� y en Prov. 25:12 como �el que reprende� (Ver RVA). 

4135 (I) ��/ QAL: Circuncidar (GØn. 17:23). � Perf. � �/; Vep. �* &� �/!; Impf.vaif. � �/ �- ��. 

NIFAL: Ser circuncidado (GØn. 17:11). � Perf. ��2 �"; Vep. � (* &� �/ &"!; Impf. ��* ��; Vaif. !� '/ �- ��; 
Impv. !� '2 ��; Inf. ��2 ��; Suf. �� '2 ��; Part. �� �� '2 �". 

� (II) ��/ HIFIL: Rechazar (Sal. 118:10, 12; la RVA traduce � destruir�). � Impf.suf. � #�� �/ ��. 

� ��/ En Deut. 1:1; Ver bajo �!/. 

4136 �!/ Frente, al frente (1 Rey. 7:5). � a) 
���/
�$��%�&
��'�
 %�%�&'�,�# % = ante el frente de la 

batalla mÆs fuerte, es decir, en el frente mÆs peligroso (2 Sam. 11:15). b) 
��
����'$� = hacia otro (1 

Sam. 17:30; Lit.: �hacia ante otro�). c) #$�
�%�
�&
)���$��
! = hacia el oriente desde frente al sur = 

hacia el sureste (1 Rey. 7:39). � Var. ��/; Suf. � �� 1/. 

4138 � (� (��/ 1) Descendencia, descendientes (GØn. 48:6). 2) Parentela (GØn. 12:1) 3) Ascendencia, 

nacimiento (Eze. 16:3 � Ver nota RVA; 16:4). � Suf.  �* &� ���/, � �* &� ���/; Suf.pl. 

 �� ���� ���/. 

* 4139 � ��!/ Circuncisión (Exo. 4:26). � Pl. �A!/. 

4140 �!/ 1) Defecto, mancha (2 Sam. 14:25). 2) Lesión (Lev.  24:19). 

4141 � ��!/ En Eze. 41:7, la RVA traduce � �� �$ ��@� ��!/ como �angostamiento (de la pared) del 

edificio�. El texto es oscuro. 

                                                 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 



 303 
4143 � ��!/ 1) Cimiento (Isa. 28:16). 2) Acción de poner los c imientos (2 Crón. 8:16). � Const. 

� ��!/. 

4144 � ���/ 1) Cimiento (Isa. 58:12). 2) Fundamento (Deut. 32:22; Isa. 24:18). � Const.pl. � #� &��/. 

4145 � �� ��!/ Pared - cimiento (Eze. 41:8; la RVA traduce �cimie ntos�). � Const.pl. ��� &�!/ 

(segœn Qere). 

4146 � �� ���/ 1) Pared-cimiento (Jer. 51:26) 2) Cimiento (2 Sam. 22:8). � Pl. ��� ���/; Const. 

��� &��/. 

� *  ��!/ ¿Dosel? (2 Rey. 16:18; el Ketiv tiene 
��/). 

4147 � #��/ Atadura, cadena (Isa. 28:22; Sal. 116:16). � Const .pl. � #� &��/; Suf. � (.� #� &��/. 

4148 � ��!/ 1) Corrección, castigo: a) !
&�%�!���%�'����
�� � = pero el que lo ama le madruga la 

corrección, es decir, se esmera en corregirlo (Prov . 13:24). b) (��2 ��"�+��
�� ��'�'
 % = el temor de 
YHVH es la corrección de la sabiduría, es decir, la  que conduce a la sabiduría (Prov. 15:33). 2) 

Instrucción, disciplina (Sal. 50:17). 3) Advertenci a, escarmiento (Eze. 5:15). � Const. � ��!/; Suf. 

� &� � 6�!/. 

4149 � �� #��/ Coyunda (Jer. 2:20). � Pl. ��� #��/; Const. ��� &��/; Suf. �� (��� &��/, 

�/� #��� &��/. 

4150 � #��/ 1) Lugar acordado de reunión (Jos. 8:14). 2) Tiemp o fijado, plazo (Exo. 9:5; Dan. 12:7). 

3) Tiempo de fiesta, festividad (Lam. 2:7; Zac. 8:19). 4) Acuerdo (Jue. 20:38). 5) Asamblea (Isa. 
14:13). � a) �%
��
�$� = tienda de reunión o tabernÆculo (1 Rey. 8:24). b) �
��
�$� = casa destinada, 

alusión al Seol o morada de los muertos (Job 30:23) . � Var. � #� '/; Suf. �� ���/; Const.pl. � #� ���/; 

Suf. � (.� #� ���/. 

* 4151 � ���/ Gente convocada para la campaæa militar. La RVA traduce �filas�; de este modo, 

traduce $������$���
&
��� ! como �no hay nadie rezagado en sus filas�. 

4152 � �� ��!/ Designación: $�
%�%�()���$��%�&
��� % = Østas fueron las ciudades designadas (Jos. 

20:9). 

4155 4 ��!/ Oscuridad (Isa. 8:23/9:1). 
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* 4156 � �< #��/ 1) Consejo (Prov. 22:20). 2) Plan (Jer. 7:24). � P l. ��< #� '/; Suf. � ���<�� '/. 

4157 � �� ��!/ En Sal. 66:11 se sugiere leer � ��!< &/, �angustia�, con apoyo de la LXX. 

� 	 ��!/ En 1 Rey. 10:18 la RVA traduce esta palabra como Hofal de 		�, �refinar�. Un manuscrito 

tiene 	 ��!� #/, �de Ufaz� (Comp. Jer. 10:9). 

4159 � #��/ Seæal, prodigio (Exo. 4:21; Joel 3:3/2:30). � Suf.  � (. &� (��/; Pl. �� �� &��/; Suf. 

/�� �� &�� . 

4161 � �<�/ 1) Salida (2 Rey. 2:21; Sal. 19:7/6; Eze. 42:11). 2) Lo que sale de los labios, declaración 

(Nœm. 30:13/2). 3) Origen, procedencia (1 Rey. 10:28). � ��&� ���
��
�����' �!
&$��
���$'� = para 
conocer tu salida y tu entrada (2 Sam. 3:25; esta es una alusión a los movimientos militares). � Var. 

� �< '/; Suf. �� �<�/, ��� �<�/; Const.pl. � #� �<�/; Suf. � (�� #� �<�/. 

* 4163 � �� �<�/ 1) Origen (Miq. 5:1/2). 2) Letrina (2 Rey. 10:27, segœn el Qere ��� �<�/; pero segœn 

el Ketiv, ��� �� �
 �/). � Pl. ��� �<�/; Suf. �� ���� �<�/. 

4165 (I) � �<!/ 1) Fundición: 
��� #��
'��%
� = fundición de bronce, es decir, bronce fundido (1  Rey. 

7:16). 2) Solidificación: (��$����'�!�
 (�
��
&
��� # = da la extensión de las aguas en solidificación, 

es decir, hace que se solidifique la extensión de l as aguas (Job 37:10). � Const. � �< 1/. 

4164 (II) � �<!/ Angustia (Isa. 8:23/9:1). 

* 4166 � �� �<!/ 1) Moldeado, fundición: (
���#�
��
&
����#�� = moldeados en su mismo moldeado, 

es decir, fundidos en una sola pieza (2 Crón. 4:3).  2) Conducto para la mecha de una lÆmpara (Zac. 

4:2). � Suf. �* &� �< 1/; Pl. ��� �<!/. 

4167 ��/ HIFIL: Mofarse (Sal. 73:8). � Impf. !�� �/��. 

4168 � #��/ Brasero, ara o lugar del altar donde se prende el fuego (Lev. 6:2; Sal. 102:4/3). � Suf. 

����/; Const.pl. � #� &��/. 

4169 � �� &��/ En Lev. 6:2/9 lØase * �+ &��/, �su ara� (la RVA tiene: �el fuego�). Ver � #��/. 

4170 � #��/ Trampa (Amós 3:5; la RVA traduce �cazador�). � Pl.  �� �� &��/; Const. � #� &��/. 

4171 (I) ��/ NIFAL: Mutarse (Jer. 48:11). � Perf. � � 6/�". 
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HIFIL: 1) Cambiar una cosa por otra (Jer. 2:11). 2) Cambiar de parecer (Sal. 15:4). � Perf. �� �/� #�; 

Impf. �� �/��, �� �/ ��; Inf. � #/ ��. 

� (II) ��/ NIFAL: Temblar. � En Sal. 46:3/2, en lugar de �� �/ �� &$ se sugiere leer ��2 �� &$, �al 

temblar� o �cuando tiemble�. 

� ��/ Ver � '/. 

4172 � ���/ 1) Temor, reverencia (Isa. 8:13; Mal. 2:5). 2) Terror (Deut. 26:8). � Var. � �� '/, � ���/; 

Suf. �� ���/, � (. �� ���/; Pl. �� �� ���/. 

� ��� ���/ En 2 Sam. 11:24; Ver bajo II ���. 

4173 � ���/ Trillo (Isa. 41:15). � Pl. �� �3 ���/. 

4174 � ���/ 1) Bajada, pendiente (Jos. 7:5; Miq. 1:4). 2) ¿Bajorrelieves? (1 Rey. 7:29). � Const. 

� ���/. 

� (I) � (��/ Arquero (1 Sam. 31:3). � Pl. �� ���/. 

4175 (II) � (��/ Lluvia (Joel 2:23; Sal. 84:7/6). 

� (III) � (��/ Maestro, con respecto a Dios (Isa. 30:20; Hab. 2:18). � Pl. de majestad, � � 6��/. 

4177 (I) � ���/ Navaja (Jue. 13:5). 

� (II) � ���/ PÆnico. � En Sal. 9:21/20 varios mss. tienen � ���/; otros tienen � �� #� &/, 

�maldición�. 

* 4180 (I) � ���/ Posesión (Isa. 14:23). 

� * (II) � ���/ Deseo, anhelo (Job 17:11). 

4181 � �� ���/ Posesión (Exo. 6:8). Ver I � ���/. 

4184 (I) ��/ QAL: Palpar (GØn. 27:21). � Impf.suf. � &� 1/ ��. 

HIFIL: 1) Hacer palpar (Jue. 16:26). 2) Poder palpar (Sal. 115:7). � Impf. �!�� �/ &�; Impv. � �" #�� �/ �� 

(Qere en Jue. 16:26). 
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4185 (II) ��/ QAL: Apartarse de, moverse (Exo. 13:22; 33:11; Isa. 54:10). � Perf. � �/, � �� &� �/; 

Impf. �!/��, �� �/��. Ver tambiØn ��/. 

4186 � ���/ 1) Asiento, silla (1 Sam. 20:18; 1 Rey. 10:5). 2) Sitio, lugar de algo (2 Rey. 2:19; Eze. 

8:3). 3) Area de asentamiento (GØn. 10:30). 4) Morada temporal (Lev. 13:46). 5) Tiempo de 
permanencia (Exo. 12:40). � a) �
��
��% ! = vivienda (Lev. 25:29). b) ���
��% ! = ciudad habitada 

(Sal. 107:4). c) *���
��% !�� (�� = todos los que habitan en casa (2 Sam. 9:12). � C onst. � ���/; 

Suf. � �� ���/; Const.pl. � #� &��/; Suf. � (.� #� '� &��/. 

� ��� ���/ 1) Libertador, salvador (2 Rey. 13:5). 2) Victorioso (Abd. 21). � Suf. ��� ���/; Pl. 

�� ��� ���/. 

4190 � �� ���/ Salvación (Sal. 68:21/20). � Pl. ��� ���/. 

4191 ��/ QAL: Morir (GØn. 5:8). � Perf. � #/, � �� #/, �* �/, !� #/; Impf. �!/��; Vaif. � �/�- �� (lØase 

!�&(�
��); Impv. � 1/; Inf.pref. �!/ ��; Suf. � ��!/; Part. � #/, � �� #/, �� �� #/; Const. � #� #/; Suf. 

�� (� #/. 

POLEL: 1) Rematar, acabar de matar (1 Sam. 14:13). 2) Hacer morir (Jer. 20:17). � Perf. � �* ���/; 

Impf. � #��/ &*; Impv.suf. � �" #� &��/; Inf. � #��/ &�. 

POLAL: Part. �� �� ���/ &/, �los que estaban siendo matados� (2 Rey. 11:2). 

HIFIL: Matar, dar muerte (GØn. 37:18). � Perf. �� �/ #�; Impf. �� �/��; Vaif. � (/�- ��; Impv. ��!�� �/ ; 

Suf. � �" #�� �/ ��; Inf. �� �/ ��; Suf. ��� �/ ��; Part. �� �/ #/, �� ��� �/ &/. 

HOFAL: Ser muerto (1 Rey. 2:23; GØn. 26:11). � Perf . � � 6/!�; Impf. � �/!�; Part. � �/!/, 

�� �� �/!/. 

4194 �(� �/ Muerte: a) �
��
 !
� = persona que debe morir (1 Sam. 20:31; Ver nota RVA). b) ��%�
 !
� 

= persona digna de muerte (1 Rey. 2:26). � Const. ��/; Suf. ���/; Const.pl. � #��/; Suf. �� �� '/. 

4193 (AR) ��/ Muerte (Esd. 7:26). 

4195 � ���/ 1) Ganancia, abundancia (Prov. 14:23; 21:9). 2) Ventaja (Ecl. 3:19). � Const. � ���/. 
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4196 �
 #$ &	 �/ Altar (Exo. 20:25). � Const. 
 �$ &	 �/; Suf. � �
 &$ &	 �/; Loc. � �
 #� &	 �2 ��; Pl. ��
 &$ &	 �/; 

Suf. � (�� #��
 &$ &	 �/. 

* 4197 �(	 (/ Vino aromÆtico (Cant. 7:3/2). � Paus. �(	 � 6/. 

* 4198 �(	 �/ Abatido (Deut. 32:24). � Const.pl. �#	 &/. 

� �(= �/ En Exo. 4:2; lØase �(=9� �/. 

� �(= �/ En Sal. 75:9/8 (= �(=@� �/). 

* 4200 !	 �/ Granero (Sal. 144:13). � Suf.pl. !"� #��	 &/. 

4201 ��	!	 &/ Poste o jamba de la puerta (1 Rey. 6:31). � Const.  ��	!	 &/; Suf. � ���	!	 &/; Pl. ��	!	 &/. 

� ��	 �/ Alimento, provisiones (GØn. 45:23; 2 Crón. 11:23). 

4202 (AR) ��	 �/ Alimento, sustento (Dan. 4:9/12). 

4205 ��	 �/ Ulcera, llaga (Jer. 30:13; Ose. 5:13). � Suf. 	 &/��� . 

� ��	 �/ En Abd. 7 se sugiere leer ��< �/, �trampa�. Ver mÆs bajo I �
�. 

� (I) 
�	 #/ En Isa. 23:10 la RVA traduce �puerto� pues lee 	 '
 �/. Ver 	�
 �/. 

4206 (II) 
�	 #/ Cinturón (Sal. 109:19). 

� * �
� �	 �/ Cinturón (Job 12:21). � Const. 
�	/; Var. 
�	 #/ (Ver allí). 

� �� �	 #/ En Prov. 17:4 dos mss. tienen ��	�/ (Part. Hifil de �	�). En lugar de �� �	 #/9� (� (� se 

sugiere leer �� �	 �� �/9� #> �� &/, �el mentiroso escucha� (RVA). 

� �� �0 &	 �/ Cronista (1 Rey. 4:3 RVA). Otros traducen �secreta rio�. 

* 4208 ��= �/ Signos del zodíaco (2 Rey. 23:5). � Pl. ����= �/. 

4207 � #� &	 �/ Tenedor (1 Sam. 2:13). � Var. � �� &	 �/; Pl. �� &	 �/��� ; Suf. �� �� '� &� &	 �/. 
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4209 � �2 �	 &/ 1) Propósito, plan (Jer. 23:20). 2) Intriga, malas  intenciones (Jer. 11:15; Job 21:27; Prov. 

24:8). 3) Prudencia (Prov. 1:4). � Suf. �� �2 �	 &/; Pl. ��2 �	 &/; Suf. �� ���2 �= &2. 

4210 ��/ &	 �/ Salmo (Sal. 3:1/Subtítulo). 

4211 � �� #/ &	 �/ Podadera (Isa. 2:4; Joel 4:10/3:10; Miq. 4:3). 

4212 � (� (2�	 &/ Despabiladeras para cortar las mechas de las lÆmparas (1 Rey. 7:50). � Pl. ��� &2�	 &/. 

4213 � �� &	 �/ En poca cantidad: a) !
&���%2 ��
���%�
�,2 � = y quedan muy pocos seres humanos (Isa. 

24:6). b) 

 ��
�,2 � = muy poco (Isa. 10:25). 

� �	/ QAL: Tender la red. � En Prov. 1:17, en lugar de 	 &/��
�  lØase � ��1	 &/, �es tendida�. Ver 

tambiØn Pual de ��	. � Part.pas.fem. ��	/. 

4214 � (� &	 �/ Horqueta, aventador (Isa. 30:24; Jer. 15:7). 

4216 ����= �/ Constelaciones (Job 38:32). 

4217 
 �� &	 �/ 1) Oriente, este, lugar por donde brilla el Sol (1 Rey. 7:25; Jos. 11:3). � Const. 
 �� &	 �/; 

Loc. � �
 �� &	 �/. 

4215 �� ���	 �/ Vientos del norte que diseminan el frío (Job 37:9). 

* 4218 � �� &	 �/ Sembrado (Isa. 19:7). � Const. � �� &	 �/. 

4219 � �� &	 �/ Tazón de metal para la aspersión (1 Rey. 7:40). � Pl. �� �� �� &	 �/, ��� �� &	 �/; Const. 

� #� &� &	 �/; Suf. � ���� &� &	 �/. 

* 4220 �
 #/ Animal engordado (Sal. 66:15). � En Isa. 5:17, en lugar de ��
/ se sugiere leer 1
 &/� �� , 

�llenos de tuØtanos�, aludiendo a los ricos, aunque lo mismo podría expresar la palabra tal como estÆ 

vocalizada en el TM � Pl. �� �
 #/. Ver mÆs bajo �
 '/. 

4221 �
 '/ TuØtano (Job 21:24). 

4222 �
/ QAL: Aplaudir, golpear las manos (Isa. 55:12; Sal. 98:8; Eze. 25:6). � Impf. !� �
 &/ ��; Inf. 

��� &
 �/. 
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4223 (AR) �
/ PEAL: Golpear (Dan. 2:34). � Perf. 3 Fem. � �
 &/. 

PAEL: Detener con un golpe de la mano. En Dan. 4:32/35, ����� (����(

�'$����$% = no nay quien lo 

detenga con su mano. � Impf. � #
 �/ &�. 

HITPEEL: Ser empalado, ser clavado en un poste (Esd. 6:11). � Impf. � #
 &/ &� ��. 

� (AR) � #
 �/ En Dan. 5:19. Ver Hafel de AR ��
. 

4224 � #� �
 �/ Escondedero para defenderse del viento (Isa. 32:2). Ver abajo �'� �
 �/. 

� * �'� �
 �/ Escondrijo (1 Sam. 23:23). � Pl. �� �� '� �
 �/. 

4226 ��� &$ �
 &/ Espigas para las junturas de las partes de las puertas, junturas, uniones (1 Crón. 22:3; 

2 Crón. 34:11). 

4225 � (� ($ &
 �/ Unión o juntura en la confección del efod (Exo. 26 :4; 28:27). Ver mÆs bajo � (� (� '
. 

4227 � �� �
 �/ SartØn (Lev. 2:5). � En. 1 Crón. 23:29 esta palabr a se refiere a todo lo que se prepara en 

la sartØn. 

4228 � �
 �/����  Cinturón (Isa. 3:24). 

4229 (I) �
/ QAL: 1) Limpiar los labios (Prov. 30:20). 2) Enjugar las lÆgrimas (Isa. 25:8). 3) Borrar, 

arrasar, destruir (GØn. 6:7; Exo. 17:14; 2 Rey. 14:27). � En Jer. 18:23, en lugar de � �
 &/ (* se sugiere 

leer 
 �/ �*, �borres�. De la misma manera en Neh. 13:14, en lu gar de 
 �/ (*. � Perf. � �
 �/; Impf. 

� (
 &/ ��; Vaif. 
 �/ �- ��; Impv. � #
 &/; Suf. � �" #
 &/; Inf. � '
 �/, ��
 &/. 

NIFAL: 1) Ser borrado, ser eliminado (Deut. 25:6). 2) Ser arrasado, ser destruido (GØn. 7:23). � Perf.  

!
 &/ �"; Impf. 
 �2 ��. 

[HIFIL]: Ver arriba la nota sobre Neh. 13:14). 

� (II) �
/ [QAL]: En Nœm. 34:11 la RVA traduce la forma �
/ como �extenderÆ�. La LXX 

tiene en su lugar la toponimia Bela. 

� (III) �
/ PUAL: Estar lleno de tuØtano. El Part. �� �
 1/ &/ es traducido en la RVA como 

�manjares suculentos� (Isa. 25:6). 

4230 ���!
 &/ CompÆs (Isa. 44:13). 
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* 4231 	�
 �/ Puerto (Sal. 107:30). � Const. 	�
 &/. 

4234 ��
 �/ Danza (Jer. 31:4). � Const. ��
 &/. 

4236 �(	 �
 �/ Visión (GØn. 15:1; Nœm. 24:4). 

4237 �(	 )
 (/ ¿Ventana? Esta palabra podría ser sinónimo de �� �� 1� &� (Ver 1 Rey. 7:4). 

4239 � �
 &/ Golpe de los arietes (Eze. 26:9). 

4241 ��� &
 �/ 1) Preservación de la vida (GØn. 45:5). 2) Aparición, brote: a) 
�'� ����� � = aparición de 

la carne viva en una llaga (Lev. 3:10. b) 
�'� ��%�&
�'! % = aparición de la carne viva en una 
quemadura (Lev. 13:24). 3) Sustento, comida (Jue. 17:10). 4) Revitalización (Esd. 9:8). 5) 

Sobrevivientes (2 Crón. 14:12). � Const. ��� &
 �/; Suf. � ( 6��� &
 �/. 

4242 �� �
 &/ 1) Precio (Jer. 15:13; Ver nota RVA). 2) Paga, dinero (Miq. 3:11). � Suf. % ��� �
 &/; 

Pl.suf. � (�� #�� �
 &/. 

* 4245 � (� �
 �/ Enfermedad (Prov. 18:14). � Const. � #� �
 �/; Suf. !� #� �
 �/; Var. � �� �
 �/ (Ver 

allí). 

� � �� �
 �/ Enfermedad (Exo. 15:26). 

* 4246 � �� '
 &/ Danza (1 Sam. 21:12/11). � En Cant. 7:1/6:13, *�&
'�� ��%�&
�'�� (�
 es traducido 

por la RVA como �danza en medio de dos campamentos� . Podría tratarse tambiØn del nombre de una 
danza. 

* 4247 � �7 �
 &/ Abertura, hueco (Isa. 2:19). � Pl. ��7 �
 &/. 

4251 �� �� 1� �
 �/ Dolencias: �
&
�'���(�
�����
 = con graves dolencias o gravemente enfermo (2 Cró n. 

24:25). 

� � #� &� 1
 &/ En Eze. 32:26, en lugar de las palabras � (� (
9� #� &� 1
 &/9�� �� #� �� se sugiere leer así: 

� (� (
9� #� &� �
9�� �� #� ��, �incircuncisos muertos a espada�. 

* 4252 4 �� �
 �/ ¿Cuchillo? (Esd. 1:9). � Pl. �� �� �� �
 �/. 

* 4253 � �� �� �
 �/ Mechón de pelo (Jue. 16:13). � Pl. ��� �� �
 �/. 
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4254 ��< �� �
 �/ Ropas festivas, ropas de gala (Isa. 3:22; Zac. 3:4). 

4256 � (�A �
 �/ 1) División o grupo de sacerdotes y levitas (1 Cró n. 23:6). 2) Cada parte o porción en 

que se divide el territorio (Eze. 48:29). 

* 4255 (AR) � �� &� &
 �/ División o grupo de levitas (Esd. 6:18). � Suf.pl.  ��� &� � 6� &� &
 �/. 

4257 � �� �
 �/ Majalat, tØrmino musical de significado ahora desconocido (Sal. 53:1/Subtítulo; 

88:1/Subtítulo). 

4260 � '� �/ &
 �/ En Sal. 55:22/21, en lugar de las palabras �� �59� '� �/ &
 �/9!� &� �
 se ha sugerido leer 

���9� �� &/ (
 #/9� �� �
, �ablanda su boca mÆs que la mantequilla�. 

* 4261 � �/ &
 �/ Cosa muy estimada (Isa. 64:10). � 
�'
 ��
��$�'� = lo preciado de tus ojos (1 Rey. 

20:6). � Const. � �/ &
 �/; Pl. �� �+ �/ &
 �/; Const.pl. � #+ �/ &
 �/; Suf. !"� #+ �/ &
 �/. 

� � (�� #+� �/ �
 �/ Cosas preciosas. � En. Lam. 1:11 el Ketiv tiene � (�� #�!/ &
 �/ y el Qere tiene 

� (�� (+ �/ �
 �/ (Ver arriba � �/ &
 �/). 

* 4263 � �/ &
 �/ En Eze. 24:21 algunos mss. tienen � �/ &
 �/. La frase 
�'
 ������%
'$
 se traduce 

literalmente �la delicia de vuestras almas� (la RVA  traduce �el anhelo�). 

� � (< (/ &
 �/ Algo que contiene levadura (Exo. 12:19). 

� (AR) �
 �/�  Ver �"
. 

4264 �#" �
 �/ 1) Campamento, lugar de campamento (Exo. 29:14). 2) Tropa de gente que forma un 

campamento (1 Sam. 17:1. 3) EjØrcito (1 Rey. 3:9). 4) Frente de batalla (1 Rey. 22:34; Ver nota 
RVA). 5) En GØn. 32:3/2 
�'��$%�
��%�
 se traduce �campamento de Dios�, pero tambiØn puede 
traducirse �campamento de Ængeles� (Comp. el ver. anterior). 6) En 1 Crón. 12:23/22 la RVA traduce 
�ejØrcito de Dios� la misma expresión. Posiblemente  en este caso se trata de superlativo para referirse 

a un poderoso ejØrcito. � Const. �#" �
 �/; Suf. !�#" �
 �/; Pl. ��#" �
 �/, ��" �
 �/; Dual, � ���" �
 �/. 

4267 ��" �
 �/ Asfixia (Job 7:15). 

4268 � (� &
 �/ Refugio (Isa. 4:6; Jer. 17:17). � Var. � (� �
 �/; Const. � #� &
 �/; Suf. � �� &
 �/, � �� �
 �/. 

4269 ��� &
 �/ Freno (Sal. 39:2/1). 
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4270 ��� &
 �/ 1) Necesidad, falta (Deut. 15:8). 2) Escasez (Prov. 11:24). � Suf. �� '� &
 �/. 

� � �5 &� 1
 &/ En Exo. 16:14, Part. Pualal de ���
, que se traduce como �escamoso�. 

4272 �
/ QAL: Golpear (2 Sam. 22:39). � Perf. � �
 �
; Impf. � �
 &/ ��; Suf. � #< �
 &/ (�; Impv. 

� �
 &/. 

* 4273 � �
 �/ Contusión. � En Isa. 30:26, 
�' ���
�*��� = la contusión de su golpe, es decir, las 

contusiones que ha ocasionado. 

4274 � #< &
 �/ Labrado: �!�$��
�'��$! = piedras labradas (2 Rey. 12:13/12). 

� � (� (< &
 �/ En Isa. 51:9, en lugar de ��<
/� los Rollos de M. M. tienen � (< (
 '2 ��, �la que 

despedazó�. Ver �
/ y Hifil de �<
. 

4275 � �< )
 (/ Mitad (Nœm. 31:36, 43). � Const. � �< )
 (/. 

* 4276 �� �< �
 �/ Mitad: a) 
�'������%�&(�
 = medio día (Neh. 8:3). b) ����
�'������%�&�$'
! = jefe de la 

mitad de los carros (1 Rey. 16:9). � Suf. � ��� �< �
 �/. 

4277 �
/ QAL: Machacar (Jue. 5:26). � Perf. � �� �
 � 6/. 

� � #� '
 &/ Vara de autoridad (GØn. 49:10). Ver tambiØn ��
. 

* 4278 � �� &
 (/ En Sal. 95:4, en lugar de � (� ��9� #� &� &
 (/ un manuscrito y la LXX tienen 9� #> �
 &� (/
� (� ��, �los confines de la tierra� (Comp. Isa. 8:9). La RVA traduce �las profundidades de la tierra� 

pues en ese sentido se usa el verbo ��
 en Jer. 31:37: �la exploración de los cimientos de  la tierra, 

abajo�. 

4279 � �
 �/ 1) Maæana (1 Rey. 19:2). 2) El futuro, maæana (GØn. 30:33; Exo. 13:14). 

* 4280 � �� �� �
 �/ Letrina. � En 2 Rey. 10:27, Ketiv. El Qere tiene ��� �<�/ (Ver � �� �<�/). 

* 4281 � �� #� �
 �/ Arado (1 Sam. 13:20). � Suf. �� �� #� �
 �/. 

4283 � �� :
 �/ Día siguiente: a) (�
�%�&
�'�� � = el día siguiente (Nœm. 11:32). b) 
�&
�'�� ��%�&

'��
�%�%�&�%
�� = al siguiente día, el segundo despuØs de la luna nueva (1 Sam. 20:27). 
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4286 4 '� &
 �/ Parte descortezada de una vara: 
�'����%�&��� � = parte blanca descortezada (GØn. 

30:37). 

4284 � �� �� �
 �/ 1) Pensamiento, intención (GØn. 6:5). 2) Plan, maquinación (Sal. 33:10). 3) Diseæo 

artístico y tØcnico (Exo. 31:4; 2 Crón. 26:15). � V ar. � (� (� �
 �/; Suf. �* &� �� �
 �/, Pl. ��� �� �
 �/; 

Const. ��� &� &
 �/; Suf. � (�� #� '� &� &
 �/. 

4285  �� &
 �/ Lugar de las tinieblas, tenebroso (Sal. 88:7/6; Isa. 29:15). � Pl. ��.�
/. 

4288 � �* �
 &/ 1) Terror (Isa. 54:14). 2) Ruinas (Sal. 89:41/40). 3) Calamidad, destrucción (Prov. 

10:14). 

4289 � �* &
 �/ 1) Incensario (Lev. 16:12). 2) Platillo, accesorio del candelabro (Exo. 25:38). 

4290 � (� (* &
 �/ Acto de forzar una casa (Exo. 22:1/2; Jer. 2:34). 

4291 (AR) ��/ PEAL: Llegar, alcanzar (Dan. 4:8/11; 6:25/24). � P erf. � �� &/, � �� &/; Fem. � �� &/; 

Pl. �� &/; Impf. � #� &/ ��. 

4292 � #� �� &� �/ Escoba (Isa. 14:23). 

4293 �
 #$ &� �/ Area de matadero (Isa. 14:21). 

4294 � (, �/ 1) Bastón, palo (GØn. 38:18). 2) Vara como símbolo de juicio (Exo. 4:20; Isa. 40:5). 3) 

Rama, vara (Eze. 19:12). 4) Flecha (Hab. 3:9, 14). 5) Sustento de pan, un palo donde colgaban los 
panes en forma de aros (Lev. 26:26; Eze. 5:16; Ver nota RVA). 6) Tribu (1 Rey. 7:14). � Const. 

� #, �/; Suf. !� #, �/; Pl. ��, �/; Suf. � �� ', �/. 

4295 � �, �/ Abajo (Prov. 15:24). � a) �
&
 ��% = hacia abajo, por debajo (2 Rey. 19:30). b) 
�&�
&


 ��% = por debajo (Exo. 26:24). 

4296 � �, �/ 1) Cama (2 Rey. 4:10). 2) DivÆn (Est. 1:6). � '�� ��%�&
���� = dormitorio (2 Rey. 11:2). 

� Const. � �, �/; Suf. �� �, �/; Pl. ��, �/. 

� � �� '/ Ver � ���/. 

4297 � (, 1/ En Eze. 9:9 algunos traducen como sustantivo: distorsión de la justicia (Ver Hofal de 

��"). Otros traducen �desechado�, en el sentido de que  se rehusa hacerles justicia. 
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* 4298 � �, 1/ Extendida, desplegada: 
�����*��� ! = con sus alas extendidas (Isa. 8:8). 

� �� �� &, �/ En Sal. 89:45/44; se sugiere leer como dos palabras: ���9��/, �cetro de su 

esplendor� (Ver nota RVA). 

4299 �(� &� �/ Material hilado (Exo. 35:25). 

� � #� �
 �� &/ En GØn. 21:16; Ver bajo �
�. 

* 4300 �� �� �/ Barra: 

�������,$� = barra de hierro (Job 40:18). � Const. �� �� &/. 

4301 ��/ &� �/ Tesoro escondido (GØn. 43:23; Jer. 41:8). � Pl. �� �"�/ &� �/; Const. �#" 1/ &� �/. 

4302 � �, �/ Plantío, lugar y acto de plantar (Isa. 61:3). � 
���$��' �

 = plantíos de vid o viæedos 

(Miq. 1:6). � Const. � �, �/; Suf. % �� �, �/; Const.pl. � #� �, �/. 

* 4303 � �� &� �/ Potaje (GØn. 27:4). � Pl. �� �2 �� &� �/, ��2 �� &� �/. 

4304 � �� �5 &� �/ 1) Paæuelo (Isa. 3:22). 2) Manto (Rut 3:15). 

4305 ��/ NIFAL: Recibir lluvia: '
�# %��' ����
��$� = una parcela percibió lluvia (Amós 4:7; la RVA 

traduce �sobre una parcela llovió�). � Impf. � #� �2 �*. 

HIFIL: Hacer llover (GØn. 2:5). � En Amós 4:7, en l ugar de �� �� &/ �* lØase �� �� &/ ��. � Perf. 

���� �� &/ ; Impf. �� �� &/ �*; Inf. �� �� &/ ��; Part. �� �� &/ �/. 

[HOFAL]: En Eze. 22:24, en lugar de � �� �� '� &/9�' �, �no purificada�, se sugiere leer 9�' �
� �� �� 1/ &/, �que no ha sido regada por la lluvia�. 

4306 � �� �/ Lluvia, aguacero (1 Rey. 8:35). � En Job 37:6 quiz Æs hay ditto. En lugar de 9� �� �/9� (�(� &�
�= 1�9��� &� �/9� (�(� &� se sugiere leer: != '�9� �� �/!9� (�(� �� &�, �y a la lluvia y al aguacero (dice): Sed 

impetuosos� � Const. � �� �/; Pl. ��� &� �/. 

� � �� �, �/ En Lam. 3:12, Ver � �� �, �/. 

4307 ���/ 1) Blanco de tiro (1 Sam. 20:20). 2) Guardia: a) '���� 	 ha-matarÆh = patio de la 

guardia (Jer. 32:2). b) �% ���%�&
���� % = puerta de la guardia (Neh. 12:39). 
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4310 � �/ 1) ¿QuiØn? (GØn. 24:65). 2) ¿Cómo? � a) 
��(�#)
�"��#�! = ¿Cómo podrÆ levantarse 

Jacob? (Amós 7:2). b) 
��������� = ¿Cómo estÆs hija mía? (Rut 3:16; la RVA traduce: �¿QuØ sucedió 

hija mía?�). 3) ¿QuØ? � a) 
����(������ = ¿QuØ nación hay tan grande? (Deut. 4:7). b) 
�����/�% = 
¿QuØ tengo que ver yo aquí? (Isa. 52:5; parece que el Ketiv es tambiØn correcto). 

� �/�*��  Pariente. � En Rut 2:1 el Ketiv tiene � �+1� &/ y el Qere � ���/. 

4314 � ���	9� #/ Mezaab (GØn. 36:39). Este nombre significa �aguas de oro�. Generalmente se lo toma 

como nombre de persona, aunque podría ser nombre de lugar. 

� �� �" �= 1� &/ En Jer. 5:8; vea bajo Hofal de ��	. 

� � ��� #/ Lo mejor: �
&

�� !�%�& �
�� = en lo mejor de la tierra (GØn. 47:11). � Const. � ��� #/. 

* 4323 � �.� �/ Depósito: 
�' ��%�&
 (�
 = depósito de agua (2 Sam. 17:20). � Const. � �.� �/. 

� � ��@� �/ En Isa. 52:5 el Qere tiene � ��@� �/, �¿QuØ tengo que ver yo?�. Pero ver arriba � �/ (3b). 

4325 � �� �/ Agua: a) 
 (�
�'�(�
 = aguas vivas, es decir, aguas de manatial (GØn. 26:19; Ver nota 

RVA). b) 

�����% = aguas envenenadas (Jer. 8:14). c) 

�
$������ (�
 = aguas de las piernas (segœn 

el Qere en 2 Rey. 18:27; el Ketiv tiene � (��#"� #�, �su orina� � Ver bajo � �� ��). � Paus. � �� � 6/; Const. 

� #/, � #/� #/; Suf. �� �/� #/; Loc. � �� &� �2 ��. 

* 4327 �� �/ Especie (GØn. 1:11). � Suf. �"� �/, !�#"� �/. 

� � (�("� #/ Nodriza (GØn. 24:59). � Var. � (�(" #/; Suf. #/�* &� �"� ; Pl. ���� �"� #/; Suf. 

 �� ����� �"� #/. 

� ��� &�-/ En Eze. 41:8 el Qere tiene ��� &�!/ (Ver � �� ��!/). 

4330 �� �/ Acto de exprimir. � En Prov. 30:33 se lo traduce c omo �batir�, �sonarse� y �provocar� (Ver 

nota RVA). 

� � #�� �<� � 6/ En 2 Crón. 32:21 el Qere tiene � #�� �<� �/! (Ver �� �<��). 

� ��/ Ver ��/. 

4334 ���� �/ 1) Suelo llano, llanura (Sal. 26:12; 1 Rey. 20:23). 2) Equidad: !
&%�'��'��
&
��%�� = y 

arbitrarÆ con equidad (Isa. 11:4). � Var. � '�� �/. 
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4339 �� �� ��� #/ 1) Rectitud (Isa. 26:7). 2) Convenio: ��&�����

��%���
 = realizar un convenio (Dan. 

11:6). � Var. �� �� �� #/. 

4340 � ��� #/ 1) Cuerda de arco (Sal. 21:13/12). 2) Cuerda de una tienda (Exo. 35:18). � Suf.pl. 

�� �� ��� #/, � (�� #� &�� #/. 

4341 � '� &. �/ 1) Dolor (Isa. 53:4). 2) Sufrimiento (Exo. 3:7). �  Suf. �� '� &. �/; Pl. �� ���� &. �/, 

��� '� &. �/. 

4342 �� �$ &. �/ En Job 36:31; Ver bajo ��.. 

4345 � #$ &. �/ Paæo (2 Rey. 8:15). 

4346 � �$ &. �/ Rejilla (Exo. 27:4). 

4347 � �0 �/ 1) Golpe, azote (Deut. 25:3). 2) Herida (1 Rey. 22:35). 3) Plaga (Deut. 28:61). 3) Derrota 

(1 Rey. 20:21). � Const. � �0 �/; Suf. �� �0 �/,  #� �0 �/; Pl. ��0 �/; Suf. ��� (��0 �/. 

4348 ��� &. �/ Quemadura (Lev. 13:24). � Const. ��� &. �/. 

4349 ��. �/ 1) Morada (1 Rey. 8:13). 2) Base, fundamento (Sal. 89:15/14). 8) Cimiento (Sal. 104:5). � 

Const. ��. &/; Suf. �"�. &/; Suf.pl. ���("�. &/. 

4350 ��"�. &/ 1) Sitio, lugar apropiado (Esd. 2:68; Zac. 5:11). 2) Base de la pila móvil (1 Rey. 7:27). � 

Var. ��" '. &/; Suf. % ���"!. &/; Pl. ��" '. &/; Suf. �� ���"�. &/. 

* 4351 � ��!. &/ Origen: $�
���

'���� 
 = su tierra de origen (Eze. 29:14). � Suf. � �� ��!. &/; 

Suf.pl.  �� �� '� '. &�,  �� ���� 1. &/. 

4355 
./ QAL: Ser hundido (Sal. 106:43; la RVA traduce en su nota segœn un manuscrito y Lev. 

23:39 �se pudrieron�, leyendo !� �2 �- �� en lugar de !. '/ �- ��). � Impf.vaif. !. '/�� ��. 

NIFAL: 1) Hundirse (Ecl. 10:18). � Impf.  �2 ��. 

HOFAL: Ser abatido como las hojas que pierden su frescura y decaen (Job 24:24). Ver mÆs bajo I � '0 

y Nifal de ���. � Perf. !. &2 1�. 
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* 4356 � �� &. �/ Redil (Hab. 3:17). � Var. &. �/� ��  Const.pl. � '� &� &. �/; Suf. �� (� '� &� &. �/. 

4358 ��� &. �/ Perfección: �
!��%$��
�'��� = vestidos a la perfección (Eze. 38:4). 

� * �!� &. �/ Vestido esplØndido (Eze. 27:24). � Pl. �� ��!� &. �/. 

� ��� &. �/ En 2 Crón. 4:21 la RVA traduce ,�% !�
�'��� como �oro purísimo�. 

* 4359 � �� &. �/ Perfección: 
�'� ��(��� = perfección de la hermosura (Sal. 50:2). � Const.  � �� &. �/. 

4361 � (� '0 �/ En 1 Rey. 5:25, en lugar de ��� #� &�9� (� '0 �/ la RVA lee ��� #� &�9� (� '. �� �/, 

�sustento de su casa�. 

* 4362 � �/ &. �/ Tesoro (Dan. 11:43). � Pl. �� �; �/ &. �/. 

4364 � �/ &. �/ Red (Sal. 141:10). � Var. � '/ &. �/; Suf.pl. �� �� '/ &. �/. 

* 4365 � (� (/ &. �/ Red (Hab. 1:15). � Var. � (� '/ &. �/; Suf. �* &� �/ &. �/. 

* 4370 � �� ���" &. �/ Pantalones (Exo. 28:42). � Const. � #� &" &. �/. 

4371 � (. (/ Tributo cœltico (Nœm. 31:28). 

4373 � �� &. �/ 1) Nœmero total de personas (Exo. 12:4). 2) Suma total: 
�'� ��%�&
�*
'  = suma de tu 

valoración, es decir, la suma que tœ estimes (Lev. 27:23). � Const. � �� &. �/. 

4372 � (� &. �/ Cubierta (GØn. 8:13; Exo. 26:14). � Const. � #� &. �/; Suf. !� #� &. �/. 

4374 � (? �. &/ 1) Cobertores (Isa. 14:11). 2) Sebo que cubre las vísceras (Lev. 9:19). � Suf.pl. 

�� (? �. &/. 

4376 �./ QAL: 1) Vender (GØn. 47:20). 2) Entregar en manos de, abandonar (Jue. 4:9; 1 Sam. 12:9; 

Eze. 30:12). � Perf. � �. �/; Suf. �. &/�� ; Impf. � '0 &/ ��; Impv. � �� &. �/, � �� &. �/; Inf. � �0 &/ ��, 

� '. �/; Part. � #. '/; Const. � #� &. '/; Suf. � (�� #� &. '/. 

NIFAL: 1) Ser vendido (Exo. 22:2/3). 2) Venderse a sí mismo (Lev. 25:47). � Perf. � �0 &/ �"; Impf. 

� #. �2 ��; Inf. �� &. � 62 ��; Part. �� �� �0 &/ �". 
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HITPAEL: 1) Dejarse vender, ofrecerse en venta (Deut. 28:68). 2) Venderse, entregarse al mal (1 Rey. 

21:20, 25; 2 Rey. 17:17). � Perf. � #0 �/ &� ��; Impf.vaif. !� &0 �/ &� �- ��; Inf. � &� (0 �/ &� ��. 

4377 � (. (/ 1) Precio de compra (Nœm. 20:19). 

2) Valor (Prov. 31:10). 3) Mercancía (Neh. 13:16). � Suf. % �� &. �/, � �� &. �/. 

* 4378 � �0 �/ ¿Administrador? (2 Rey. 12:6/5; Ver nota RVA). � S uf. �� �0 �/; Pl.suf. � (.� #� �0 �/. 

* 4379 � (� &. �/ Mina: 
�'�$%�
$��' = mina de sal, salina (Sof. 2:9). � Const. � #� &. �/. 

* 4380 &/� �� #.  En GØn. 49:5 la RVA traduce en tØrminos generales � (�� #� '� #. &/ como �sus armas�, 

pero Stutt. propone leer � (�� #� '� &/ &. �/, �sus mallas� o �sus redes�, usados en el combate (Comp. 

Isa. 19:8; Hab. 1:15). 

4384 ��� &. �/ ObstÆculo, tropiezo, estorbo (Isa. 57:14; Jer. 6:21). � 
�'�%����
! = estorbo del corazón, 

es decir, estorbo para la conciencia (1 Sam. 25:31). � Var. � '� &. �/; Suf. � �� '� &. �/; Pl. �� �� '� &. �/. 

� � �� #� &. �/ Ruina, escombros (Isa. 3:6). 

� � �� #8 �. &/ Ver bajo 4�.. 

4385 � �* &. �/ 1) Carta, documento (2 Crón. 21:16; 35:4). 2) Escr itura (Exo. 32:16). 3) Inscripción, 

grabado: 
�'� !�/���'$��'�� 
 = inscripción con grabado de sello (Exo. 39:30). �  Const. � �* &. �/. 

* 4386 � �* �. &/ Conjunto de pedazos (Isa. 30:14). � Suf. �� �* �. &/. 

4387 �* &. �/�  Mictam, tØrmino musical de significado ahora desconocido (Sal. 16:1/Subtítulo). 

4388 � #* &. �/ 1) Hondonada (Jue. 15:19). 2) Mortero (Prov. 27:22). 

4390 ��/ QAL: 1) Estar lleno o completo (2 Rey. 4:6). 2) Cumplirse el tiempo (GØn. 25:24). 3) 

Llenar (GØn. 1:22). 4) Llenarse, saciarse (Exo. 15:9). � a) 
��2)�(
�'$
�%�&(�
���&"�+� = llenad 
vuestras manos hoy para YHVH, es decir, investíos para su servicio. � En Exo. 32:29, en lugar de 

!� &� �/ se sugiere leer con la LXX y la Vulgate � (*� #� &/, �os habØis investido� (Ver RVA). � Perf. 

� #� �/, � ��� #� �/; Impf. !� &� &/ ��; Impv. !� &� �/; Inf. ��� &/; Part. � #� �/, �� �� #� &/. 

NIFAL: 1) Llenar algo (1 Sam. 16:1). 2) Dar plenitud a algo, completar (Exo. 23:26). 3) Verter algo 
hasta llenar el vaso (Isa. 65:11). 4) Investir; Lit., llenar la mano de alguien con autoridad (1 Rey. 
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13:33). 5) Consagrar algo o alguien; Lit., llenar su mano (Eze. 43:26). 6) Cumplir (1 Rey. 2:27; Sal. 
20:6/5). 7) Confirmar algo (1 Rey. 1:14). 8) Seguir a alguien con plena fidelidad (1 Rey. 11:6). 9) 

Hacer algo a viva voz (Jer. 4:5). 10) Saciar (Jer. 31:25). 11) Engastar (Exo. 28:17). � Perf. � #7 �/; 

Vep. � ��� #7 �/!; Impf. � #7 �/ ��, � #7 �/ &�; Impv. � #7 �/; Inf. � #7 �/, ��� &� �/; Part. � #7 �/ �/. 

PUAL: Estar engastado (Cant. 5:15). � Part. �� �� �7 1/ &/. 

HITPAEL: Juntarse, reunirse contra alguien (Job 16:10). � Impf. �!� �7 �/ &� ��. 

4391 (AR) ��/ PEAL: Llenar (Dan. 2:35). � Perf. 3 Fem. � �� &/. 

HITPEEL: Llenarse de (Dan. 3:19). � Perf. � �� &/ &� ��. 

4392 �� #� �/ Lleno. � En Nah. 1:10 la œltima palabra parece ir ligada a la primera del versículo 

siguiente, y se sugiere leerla �' � �� en lugar de � #� �/. De este modo, la frase � �<��9 #2 �/9�' � �� se 

traduciría: �¿Acaso no fue de ti que salió?�. La RV A no traduce la palabra � #� �/. � a) %�&

�
 % = 

la mujer encinta (Ecl. 11:5). b) *$�
��
��$ = justo precio (GØn. 23:9; Ver bajo 4�.). � Const. 

� #� &/; Fem. � �� #� &/; Pl. �� �� #� &/, ��� #� &/. 

* 4393 �'� �/ Plenitud, totalidad, lo que llena: a) 

���'�� = plenitud de mano, es decir, puæado (1 Rey. 

17:12). b) 

����$��
� = plenitud de vestido, es decir, una falda llena (2 Rey. 4:39). c) %�&( 
��&
��� 

= el mar y su plenitud (Isa. 42:10). d) $�
����&
�� % = la tierra y su plenitud, es decir, todo lo que la 

llena (Deut. 33:16). e) 

���#�
��� = la totalidad de su talla (1 Sam. 28:20; la RVA traduce: �tan alto 

como era�). f) 

���%�&��(�
 = la plenitud o multitud de las naciones (GØn. 48:19). � Const. �' � &/; 

Var. ��� &/ (�� &/ en Eze. 41:8); Suf. ��A &/, % ��A &/. 

4395 � �� #� &/ En Exo. 22:28/29 las palabras ��� &/ �� &�9� &� �� #� &/, �tu producto total y tu lÆgrima� se 

refieren a la totalidad del producto agrícola representada en las primicias, que constituían tan sólo una 

lÆgrima de la misma (Comp. Nœm. 18:27 y Deut. 28:20). � Suf. � &� � 6� #� &/. 

4396 � �� 17 �/ Engaste de piedras preciosas (Exo. 28:17). � Const . � �� 17 �/; Suf.pl. � ���� 1� �/. 

� �� �� 17 �/ 1) Investidura, consagración (Exo. 29:22). 2) Enga ste, acción de engastar joyas (Exo. 

25:7). � Var. �� ��!7 �/. 

4397  �� &� �/ 1) Mensajero (GØn. 32:4/3). 2) Agente � En Isa. 23 :2 los Rollos del M. M. tienen 

�� #. �� &� �/ en lugar de  !� &� �/, lo que nos llevaría a traducir: �Sidón, tus agent es que cruzan el 
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mar�, en lugar de �Sidón, que cruzando el mar te ha n llenado�. 3) Mensajero de Dios: a) Profetas (Isa.  
44:26). b) Sacerdotes (Mal. 2:7; Ecl. 5:5/6). c) Fuerzas cósmicas (Sal. 104:4). d) Angeles (GØn. 

48:16). e) El Angel de YHVH, evidentemente una teofanía (Exo. 3:2). � Const.  �� &� �/; Suf. 

�. �� &� �/, � �. �� &� �/; Pl. �� �. �� &� �/; Const. � #. �� &� �/; Suf. �� �. �� &� �/. 

* 4398 (AR) 
 �� &� �/ Angel (Dan. 3:28). � Suf. % #. �� &� �/. 

4399 � �.� �� &/ 1) Negocio, empresa (Sal. 107:23). 2) Obra, labor (GØn. 2:2; Prov. 24:27). 3) Oficio, 

profesión (Jon. 1:8). 4) Habilidad de artesano (Exo . 31:3). 5) Obra o servicio en el santuario (Nœm. 
4:3; Neh. 11:22). 6) Labor, detalle: 
��2�'���%�&��!��� = los detalles del diseæo (1 Crón. 28:19). 7) 

Artesanía: 

�
'
���� = artesanía en cuero (Lev. 13:48). 8) Asunto, tarea (Esd. 10:13). 9) Provisiones 

(2 Crón. 17:13). � Const. � (.� (� &/; Suf. � &� &.� �� &/; Const.pl. ��.�� &� �/; Suf. �� (��. �� &� �/. 

* 4400 �!. �� &� �/ Mensaje (Hag. 1:13). � Const. �!.�� &� �/. 

� � (.� (� &/ Ver � �.� �� &/. 

4402 �� #7 �/ ¿Engaste? (Cant. 5:2). 

� � '$ �7 �/ En 1 Rey. 12:33 lØase segœn el Qere: �$ �7 �/, �de su corazón�. 

4403 �!$ &� �/ Vestido, vestidura (1 Rey. 10:5; Eze. 16:13). � Su f.  #�!$ &� �/ Suf.pl. 

� (�� #�!$ &� �/. 

4404 � #$ &� �/ 1) Hornos para ladrillos. Otros interpretan moldes para hacer adobes (2 Sam. 12:31, Qere; 

el Ketiv tiene � #0 &� �/). 2) Pavimento de ladrillos (Jer. 43:9). 

4405 ��/ 1) En Job 8:21, en lugar de � #7 �/ &�9� �� se sugiere leer � #7 �/ &�9� '�, �aun llenarÆ�. 2) En 

Eze. 28:16, en lugar de !� �/ lØase !� &� �/ (Ver bajo ��/). 

� � �7 �/ Palabra, habla (2 Sam. 23:2). - !�&
%����&%$
��
&
�� % = soy el tema de su habladuría (Job 

30:9). � Suf. �� �7 �/; Pl. �� �7 �/; Var. �� �7 �/; Suf. � (�� #7 �/. 

4406 (AR) � �7 �/ 1) Palabra (Dan. 4:30/33). 2) Asunto (Dan. 2:10). � Const. � �7 �/; Det. � �� &7 �/; Pl. 

�� �7 �/; Const. � #7 �/; Det. ��- �7 �/. 

� �� &/ En Eze. 41:8 lØase con muchos mss.: �' � &/ (Ver �'� �/). 
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� ��� &/ Ver �'� �/. 

4407 ��7 �/ Relleno en la construcción de terrazas en el decli ve de un monte. Esta palabra forma 

toponimias como Bet-milo (2 Rey. 12:21; Jue. 9:6, 20). 

� � ��!7 �/ Ver � �� 17 �/. 

� �� ��!7 �/ Ver �� �� 17 �/. 

4408 �
!7 �/ Malva o alguna planta salada usada como alimento por gente muy pobre (Job 30:4). 

4410 � �.!� &/ Reino (1 Rey. 2:15). � 
��%/ ��%�

��' % = derechos del reino o proceder del rey (1 

Sam. 10:25). � Var. � �. 1� &/. 

4411 �/���  1) Posada (GØn. 42:27). 2) Morada: 

����#���� = su morada mÆs lejana (2 Rey. 19:23). � 

Const. ��� &/. 

4412 ��"!� &/ Choza (Isa. 1:8). 

4414 (I) 
�/ NIFAL: Desvanecerse (Isa. 51:6). � Perf. !
 � 6� &/ �". 

4415 (II) 
�/ QAL: Sazonar con sal (Lev. 2:13). � Impf. 
 �� &/ �*. 

PUAL: Estar salado (Exo. 30:35). � Part. 
 �7 1/ &/. 

HOFAL: Ser frotado con agua salada. Se hacía eso con un bebØ reciØn nacido (Eze. 16:4). � Perf. 

� �
 �� &/ 1�; Inf. �
 #� &/ ��. 

� (AR) 
�/ PEAL: Comer de la sal; modismo que significaba �se r mantenido�: ���

� '�%
�'� �



� '�� = de la sal del palacio comemos (Esd. 4:14; Ver nota RVA). � Perf. 1 Pl. ��" &
 �� &/. 

* 4418 (I) 
 �� (/ Rasgado: �
��($��

��'�
 = trapos rasgados (Jer. 38:11). � Pl. �� �
 �� &/. 

4417 (II) 
 �� (/ Sal (GØn. 19:26). 

4416 (AR) 
 �� &/ Sal (Esd. 4:14). 

4419 
 �7 �/ Marinero (Eze. 27:9; Jon. 1:5). Pl. �� �
 �7 �/; Suf.  �� �
 �7 �/. 
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4420 � �
 #� &/ Salada: $�
���

�
' % = tierra salada o Ærida (Jer. 17:6). 

4421 (I) � �/ �
 &� �/ Guerra, batalla: a) ��%�
��'�
 % = hombre de guerra o guerrero (1 Sam. 16:18). b) 

��$%�
��'�
 % = apto para llevar a cabo la guerra (2 Rey. 24:16). c) ��! �%�
��'�
 % = campaæa 

militar (Nœm 31:14). � Var. � (/ (
 &� �/; Suf. � �* &/ �
 &� �/; Pl. ��/ �
 &� �/; Const. ��/ �
 &� �/; Suf. 

�� �� '/ �
 &� �/. 

� (II) � �/ �
 &� �/ Arma de guerra; no se especifica de quØ clase (Sal. 76:4/3). 

4422 ��/ NIFAL: Escaparse para librarse del peligro (GØn. 19:17). � Perf. � �� &/ �", � �* &� �� &/ �"; 
Impf. � #� �2 ��; Impv. � �� &� � 62 ��; Inf. � #� �2 ��; Part. � �� &/ �". 

PIEL: 1) Librar: %�&


����
�
������%$'� = que libran tu vida (2 Sam. 19:6/5). 2) Dejar escapar a 

alguien (2 Rey. 10:24). 3) Salvarse: 
�����
������%$' = salva tu vida (1 Rey. 1:12). 4) Respetar, dejar 
algo sin tocarlo (2 Rey. 23:18). 5) Ovar, incubar los huevos librÆndolos de los depredadores (Isa. 

34:15). � Perf. � #7 �/; Impf. � #7 �/ &�; Impv. � �� &7 �/, !� &7 �/; Inf.abs.const. � #7 �/; Part. � #7 �/ &/, 

�� �� &7 �/ &/. 

HIFIL: 1) Librar, rescatar (Isa. 31:5). 2) Dar a luz: %�
����%�,�' � = dio a luz un varón (Isa. 66:7). � 

Perf. �� �� &/ ��, � ��� �� &/ ��. 

HITPAEL: 1) Escaparse, volar (Job 41:11/19 � dícese  de las chispas de fuego). 2) En Job 19:20, se 

cree que la forma � �� &7 �/ &� (� no proviene de esta raíz sino posiblemente de ��/, �perder el pelo� 

(Ver K. B. II ��/). � Impf. !� � 67 �/ &� ��. 

4423 � (� (/ Mezcla, cemento (Jer. 43:9). Aquí algunas versiones, en lugar de � (� (2 �$, �en la mezcla�, 

leen � �7 �$, �en secreto�. 

* 4425 � ��� �� &/ Espigas de trigo con grano aun no seco (Deut. 23:26). � Pl. ���� �� &/. 

� �� �� #/ 1) IntØrprete (GØn. 42:23). 2) Intermediario diplomÆtico (2 Crón. 32:31) 3) Mediador (Isa. 

43:27). 4) Intercesor celestial, Ængel (Job 33:23). 

4426 � �<� �� &/ 1) Sarcasmo, dicho alusivo (Hab. 2:6). 2) Dicho profundo o astuto (Prov. 1:6). 

4427 (I) 
�/ QAL: 1) Reinar, ser rey (Jue. 9:8). 2) Llegar a ser rey (Prov. 30:22). 3) Comenzar a 

reinar: �
&
��'� = cuando comenzó a reinar (1 Sam. 13:1). � Perf.  �� �/; Impf.  �� &/ ��; Impv. 

@ �� &/, � �. &� �/; Inf.  A &/; Suf. �. &� �/; Part. � (. (� '/. 
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HIFIL: Establecer o proclamar o constituir a alguien como rey (1 Rey. 3:7; 2 Rey. 24:17; Est. 2:17). 

� Perf.  � �� &/ ��; Impf.  � �� &/�"; Vaif.  #� &/ �- ��; Inf.  � �� &/ ��; Part.  � �� &/ �/. 

HOFAL: Llegar a ser rey, ser proclamado rey (Dan. 9:1). � Perf.  �� &/ ��. 

� (II) 
�/ NIFAL: Meditar, tomar consejo consigo mismo (Neh. 5:7). � Impf.vaif.  #� �2 �- ��. 

4428  (� (/ Rey: *
&( ��%�&
$�
' = conforme a la mano del rey, es decir, conforme a la generosidad 

real (1 Rey. 10:13). � Suf. � �0 &� �/; Pl. �� �. �� &/; Var. �� �. �� &/; Const. � #. &� �/; Suf. � (�� #. &� �/; 

Fem. � �0 &� �/ (Ver allí). 

4430 (AR)  (� (/ 1) Rey (Dan. 2:4). 2) En Dan. 7:17 significa �rein os� aunque la RVA traduce tambiØn 

�reyes�. � Det. � �0 &� �/; Var. � �0 &� �/; Pl. �� �. &� �/; Det. ��- �. &� �/. 

* 4431 (AR)  �� &/ Consejo (Dan. 4:24/27). � Suf. � �0 &� �/. 

4432  (� '/ Molec o Moloc, dios de los amonitas (Lev. 20:5). Se cree que su forma original era  (� (/, 

�rey�, pero que ha sido deformada su pronunciación al aplicarle las vocales de la palabra � (� '$, 

�vergüenza�, �infamia�. Ver Diccionario Bíblico. 

* 4434 � (� '0 &� �/ Trampa (Job 18:10; la RVA traduce �lazo�, usado co mo trampa). � Suf. 

�* &� 10 &� �/. 

4436 � �0 &� �/ Reina (1 Rey. 10:1; Cant. 6:8). � Ver  (� (/. � Const. � �0 &� �/; Pl. ��. �� &/. 

* 4433 (AR) � �0 &� �/ Reina (Dan. 5:10). � Det. � �� &0 &� �/. 

� � �. 1� &/ En 1 Sam. 10:25; Ver � �.!� &/. 

4437 (AR) !. &� �/ 1) Realeza (Dan. 2:37). � �
��
��') = residencia real (Dan. 4:27/30). 2) Reinado 

(Dan. 6:29). 3) Reino (Dan. 2:39). � 
��')������%  = reino de los hombres (Dan. 4:14/17). � Const. 

�!. &� �/; Det. � ��!. &� �/; Suf. � ��!. &� �/,  ��!. &� �/, !. &� �/% #� ; Pl.const. ��� &. &� �/; Det. 

� �� �� &. &� �/. 

4438 �!. &� �/ 1) Reino, poder real (Nœm. 24:7; 1 Rey. 2:12). 2) Reinado (1 Crón. 29:30; Jer. 49:34). 

3) Reino, extensión del dominio real (Est. 1:14). 4 ) Realeza: *��$�
��'��� = su trono real (Est. 1:2). 

4442 �/� (� (<@� �0 &�  Melquisedec (GØn. 14:18). Su nombre significa �rey de justicia�. 
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4445 � '0 &� �/ Milcom, variante del nombre  (� '/, Mólec o Moloc (1 Rey. 11:5; Ver nota RVA y 

Diccionario Bíblico). 

� � #0 &� �/ En 2 Sam. 12:31; Ver � #$ &� �/. 

4446 � (. (� &/ En Jer. 7:18; 44:17, 19, 25, el epíteto 

�$'
��%�&�%�
 (�
, �reina del cielo�, parece 

referirse a la diosa principal de los cananeos. Este nombre tambiØn ha sufrido una deformación 

sarcÆstica, debiendo su forma original ser � �0 &� �/. 

� � 1. &� �/ Ver �!. &� �/. 

� (I) ��/ QAL o NIFAL: Secarse, marchitarse (Sal. 37:2; Job 14:2). � Impf. � �2 ��, !� � 62 ��. 

POLEL: Marchitarse (Sal. 90:6). � Impf. � #��/ &�. 

HITPOLEL: Quedarse seco como un cadÆver. � En Sal. 58:8/7 la RVA traduce �que cuando apunten 

con sus flechas, Østas queden despuntadas�. En lugar de !� � 6� '/ &� ��9�/ &09� �B �
9 '� &� �� se sugiere 

leer !� � 6� '/ &� �� &�9� �$9� �B �
9 '� &� ��, �apunte contra ellos sus flechas, y queden secos� . En este caso 

el sujeto es Dios, y el objeto son los impíos. 

� (II) ��/ QAL: Circuncidar (Jos. 5:2). � Impv. � '/. 

NIFAL: Dejarse ser circuncidado (GØn. 17:11). � Per f. � (* &� #/ &". 

� (III) ��/ QAL: Hacer seæas rascando con los pies (Prov. 6:13). � Part. � #� '/. 

4448 (IV) ��/ PIEL: Hablar, decir, declarar (GØn. 21:7; Sal. 106:21; Job 8:2). � Perf. � #7 �/; Impf. 

� #7 �/ &�. 

4449 (AR) ��/ PAEL: Hablar (Dan. 7:8). � Perf. � �7 �/; Impf. � �7 �/ &�; Part. � �7 �/ &/, � ��)7 �/ &/. 

* 4451 � �/ &� �/ Aguijada para puyar a los bueyes (Jue. 3:31). � Co nst. � �/ &� �/. 

4452 ��/ NIFAL: Ser suave como un caramelo que se desliza en la boca (Sal. 119:103; la RVA 

traduce �dulces�). � Perf. !< &� &/ �". 

4453 � �< &� (/ Inspector (Dan. 1:11, 16). 

4454 ��/ QAL: Arrancar con los dedos (Lev. 1:15; 5:8). � Pe rf. � �� �/. 
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4455 �
�� &� �/ Conjunto de cosas tomadas en la guerra, botín (Nœm. 31:26; Isa. 49:24). 

� * � �� �
�� &� �/ Paladar (Sal. 22:16/15). � Suf. � � 6
�� &� �/. 

4456 ��� &� �/ Lluvia tardía en marzo-abril (Deut. 11:14). Ver Diccionario Bíblico. 

4457 �� �
 �� &� (/ Tenazas para cortar las mechas de las lÆmparas (1 Rey. 7:49). � Suf. &� (/��� (
 �� . 

4458 � �
 �* &� (/ Vestuario (2 Rey. 10:22). � En Jer. 38:11, en luga r de � �<�� ��9� �
 �*@� (�, �al 

[lugar que estaba] debajo del depósito� se sugiere leer � �<�� ��9� �
 �* &� (/9� (�, �al vestuario del 

depósito�, es decir, la parte del depósito usada co mo vestuario, como en 2 Rey. 10:22. 

* 4459 ��� �* &� �/ Mandíbulas. � En Sal. 58:7/6 lØase ��� &7 �� &/ (Ver allí). 

* 4460 � ��!� &2 �/ Granero (Joel 1:17). � Pl. ����//. 

4463 �� ���/ &/ Muerte, Pl. de Intens. � a) 


��$����'����
�(�
)�� = morirÆn por una muerte 

provocada por dolorosas enfermedades (Jer. 16:4). b) 
 ��%�


��$��'�� � = morirÆs con la muerte de 
los que son atravesados (Eze. 28:8). 

� ��� ��� �/ 1/ En 2 Rey. 11:2 el Qere tiene �� �� �/!/ ��, �los que estaban siendo matados� (Comp. 

2 Crón. 22:11 y muchos mss. que lo apoyan). 

4464 �#	 &/ �/ Bastardo (Deut. 23:3/2). 

4465 � �0 &/ �/ 1) Propiedad vendida (Lev. 25:25, 28). 2) Mercancía (Neh. 13:20). 3) Venta (Lev. 25:27, 

29). � *$�
��
�
*��� = su precio de venta (Lev. 25:50). 

4466 � (� (0 &/ �/ Venta: 
�
*$�
�� !
� = venta de esclavos (Lev. 25:42). 

4467 � �. �� &/ �/ 1) Reino (GØn. 10:10; Deut. 28:25). 2) Realeza: a) ���%�&
�
��' % = ciudad real (1 

Sam. 25:5). b) �
��
�
��' % = templo real (Amós 7:13; la RVA traduce Lit., �ca sa del reino�). � 

Const. � (. (� &/ �/; Suf. &/ �/�* &. �� ; Pl. ��. �� &/ �/; Const. ��. &� &/ �/. 

* 4468 �!. �� &/ �/ Reino (Jos. 13:12). � Const. �!. &� &/ �/. 

4469  �� &/ �/ Vino mezclado (Isa. 65:11; Prov. 23:20) TambiØn se sugiere traducir �recipiente para 

mezclar vino� o crÆter. 

                                                 
Intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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4470 � (/ (/ Amargura (Prov. 27:25). 

4472 �� �� '� &2 �/ Amargura, Pl. de Intens. (Job. 9:18). 

4473 
 �� &/ �/ En Eze. 28:14 la traducción de la RVA presupone la  lectura �
 '� &/ �0 en lugar de 


 �� &/ �/, y una transposición que haría que el texto, en lu gar de  #.�? ��9
 �� &/ �/9�!� &0@ &* ��9
�� �* �� &"! se lea así: �� �* �� &"9 #.�? ��9�!� &09� (�9 �
 '� &/ �0, �yo te puse cuando ungí a los 

querubines protectores�. 

4474 � �� &/ �/ Dominio (Dan. 11:3, 5). � En 1 Crón. 26:6, en luga r de �� �� �� &/ �2 �� se sugiere leer 

�� �� &� '/9� #�, �ellos gobernaban�. 

4475 � �� �� &/ (/ 1) Dominio, autoridad (GØn. 1:16; Isa. 22:1). 2) Seæorío, dominio territorial (2 Rey. 

20:13; Sal. 114:2). 3) Fuerzas militares (2 Crón. 3 2:9). � Const. � (� (� &/ (/; Suf. � &* &� (� &/ (/; 

Const.pl. ��� &� &/ (/; Suf. �� ���� &� &/ (/. 

4476 � �� &/ �/ Campo: 
�
�%�#�'���� = campo de ortigas (Sof. 2:9). � Const. � �� &/ �/. 

4477 �� �� �* &/ �/ 1) Cosas dulces (Neh. 8:10; la RVA traduce �bebida s dulces�). 2) En Cant. 5:16 la 

RVA lo traduce como adjetivo superlativo: �dulcísim o�. 

4478 (I) � �/ ManÆ (Exo. 16:31). � En Exo. 16:5 se indica que es ta palabra deriva de la pregunta del 

pueblo (Ver nota RVA y II �/). 

� (II) � �/ ¿QuØ? (Exo. 16:15). 

4479 (AR) � �/ 1) Pronombre interrogativo: a) a) ¿QuiØn? (Esd. 5:3). b) ¿QuØ? � 
���%��
� % = ¿QuØ 

dios serÆ? (Dan. 3:15). 2) Pronombre relativo: a) Cualquiera (Dan. 3:6). b) Quienquiera (Dan. 
4:14/17). 

� * � #/ Cuerda; en Pl. se refiere a un instrumento de cuerda (Sal. 150:4). � En Sal. 45:9/8, en lugar 

de �!
 &2 ��9� �; �/ se sugiere leer �!
 &2 ��9�� �; �/, �te han recreado los instrumentos de cuerda�. La 

� y la � se confunden en la caligrafía antigua, por lo cual puede haber ocurrido la omisión de la �). 

4480 � �/ Preposición que indica: 1) Punto de partida: a) 

&$�
�����,� (�
 = de la tierra de Egipto 

(Exo. 12:42). b) 
�
' �!�&%$��% = de ti para acÆ (1 Sam. 20:21). c) 
�
' �!�&% �2�% = de ti para allÆ 

(1 Sam. 20:21). 2) Indica la dirección o el lado do nde estÆ algo: a) 
�&#$�

 = en el oriente (GØn. 

2:8). b) 
�&� (�� = por dentro (Lev. 14:21). 3) Indica el lugar de origen: 
�&	��� % = de Zora (Jue. 
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13:2). 4) Indica pauta temporal: a) %��%�� '�������
�'$
�
�&�
�� � = he andado delante de vosotros 

desde mi juventud. b) !�&(
%��
�&#
���(�
�
 = aconteció despuØs de unos días (GØn. 4:3). 5) Indica 

materia prima: 
���%�&���
 % = de la tierra (GØn. 2:19). 6) Indica causa o razón: a) 

&��!��!��$�'� 

= por tus muchos pecados (Eze. 28:18). b) 

&�%�! ��"�+��
�'$
 = es porque YHVH os ama (Deut. 

7:8). 7) Indica procedencia de una acción: ���%�(
� %�

&%�&
$�
'��
&%�
�� = no había procedido del 

rey el asesinar (2 Sam. 3:37). 8) Indica evaluación : a) #�������
�&*���%�&'�����
 = soy pequeæo para 

todas las misericordias, es decir, no soy digno de ellas (GØn. 32:11). b) ��!�
�
' �%�&�$�
' = el 

camino es demasiado para ti (1 Rey. 19:7). 9) Indica comparación: a) !�&(
'* 
�
�&*���%�&�� 
 = fue 

el mÆs sabio de todos los hombres (1 Rey. 5:11/4:31; Comp. 2 Crón.  32:7). b) *���
 �����!�

&�
� = 
porque mÆs poderoso es el que estÆ con nosotros que el que estÆ con Øl (2 Crón. 32:7). 10) Indica la 
parte del todo: ���%2 ����

 ��

&%���$% = hemos quedado pocos de muchos (Jer. 42:2). 11) Indica 

renuencia a una confrontación: a) !�&(��2)�
�&��$�%
��
� ! = temieron acercarse a Øl (Exo. 34:30). b) 


�&/��$�'��
���$� = me esconderØ de tu presencia (GØn. 4:14). 12) Indica ausencia de algo: ���
�'$
�

�%���
�
�&/ '�� = sus casas estarÆn en paz por no haber temor (Job 21:9). 13) Indica deseo de que 

algo no ocurra: �&

��� !�
���(
#�
)� = y que los que le aborrecen no se levanten (Deut. 33:11). 

14) Con � y otras preposiciones: a) �
&

&��'�# = desde lejos (Job 36:3). b) �
&
�&�$���
&/���'
� = del 

velo adentro (Nœm. 18:7). c) �
&
�&� '�����&
����
��� = por debajo de los marcos (1 Rey. 7:32). d) �
&


���%�&(�
���%$�����!��� = desde el día en que constituí (2 Sam. 7:11). � V ar. � �; �/, @�#; �/; Suf. 

� �; (2 �/, �� (2 �/, � &2 �/, !; (2 �/, ��" (/ �/, � (0 �/, � (� &" �/, � #� #/. 

4481 (AR) � �/ Preposición que indica: 1) Procedencia u origen: *
&)��
������$��# (�� = como tamo de 

las eras de verano (Dan. 2:35). 2) Comparación: �%��( �����
��&�  = diferentes la una de la otra 

(Dan. 7:3). 3) Pauta temporal: 
���(�
 ����
  = desde tiempos antiguos (Esd. 4:15). 4) Causa u 

origen: a) 
���� = de mi parte (Dan. 2:5). b) �&
����
��� ����(
% !��
% = y a causa de la grandeza que 

le dio (Dan. 5:19). 5) Indica la procedencia de una acción: 
���� �
�0� %�����
� = de parte del Dios de 

Israel (Esd. 6:14; la RVA traduce: �por mandato del �). 6) Indica la parte del todo: ���
����
�$������� �

���"
%)� = uno de los cautivos de JudÆ (Dan. 5:13). 7) En su uso adverbial indica consecuencia 

segura: a) 
���(����! = ciertamente (Dan. 2:8). b) 
���#
�%����� = de la verdad proviene que = 

ciertamente (Dan. 2:47). � Suf. � �; �/,  �; �/, %�; �/, � #� &; �/ (Ketiv: ��� &; �/). 

4484 (AR) �#" &/ 1) Mina, unidad de peso para oro y plata. Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del 

DHB. 2) En Dan. 5:25 es Part.pas. de �"/, que se traduce como �contado�. 

� ����" &/ En Neh. 12:44; Ver ��" &/. 

4485 ��"� �3 &" �/ Copla, canción de burla (Lam. 3:63). � Suf. � ���"� �3 &" �/. 

� ��" 1/ Ver Hofal de ��". 

� (AR) � �+ &" �/ Ver de AR � �+ �/ (Ver allí). 
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4486 (AR) � �+ &" �/ 1) Conocimiento (Dan. 2:21). 2) Razón (Dan. 4:31/3 4). � Det. � �� &+ &" �/; Suf. 

� �� &+ &" �/. 

4487 �"/ QAL: 1) Contar (GØn. 13:16). 2) Designar, destinar a alguien para algo (Isa. 65:12; 1 Rey. 

20:25 � aquí se traduce �organizar� un ejØrcito). �  Perf. ��" �/, � ��� �" �/; Impf. �(" &/ �*; Impv. �#" &/; 

Inf. ��" &/; Part. �("�/. 

NIFAL: 1) Poderse contar (GØn. 13:16; 1 Rey. 3:8). 2) Ser contado (Isa. 53:12). � Perf. ��" &/ �"; Impf. 

�(" �2 ��; Inf. ����" �2 . 

PIEL: 1) Asignar (Job 7:3). 2) Disponer, proveer (Jon. 2:1/1:17). � Perf. ��; �/, !; �/; Impf.vaif. 

� �/ &� ��. 

4483 (AR) �"/ PEAL: Contar (Dan. 5:25). � Perf. ��" &/; Part.pas. �#" &/. 

PAEL: Designar (Esd. 7:25; Dan. 2:49). � Perf. � �; �/, ��� �; �/; Impv. � �; (/. 

4488 �(" �/ Mina, unidad de peso para oro y plata. Ver Tabla de Pesas y Medidas (1 Rey. 10:17). 

4490 ��" �/ 1) Porción (1 Sam. 1:4). 2) Ración (Est. 2:9; la R VA traduce �dieta� Ver nota). 

* 4489 �(" '/ Vez (GØn. 31:7, 41). � Pl. �� �" '/. 

4491 �/� �� &"  Manera de conducir el carro (2 Crón. 9:20). 

* 4492 � �� �� &" �/ Escondrijo, hueco en el terreno rocoso para el almacenamiento de víveres (Jue. 6:2). 

� Pl. ��� �� &" �/. 

* 4493 ��" �/ Scudida de la cabeza en seæal de burla: 

�������% = objeto de burla (Sal. 44:15/14; Ver 

nota RVA). � Const. ��" &/. 

4494 �
�" �/ 1) Lugar donde reposar (GØn. 8:9; Deut. 28:65). 2) Descanso, sosiego (Lam. 1:3). 3) Hogar 

(Rut 3:2; Ver nota RVA). � Const. �
�" &/; Suf.pl. � �. &� � 6
!" &/. 

4496 � �
!" &/ 1) Lugar de descanso (GØn. 49:15). 2) Alivio (2 Sam. 14:17). � a) 
$��

��'�� = aguas 

de reposo, es decir, aguas tranquilas (Sal. 23:2). b) ��%�

��' % = hombre pacífico (1 Crón. 22:9 
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RVA). � En Jer. 51:59, en lugar de � �
!" &/9� �� lØase �(" �
 �/9� ��, �jefe de campamento� (RVA), 

con base en la Peshita. � Var. � �
1" &/; Suf. �� �
1" &/, � ( 6� �
1" &/; Pl. ��
!" &/. 

� * ��" �/ Patrimonio. � En Job 15:29, en lugar de � �� &" �/ lØase " &/��
� , �su patrimonio�. 

4498 ��" �/ Lugar de refugio; Lit., lugar a donde se huye para refugiarse (Jer. 46:5). � Suf. ��!"/. 

Ver ��". 

4499 � ��!" &/ Huida: !
&� ���

��� ��'$�
! = y huirÆn una huida de espada, es decir, como se huye de 

la espada (Lev. 26:36). � Const. � ��1" &/. 

* 4500 ��" �/ Rodillo: 

���������
 = rodillo de tejedores, es decir, rodillo de telar (1 Sam. 17:7). � 

Const. ��" &/. 

4501 � ���" &/ 1) LÆmpara (2 Rey. 4:10). 2) Candelabro (1 Rey. 7:49). � Var. " &/��
� ; Const. 

� ���" &/; Pl. ����" &/. 

* 4502 ��	 &; �/ Oficial de la corte (Nah. 3:17). � Suf.pl.  �� ���	 &; �/. 

� 
�; 1/ En Eze. 41:9, 11 la RVA traduce �espacio libre�. E n el ver. 9, en lugar de 9
�; 1/9� (� �� ��
��� �� &<9�� #$ la RVA lee así: ��� �� &B ��9�� #$9
�; 1/9� �� &� �" &�, �y quedaba un espacio libre entre 

los cuartos�. 

4503 � �
 &" �/ 1) Presente (1 Sam. 10:27). 2) Tributo (2 Rey. 17:3). 3) Ofrenda en general (GØn. 4:3, 4). 

4) Ofrenda vegetal (Exo. 29:41). � Const. � �
 &" �/; Suf. � �� �
 &" �/; Suf.pl. � (.� #� '
 &" �/. 

4504 (AR) � �
 &" �/ 1) Ofrenda en general (Dan. 2:46). 2) Ofrenda vegetal (Esd. 7:17). � Suf.pl. 

��� &� � 6
 &" �/. 

� � �
1" &/ Ver � �
!" &/. 

4508 � �" &/ Meni, dios del destino (Isa. 65:11). 

                                                 
Const. Constructo. 
Var. Variante textual. 
Pl. Plural. 
Suf. Sufijo. 
ver. Versiones. 
AR Arameo. 
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� � �; �/ Ver � �/. 

� �#; �/ En Isa. 30:11; Ver � �/. 

� �� �; �/ Ver � #/. 

� ����" &/ Ver ��" &/. 

* 4510 (AR) ��� &" �/ Nœmero (Esd. 6:17). 

� �� �; �/ En Eze. 27:17, en lugar de �� �; �/9� #, �
 la RVA lee ��/!9�� �, �
, �con trigo y mirra�. 

� � �� &" �/ En Job 15:29; Ver ��" �/. 

4513 �"/ QAL: 1) Detener (Eze. 31:15). 2) Retener, acaparar (Prov. 11:26). 3) Privar de, negar algo 

(GØn. 30:2; Nœm. 24:11). 4) Impedir hacer algo (1 Sam. 25:26). � Perf. ��" �/, � �* &��" �/; Impf. ����" &/ ; 

Impv. ��" &/, � �� &" �/; Part. �� #" '/. 

NIFAL: 1) Ser quitado, ser suspendido, ser detenido (Joel 1:13; Job 38:15; Jer. 3:3). 2) Dejar de hacer 

algo, privarse de algo (Nœm. 22:16). � Perf. ��" &/ �"; Impf. ��" �2 ��. 

4514 �!� �" �/ Cerradura de la puerta (Neh. 3:3). � Suf.pl. �� ��!� &" �/. 

* 4515 � �� &" �/ Cerrojo de la puerta (Deut. 33:25). � Suf.pl. �� (� �� &" �/. 

4516 �� �2 �� &" �/ Manjares (Sal. 141:4). 

4517 �� �� &" ���" &/ Sistros (2 Sam. 6:5; Ver nota RVA y Diccionario Bíblico). 

� �
 #B�" &/ Director de mœsica, mœsico principal: ��&

����$�' = al mœsico principal (Sal. 

4:1/Subtítulo). 

* 4518 �� �>�" &/ Tazón pequeæo o taza para la libación (Exo. 25:29;  Jer. 52:19). � Pl. ��- �>�" &/. 

� � (�(" #/ Ver � (�("� #/. 

                                                 
Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Impv. Imperativo. 
Part. Participio. 



 331 

� " &/��
�  Ver � ���" &/. 

4519 � (8�" &/ En GØn. 41:51 estÆ la explicación de su significado. Deriva de la raíz ��", �olvidar� 

(Ver allí). 

* 4521 ��" &/ Porción, lo que le toca a cada uno como consecuenc ia de sus acciones. � En Jer. 13:25 en 

lugar de  �� �+ �/9��" &/ la RVA lee  #� �+ �/9��" &/, �la porcion por tu autosuficiencia�. � Const.pl. 

����" &/. 

� � �/ En Job 6:14 la RVA lee � #/�; �� �para un desesperado� (Lit. para una persona que s e disuelve 

a causa de la debilidad � Ver ��/). Varios mss. tienen ��/�. 

4522 � �/ Tributo laboral, trabajo forzado. Forma abreviada de � #� '�9� �/ (Deut. 20:11; Isa. 31:8; 

Comp. GØn. 49:15). � ���$��
���
 = jefes de tributo laboral (Exo. 1:11). � Pl. �� �? �/. 

* 4524 � �� �/ 1) DivÆn, mesa a manera de medio círculo (Cant. 1:12). 2) Alrededores: En 2 Rey. 23:5 el 

TM tiene ��!� &�9� #$ �� &/!� �� �� , pero algunos mss. y versiones antiguas tienen 9� #$ �� &/ ��!
� �� �� ��!� &�, �y en los alrededores de JerusalØn�. � a) En 1 Re y. 6:29 el TM tiene � �� #/9� �� �$ ��, 

pero las versiones antiguas sugieren leer �� �� �? �/9� �� �$ ��, alrededor del templo (Ver �� �� ��). b) En 

Sal. 140:10, en lugar de �/� #? �. &�9�/� #� �� &�9� �/ ��9� #$ �� &/9��' � la RVA ve transposición y lee 

de esta manera: ��' �9�/� #? �. &�9�/� #� �� &�9� �/ ��9� �$ �� &/, �los que me rodean, la maldad de sus 

labios les cubrirÆ la cabeza�. Se alude a los que acompaæan al salmista a la mesa. 

� ��$ �� &/ ¿Alrededor? � En Job 37:12, en lugar de  #5 �� &� �/9��$ �� &/9�!� &� la RVA ve 

transposición y lee ��$ �� &/9� �. &5 �� &� �/9�!� &�, �y Øl las hace girar alrededor�. 

4525 (I) �#3 &� �/ CÆrcel (Isa. 24:22; 42:7). 

� (II) �#3 &� �/ Herreros, Colect. (2 Rey. 24:16; Jer. 24:1). 

4526 � (�(3 &� �/ 1) Escondrijo, encierro (2 Sam. 22:46). 2) Marco (1 Rey. 7:28). � Suf. �* &��3 &� �/; Pl. 

��� &3 &� �/; Suf. � (�� #��� &3 &� �/. 

                                                 
Lit. Literal. 
mss. Manuscritos. 
Comp. Comparar. 
TM Texto MasorØtico. 
Colect. Colectivo. 
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4527 � �? �/ Cimiento (1 Rey. 7:9). 

* 4528 &+ &� �/���  Pórtico (Jue. 3:23). � Loc. � Loc. ��"�� &+ &� �/ ��. 

4529 ��/ HIFIL: 1) Derretir (Sal. 147:18). 2) Descorazonar (Jos. 14:8; Lit. �derretir el corazón�). 3) 

Empapar (Sal. 6:7/6). � Perf.suf. �� �� &/ ��; Impf. � (� &/ ��; Vaif. � (/ (* ��. 

* 4531 (I) � �? �/ Prueba (Deut. 4:34; 7:19). � Pl. ��? �/. 

� * (II) � �? �/ Desesperación (Job 9:23). � Const. � �? �/. 

4532 (III) � �? �/ MasÆ, nombre que significa �prueba� (Exo. 17:7; Ver nota RVA y I � �? �/). 

� * � �? �/ En Deut. 16:10 la RVA lee � �+ �/ &0 en lugar de � �? �/, así: � &���9� �� &� �"9� �+ �/ &0, 

�segœn la medida de la generosidad de tu mano�. La 
 habría sido omitida a causa de que la palabra 

que precede termina en esta letra: �� #�A)�. 

4533 �(� &� �/ Velo (Exo. 34:33). 

4534 � �.!� &/ Zarzal, cerco de espinas (Miq. 7:4). 

4535 
 �? �/ Relevo; como Adv. se traduce �por turno� (2 Rey. 1 1:6). 

� � �
 &� �/ En 1 Rey. 10:15 lØase � �
 �? �/! (Ver �
�). 

4539  �� �/ 1) Manta (2 Sam. 17:19). 2) Cortina (Exo. 26:36). � /���'
��%�&
�� ' = velo de 

protección (Exo. 35:12). � Const. �� �/ . 

* 4540 � �. 1� &/ Cubierta, vestidura (Eze. 28:13). � Suf. � ( 6� �. 1� &/. 

4541 (I) � �. #? �/ 1) Imagen de metal fundido (Deut. 27:15). 2) Libación para sellar una alianza: �����'�


��
' % (Isa. 30:1). � Const. � �. #? �/; Pl. ��. #? �/; Suf. � ���. #� �/. 

� (II) � �. #? �/ Cubierta, manta (Isa. 25:7; 28:20) 

                                                 
Loc. Locativo. 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
Adv. Adverbio. 
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4542 � #0 &� �/ Pobre (Ecl. 4:13; 9:15). 

� � �0 1� &/ En Isa. 40:20 la RVA lee � #0 &� �2 ��, �el que es pobre � � 

4543 ��" &0 &� �/ Depósitos (2 Crón. 32:28). � ��$��%�&
��*
��� = ciudades almacenes (1 Rey. 9:19). 

4544 �1" #0 &� �/ Escasez, pobreza (Deut. 8:9). 

* 4545 � (. (? �/ Urdimbre (Jue. 16:13). � Paus. � (. � 6? �/. 

4546 ���/ 1) Vía, camino empedrado (Jue. 20:31; Prov. 16:17). � Const. � �7 �� &/; Suf. �� �7 �� &/; 

Pl. ��7 �� &/; Suf. � ���7 �� &/. 

4547 �!� &� �/ Calzada (Isa. 38:8). 

* 4548 � #/ &� �/ Clavo (Isa. 41:7). � Var. � #/ &� �/; Pl. �� �� &/ &� �/, ��� &/ &� �/; Var. �� �� &/ &� �/. 

4549 ��/ QAL: Desfallecer, desvanecerse (Isa. 10:18). � Eh Job 8:19, en lugar de ��� &/ se 

sugiere leer ��� &/. En este caso, *
��%��

�������*� se traduciría: �He aquí, así se desvanecerÆ su 

camino.� La RVA traduce: �He aquí, así es el gozo d e su camino.� � Inf. ��� &/. 

NIFAL: 1) Derretirse (Exo. 16:21; Sal. 68:3/2). 2) Disolverse (Isa. 34:3). 3) Deshacerse (Jue. 15:14). 

4) Desfallecer, desmayer (Jos. 2:11; 2 Sam. 17:10). � Perf. � #/�"; Impf. � �2 ��; Inf. � #2 ��; Part. 

� #/�". 

HIFIL: Hacer desfallecer el corazón, es decir, hace r perder el coraje (Deut. 1:28). � En Deut. 20:8, e n 

lugar de � �2 ��9�' � &� se sugiere leer � #/��9�' � &�, �y no haga desfallecer�. � Perf. !? �/ #�. 

4550 � �? �/ 1) Viaje, marcha (GØn. 13:3). 2) Orden de partida (Nœm. 10:28). 3) Etapas de la marcha 

(Nœm. 33:1). � En Nœm. 10:2 se usa este sustantivo como si fuera Inf. Hifil: �poner en marcha�, y en 

Deut. 10:11 como Inf. Qal: �Ponerse en marcha�. � C onst. pl. � #� &? �/; Suf. � (�� #� &� �/. 

4551 � �? �/ Piedra cortada en la cantera: $!
��
��  (1 Rey. 6:7). � En Job 41:18/26 se trata de un tip o 

de arma, y la RVA traduce �dardo�. 

4552 � �� &� �/ ¿Pilar? (1 Rey. 10:12). 

                                                 
Paus. Pausa. 
Inf. Infinitivo. 
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4553 � #5 &� �/ Duelo, ritos de duelo (Zac. 12:10). � Const. + �5 &� �/; Suf. � �� &5 &� �/. 

4554 ��5 &� �/ 1) Forraje (GØn. 24:25). 2) Grano usado como forraje (GØn. 42:27). 

* 4555 � �
 �5 &� �/ ¿Velo? (Eze. 13:18). � Pl. ��
 �5 &� �/; Suf. � (.� #� '
 &5 &� �/. 

4556 � �
 �5 &� �/ Erupción en la piel (Lev. 13:6). 

4557 � �5 &� �/ 1) Nœmero (Nœm. 3:22). 2) Relato (Jue. 7:15). � a)  
��/ ��(�
�
 = pocos días (Nœm. 

9:20). b) 

�$��
��/ � = pocos hombres (GØn. 34:30). c) En Deut. 33:6 la traducción de 9�� �� &/
� �5 &� �/ como �sean pocos sus hombres� contradice el deseo expresado en el primer hemistiquio. Por 

eso la RVA lee � �5 &� �/ &�9�� �� &/9!� &� �� ��, �y sean numerosos sus hombres�. TambiØn es posible leer 

�� �5 &� �/9�� �/ ��9� ��� ��, �y sea perfecto su nœmero�. d) $���
��/ � = sin nœmero, es decir, 

incalculable, infinito, incontable (GØn. 41:49; Sal. 40:13/12; 147:5). e) �
&
��/ � = en el nœmero 

necesario (1 Crón. 23:31). f) !
&������ ���!���
��/�� 
 = y no determinó David su nœmero (1 Crón. 

27:23). g) !
&����� %�%�&
��/ ���
&�$�
� = y no fue registrado el nœmero en un libro (1 Crón. 27:24; 

seguimos la LXX, pues el TM tiene �
&
��/ � en lugar de �
&�$�
�). 

4560 (I) ��/ [QAL]: En Nœm. 31:16, en lugar de � '� &/ �� se sugiere leer � '� &/ ��. De este modo, 

��
2���
 ����
&"�+� se traduciría �actuar con infidelidad contra YHVH� . 

� (II) ��/ NIFAL: Ser dado (Nœm. 31:5). � Impf.vaif. !� &� � 62 �- ��. 

� � �� �� '/ En Job 33:16, en lugar de � �� �� '/ &�! la RVA lee � �� �� 1/ &�. Allí mismo, en lugar de 

� '* &
��9� �� �� '/ &�! lee ��
�9�� �� �� '/ &�!, �y con terrores les asusta�. 

4562 � (� '� �� En Eze. 20:37 la RVA traduce esta palabra como �ví nculo� (de la raíz ���). En la nota 

RVA se ofrecen otras traducciones, como �tradición�  (de ��/), o �disciplina� (de ���). QuizÆs es 

mÆs convincente la evidencia de la LXX, que lee �� �� &$ �
9� �5 &� �/ &$, �en el nœmero del pacto�, es 

decir, los contados e incluidos en el pacto. 

4563 ��* &� �/ Protección de la lluvia (Isa. 4:5). 

4564 � #* &� �/ En Isa. 53:3 lØase �� �* &� �/. La frase �&'
&
������/���
�
�
$�� se traduciría: �y como 

alguien que oculta de Øl su rostro�. 

4565 � �* &� �/ 1) Escondite (Sal. 10:9). 2) Lugar secreto (Isa. 45:3). 3) Adv.: �
&
��� � = 

encubiertamente (Hab. 3:14). � Pl. �� �� �* &� �/; Suf. �� �� �* &� �/. 
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* 4566 � �� �� �/ Hecho (Job 34:25). � Suf.pl. � (�� #� �$ &� �/. 

* 4567 (AR) � ���� �/ Obra (Dan. 4:34/37). � Suf.pl. � ���� �� �� �/. 

* 4568 � (� �� �/ En 1 Rey. 7:46 se suele traducir la frase 
��!$%�%�&���
 % como �tierra arcillosa�. 

* 4569 � �� �� �/ 1) Vado (GØn. 32:23/22). 2) Paso (1 Sam. 13:23). 3) Golpe, pasada del lÆtigo (Isa. 

30:32). 

� � �� �$ &� �/ 1) Vado (Jos. 2:7; Jer. 51:32). 2) Paso (1 Sam. 14:4). � Pl. ��� �$ &� �/; Const. 

��� &$ &� �/. 

4570 (I) ��3 &� �/ Círculo del campamento o campamento en forma de círculo, con su centro protegido (1 

Sam. 17:20; 26:5, 7). � Loc. � ���3 &� �2 ��. 

� (II) ��3 &� �/ Senda, recorrido (Sal. 65:12/11; Isa. 26:7). 

4571 ��/ QAL: 1) Temblar, tambalear (2 Sam. 22:37). 2) Vacilar, titubear (Sal. 26:1; 37:31). � En 

Prov. 25:19, en lugar de � (� ��!/ lØase � (� ���/, �que tambalea� (Part.paus. de Qal). 

HIFIL: Hacer que algo se tambalee (Sal. 69:24/23). � Impv. � �� &/ ��. 

4574 �� �; �� �� �/ 1) Manjares (GØn. 49:20; Lam. 4:5). 2) Satisfacciones (Prov. 29:17). 

4575 ��; �� �� �/ 1) En Job 38:31 esta palabra es traducida por la RVA segœn el contexto como 

�cadenas� (paralelo a �cuerdas�). 2) En 1 Sam. 15:3 2, en lugar de " �� �� �/ &$�� , �con cadenas� o 

�temblando� (Ver ��/) se sugiere leer �� �; �� �� �/, �satisfecho�, �alegre�, como lo hace la RVA. 

4576 � #+ &� �/ Azada (Isa. 7:25). 

* 4579 � �� �/ Granos de arena, Colect. (Isa. 48:19). � Suf.pl. �� �� '� &/. 

* 4578 � (� #/ 1) Entraæas (2 Sam. 20:10). 2) Vientre interior (Jon. 2:1). 3) Vientre exterior, barriga 

(Cant. 5:14). � Dual Const. � #� &/; Suf. �� �� #/, � (�� #� #/. 

* 4577 (AR) � #� &/ Vientre (Dan. 2:32). � Suf.pl. � ���� &/. 
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4580 ��� �/ 1) En 1 Rey. 17:12 la RVA traduce conjeturalmente �pan cocido�. La Peshita y el Targum 

leen � �/!� &/, �nada�. 2) Para el caso de Sal. 35:16 ver bajo ���. 

4581 	�� �/ Peæasco que sirve de fortificación (Jue. 6:26). 2) Fortaleza (Dan. 11:7; Jer. 16:19). � a) 


�!��
�$��
��,�
 = las fortalezas mÆs fortificadas (Dan. 11:39). b) %�&
�#� �%�%�&
��, = la fortaleza 

del santuario (Dan. 11:31). � Suf. � �=!� �/; Pl. �� �= 1� �/; Const. �#=!� �/. 

4583 ��� �/ 1) Morada (Deut. 26:15). � En Sal. 90:1 algunos ms s. y la LXX leen 	�� �/, �fortaleza�. 

2) Guarida (Nah. 2:12/11; Jer. 9:10/11). � Const. ��� &/; Suf. �"�� &/,  #"�� &/. 

4585 ��"�� &/ 1) Morada, habitación (Sal. 76:3/2). 2) Guarida (A mós 3:4; Job 37:8). � Var. ��" '� &/; 

Suf. ���"�� &/; Pl. ��"�� &/; Const. ��" '� &/; Suf. ��� (� '" '� &/. 

4588 4!� &/ Oscuridad (Isa. 8:22). 

* 4589 �� ���� &/ Desnudez, órganos sexuales (Hab. 2:15). � Suf. � (�� #��� &/. 

4590 ���(" &	 1� �/ En Isa. 23:11 se sugiere leer ��	�/, �sus fortificaciones�. 

4591 ��/ QAL: 1) Mermar, ser pocos, disminuir, llegar a ser pocos (Isa. 21:17; Jer. 29:6; Prov. 

13:11). 2) Ser pequeæo (Exo. 12:4). 3) Ser o aparecer poca cosa (Neh. 9:32). � Impf. � �� &/ ��; Inf. 

� '� &/. 

PIEL: Quedar pocos (Ecl. 12:3). � Perf. !� �� �/. 

HIFIL: 1) Recoger menos, recoger poco (Exo. 16:17). 2) Deducir poco (Nœm. 35:8). 3) Usar pocas 
vasijas (2 Rey. 4:3). 4) Dar menos, dar poco (Exo. 30:15; Nœm. 26:54). 5) Disminuir, reducir en 
nœmero (Lev. 26:22; Sal. 107:38; Lev. 25:16). 6) Empequeæecer, reducir (Jer. 10:24; Eze. 29:15). � 

Perf. � ��� �� &/ ��, Suf. �� �* &� �� &/ ��; Impf. �� �� &/��; Part. �� �� &/ �/. 

4592 � �� &/ Poco (GØn. 30:30). � a) 

 ���
&
��/ � = pocos en nœmero (Eze. 5:3). b) 

�$��

 � = 

pocos hombres (Deut. 26:5). c) %�&

 � = el mÆs insignificante (Deut. 7:7). d) ���

 � = dentro de 

poco (Ose. 1:4). e) 

 ��

 � = poco a poco (Exo. 23:30). f) *�
2 ���%�' !��' � = por poco hubiera 

dormido alguno (GØn. 26:10). g) *��(�!2 ��*�
2 ���/� = pues se enciende de pronto su ira (Sal. 2:12). 

h) *�
2 ���$�� = por un breve momento (Isa. 26:20). � Pl. �� �, �� &/. 

4593 � �, 1� &/ En Eze. 21:20/15 se puede leer � �� 1� &/, �pulida� (o como en el ver. 15: � �� �� '/). Ver 

bajo ��/. 
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* 4594 � (� �� �/ Manto (Isa. 61:3). � Const. � #� �� �/. 

* 4595 � (� (� �� �/ Manto, cubierta (Isa. 3:22). � Pl. ��� �� �� �/. 

4596 � �� &/ En Isa. 17:1 la RVA lee � �� &�: !
&%�(� %��
&��
�/�� % = y serÆ convertida en un montón de 

ruinas (Ver � ��). 

4598 �� �� &/ Tœnica, manto (Exo. 28:4; 1 Sam. 2:19; 15:27). � S uf. ��� �� &/; Suf.pl. � (�� #�� �� &/. 

� �� �� #/ Ver � (� #/. 

4599 ��� &� �/ Manatial, fuente (1 Rey. 18:5). � Const. ��� &� �/, �" &� &� �/; Suf. �"�� &� �/; Pl. �� �" �� &� �/, 

��"�� &� �/; Const.pl. �#" &� &� �/, ��" &� &� �/; Suf. " &� &� �/�
���� . 

4600 
�/ QAL: 1) Machacar (Lev. 22:24). � En Eze. 23:21, en  lugar de � �� �/ &� se sugiere leer 

 '� &/ �� (Qal) o  #� �/ &� (Piel), �apretar los pechos�. 2) Clavar la punta d e la lanza en tierra (1 Sam. 

26:7). � Part.pas.  !� �/, � �.!� &/. 

PUAL: Ser apretado (Eze. 23:3). � Perf. !. �� '/. 

4603 ��/ QAL: 1) Cometer una falta (Lev. 5:15). 2) Cometer una infidelidad (Nœm. 5:27). 3) Actuar 

contra (Eze. 20:27). 4) Transgredir con respecto al anatema (Jos. 7:1). � Perf. � �� �/, � (* &� �� &/; 

Impf. � �� &/�, � '� &/ �*; Inf. � '� &/; Abs. ��� �/. 

4604 (I) � �� �/ 1) Infidelidad (Jos. 22:16). 2) Falta (Lev. 5:15). 3) Engaæo (Job 21:34). � Paus. � �� � 6/; 

Suf. ���� �/. 

4605 (II) � �� �/ Arriba (Exo. 20:4). � a) 
�&
 ����� = por encima de Øl (Isa. 6:2). 2) (���$%�
 �2�%�


 �2�% = subirÆ cada vez mÆs alto (Deut. 28:43). c) 
�&�%�'
��!�&
 �2�% = de los hombros para arriba 

(1 Sam. 9:2). d) 
���%�&(�
�%�&%)�!�&
 �2�% = desde aquel día en adelante (1 Sam. 16:13). e) ���

�

 �2�%�'��(� = su enfermedad fue muy grave (2 Rey. 16:12). � Pa us. � �� � 6/; Loc. � �� &� �/. 

� � �� #/ Preposición combinada: � �/ + � ��. Ver bajo � ��. 

                                                 
pas. Pasivo. 
Abs. Absoluto. 
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4607 � �� '/ Acción de alzar algo: 
����(
�
�%$
 = alzamiento de sus manos, es decir, alzando sus 

manos (Neh. 8:6). 

* 4606 (AR) � �� (/ Ocaso: ���

��$���%�
�%  = hasta la puesta del sol (Dan. 6:15). � Const. pl . 

���/. 

* 4608 � (��� �/ 1) Cuesta, subida, ascenso (1 Sam. 9:11; 2 Crón. 3 2:33). � En Eze. 40:31, en lugar de 

'� �� �� �/ lØase ���� �/, �su ascenso�. De este modo, 
�������%
��
%�
���� se traduciría su ascenso 

tenía ocho gradas (La RVA traduce: �y ocho gradas d aban acceso a ellos�, es decir, a los vestíbulos). 

2) Plataforma (Neh. 9:4). � Const. � #��� �/; Suf. �/���� , �� �� �� �/. 

4609 � ���� �/ 1) Ascenso, viaje de retorno a Sion (Esd. 7:9). 2) Grada (Exo. 20:26). � a) �%���%�&


����� = canto de ascenso (Sal. 120:1/Subtítulo; Ver nota RVA). b) 
��������'�'$
 = los 
[pensamientos] que suben de vuestros espíritus (Eze. 11:5). 

� � �� &� �/ Ver II � �� �/. 

� �� �� �� �/ En Zac. 1:4, en lugar de � (.� #�� &� �� �/! se sugiere leer con muchos mss.: 

� (.� #� &� �� �/ �/!, �y vuestras obras�. Ver bajo � �� �� �/. 

* 4611 � �� �� �/ Obra, hecho (Deut. 28:20; Zac. 1:4). � Pl. �� �� �� �� �/; Const. #� &� �� �/� ; Suf. 

�� �� �� �� �/, � (.� #� &� �� �/. 

4612 � �/�� �/ 1) Presentación (1 Rey. 10:5; 2 Crón. 9:4). 2) Pos ición, puesto (Isa. 22:19; 2 Crón. 

35:15). 

4613 � �/:� �/ Suelo firme (Sal. 69:3/2). 

4614 � �� �� �� �/ Levantamiento de pesos. � En Zac. 12:3, $!
��
��
�� % = piedra pesada. 

* 4615 �� �> �/ �� �/ Profundidades (Sal. 69:3/2). � Const. � #> �/ �� �/. 

4616 � �� �/ Propósito. Ver bajo � �� �/ &� y II �(" �� �/. 

4617 (I) �(" �� �/ Respuesta (Miq. 3:7; Prov. 15:1). � Const. �#" �� �/. 

� (II) �(" �� �/ Propósito (Prov. 16:4). � Suf. !�#" �� �/. 
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4618 ��" �� �/ 1) Yugada, Ærea arada por una yunta de bueyes en un día: *
&��&'�����
��� %���$

� = 

como en media yugada de una yunta (1 Sam. 14:14). 2) Surco: %

��'���

����� 
 = hicieron largos 

sus surcos (Sal. 129:3, Ketiv; el Qere tiene �� �" �� �/). 

� &/��" '�  Ver ��"�� &/. 

� * �� �" �� �/ Qere en Sal. 129:3. Ver ��" �� �/. 

4620 � �� #< �� �/ Lugar de tormento (Isa. 50:11). 

4621 � �< �� �/ Azuela (Jer. 10:3). � En Isa. 44:11�12 leemos con apoyo de la LXX y la Peshita: 9� #
��
�<�/9�(	 &� �$9� �� �
, �el herrero afila una azuela�. Ver ���. 

4622 ��<�� �/ 1) Impedimento: $�����&"�+��
�2������
&%��%�� = no hay para YHVH impedimento 

para salvar, es decir, nada le impide salvar (1 Sam. 14:6). 2) Freno: ��%���%$��$���
�2������
&��'� = 
hombre que no hay freno a su espíritu, es decir, que no tiene auto-control (Prov. 25:28). 

4624 � (� �� �/ Parapeto (Deut. 22:8). 

4625 �� �� �� �� �/ Terreno escabroso (Isa. 42:16). 

4626 � �� �/ 1) Desnudez (Nah. 3:5). � En 1 Rey. 7:36, en lugar  de ���A &�9�� ��9� �� �/ &0 se sugiere 

leer ����9� (� �� �/ &0, �a manera de guirnaldas�. La RVA traduce: �segœn el espacio de cada uno, 

con guirnaldas�. 

* 4627 (I) � �� �� �/ 1) Mercaderías para trueque (Eze. 27:13). 2) Intercambio (Eze. 27:9). � Suf. 

 #� �� �� �/; Suf.pl.  �� �� �� �� �/. 

* 4628 (II) � �� �� �/ Occidente (Isa. 43:5). � En Isa. 45:6, en lugar de  � �� �� �� �2 �/! lØase 

% �� �� �� �2 �/!, �y al occidente de ella� (o de Øl en castellano, porque se refiere al Sol). � Const. 

� �� �� �/; Loc. � �� �� �� �/. 

* 4629 � (� �� �/ En Jue. 20:33, en lugar de � ��� 6�9� #� �� �2 �/ lØase �� �� �2 �/� ��� 63 ��9� , �al oeste de 

Gabaa� (Ver nota RVA). 

4631 (I) � �� �� &/ Cueva (GØn. 19:30). � Const. � �� �� &/; Pl. ��� �� &/. 

4632 (II) � �� �� &/ Lugar arrasado (Isa. 32:14). Pl. ��� �� &/ (Ver ���). 
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* 4633  �� �� �/ Plan, reflexión. � 
���'$���
! = planes del corazón (Prov. 16:1). � Pl.const. 

� #. &� �� �/. 

4634 � �. �� �� �/ 1) Hilera de cosas (Exo. 39:37). 2) En el orden habitual (Jue. 6:26; la RVA traduce 

�ordenadamente�). 3) Frente de batalla (1 Sam. 4:2) . 4) Escuadrón (1 Sam. 17:26). � Const.pl. 

��. &� �� �/. 

4635 (. (� �� �/�  Presentación: a) �$'

�%�&
����'�� = pan de la presentación (Neh. 10:34/33). b) 


���$'
���$'

 = presentación del pan (2 Crón. 13:11). c) 
���
'
����
�� = la presentación continua 

de los panes (2 Crón. 2:3/4). d) �%��' ��%�&
���$'
� = la mesa de la presentación [de los panes] (2 

Crón. 29:18). � Paus. � (. � 6� �� �/; Pl. ��. �� �� �/. 

* 4636 � '� �� �/ Desnudez, persona desnuda (2 Crón. 28:15). � Suf.p l. � (�� #2 1� �� �/. 

� * � �� �� �/ Temblor de miedo. � En Isa. 8:13, en lugar de � (. &< �� �� �/ lØase � (. &< �� �� �/, 

�vuestro temblor�. 

4637 � �< �� �� �/ En Isa. 10:33, en lugar de la frase � �< �� �� �/ &$9� ��� 1594 #� �� &/ se sugiere leer así: 

� �� �< �� �/ &$9� ��� 1594 #� �� &/, �desgaja el ramaje con azuela� (la RVA traduce en  tØrminos mÆs 

generales: �con violencia�). Ver � �< �� �/. 

4639 �� �/� (�  Hecho, obra (GØn. 5:29; Sal. 106:35). � a) (

$��%�&
���$% = días de trabajo (Eze. 

46:1). b) 
���$%�'��%$! = obra de fina artesanía (Exo. 26:1). c) 
���
%���������
 = obra de fundición 

(2 Crón. 3:10). d) *
&
���$%� = de su misma hechura (Exo. 28:8). e) 
���$%�
�#�%$% = obra de 

permanente o arreglo del cabello (Isa. 3:24). f) 
���$%���2���
 = obra ridícula, alusión a los ídolos 

(Jer. 10:15). g) 
���$%��!�� ���
��0��%�
 = lo que se debe hacer en el servicio de la casa de Dios (1 

Crón. 23:28). h) 
���$%���#/� = hechos de su autoridad, es decir, que demuestran su autoridad (Est. 

10:2). i) 
���$%����&*��
$� = tenía sus negocios en Carmel (la RVA traduce �su s posesiones�). � 

Const. � #��� �/; Suf. !� #� �� �/; Pl. �� �� �� �/; Const. � #� �� �/; Suf. � (.� #� �� �/. 

4643 � #��� �/ 1) DØcima parte (Eze. 45:11). 2) Diezmo (GØn. 14:20). � �%����%�&
���
� = el aæo del 

diezmo (Deut. 26:12). 

4642 ��> �� �� �/ Opresión, extorsión, Pl. de Intens. (Isa. 33:15; P rov. 28:16). � �$����
���%�#�� = 

lucro de la opresión (Isa. 33:15; Prov. 28:16). 

4644 4 '/ Menfis (Ose. 9:6). 

                                                 
Intens. Intensidad (Plural de intensidad). 
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� � (� '� �� &/ Ver � (� '�� �� &/. 

4645 ��3 &� �/ Blanco de tiro (Job 7:20). 

4646 
 �5 �/ Suspiro: 
�/ '��$�
�% = œltimo suspiro (Job 11:20). 

4648 � (� '�� �� &/ Mefiboset, nombre derivado de � �� �$@�� �� &/ (Ver allí). 

4650 �� �� #/ En Prov. 25:18 se sugiere leer � #5 �/, �mazo�. 

4651 � �5 �/ 1) Desechos: 
�/ ����� = desechos de trigo (Amós 8:6). 2) Pliegue: 
�/�$���
���� = los 

pliegues de su carne (Job 41:15/23; la RVA traduce �de su vientre�). 

* 4652 ��� �� &� �/ Maravilla, obra maravillosa (Job 37:16). � Const. ��� &� &� �/. 

* 4653 ��3 �� &� �/ División, grupo familiar de una casa paterna (2 Cr ón. 35:12). � Pl. ��3 �� &� �/. 

4654 � �� �5 �/ Montón de ruinas (Isa. 17:1). 

4655 � �� &� �/ Refugio (Sal. 55:9/8). 

4656 � (< (� �� �/ Imagen monstruosa de la diosa Asera (1 Rey. 15:13). � Suf. % �* &< �� &� �/. 

* 4657 � �� &� �/ Flotamiento de las nubes en el aire (Job 37:16). �  Const.pl. � #� &� &� �/. 

4658 � (� (5 �/ 1) Caída, ruina (Eze. 26:15; Prov. 8:22). 2) Tronco caído de un Ærbol (Eze. 31:13). 3) 

CadÆver, restos de un animal caído (Jue. 14:9). � S uf. �* &� �5 �/. 

* 4661 � #5 �/ Maza: 3���
�/���� = su herramienta para destruir (Eze. 9:2; Comp. Jer. 51:20). � Suf. 

�< �5 �/. 

4662 �� &� �/�  1) Disposición del rey (2 Crón. 31:13). 2) Censo ( 2 Sam. 24:9). 3) Inspección: �% ���%�&


��# � = puerta de la Inspección (Neh. 3:31). 4) Lugar de stinado para algo: 
��# ��%�&� (�� = lugar 

destinado para el uso del templo (Eze. 43:21). � Co nst. � �� &� �/. 

* 4664 � �� &� �/ Bahía (Jue. 5:17). � Suf.pl. �� �< �� &� �/. 

* 4665 � (� (� &� �/ Nuca (1 Sam. 4:18). � Suf. �* &� �� &� �/. 
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* 4666 � �� &� �/ 1) Vela de un barco (Eze. 27:7). 2) Despliegue de las nubes (Job 36:29). � Suf. 

 #� �� &� �/; Pl.const. � #� &� &� �/. 

4667 �� &� �/� ��  Trasero, (1 Crón. 19:4). 

* 4669 � �* &� �/ Apertura, acto de abrir (1 Crón. 9:27). � 
��� '����� ( = la apertura de mis labios [serÆ] 

= abrirØ mis labios (Prov. 8:6; aunque aquí bien se puede leer 
 �� &� (� en lugar de 
 �* &� �/). � 

Const. 
 �* &� �/. 

4668 �/�
 #* &�  Llave (Jue. 3:25). 

4670 � �* &� �/ Umbral (1 Sam. 5:4; Eze. 9:3). � Const. � �* &� �/. 

� � #/ En Isa. 16:4, en lugar de � #2 �� los Rollos del M. M. tienen ��/�, �opresor� (La RVA 

traduce: �opresión�). Ver ��/ ��. 

4671 � '/ Tamo (Sal. 1:4). 

4672 �</ QAL: 1) Encontrar, hallar algo que se busca (GØn. 2:20; 1 Sam. 20:21). 2) Hallar o 

encontrar a alguien con las manos en la masa (Jer. 2:34). 3) Descubrir algo secreto (Jue. 14:18; GØn. 
44:16). 4) Obtener algo (GØn. 26:12). 5) Alcanzar lo que se persigue (Isa. 10:10; Job 11:7). 6) Ser 
suficiente para alguien (Nœm. 11:22). 7) Alcanzar, golpear a alguien accidentalmente (Deut. 19:5). 8) 
Acontecer algo a alguien (Jos. 2:23). 9) Presentarse algo a alguien: ��$%�*�&��%$����
�� �(��$'� = haz 

lo que halle tu mano, es decir, lo que se te presente a la mano (1 Sam. 10:7). � a) !
&���
���2)�

(
�
�%$
 = no lograron hacer lo que buscaban sus manos (Sal. 76:6/5). b) 
��� ��!�$'��
��������
&

%��/��$� = ha hallado tu siervo el valor para orar (2 Sam. 7:27). � Perf. � �< �/; Impf. ��� �< &/ ; Impv. 

@� �< &/, !� &< �/; Inf. ��< &/; Suf. � (. �� �< '/; Part. � #<�/; Suf. � �� &< '/. 

NIFAL: 1) Ser encontrado (GØn. 18:29; Dan. 1:19). 2) Ser hallado, Ser sorprendido (Exo. 22:1/2). 3) 

Ser hallado accidentalmente (Deut. 21:1). 4) Bastar, ser suficiente (Jos. 17:16). � Perf. � �< &/ �", 
� ��� #< &/ �"; Impf. � #< �2 ��; Inf. � #< �2 ��; Part. � �< &/ �". 

HIFIL: 1) Presentar algo (Lev. 9:12). 2) Hacer que alguien halle algo (Job 34:11). 3) Entregar, hacer 

que alguien caiga en manos de otro (2 Sam. 3:8; Zac. 11:6). � Perf. !�� �< &/ ��; Impf.vaif. !� �< &/ �- ��; 
Suf. !; (� �< &/��; Part. �� �< &/ �/. 

                                                 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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4673 � �B �/ 1) Destacamento, puesto militar (1 Sam. 13:23). 2) Puesto, oficio (Isa. 22:19). 3) Lugar 

donde los pies estÆn firmes (Jos. 4:3). � Const. � �B �/; Suf. � ( 6� �B �/. 

4674 1/� �B  ¿Muros de asedio? (Isa. 29:3). Otros creen que se trata de gente apostada alrededor de un 

lugar. Ver mÆs bajo I ��<. 

4675 � �� �B �/ Destacamento, puesto militar (1 Sam. 14:12). 

4676 � �� #B �/ 1) Piedra ritual que servía de memorial (GØn. 28:18; Exo. 23:24). 2) Obelisco, estela (Jer. 

43:13). � Const. � (� (B �/, � �� &B �/; Suf. % �* &� �B �/; Pl. ��� #B �/; Const. ��� &B �/; Suf. 

� (�� #� '� #B �/. 

4678 � (� (B �/ Tronco de un Ærbol que queda en pie (Isa. 6:13). Ver tambiØn � �� #B �/. 

4679 � �< &/ Fortaleza, lugar natural de diffícil acceso (1 Cró n. 12:9/8; 2 Sam. 23:14). � Const. � �< &/; 

Pl. ��� �< &/. 

� � �� '< &/ Ver � ���< &/. 

4680 �</ QAL: 1) Exprimir (Jue. 6:38). 2) Beber hasta la œltima gota (Isa. 51:17; Eze. 23:34). � 

Perf. �� �< �/; Impf. !< &/ ��; Vaif. � (/ �- ��. 

NIFAL: Ser exprimido: !
&��
�� %���
�����#���%�&
�,�$�' = y su sangre seraÆ exprimida sobre la 
pared del altar (Lev. 1:15; aunque sobre la base de Lev. 5:9 se puede traducir: �su sangre serÆ hallada 

sobre el altar�; Ver �</). 2) En Sal. 73:10 se sugiere leer !< �2 �� (Ver bajo �</). � Perf. � �< &/ �"; 
Impf. � #< �2 ��. 

4682 (I) � �B �/ Pan sin levadura (Exo. 12:15). � '���%�&
����� = fiesta de los panes sin levadura (Exo. 

12:17). � Pl. ��B �/. 

4683 (II) � �B �/ Riæa, contienda (Isa. 58:4; Prov. 13:10). 

� � �� &< 1/ Con brillo de oro (Esd. 8:27; la RVA traduce: �apr eciados como de oro�). 

* 4684 ��� �� &< �/ Relincho, relinchos (Jer. 8:16). � Const. ��� �� &< �/; Suf.  �� ���� �� &< �/. 

* 4685 (I) ��< �/ Red (Job 19:6; Ecl. 7:26). � Suf. ��!< &/; Pl. �� ���< &/. 
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� * (II) �< �/�  Fortaleza (Prov. 12:12). � Const. ��< &/; Pl. �� ���< &/. 

4686 (I) � ��!< &/ 1) Trampa a manera de red (Eze. 12:13). 2) Presa de caza (Eze. 13:21). � Suf. 

� �� ��!< &/. 

� (II) � ��!< &/ Fortaleza (1 Sam. 22:4; Ver nota RVA). � �
��

������� = casa de mi fortaleza, o 

simplemente �mi fortaleza�. (Sal. 31:3). � Var. � �� 1< &/; Const. � �� 1< &/; Suf. � �� �� 1< &/; Pl. 

���!< & &/. 

� � ���< &/ Red (Ecl. 9:12). 

4687 ��� &< �/ 1) Mandato, mandamiento (1 Rey. 2:43). � 
���! ������%�
 = mandamiento de hombres 

(Isa. 29:13). 2) Obligación: !
&%


 ������$����
���!�� = nos impusimos la obligación de (Neh. 

10:33/32). � Const. ��� &< �/; Pl. � '� &< �/ (= ��� &< �/); Suf. � &< �/�.�
� . 

4688 � ��!< &/ Lo profundo, profundidad del mar (Jon. 2:4/3). � V ar. � ���< &/, � �� 1< &/; Pl. 

���!< &/, ���< &/� . 

4689 ��< �/ Angustia de la guerra (Deut. 28:53). � *�����%�
����# = toda persona oprimida (1 Sam. 

22:2). 

* 4690 �!< �/ Columna (1 Sam. 2:8). Pl.const. � #� 1< &/. 

4691 � ��!< &/ Aflicción (Sof. 1:15). � Suf.pl. � (�� #���!< &/. 

4692 (I) ��< �/ Asedio (Deut. 28:53; aquí otros traducen �aflicció n�, como si fuera �</ � Ver allí). 

� a) ��!��%�&�����&
����� = la ciudad entró en asedio, es decir, fue sitiada  (2 Rey. 24:10). 2) �&�������


���������%�&�� = y construirÆs [obras de] asedio contra la ciudad (Deut. 20:20). 

4693 (II) ��< �/ Fortificación: ���
����� = ciudad fortificada (Sal. 60:11/9). 

� (III) ��< �/ Nombre deformado de �� �� &< �/, Egipto (Miq. 7:12; 2 Rey. 19:24; Isa. 19:6; 37:25). 

4694 � ��!< &/ Fortificación: ��$��

������ = ciudades fortificadas (2 Crón. 11:10; 14:5/6). �  Var. 

� �� 1< &/; Pl. ���!< &/. 
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* 4695 �!B �/ Contienda: ���%$��
�����$'� = los hombres de tu contienda, es decir, los que contienden 

contigo (Isa. 41:12). � Suf. � ( 6� 1B &/. 

4696 
 �< #/ 1) Frente (1 Sam. 17:49). 2) Descaro (Jer. 3:3). �  Suf. �
 &< �/, � �
 &< �/; Const.pl. 

��
 &< �/. 

* 4697 � �
 &< �/ Greba. � En 1 Sam. 17:6, en lugar de �
</ se sugiere leer ��
 &< �/, �grebas�. 

* 4698 � �7 �< &/ Campanilla de adorno para los caballos (Zac. 14:20). � Pl. ��� �< &/. 

4700 � �� �* &� �< &� Címbalos (Esd. 3:10). 

4701 � (�(" &< �/ Turbante (Exo. 28:4). 

4702 � �B �/ Cama (Isa. 28:20). 

* 4703 � �� &< �/ 1) Paso (Prov. 20:24). 2) Ruta o sendero formado por los pasos: �
&
���2�� ! = en sus 

pasos (Dan. 11:43; la RVA traduce �a sus pies�). � Const.pl. � #� �� &< �/; Suf. �� �� &< �/�� . 

4705 � �� &< �/ 1) Pequeæo, insignificante (GØn. 19:20; Job 8:7). 2) Poco: �
&
���2 ������%�
 = con poca 

gente (2 Crón. 24:24). 

4707 � (5 &< �/ Puesto de observación en una altura del terreno (2  Crón. 20:24). 

4710 ��� &< �/ Tesoro escondido (Abd. 6). � Pl.suf. ���" 15 &< �/. 

4711 �</ QAL: Chupar (Isa. 66:11). � En Sal. 73:10, en luga r de �/ ��9!< �2 ��9� #� �/9� �/! se 

sugiere leer �/ ��9!< '/��9� (�� #7 �/!, �y ellos chupan sus palabras� (la RVA traduce: �b eben de 

lleno�). 

� � �< 1/ Ver �<�, I � �<!/, Job 11:15 y 1 Rey. 7:16). 

4712 � �< #/ Angustia, aflicción (Sal. 118:5). � �$���%�&

�����
 = en medio de las aflicciones (Lam. 

1:3). � Pl. �� �� �< &/. 

4714 �� �� &< �/ Egipto (GØn. 10:6). 

* 4715 4 #� &< �/ Crisol (Prov. 17:3). 
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� * � 1B �/ Ver �!B �/. 

4716 � �/ Cosa putrefacta, hediondez (Isa. 3:24; 5:24). � Pa us. � � 6/. 

4717 � (� (> �/ 1) Cantera: 
�#$!
����� = boca de la cantera (Isa. 51:1). 2) Martillo para trabajar la 

piedra (1 Rey. 6:7). 

4720 � �+ &� �/ 1) Santuario: %�&
�#� �% = el santuario (tanto el tabernÆculo como el templo). 2) Porción 

consagrada de las ofrendas: En Nœm. 18:29, en lugar de �� &+ &� �/ lØase �� �+ &� �/. � Var. � �+ &� �/; 

Suf. �� �+ &� �/; Pl. �� �� �+ &� �/; Const. � #� &+ &� �/. Suf. � (.� #� &+ &� �/. 

* 4721 � #� &� �/ Congregación, asamblea (Sal. 26:12; 68:27). � Pl. �� �� #� &� �/, ��� #� &� �/. 

4723 (I) �(� &� �/ Esperanza (Esd. 10:2; Jer. 14:8). � Const. �#� &� �/. 

4724 (II) �(� &� �/ Acumulación o reunión de las aguas (GØn. 1:10). 2)  Depósito, reservorio (Exo. 7:19). 

� Const. �#� &� �/. 

� ��� &� �/ Represa (Isa. 22:11). 

4725 �/���  1) Lugar, sitio (2 Rey. 6:1; 1 Sam. 5:3). 2) Lugar santo (GØn. 22:3; 1 Rey. 8:30; Ose. 

5:15). � Const. ��� &/; Suf. �/�� &/; Pl. ��/�� &/. 

4726 ��� �/ 1) Fuente, origen de las aguas (Ose. 13:15). 2) Fuente, manantial (Jer. 2:13). 3) La fuente 

de la sangre menstrual o del parto (Lev. 12:7; 20:18). 4) MetÆfora para referirse a la esposa (Prov. 

5:18). � Suf. % ���� &/, ���� &/. 

* 4727 
 �> �/ Aceptación de soborno (2 Crón. 19:7). 

4728 ��
 �> �/ Mercancías (Neh. 10:32). 

4729 � �� &� �/ Quema: 
�,�$�'�
�#� ��#
���
� = altar para la quema de incienso (Exo. 30:1). � C onst. 

� �� &� �/. 

� � �� &� 1/ Incienso (Mal. 1:11). 

� * � (� (, �� &/ Altar de incienso (2 Crón. 30:14). � Pl. ��� &, �� &/. 
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4730 � (� (� &� �/ Incensario (Eze. 8:11). 

4731 � #> �/ 1) Vara, palo (GØn. 30:37). 2) Cayado (GØn. 32:11; 1 Sam. 17:40). Const. � �> �/; Suf. 

�� &� �/; � (. &� &> �/; Pl. ��� &� �/. 

4733 � �� &� �/ Refugio, asilo (Nœm. 35:6.) � Const. � �� &� �/; Suf. �� �� &� �/. 

* 4734 � �� �� &� �/ Bajorrelieve (1 Rey. 6:18). � Pl. ��� �� &� �/; Const. ��� &� &� �/. 

4735 &� �/�("  Propiedad: 
�#�$%�%�&���$% = propiedad del campo (GØn. 49:32). 2) Ganado que uno 

posee (GØn. 4:20; 47:18). � ���$��
�#�$% = mayorales del ganado (GØn. 47:6). � Const. �#" &� �/; 

Suf. !"#" &� �/, � (��#" &� �/. 

4736 ��" &� �/ Adquisición, propiedad: a) ��
%�
�#� % = campo comprado (Lev. 27:22). b) 
�#� ��*$�
� 

= [esclavo] comprado con dinero (GØn. 17:12). c) �$�
��
�#� % = documento de la compra (Jer. 

32:11). d) !�&(�#�
��
�$%�0���
��
&����%�
��
&
�#� % = y pasó el campo de Efrón a ser de 

Abraham como propiedad (GØn. 23:17, 18). � Const. ��" &� �/; Suf. ���" &� �/. 

* 4738 � �� &� �/ Adivinación (Eze. 12:24; 13:7). � En Eze. 12:24, e n lugar de � �� &� �/ lØase � �� &� �/. 

4740 ���< &� �/ Esquina, Ængulo (Exo. 26:24; Eze. 46:21). � Const. pl. � #��< &� �/; Fem.pl. ��� '< &� �/; 

Suf. � ���� &< &� �/. 

* 4741 1< &� �/� ��  Gubia (Isa. 44:13). � Pl. ��� 1< &� �/. 

� � �< &� �/ Ver � �< &�. 

4743 ��/ NIFAL: 1) Supurar, pudrirse, corromperse (Sal. 38:6/5; Zac. 14:12; Lev. 26:39). � Perf. 

!> �/�"; Impf. !> �2 ��, !> � 62 ��, ��" &� �2 �*; Part. �� �> �/ &". 

HIFIL: Hacer que algo se pudra (Zac. 14:12). � Inf.  � #/ ��. 

� � '� �/ Ver ��� �/. 

4744 � �� &� �/ 1) Convocación (Nœm. 10:2). 2) Asamblea: 
�#� �#��
�% = asamblea sagrada (Exo. 

12:16). 3) Lectura en pœblico (Neh. 8:8). � Const.p l. � #� �� &� �/; Suf. �� #� �� &� �/. 

                                                 
Fem. Femenino. 
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4745 � (� &� �/ 1) Casualidad, en el sentido de ser un imprevisto (Rut 2:3; 1 Sam. 6:9). 2) Suceso, 

destino: 
�#�$�
' ��(�#�$%�
��*�� 
 = el mismo suceso acontecerÆ a todos ellos (Ecl. 2:14; 9:2). 

4746 � (� �� &/ Techo con vigas (Ecl. 10:18). 

4747 � �� #� &/ Refrescante a) ���( ��%�&

#
� % = sala de verano (Jue. 3:20). 2) '�� ��%�&

#
� % = 

cuarto de refrigerio, es decir, cuarto de baæo (Jue. 3:24). 

� � #� '/ Ver � #��/. 

4748 � (� &� �/ Permanente, arreglo del cabello: 
���$%�
�#�%$% = obra de permanente (Isa. 3:24). 

4749 (I) � �� &� �/ Modelado a martillo (Exo. 25:18). 

4750 (II) � �� &� �/ Huerto de pepinos (Jer. 10:5). 

4751 (I) � �/ 1) Amargo (Exo. 15:23). 2) Furioso: ��(�%�&
 � = pueblo furioso (Hab. 1:6). 3) Amargura 

(Isa. 38:17). 3) Amargamente (Isa. 33:7). � Paus. � � 6/; Fem. � �� �/, � �� �/; Const. � �� �/; Pl. 

�� �� �/; Const. � #� �/. 

4752 (II) � �/ Gota de agua (Isa. 40:15). 

4753 � '/ Mirra (Exo. 30:23). � En Cant. 4:6, �monte de la m irra� es una alusión erótica. 

� (I) ��/ QAL: Ser rebelde u obstinado (Sof. 3:1). � Perf.fe m. � �� &��/. 

4754 (II) ��/ HIFIL: En Job 39:18, la palabra �� �� &/ �* se relaciona segœn Aharoni con la palabra 

Ærabe que significa �trotar�. La traducción del ver sículo sería Østa: �Pero cuando se eleva trotando�,  en 
lugar de �cuando levanta [las alas]�, que tiene la RVA. 

� (III) ��/ QAL: Crecer, es decir, engordarse comiendo pasto: a) En Isa. 11:6, en lugar de 

� �+ &
��9�� �� &/! se sugiere leer � �+ &
��9!� &� &/ ��, �crecerÆn juntos� (Ver nota RVA). 2) En Isa. 61:6, 

en lugar de !� � 62�� &� �*9� ���� &. ��! se sugiere leer �/ &� �*9� ���� &. �� '�!� � 6� , �os engordarØis 

comiendo en sus riquezas� (la figura es del rebaæo que se engorda a campo abierto; la RVA traduce: 
�y con la gloria de ella os nutrirØis�). 

4756 (AR) � #� �/ Seæor (Dan. 4:16/19). � 
��$�
��'�� = seæor de reyes (Dan. 2:47). � Suf. � 6/� �� &�  

(Qere: � �� �/). 
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4758 � (� &� �/ 1) Vista: �
'
 ����&
��2$% = atractivo a la vista (GØn. 2:9). 2) Aspecto, presencia: a) 

�������
&
��2$% = de aspecto imponente (Jos. 22:10). b) (
� ��
��2$%��� = tœ eres de bella presencia 

(GØn. 2:11). 3) Semejanza: *
&
��2$%�
�% = algo semejante a fuego (Nœm. 9:15). 4) Visión (Exo. 3:3). 

� Const. � #� &� �/; Suf.  #� &� �/, !� #� &� �/. 

4759 � �� &� �/ 1) Visión (1 Sam. 3:15). 2) Espejo (Exo. 38:8). � Const.pl. ��� &� �/. 

* 4760 � �� &� 1/ Buche (Lev. 1:16). � Suf. �� �� &� 1/. 

4761 ' � #/��  Desde el principio (Isa. 40:21). 

* 4763 ����� �� &/ Cabecera (GØn. 28:11). � Suf. �� �� '� �� �� &/. 

* 4765 � �� &� �/ Colcha (Prov. 7:16). � Pl. �� �+ �� &� �/. 

� � �$ &� �/ En Eze. 23:32 lØase � �$ &� �/ (Hifil de ���). 

4767 ���/ Cuantioso: a) �%�� ��
���$% = botín cuantioso (Isa. 33:23). b) En Isa. 9:6 llama la 

atención la palabra � #$ &�/ &�, debido a la �. Si las letras �� duplican la œltima parte de la palabra 

��� ��, se podría leer � �� &� �2 ��9� �$ ��, �grande serÆ el dominio�. 

4768 �� �$ &� �/ 1) Gran parte, la mayoría (1 Crón. 12:30). 2) Mult itud, gran cantidad: '�����
������

'�'
��$'� = la mitad de la gran cantidad de tu sabiduría (2 Crón. 9:6). � a) En Lev. 25:37, en lugar de 

�� �$ &� �/ &�! el Pent. Sam. tiene �� �$ &� �� &�!, �y con intereses�. b) En 1 Sam. 2:33 podría haber  

transposición. En lugar de leer �� ���" ��9!�!/��9� &�� #$9�� �$ &� �/9� �. &� se sugiere leer 9� �. &�
!�!/��9� &�� #$9� #� &" ��9�� �$ &� �/, �y toda la multitud de los varones de tu casa mor irÆn�. 

� � (. �$ &� 1/ Ver 
��. 

4769 � #$ &� �/ 1) Lugar donde reposan los rebaæos (Eze. 25:5). 2) Guarida de fieras (Sof. 2:15). � Var. 

� �$ &� �/; Const. � �$ &� �/, � �$ &� �/. 

4770 � #$ &� �/ Engorde: $��
��
���$# = ternero o becerro de engorde, es decir, engordado (1 Sam. 

28:24). 

4771 ���3 &� �/ Descanso, lugar de reposo (Jer. 6:16). 
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* 4772 ��� &3 &� �/ El sitio de los pies (Rut 3:4; Dan. 10:6). 

4773 � �/#3 &� �/ Apedreamiento. � En Prov. 26:8, *�&������$!
���
&
����

 % ha sido generalmente 

traducido �como atar una piedra a una honda�, pero es mejor traducir: �como forrar una piedra en 
pleno apedreamiento� (es absurdo forrar las piedras  para que no hieran). 

4774 � ��#3 &� �/ Lugar de descanso (Isa. 28:12). 

4775 ��/ QAL: Rebelarse (GØn. 14:4). � Perf. � �� �/; Impf. � '� &/ ��; Inf. ��� &/; Suf. � (. &� �� &/; 

Part. �� �� &��/; Const. �/� #� &� . 

4777 � (� (/ Rebelión (Jos. 22:22). 

4776 (AR) � �� &/ Rebelión (Esd. 4:19). 

* 4779 (AR) � �� �/ Rebelde (Esd. 4:12). � Fem. � �� �� � 6/; Det. � �* &� �� � 6/. 

4780 �!+ &� �/ Rebelión: �
�����! ��%�&
���)� = hijo de la corrompida de la rebelión (1 Sam. 20: 30). 

4781  �� '� &/ Merodac, nombre deformado de Marduk, dios de Babilonia (Jer. 50:2). Ver Diccionario 

Bíblico. 

4783 4 �+ &� 1/ En Isa. 13:6, en lugar de  � 6� �
9� �� &$94 �+ &� 1/ se sugiere leer ' � F
9� �� &$94 #+ �� &/. 

�persiguiendo sin contenerse�, es decir, sin tregua . 

4784 ��/ QAL: Ser rebelde, ser obstinado (Nœm. 20:10). � Pe rf. � �� �/; Inf.abs. �'� �/; Part. 

� (��/. 

HIFIL: Comportarse con hostilidad, obstinarse contra (Job 17:2; Eze. 20:8). � Perf. !� &/ ��; Impf. 

� (� &/��; Vaif. � (/ (* ��; Inf. ��� &/ ��; Suf. &2 ��� ���� ; Part. �� �� &/ �/. 

4785 � �� �/ Ver I � �/. 

* 4786 � �� '/ Amargura (GØn. 26:35). � Const. ��/, � �G �/. 

* 4788 �!� �/ 1) Gente sin hogar (Isa. 58:7). 2) Desamparo (Lam. 3:19). � Suf. � ��!� &/; Pl. 

�� ��!� &/; Suf. ��� (�!� &/. 

                                                 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
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* 4790 �
�� �/ Triturado, daæado: 

�� '� �%
' = con testículos daæados (Lev. 21:20). � Const. 

�
�� &/. 

4791 ��� �/ 1) Cumbre, lugar prominente, elevado (2 Rey. 19:23; Isa. 22:16). 2) Altivamente, con 

altivez (2 Rey. 19:22). 3) Alta posición social (Jo b 5:11). 4) El cielo, morada de Dios en las alturas 

(Isa. 33:5). � Const. ��� &/; Pl. �� �/�� &/; Const. � #/�� &/. 

4793 �!� #/ Carrera (Ecl. 9:11). 

* 4794 (I) � �<!� &/ Carrera, manera de correr (Jer. 8:6; 2 Sam. 18:27). � Const. � �<!� &/, � �< 1� &/; 

Suf. � �� �<!� &/. 

� (II) � �<!� &/ Extorsión (Jer. 22:17). 

� * �� ��!� &/ Tratamiento cosmØtico (Est. 2:12). � Suf. � (�� #�!� &/. 

4795 ��� �/ 1) Amargo (Deut. 32:32). 2) Amargura, bebidas amargas (Lam. 3:15). 3) Hierbas amargas 

(Exo. 12:8). � Var. � '� �/; Pl. �� ���� &/, ����� &/. 

� � ���� &/ 1) Hiel (Job 20:25). 2) Veneno (Job 20:14). � Var.  � �� '� &/; Const. � ���� &/; Suf. 

�� �� '� &/. 

* 4798 �
#	 &� �/ 1) Banquete: 
��, '��
��'�
 = banquete de holgazanes (Amós 6:7). 2) Cena funer al, 

duelo (Jer. 16:5). � Const. 
�	 &� �/. 

4799 
�/ QAL: Extender una masa de higos sobre algo (Isa. 38:21). � Impf. !
 &� &/ ��. 

4800 � �
 &� (/ 1) Anchura, amplitud: �
&

�'�!$��$�
�� = por la amplitud de la tierra (Hab. 1:6). 2) 

Lugar espacioso (Ose. 4:16; Sal. 18:20/19). � Const .pl. � #� �
 &� (/. 

4801 � �
 &� (/ Distancia: a) $�
���

�' # = tierra lejana (Isa. 13:5). b) 

�'�#$��$�
�� = los confines de la 

tierra (Isa. 8:9). c) En 2 Sam. 15:17, %�&

�' # es posiblemente una toponimia (Ver nota RVA). � Pl . 

�� �> �
 &� (/; Const. � #> �
 &� (/. 

4802 � (� (/ &� �/ Cacerola (Lev. 2:7; 7:9). 
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4803 ��/ QAL: 1) Arrancar los pelos (Esd. 9:3; Neh. 13:25). 2) Pulir una espada (Eze. 21:14). 3) 

Frotar la piel hasta desollarla, despellejarla (Eze. 29:18). � Impf.suf. � #� &� &/ (�; Inf. � �� &� &/; Part. 

�� �� &� '/; Pas. � ��!� &/. 

NIFAL: Perder el cabello, volverse calvo (Lev. 13:40). � Impf. � #� �2 ��. 

PUAL: 1) Ser bruæido, ser pulido (1 Rey. 7:45; Eze. 21:15/10). 2) Tener piel brillante (Isa. 18:2, 7). � 

Perf. � �, � 6� '/; Part. � ���/ &/ (� ���/ en Isa. 18:2 y 7 lØase � ���/ &/, segœn algunos mss. y Rollos 

del M. M.) 

4804 (AR) �/�  PEAL: Arrancar (Dan. 7:4). � Perf.pas.pl. !�� �� &/. 

4805 � �� &/ 1) Rebeldía, rebelión (1 Sam. 15:23; Nœm. 17:25/10; Ver nota RVA). 2) Rebelde (Eze. 2:8; 

Prov. 17:11; Ver nota RVA). � Paus. � �� ( 6/; Suf. � &� &� (/. 

4806 �� �� &/ Ganado engordado (1 Rey. 1:9). � Pl. �� ��� �� &/; Const. � #�� �� &/; Suf. � (.� #�� �� &/. 

4807 � �� �$9�� �� &/ Merib-baal (1 Crón. 8:34; 9:40). Este nombre signi fica �hostil a Baal� o 

�contendor de Baal�. 

4808 (I) � ��� �� &/ Contienda (GØn. 13:8). 

4809 (II) � ��� �� &/ Meriba o Aguas de Meriba, lugar llamado así por la contienda del pueblo contra 

Dios (Nœm. 20:13; Ver nota RVA). 

4814 �!�� �� &/ Amargura (Eze. 21:11/6). 

4815 � ��� �� &/ Amargo (Deut. 32:24). 

4816  (� '/ Cobardía (Lev. 26:36). 

4817 � �0 &� (/ 1) Montura (Lev. 15:9). 2) Asiento de una carroza (Cant. 3:10). 3) Conjunto de carros del 

ejØrcito real (1 Rey. 5:6/4:26). � Suf. �� �0 &� (/. 

4818 � �� �0 &� (/ 1) Carro tirado por caballos (GØn. 41:43; 1 Rey. 10:29). � Const. � (� (0 &� �/; Suf. 

�* &� �0 &� (/; Pl. ��� �0 &� �/; Const. ��� &0 &� �/; Suf. '� &0 &� �/� (�� #� . 

* 4819 � (� '0 &� �/ Productos de intercambio (Eze. 27:24). � Suf.  #* &� 10 &� �/. 
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4820 � �/ &� �/ 1) Engaæo, fraude (GØn. 27:35; Sal. 24:4). � a) 
�,�$��
��
 % = balanzas falsas (Ose. 

12:8). b) �!�$��
��
 % = pesas fraudulentas (Miq. 6:11). 2) Traición (2 R ey. 9:23). 3) Desengaæo 

(Prov. 14:8). � Pl. ��/ &� �/. 

4823 � �/ &� �/ Pisoteo, acto de hollar: %�( %��

��
 � = serÆ para pisoteo, es decir, para ser hollado 

(Isa. 5:5). � Const. � �/ &� �/. 

* 4827 � �� #/ Mal, acción mala (Dan. 11:27). � Paus. � � 6� #/. 

4828 (I) �� #� #/ 1) Amigo íntimo (Prov. 19:7). 2) Compaæero, acompaæante en las ceremonias nupciales 

(Jue. 14:20). � Suf. !� #� #� #/; Pl. �� �� #� #/. 

� (II) ��/ Part. Hifil de ��� (Ver allí). 

4829 � (� &� �/ Pasto (GØn. 47:4). � Const. � #� &� �/; Suf. !� #� &� �/. 

4830 &� �/�� ��  Pastizal (Isa. 49:9). � Suf. ��� �� &� �/. 

4832 (I) � #5 &� �/ 1) Sanidad (Jer. 33:6). 2) Remedio (Prov. 29:1). �  Var. � #5 &� �/. 

� (II) � #5 &� �/ Serenidad, apacibilidad (Ecl. 10:4). � a) �
!�
��/$ = corazón apacible (Prov. 14:30). 

b) 
��/$����%�� = apacibilidad de lengua, es decir, lengua apacible (Prov. 15:4). 

� � #5 &� �/ En Jer. 8:15 lØase � #5 &� �/ (Ver I). 

* 4833 � �5 &� �/ Lo que ha sido enlodado (Eze. 34:19). � Const. � �5 &� �/. 

4834 ��/ NIFAL: Ser cruel, ser doloroso (1 Rey. 2:8). � a) En Miq. 2:10, en lugar de 9� #$ �
 &*
� �� &/ �"9� (� (
 &� se sugiere leer así: � (� �� ��9� #$ �
 &*9� '� �
, �ciertamente la tierra serÆ destruida�. 

b) En Job 6:25, en lugar de � (� '�9� #� &/ ��9!< &� &/ �"9� �/ se sugiere leer 9� #� &/ ��9!< &� &/ �"9� �/
� (� '�, �cuÆn convincentes son las palabras de rectitud�. 

� � ��� �< 1� &/ En Jer. 8:6 el Ketiv tiene � ���< 1� &/; el Qere lee � �� �<!� &/, �su carrera� (Ver I 

� �<!� &/). 

4836 �� #< &� �/ Lezna (Exo. 21:6). 
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4837 � (� (< &� �/ Pavimento (2 Rey. 16:17). 

4838 ��/ QAL: Pulir, bruæir (Jer. 46:4; 2 Crón. 4:16). � Im pv. !� &� �/; Part.pas. �!� �/. 

PUAL: Ser frotado (Lev. 6:21/28). � Perf. � �� '/. 

HIFIL: Limpiar, purificar. � En Prov. 20:30 lØase s egœn el Ketiv, pero en plural: !�� �� &/ �*, 

�purifican�. El Qere tiene �!� &/ �*, �purificación�. 

4839 � �� �/ Caldo, sopa (Jue. 6:19). � a) En Isa. 65:4 lØase c on el Qere: � �� &/. El Ketiv tiene � �� &5. 

b) En Eze. 24:10, en lugar de � �
 �� &� (2 ��9
 �� &� �� &� se sugiere leer � �� �2 ��9� #� �� &�, �y vacía el 

caldo�. 

* 4840 
 �� &� (/ Perfume de hierbas aromÆticas. � En Cant. 5:13, en  lugar de �� �
 �� &� (/9��� &+ &� �/ 

se sugiere leer con la LXX y la Vulgata: �� �
 �� &� (/9��� &+�� &/, �que producen perfumes� (la RVA 

tiene �exhalan�). 

4841 � �
 �� &� (/ Olla de ungüentos aromÆticos (Job 41:23/31). 

4842 � �
 �� &� �/ Mezcla o combinación de ungüentos: ��#�'�
��# '�� = aroma de combinación de 

ungüentos = ungüento aromÆtico combinado (Exo. 30:25; 2 Crón. 16:14). 

4843 ��/ QAL: 1) Ser amargo (Isa. 24:9). 2) Estar amargado, estar desesperado (1 Sam. 30:6). � 

Perf. � �/, � �� �/; Impf. � �/#�. 

PIEL: Amargar, causar amargura (Exo. 1:14; GØn. 49:23). � �
��$����&�$'� = amargarØ con el llanto, 

es decir, llorarØ amargamente (Isa. 22:4). � Impf. � #� �/ ��; Suf. !� 1� �� � 6/ &�. 

HIFIL: 1) Amargar, hacer que algo sea amargo (Rut. 1:20; Job 27:2; Sal. 106:33). 2) Afligirse o llorar 

con amargura (Zac. 12:10). � Perf. � �/ #�; Impf. � #/ �*; Inf. � #/ ��. 

HITPALPEL: Enfurecerse (Dan. 8:7; 11:11). � Impf. � �/ &� �/ &� ��. 

4844 � '� �/ Ver ��� �/. 

* 4845 � �� #� &/ Hiel (Job 16:13). � Suf. � �� �� #� &/. 

* 4846 � �� '� &/ Ver � ���� &/. 
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4849 � �� �� &� �/ Malvada. � En 2 Crón. 24:7, en lugar de � �� �� &� �* �� lØase � �� �� &� �* ��. 

4850 �� �� �� &/ Merataim, apelación hostil de Babilonia. Significa  �doble amargura� (Ver I �/) o 

�doble rebelión� (Ver ��/). 

4853 (I) � �D �/ 1) Acción de llevar: �
&$���
��  = que era imposible llevar (2 Crón. 20:25). 2) Car ga (2 

Rey. 5:17). � Sobre � �D �/ en Isa. 46:1 ver bajo �/�. � Suf. �� �D �/, � (. �� �D �/. 

� (II) � �D �/ 1) Pronunciamiento, profecía, sentencia: a) ��� ��� !�
��%�&
�� �%�&,$% = pronunció 

contra Øl esta sentencia o profecía (2 Rey. 9:25). b) En 2 Crón. 24:27, en lugar de 9� �D �2 ��9� (� ��
�� �� �� se sugiere leer: �� �� ��9� �D �2 ��9� '� &�, �y las muchas profecías acerca de Øl�. c) En Lam.  2:14, 

!�&(
'
,)���'�
��2����%�! = y vieron para ti profecías de vanidad, es decir, concibieron profecías 

vanas. 2) Canto; forma elíptica derivada de ���9 '���", elevar la voz (1 Crón. 15:22). � ����%�&
��  

= director del canto (1 Crón. 15:27). � Const.pl. ��� &� �/. 

4856 '�D �/ Parcialidad: 
����/���
 = levantamiento de caras, es decir, distinción de personas (2 Crón. 

19:7). 

4855 � �8 �/ 1) Deuda por cobrar: a) ���,! %����
��%�&
��% �%�&,$% = renunciemos a esta deuda (Neh. 

5:10). b) En Neh. 10:32/31 se sugiere suplir la palabra �
!� �, �producto de la tierra�, segœn Exo. 

23:10, y leer así: !
&�����%�
���
!� ��%�&�%�� %�%�&�%!�����&
��% �'���(�� = y desistiremos del 

producto de la tierra en el sØptimo aæo y de la deuda de toda persona. 2) Usura: En Neh. 5:7, 
��% �

��%��
&�'�!���$
����%2�
 = usura imponØis cada uno sobre su hermano (la RVA tiene: �practicÆis la 
usura cada uno contra su hermano�). 

4857 � �� &� �/ Abrevadero (Jue. 5:11). � Pl. �����/. 

4858 � �� �D �/ Levantamiento de las nubes, humareda: (Isa. 30:27). 

� � �� '� &/ Ver � ���� &/. 

4860 ����/ Engaæo (Prov. 26:26). 

� ��� &� �/ 1) En Eze. 17:9, en lugar de ��� &� �/ &� se sugiere leer ��� &� �� &�, �para arrancarla�. 

2) Para Lam. 2:14 ver II /HIJ� �D . 3) Para GØn. 43:34 ver bajo � #� &� �/. 

� ��� 18 �/ Ruinas, montones de ruinas (Sal. 74:3) 
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* 4862 � �� �� &� �/ Anhelo (Sal. 20:6/5; 37:4). � Const.pl. ����� &� �/; Suf. �� (��� ��� �/. 

* 4863 � (� (� &� �/ Artesa de amasar (Exo. 7:28/8:3). � Suf. � &* &� �� &� �/, � ( 6* &� �� &� �/; Pl.suf. 

�� (����� &� �/, � �� '� �� &� �/. 

4864 � #� &� �/ 1) Acción de alzar las manos en oración: 
��2$��*�/ ( = el alzamiento de mis manos o 

mis manos alzadas (Sal. 141:2). 2) Seæal de humo, columna de humo � Lit., levantamiento de una 

nube (Jer. 6:1; Jue. 20:38 � Para la Var. en Isa. 3 0:27 ver � �� �D �/). 3) Porción de comida (GØn. 

43:34). 4) Obsequio, posiblemente de alimentos (2 Sam. 11:8; Eze. 20:40; Est. 2:18). 5) Tributo, 

contribución (Amós 5:11; 2 Crón. 24:6, 9). � Const.  � �� &� �/; Pl. ��� &� �/; Suf. � (.� #��� &� �/. 

* 4859 �� �8 �/ PrØstamo (Deut. 24:10; Prov. 22:26). � Const. �� �8 �/; Pl. ��� �8 �/. 

4865 ��< &$ &� �/ Engaste: 
��%�
�����,�% ! = engastes de oro (Exo. 28:11; Sal. 45:14/13). 

� � �� 1� &/ Ver � ��!� &/. 

4866 � #$ &� �/ Momento de nacer: a) � ������
����
��%�$� = los hijos estÆn a punto de nacer (2 Rey. 

19:3. b) 
��%� ������
 = el momento de los hiæos para nacer (Ose. 13:13). � Const. � �$ &� �/. 

* 4867 � �$ &� �/ Ola que se rompe contra la costa (2 Sam. 22:5). � Const.pl. � #� &$ &� �/; Suf. 

�� (� �$ &� �/. 

* 4868 � �$ &� �/ Final, cesación (Lam. 1:7). � Suf. �� ( 6* �$ &� �/. 

4869 ��3 &� �/ 1) Alto refugio (Isa. 33:16). � 
��� !�'�
��$�'� = lo alto de tus muros (Isa. 25:12). 

4870 �(3 &� ' �/ Error (GØn. 43:12). 

� �(� (D �/ Alcance: a) En 1 Crón. 21:12 se sugiere incluir la  palabra � &�: 9� &�9� (� &���9� (� (
 &�
�(� (D �/ &�, �y que la espada de tu enemigo te sea de alcance� , es decir, te alcance. b) !
&$���(����


��$��
� = y su mano no tiene alcance, es decir, no tiene lo suficiente (Lev. 14:21; Ver tambiØn 

��"). 

4871 ��/ QAL: Sacar algo de un líquido (Exo. 2:10). � Perf. suf. !� �/� �� &/. 

4872 � (� '/ MoisØs; aunque en Exo. 2:10 se relaciona su nombre con el verbo ��/, hay evidencia de 

que este nombre es egipcio (Ver en Hebreo Bíblico, pÆgs. 159�161). 
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* 4874 � (� �/ PrØstamo: 
��%$%�(��� = prØstamo de su mano, o simplemente prØstamo (Deut. 15:2). 

� Const. � #8 �/. 

4875 � ���� &/ Devastación (Sof. 1:15). � En Job 30:3, en lugar d e � (/ (�� �� '� &/!9� ����9  se 

sugiere leer � �� '� &/!9� ����9� (� (�, �tierra de desolación y devastación�, es decir, d esolada y 

devastada. � Var. � �� '� &/. 

� ���!8 �/ Decepción, Pl. de Intens. (Sal. 73:18). 

* 4878 � ��!� &/ Apostasía: 

�%�! %����� '�� = perenne apostasía (Jer. 8:5). � Var. � �� 1� &/; Const. 

� ��!� &/; Suf. � �� ��!� &/; Suf.pl. � (.� #� '�!� &/. 

* 4879 ���!� &/ Error (Job 19:4). � Suf. � ����!� &/. 

4880 ��� �/ Remo (Eze. 27:29). � Suf.pl.  �� ���8 �/. (Eze. 27:6). 

* 4881 � �0!� &/ Cerco de espinas (Prov. 15:19; Isa. 5:5). � Var. � �. 1� &/, � �.!� &/; Suf. �� �0!� &/. 

4882 � �?� �� &/ En Isa. 42:24, el Ketiv tiene � (��� &/, �saqueador�. El Qere tiene � �? �� &/ (Ver allí). 

4883 ��D �/ Sierra (Isa. 10:15). 

4884 � ��!� &/ Medida de capacidad (Lev. 19:35; 1 Crón. 23:29). �  
 (�
���&
�%�� %����%�$% = 

beberÆs agua por medida, es decir, racionada (Eze. 4:11, 16). 

4885 (I) ��� �/ Regocijo (Isa. 24:8). � Const. ��� &/; Suf. � ���� &/. 

� * (II) ��� &/ 1) En Job 8:19 algunos leen ��� &/ (Ver bajo ��/). 2) Para Isa. 8:6 ver tambiØn 

bajo ��/. 

4886 
�/ QAL: 1) Untar, pasar aceite (Exo. 29:2). 2) Lustrar, sacar brillo (Isa. 21:5). 3) Pintar (Jer. 

22:14). 4) Ungir el cuerpo con perfumes (Amós 6:6).  5) Ungir objetos de culto para consagrarlos (Exo. 
29:36). 6) Ungir a una persona para investirlo (Exo. 28:41; 1 Rey. 1:34; 1 Rey. 19:16). � Perf. 


 �� �/; Impf. 
 �� &/ ��; Impv. !
 &� �/; Inf. �
�� �/, �
 '� &/; Pref.suf. ��
 �� &/ ��; Part. �� �
 &� '/; Pas. 

�
!� �/. 

                                                 
Pref. Prefijo. 
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4887 (AR) 
 �� &/ Aceite (Esd. 6:9). 

� (I) &� �/� �
  Unción: �%$

��%�&
��%' % = aceite de la unción (Exo. 25:6). 

4888 (II) � �
 &� �/ Porción (Lev. 7:35; Ver nota RVA). � Const. � �
 &� �/. 

� * (I) � �
 &� �/ Unción (Exo. 40:15). � Suf. � �� �
 &� �/. 

� (II) � �
 &� �/ Porción (Nœm. 18:8; Ver nota RVA). Ver tambiØn II � �
 &� �/. 

4889 �� �
 &� �/ 1) Part. Hifil de �
�: 
��2 '�%�
��%'�����& 
 = el Ængel que destruía al pueblo (2 

Sam. 24:16). 2) Cuerpo destructor, cuerpo de sabotaje (1 Sam. 13:17). 3) Destrucción (Eze. 5:16). � 

�����
��%'�� = dueæo de la destrucción, es decir, destructor (Prov. 18:9). 4) En 2 Rey. 23:13, 9� ��
�� �
 &� �2 ��, �monte de la destrucción� parece ser deformación de � �
 &� �2 ��9� ��, �monte de la 

unción�, es decir, el monte de los Olivos (Ver nota  RVA). � Suf. � ��� �
 &� �/. 

4890 � �
 &� �/ Burla, risa (Hab. 1:10). 

4891 � �
� �/ En Sal. 110:3, en lugar de � �
 &� �/9� (
 (� #/ se sugiere leer � �
 �8 �/!9� (
 (� #/, �desde 

el vientre y desde la aurora� (las vers. griegas ap oyan esta lectura). 

* 4892 � #
 &� �/ Destrucción: *���
��%'
�� = su instrumento destructor (Eze. 9:1). � Suf. �� #
 &� �/. 

4893 � �
 &� �/ En Isa. 52:14, en lugar de � �
 &� �/9� #0 se sugiere leer � �
 &� �/9� #0, �así fue 

desfigurado� (Ver �
�). 

� * � �
 &� �/ Defecto (Lev. 22:25). � Suf. � �� �
 &� �/. 

4894 �
�� &� �/ Tendedero: 
��%� '�'���
�
 = tendedero de redes (Eze. 26:5). � Const. 
 �� &� �/. 

4895 
 �/ #� &� �/ Hostilidad (Ose. 9:7). 

* 4896 � �� &� �/ En Job 38:33 la RVA traduce �dominio�, pero parece  que la expresión existe en 

acadio: �%������%�
$ = cielo estrellado � hay que recordar que la repre sentación de las estrellas se 
parece a los signos de la escritura cuneiforme: . De ser así, la segunda parte del versículo podría ser 
formulada: �¿PodrÆs traer al suelo el cielo estrellado?� 

4897 � �� (/ Seda (Eze. 16:10, 13). 
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4899 �
� �� �/ Ungido, Mesías: 1) Título del rey de Israel (Sal. 2:2). 2) Apelativo dado al rey Ciro (Isa. 

45:1). 3) Designación del sacerdote (Lev. 4:3). 4) Título mesiÆnico (Dan. 9:26). � Const. �
� �� &/; 

Suf. �
� �� &/; Suf.pl. � �
� �� &/. 

4900 
�/ QAL: 1) Arrastrar (Sal. 28:3). 2) Jalar fuera, sacar (GØn. 37:28). 3) Extender la mano (Ose. 

7:5). 4) Tirar: 
��% '���&#$�%
� = jaló la cuerda del arco para expulsar la flecha (1 Rey. 22:34). 5) 

Hacer sonar prolongadamente: ��&
�%�'��
&#$�
��%�&(�!$� = al hacer sonar prolongadamente el 

cuerno de carnero (Jos. 6:5). 6) Extender, prolongar: a) 

�%�'��'��' �
� = te he prolongado mi 

misericordia, es decir, he sido paciente contigo (Jer. 31:3; Comp. Neh. 9:30). b) ��
�%�'��/$'� = 

extenderÆs tu ira (Sal. 85:6/5). 7) Llevar una bolsa de semilla, sembrar (Amós 9:13; Ver  (� (/). � 

Perf.  �� �/; Impf.  '� &/ �*; Impv.  '� &/; Suf. �. &� �/; Part.  #� '/. 

NIFAL: Prolongarse, dilatarse (Isa. 13:22; Eze. 12:25). � Impf.  #� �2 �*, !. # 6� �2 ��. 

PUAL: 1) Ser postergado, ser demorado (Prov. 13:12). 2) Ser alargado, ser de alta estatura (Isa. 18:2). 

� Part.  �� 1/ &/. 

4901  (� (/ Bolsa de semilla (Sal. 126:6). � En Job 28:18 la R VA traduce �el valor de la sabiduría� 

(Lit., �la bolsa de la sabiduría�; Ver nota RVA). 

4904 � �0 &� �/ 1) Cama (1 Rey. 1:47). � '�� ��
��%* ! = cuarto de acostarse o dormitorio (2 Rey. 

6:12). 2) Acto de acostarse en relación sexual: a) 
��%* !�����
 = cama de amores (Eze. 23:17). b) 


��%* !�,�' � = relaciones sexuales con varón (Nœm. 31:17). c) 
��%*
!$����% % = acto de acostarse 

con una mujer (Lev. 18:22). d) 
��%* !����%�� (�
 = acto de acostarse al medio día para hacer la 

siesta (2 Sam. 4:5). � Const. � �0 &� �/; Suf. �� �0 &� �/; Const.pl. � #� &. &� �/; Suf. � ���� &0� �/. 

* 4903 (AR) � �0 &� �/ Cama (Dan. 2:28). � Suf. � �� &0 &� �/,  �� &0 &� �/, % #� &0 &� �/. 

� � �. 1� &/ Ver � �0!� &/. 

� ��. &� '/ Cuerdas (Job 38:3). 

4905 �� �0 &� �/ 1) Part. Hifil de �.�, �entender�, �mostrar dedicación a�. � En 2 Crón. 30:22, %�&

�!��
�%�&
��*���
��$'
����!���&"�+� es traducido por la RVA: �los levitas que demostra ban tener 
buen conocimiento de Jehovah�. 2) Masquil (Sal. 32: 1/Sabtítulo; Ver nota RVA). 

� �� �0 &� �/ En Jer. 5:8 se sugiere leer �� �.� �� �� �/, forma denominativa Hifil de  (� (�, 

�testículos�, que la RVA traduce: �de testículos ex citados�. 
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� �� �0 &� �/ 1) Escultura, adorno religioso: a) $!
��
��*�� = piedra grabada usada en rituales paganos 

(Lev. 26:1; la RVA traduce �piedras esculpidas�). b ) cÆmara adornada con imÆgenes o adornos de 
naturaleza idolÆtrica (Eze. 8:12). 2) Adornos de joyería (Prov. 25:11). 3) Producto de la imaginación 

(Prov. 18:11). � Suf. ��� �0 &� �/; Pl. ��- �0 &� �/; Suf. � ���- �0 &� �/. 

4908 � �0 &� �/ 1) Morada (Nœm. 16:24). 2) Morada eterna, sepulcro (Isa. 22:16). 3) TabernÆculo (Exo. 

25:9; Lev. 15:31). � Const. � �0 &� �/; Suf. �" �0 &� �/; Pl. ��" �0 &� �/; Suf. �� ���" &0 &� �/. 

* 4907 (AR) � �0 &� �/ Morada (Esd. 7:15). � Suf. %#" &0 &� �/. 

4909 � (� '0 &� �/ Salario, recompensa (GØn. 29:15; Rut 2:12). 

4910 (I) ��/ QAL: 1) Gobernar, dominar, enseæorearse (2 Sam. 23:3; GØn. 1:18; Jue. 8:23). � Part.: 

gobernante, soberano (Sal. 105:20). 2) Tener derecho, tener el poder (Exo. 21:8). � 
��%$���
&��'� = 

el que gobierna su espíritu, es decir, se controla a sí mismo (Prov. 16:32). � Perf. � �� �/; Impf. 

� '� &/ ��; Inf. ��� �/, � '� &/ ��; Part. � #� '/. 

HIFIL: Hacer seæorear, dar dominio (Sal. 8:7/6; Dan. 11:39). � Perf.suf. � ��� �� &/ ��; Impf.suf. 

&/ �*!� #�� �� ; Inf. � #� &/ �� (Ver allí). 

� (II) ��/ QAL? 1) Pronunciar, repetir un refrÆn o una expresión de burla (Eze. 12:23; 16:44). � 

En Job 17:6, en lugar de �� �2 ��9� '� &/ �� se sugiere leer �� �2 ��9� �� &/ ��, �como refrÆn de los 

pueblos� (Ver RVA y bajo � �� �/). � Impf. �'� &/ ��; Impv. � '� &/; Part. � #� '/. 

NIFAL: Ser semejante a, ser como (Sal. 49:13/12; Isa. 14:10). � Perf. � �� &/ �", � �* &� �� &/ �". 

PIEL: Decir refranes o parÆbolas (Eze. 21:5/20:49). � Part. � #8 �/ &/. 

HIFIL: Comparar con (Isa. 46:5). � Impf.suf. � �"!�� �� &/ �*. 

HITPAEL: Llegar a ser como algo (Job 30:19). � Impf . � #8 �/ &� (�. 

4911 � �� �/ 1) RefrÆn, profecía expuesta en estilo poØtico (Eze. 12:23; Nœm. 23:7). � !
&%�( %�����
��

�
&
��% � = Israel servirÆ de refrÆn, es decir, lo que pase con Israel serÆ una advertencia a otros 

pueblos (1 Rey. 9:7). � Const. � �� &/; Suf. �� �� &/; Pl. �� �� �� &/; Const. � #� &� �/. 
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4915 (I) � (� '/ Semejanza: $�������� ��
��%�� = no existe sobre la tierra su semejanza, es decir, algo 

semejante a Øl (Job 41:25/33). � Suf. �� &� �/. 

� (II) � (� '/ Dominio: �&
��%���
�&( 
����(�
 = su dominio serÆ de mar a mar (Zac. 9:10). � Suf.  

�� &� �/. 

4916 �
�� &� �/ 1) Envío de porciones de comida (Est. 9:19) 2) 
��%���'�(�� 
 = envío de sus manos, 

es decir, la esfera de su influencia (Isa. 11:14). � Var. �
A &� �/ (Ver tambiØn 
 �� &� �/). 

� * 
 �� &� �/ 1) Empresa: �
&'���
��%� '�(��$'� = en todo lo que emprenda tu mano (Deut. 15:10). 2) 

Lugar para soltar allí los animales: 
��%� '��%�� = lugar para soltar los bueyes (Isa. 7:25). Const. 


 �� &� �/. 

4917 � �
 �� &� �/ 1) Delegación (Sal. 78:49). 2) ¿Tregua? ¿Liberació n del servicio militar? (Ecl. 8:8). 

Otros traducen �embajada�. 

� �A &� �/ En GØn. 38:24, en lugar de leer �� �� �� :
9�A &� �/$ se sugiere leer con el Pent. Sam.: 

&� �/ &$�� �� �� :
9� (�A , �como unos tres meses�. 

4923 � �2 �� &/ 1) Objeto de horror (Eze. 5:15). 2) Asolamiento: �%
�
 %��&
�%�
 % = desolación y 

asolamiento (Eze. 6:14). � Pl. ��2 �� &/. 

* 4924 � �/ &� �/ 1) Gordura (Isa. 17:4). 2) Gente robusta o distinguida (Isa. 10:16; Sal. 78:31). 3) Las 

partes mÆs fØrtiles del territorio (Dan. 4:24). � Const. � �/ &� �/; Const.pl. � #; �/ &� �/, ���; �/ &� �/. 

� �� �; �/ &� �/ Ricos manjares (Neh. 8:10). 

* 4926 � �/ &� �/ Rumor: !
&����
&
��%
 ��,� !�(�'��' = y no arbitrarÆ por el rumor de sus oídos, sólo 

por lo que oigan sus oídos (Isa. 11:3). 

� * � �� �/ &� �/ Guardia personal (1 Sam. 22:14). � Suf. �* &� �/ &� �/. 

4929 � �/ &� �/ 1) Custodia, vigilancia (GØn. 40:3). � �
��
��%
 � = celda (GØn. 42:19). 2) Cosa que es 

objeto de vigilancia (Prov. 4:23). 3) Guardia, centinela (Neh. 4:3/9). 4) Servicio, grupo de levitas en el 

servicio del templo (Neh. 12:24; 13:14). � Const. � �/ &� �/; Suf. � (. &� �/ &� �/; Pl.suf. �� �� �/ &� �/. 

* 4930 � �� #/ &� �/ Clavo (Ecl. 12:11). � Const.pl. ��� &/ &� �/; Var. &� �/� #/  (Ver allí). 
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4931 � (� (/ &� �/ 1) Cuidado, guardanía (Nœm. 18:8; 2 Rey. 11:5). 2) Objeto a ser guardado: %�( %�

��'$
��
&
��%
$�
� = serÆ para vosotros objeto a guardar, es decir, lo habrØis de guardar (Exo. 12:6; 1 

Sam. 22:23). 3) Lealtad, fidelidad: �%�
��
�
��%
$�
���
���%�)� = guardaban fidelidad a la casa de 
Saœl (1 Crón. 12:30). 4) Servicio, puesto o turno de guardia (Isa. 21:8; Neh. 7:3; 12:9). 5) Lugar 
guardado o vigilado: �
��
��%
$�
� = casa de reclusión (2 Sam. 20:3). 6) Obligación, ordenanza: a) 

�%�
 ��
��%
���� = guardo lo que estoy obligado a guardar (GØn. 26:5). b) �%�
 ����
��
��%
$�
��

"�+� = guarda la obligación que YHVH te ha impuesto (1 Rey. 2:3). 7) Cargo, deber: a) 
��%
$�
��

�
�$��?�
��%�� = la obligación de los hijos de Gersón, es decir, aquello de que estaban a cargo (Nœm. 

3:25). b) !�&��
���%�
��%
$�
����&*�%���
 = y asignØ deberes a los sacerdotes (Neh. 13:30). � Paus. 

� (� � 6/ &� �/; Suf. �� &� �/ &� �/; Pl. ��� �/ &� �/; Const. ��� &/ &� �/; Suf. � (�� #��� &/ &� �/. 

4932 �(" &� �/ 1) Segundo en importancia o enumeración (2 Rey. 23 :4; GØn. 41:43; 1 Sam. 23:17; 1 

Sam. 8:2). 2) El doble (Exo. 16:5; GØn. 43:15; Job 42:10). 3) Copia: 
��%�$%�%���� % = copia de la ley 

(Deut. 17:18). � Const. �#" &� �/; Suf. !�#" &� �"; Pl. �� �" &� �/. 

4933 � �? �� &/ 1) Despojo (2 Rey. 21:14). 2) Objeto de despojo o rapiæa (Hab. 2:7). � Pl. ��? �� &/. 

4934 ��� &� �/ Sendero angosto (Nœm. 22:24). 

4935 � �� &� �/ En Eze. 16:4, esta palabra no aparece en algunas vers. antiguas. Se ha traducido 

conjeturalmente �por higiene� (Ver RVA). 

4937 � �� &� �/ 1) Cayado (Sal. 23:4). 2) Palo para colgar de Øl el pan en forma de aros: 
��%2 ���$'

 = 

sustento o provisión de pan (Lev. 26:26; Isa. 3:1).  3) Apoyo (Sal. 18:19/18). � Const. � �� &� �/. 

� � #� &� �/ Provisión: 
��%2$���&
��%2
� % = la provisión y el sustento (Isa. 3:1). � Var. ��" #� &� �/. 

4938 �(" (� &� �/ Cayado, bastón, bÆculo (Exo. 21:19; Nœm. 21:18; Jue. 6:21). � Suf. �* &" �� &� �/; Suf.pl. 

" �� &� �/��
� . 

4939 
 �5 &� �/ Vileza (Isa. 5:7). Observe la aliteración que hay en este versículo entre 
��%/ �/
��%/ '�(�

��
��# %/��
�# %. 

4940 � �
 �5 &� �/ 1) Clanes o familias (Deut. 29:17/18; Ver nota RVA). 2) Subdivisión de una tribu (1 

Sam. 9:21). 3) Gremio o familia (1 Crón. 2:55). 4) Grupo Øtnico, familia de naciones (GØn. 10:5; 

12:3). 5) Especie de animales (GØn. 8:19). 6) Clase de desastres (Jer. 15:3). � Const. � �
 �5 &� �/; Suf. 

�* &
 �5 &� �/; Pl. ��
 �5 &� �/; Const. ��
 &5 &� �/; Suf. � (�� #� '� &5 &� �/. 
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4941 � �5 &� �/ 1) Juicio y castigo (Eze. 23:24a). 2) Decreto, decisión legal, sentencia (Eze. 23:24b). 3) 

Causa legal (Isa. 49:4; 50:8). � a) ��!����&
��%/ � = vengamos a juicio, es decir, presentemos cada 

uno nuestra causa legal (Job 9:32). b) 

&0��% ��
��%/����(��!�� = mi causa pasa inadvertida a mi 

Dios (Isa. 40:27). c) �����
��%/��� = el adversario de mi causa legal (Isa. 50:8). 4) Causal: 
��%/ ��


 !
� = causal de muerte (Deut. 19:6; la RVA traduce: �m erece ser condenado a muerte�). 5) PrÆctica, 

costumbre, manera de proceder basada en la costumbre: a) *
&
��%/ ��%�&���
 = segœn las prÆcticas 

de los pueblos (2 Rey. 17:33). b) 
��%/ ��%�&
$�
' = el proceder de un rey basado en la costumbre (1 

Sam. 8:9). c) 
��%/ ��%�&����� = normas consuetudinarias con respecto a la mujer en la sociedad 

(Exo. 21:9; la RVA traduce: �lo que se acostumbra h acer con las hijas�). d) 
��%/ �������� = la 
manera de proceder con las mujeres adœlteras (Eze. 16:38; la RVA traduce: �la sentencia de las 
mujeres adœlteras�). e) *
&
��%/ ���
&�%�!$���%

$'� = como acostumbras con los que aman tu 

nombre (Sal. 119:132). f) 
��%/ ��%�&� �� = la manera de proceder con el niæo (Jue. 13:12; la RVA 

traduce: �la norma de vida del niæo�). g) *
&
��%/�� 
 = conforme a su costumbre (1 Rey. 18:28). 6) 

Derechos legales: 
��%/ ��%�&(
���% %�!
&%�&��
�� % = derecho de la posesión y de llevar a cabo su 

redención (Jer. 32:8). 7) Lo debido, lo que es cons iderado correcto: ���'�
��%/ � = el camino correcto, 

es decir, el curso correcto de la ley (Isa. 40:14). 8) Conformidad con lo especificado: a) *�� %�%�&� (���

�
&'���
��%/�� ! = fue terminado el templo con respecto a todas sus especificaciones (1 Rey. 6:38). b) 

��%�*
&
��%/��� = cada uno conforme a su cuota especificada (1 Rey. 5:8/4:28). 9) Aspecto: 

%�


��%/ ��%�&��% = ¿CuÆl era el aspecto del hombre? (2 Rey. 1:7). 10) Derecho como sinónimo de 

justicia (Isa. 1:21). � Const. � �5 &� �/; Suf. �� �5 &� �/; Pl. �� �� �5 &� �/; Const. � #� &5 &� �/; Suf. 

� �� �5 &� �/, � (�� #� &5 &� �/. 

4942 � �� �� &5 &� �/ ¿Alforjas? (GØn. 49:14; Jue. 5:16). Otros traducen �rediles� o �corrales�. 

4943 � (� (/ En GØn. 15:2 la RVA traduce �
��
$�%
# como �heredero�. El Heb. es oscuro. 

* 4944 � �8 �/ Asalto, lanzamiento (Isa. 33:4). � Const. � �8 �/ (Ver ���). 

� * � �> 1� &/ Hecho segœn la forma de una flor de almendro (Exo. 25:33). � Pl. �� �� �> 1� &/. 

4945 � (� &� �/ 1) Copero (GØn. 40:1). 2) Tierra de regadío (GØn. 13:10). 3) Bebida, lo que se ha de 

beber (Lev. 11:34). � *���
��%#$% = vaso de beber (1 Rey. 20:21). � Const. � #� &� �/; Suf. 

!� #� &� �/; Pl.suf. �� �� &� �/. 

4946 ��� &� �/ Peso: �
&
��%#�� = por peso, es decir, racionado (Eze. 4:10). � Var . � �� &� �/. 

4947 4�� &� �/ Dintel (Exo. 12:7). 

                                                 
Heb. Hebreo. 
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4948 � �� &� �/ Peso (Lev. 19:35). � a) �
&
��%# � = por peso, es decir, racionado (Eze. 4:16). b) ���

%�( %�
��%# ����&�'��%
� = no hubo peso al bronce, es decir, no hubo manera de pesarlo (2 Rey. 

25:16). c) �
'��%
����&��!�$���
��%# � = bronce en tal cantidad que no se podía pesar (1 Crón. 22:3). 

� Const. � �� &� �/; Suf. �� �� &� �/. 

* 4949 � (� (� &� �/ Plomada, peso que cuelga de un cordel para verificar la verticalidad (2 Rey. 21:13; 

Isa. 28:17). � Paus. � (� '� &� �/, � (� � 6� &� �/. 

* 4950 � �� &� �/ Sedimento: 
��%# �
 (�
 = agua clara tras un proceso de sedimentación (Eze . 34:18). 

� Const. � �� &� �/ 

4951 � �� &� �/ Dominio (Isa. 9:6/6). 

* 4952 � �� &� �/ Jugo, extracto: 
��%� �����!�
 = jugo de uvas (Nœm. 6:3). � Const. � �� &� �/. 

* 4953 (AR) � ���� &� �/ Flauta (Dan. 3:5). � Det. � ��� ���� &� �/. 

� �� �� �� #/ Ver �� �� ��� #/. 

* 4955 � �� &� &� �/ 1) Quema: *
&
���
��������$'� = como las quemas de tus padres (Jer. 34:5; la alusión 

parece ser a la quema de incienso en honor de un difunto). 2) Horno de cal: !
&%�()��
�
�
���
������� 
= y los pueblos serÆn hornos de cal, es decir, serÆn completamente calcinados (Isa. 33:12). � Pl.const . 

��� &� &� �/. 

4958 � #� &� �/ SartØn (2 Sam. 13:9). 

4959 ��/ QAL: Palpar (GØn. 27:12). � Impf.suf. � �" #8 1/ &�, #8 1/ &�!� . 

PIEL: 1) Rebuscar palpando (GØn. 31:34). 2) Andar a tientas o palpando (Job 5:14; 12:25). � Perf. 

�* &� �8 �/; Impf. � #8 �/ &�. 

HIFIL: Hacer que alguien pueda palpar: !
&(�
$�%�'��%
' = y que alguien pueda palpar las tinieblas 

(Exo. 10:21); la RVA traduce: �tinieblas que puedan  ser palpadas� (Exo. 10:21). � Impf. � #/��. 

* 4961 (AR) � #* &� �/ Banquete: �
��
��%�
(  = sala del banquete (Dan. 5:10). � Det. ��� &� &� �/; Heb. 

� (* &� �/. 
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4960 � (* &� �/ 1) Banquete (GØn. 21:8). 2) Acción de beber: �
&
��%�$%�( (�� = mientras bebían vino 

(Est. 5:6). � Const. � #� &� �/; Suf.sing. �� �* &� �/, � (�� #* &� �/. 

� �� �* &� �/ Ver Hifil de ���. 

� � #/ Muerto (Ver bajo ��/). 

4962 �� �� &/ Hombres, varones (Deut. 2:34). � a) 

�$��
��/ � = pocos hombres (GØn. 34:30). b) 



�$��

 � = pocs hombres (Deut. 26:5). c) 

�$���%�! = hombres falsos (Sal. 26:4). d) 

�$���%��� = 

los hombres de mi tienda o morada (Job 31:31). � En  Isa. 41:14, en lugar de � #� �� &� ��9� #� &/ se 

sugiere leer � #� �� &� ��9� '/, �piojitos de Israel�. La palabra � '/ tendría relación con el acadio 
���, 

�piojo� (Ver nota RVA). 

4963 � #$ &� �/ Paja (Isa. 25:10). 

4964 � (� (/ Freno (2 Rey. 25:28). � Suf. � �3 &�/. 

4966 ��� �/ Dulce (Isa. 5:20). � Fem. � ��!� &/; Pl. �� ��!� &/. 

4969 
�/ QAL: Desplegar, extender (Isa. 40:22). � Impf. � #
 �* &/ �- ��. 

4970 � �� �/ ¿CuÆndo? (GØn. 30:30). � a) �
&
�� ( = para cuando (Exo. 8:5). b) ���
�� ( = ¿Hasta 

cuÆndo? (Exo. 10:3). 

4971 �(" '$ &� �/ 1) Cantidad, cuota (Exo. 5:8). 2) Composición de i ngredientes (Exo. 30:32, 37). 3) 

Patrón de medida, base de la proporción (Eze. 45:11 ). 4) Estado de solidez: !�&(��
����
���
��%�&

0��%�
����
��*���� = y restauraron la casa de Dios a su estado de solidez (2 Crón. 24:13; la RVA 

traduce: �a su primer estado� en lugar de �a su est ado de solidez�). � Suf. �* &" 10 &� �/, � �* &" 10 &� �/. 

4972 � �� �� &* �/ En Mal. 1:13 lØase ����@�/, �quØ fatigoso� en lugar de traducirla como una so la 

palabra. 

4973 ��� &� �� &/ Mandíbulas, quijadas (Joel 1:6; Job 29:17; Prov. 30:14). � En Sal. 58:7 estÆ escrito 

��� &* &� �/. 

� � �� &/ Ver �� �� &/. 

                                                 
sing. Singular. 
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4974 � '� &/ Parte sana (Isa. 1:6; Sal. 38:4/3). 

4976 � �* �/ 1) Regalos, donativos, Colect (GØn. 43:12; Prov. 18:16). � ��%�
�� � = hombre de regalos, 

es decir, generoso (Prov. 19:6). 

4979 ��" �* �/ 1) Regalo, obsequio (Nœm. 18:6). 2) Soborno (Prov. 15:27). � 
������#���%
�%$
 = sus 

obsequios sagrados, es decir, hechos al santuario (Exo. 28:38). � Const. ��" &* �/; Pl. ��" �* �/; Const. 

��" &� �/; Suf. � ���"* �/, � (.� #��" &* �/. 

4978 (AR) ��" &* �/ Regalo (Dan. 2:6). � Pl. ��" &* �/. 

4983 � ���" &� �/ Lomos y parte inferior de la espalda: a) !�&(��$
���#��
&
��� ! = y puso cilicio sobre 

sus lomos (GØn. 37:34; Ver nota RVA). b) !�&(��!��$���
$��
��� (�
 = y me hizo pasar �aguas a la 

cintura�, es decir, cuando las aguas me llegaban a mi cintura (Eze. 47:4). � Const. �#" &� �/; Suf. 

���" &� �/, � (.�#" &� �/. 

4985 ��/ QAL: 1) Ser dulce (Prov. 9:17). 2) Volverse dulce (Exo. 15:25). � Perf. !� &� � 6/; Impf. 

!� &* &/ ��; Paus. �� � 6* &/ ��. 

HIFIL: Ser dulce, endulzar (Job 20:12). 2) Compartir dulcemente: (�'� !���
��#���� = juntos 

compartíamos dulcemente los secretos (Sal. 55:15/14). � Impf. �� �* &/�", �� �* &/ �*. 

4986 � #� �/ Dulzura (Prov. 27:9). � En Prov. 16:21, en lugar d e � �� �� �� &�9� (� (/ se sugiere leer 9� (� (/
� �� �� �� &�, �freno de labios� o �labios refrenados�. � Const.  � (� (/. 

* 4987 � (� '/ Dulzura (Jue. 9:11). Const.pl. � �� &� �/. 

* 4991 � �* �/ Presente, regalo, don (1 Rey. 13:7; Prov. 25:14; Ecl. 3:13). � 
�� ��(��� = un regalo de 

su mano, es decir, tanto como pueda dar (Eze. 46:5, 11; la RVA traduce: �segœn su voluntad�). 

� 
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� � El origen del nombre de la Nun se desconoce. Al principio su signo tenía esta forma: . 

4994 (I) ��" Partícula enclítica que expresa el modo cohortativo o de ruego. La RVA la traduce con las 

palabras �por favor� agregadas a las formas verbale s, por ejemplo: %�����������%
$'� = declara, por 
favor, tu nombre (GØn. 32:30/29). Cuando sigue a una forma no verbal no se traduce, por ejemplo 

cuando sigue a �#; ��: %��$%����(�� �� = he aquí reconozco (GØn. 12:11). De la misma manera cuando 

sigue a � �� &�(" (Sal. 116:14, 18; Ver allí). 

4995 (II) ��" Crudo o medio crudo (Exo. 12:9). 

4997 "���  Odre (Job 9:4; Jue. 4:19). � Var. "��.� ; Suf. "�
�
$�� ; Pl. "����� . 

4998 ��" QAL: Ser bello o hermoso (Isa. 52:7; Cant. 1:10). � Perf. !���", ��� ���". Otros consideran 

estas formas como Nifal de ��� (Ver allí). 

[PIEL]: En Sal. 141:5, en lugar de la frase � ���' �9� �" ��9� ��9��' �9� (/ (� se sugiere leer así: 9�/ ��
� ���' �9��" &�9� ��9� �� ��, �el aceite de los impíos no embellezca mi cabeza� . Muchos mss. tienen 

��"� (Hifil de ��") en lugar de �"�, pero el sentido no es bien expresado. 

� "��.�  En Jue. 4:19; Ver "��� . 

5000 �(���" 1) Bello (Sal. 147:1; Cant. 1:5). 2) Conveniente (Prov. 17:7; 19:10). � Fem. �����". 

� �� ��!� �" Adulterio, Pl. de Intens. (Jer. 13:27). � Var. �� �� 1� �"; Suf. �� 1� �" �� . 

� ��� &" Ver ����". 

5002 � 1� &" Originalmente habría sido el Const. del Part.pas. de ��" (�!��"), pero despuØs se convirtió 

en una fórmula del discurso profØtico. La RVA lo traduce consistentemente como �dice� (Isa. 56:8; 
Amós 2:11). La Biblia Hebrea Sepharad lo traduce co mo �dicho del�. � En Sal. 36:2/1, en lugar de 

� �� �� ��9� �� (59� 1� &" se sugiere leer � �� �� ��9� �� (59�� ���", �dulce le es la transgresión al impío� 

(la RVA lo traduce con el verbo �habla�). 

5003 4�" QAL: Cometer adulterio, prostituirse (Lev. 20:10; Jer. 3:9). � Impf. 4 �� &" ��; Vaif. !� � 6� &" �- ��; 
Inf. 4���"; Part. "�6�� . 

PIEL: Cometer adulterio (Jer. 29:23). � Perf. � �� �� �"; Impf. !� ���" &� ��; Part. 4 #��" &/. 



 368 

� * �� �� 1� �" Ver �� ��!� �". 

* 5005 �� ��!� ���" Adulterio, marcas del adulterio (Ose. 2:4/2). � Su f. ��� (�!� ���". 

5006 ��" QAL: Desdeæar, tener en poco (Deut. 32:19; Jer. 33:24). � Perf. � ���"; Impf. � �� &" ��, 
�!< �� &" ��. 

PIEL: 1) Hacer que alguien trate sin respeto a una persona, hacer blasfemar (2 Sam. 12:14). 2) Tratar 

algo con irreverencia (1 Sam. 2:17). 3) Ultrajar (Sal. 75:10). � Perf. � #� �"; Inf. � #� �"; Part.pl.const. 

� #< ���" &/; Suf.  ��� 6" ���" &/. 

HITPOEL: Ser blasfemado (Isa. 52:5). � Part. ; �/�:� . 

� � �< �� &" Vergüenza (2 Rey. 19:3). 

* 5007 � �< ��(" Infamia, abominación (Eze. 35:12; Neh. 9:18). � Pl . ��< ��("; Suf. �� (��< ���". 

5008 ��" QAL: Gemir (Eze. 30:24; Job 24:12). � Perf. � ���"; Impf. !� � 6� &" ��. 

* 5009 � �� �� &" Gemido (Exo. 2:24; Eze. 30:24). � Suf. � �� �� ���". 

5010 ��" PIEL: Rechazar (Sal. 89:40/39). � Perf. � #� �", � �* &� ��#". 

� !/ � 6� &�(" En Joel 1:18 se sugiere leer con las vers. antiguas !2 ���", �desolados� (de �/�). Eso 

hace mÆs sentido que el Nifal de ���, por tratarse de animales que no tienen culpa. 

5012 ��" NIFAL: 1) Profetizar en estado de Øxtasis, o simplemente, actuar en estado de Øxtasis (1 

Rey. 22:12; Jer. 14:16). 2) Profetizar o transmitir mensajes profØticos acompaæados con instrumentos 

musicales. � En 1 Crón. 25:1, en lugar del Ketiv �� ��� �� &; ��, �los profetas�, el Qere lee �� �� &$ �; ��, 

�los que profetizaban�. Los protagonistas son los h ijos de Asaf, HemÆn y Jedutœn. En 1 Crón. 25:2 

aparece la forma Nifal que corrobora el Qere en el primer versículo. � Perf. � �$ �"; Impf. � #��; ��; 
Impv. e Inf. � #��; ��; Inf.suf. �� &�� 6; ��; Part. � �$ �", �$ �"�� �� ; Const. � #� &$ �". 

HITPAEL: 1) Profetizar frenØticamente (1 Rey. 18:29; Jer. 29:27). � Algunas de sus formas son 

como las de los verbos �K�: Perf. ��� �$�" &� ��, � ��� #$�" &� ��; Inf. ��$�" &� ��; Part. � #$�" &� �/, 

��� &$�" &� �/. 



 369 
5013 (AR) ��" HITPAAL: Profetizar. � En Esd. 5:1, en lugar de ���- �� &"9��3 �
9� �$�" &� ��, lØase con 

el Qere: ��- �� &"9� �3 �
9�� �$�" &� ��, �profetizó el profeta Hageo�. 

5016 � ��!� &" Profecía (Neh. 6:12; 2 Crón. 9:29). 

* 5017 (AR) � ��!� &" Profecía (Esd. 6:14). � Const. � ��!� &". 

� �!��" Hueco (Exo. 27:8; Job 11:12; Jer. 52:21). � Const.  �!� &". 

5023 (AR) � �$ &	 �� &" Presente, obsequio (Dan. 5:17). � En Dan. 2:6 se s ugiere leer � �$ &	 �� &". � Suf.pl. 

 ���� &$ &	 �� &". 

5024 
�" QAL: Ladrar (Isa. 56:10). � Inf. �
 '$ &" ��. 

5027 ��" PIEL: Mirar, observar (Isa. 5:30). � Perf. � #$ �". 

HIFIL: 1) Mirar (GØn. 15:5). 2) Observar, obedecer (Sal. 119:6). 3) Poner la mirada en, confiar (Isa. 
22:8). 4) Aceptar, mirar con aprobación (Isa. 66:2;  Amós 5:22). 5) Mirar, tener presente (Sal. 74:20).  

� Perf. �� �$ ��; Impf. �� �$��; Impv. � #$ ��, �� �$ ��; Inf. �� �$ ��; Suf. � ��� �$ ��; Part. �� �$ �/. 

5030 �� ���" Profeta (GØn. 20:7). � Fem. � ��� �� &"; Suf. � (�� �� &", Pl. �� ��� �� &"; Const. � #�� �� &"; Suf. 

�� ��� �� &", � (.� #�� �� &". 

* 5029 (AR) �� �� &" Profeta (Esd. 5:1). � Det. Qere: ��- �� &"; Det.pl. Qere: ��- �- �$ &". 

* 5033 
 (�#" Fuente (Job 38:16). � En Prov. 8:24, en lugar de � �� � 6/9� #+ �$ &. �"9��"�� &� �/ se sugiere 

leer � �� � 6/9� #. &� �"9��"�� &� �/, �los manantiales de las fuentes de las aguas� (la  RVA traduce: �los 

manantiales cargados de agua�). � Const.pl. � #. &� �". 

� (I) ��" QAL: Secarse, marchitarse (Isa. 1:30; 28:1). � Per f. � #��", � �� &�� 6"; Impf. ��$ ��, 
�!��$ ��; Inf. � '� &", �'��"; Part. "���� , "������ . 

5034 (II) ��" QAL: Actuar neciamente (Prov. 30:32). � Perf. �* &� ���". 

PIEL: Desdeæar, tratar con desdØn (Deut. 32:15; Miq. 7:6). � Perf.suf.  � �* &� �$ �"; Impf. � #$�" &*; 

Vaif. � #$�" &� ��; Part. � #$�" &/. 
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5036 � ���" Insensato (2 Sam. 3:33). � Pl. �� �� �� &"; Fem. ��� �� &". 

5035 (I) � (�#" Tinaja, vasija (1 Sam. 1:24; Job 38:37). � Pl. �� �� �� &"; Const. � #� &� �"; Suf. � (�� #� &� �". 

� (II) ��" Lira (Sal. 33:2; 1 Rey. 10:12; Amós 6:5). � Paus. � (�� 6"; Pl. �� �� �� &"; Suf. �� (� �� &". 

5039 � �� �� &" 1) Insensatez (1 Sam. 25:25). 2) Vileza, una grave ofensa sexual (GØn. 34:7). 

5038 � �� #� &" Cuerpo, cadÆver (1 Rey. 13:22; Lev. 5:2). � Const.  � �� &� �"; Suf. � &� � 6� &� �", � �� �� &� �". 

5040 �!� &��" Locura, insensatez. � En Ose. 2:12/10 algunos inte rpretan �genitales�. 

� "������  Frutos secos, Colect. (Isa. 34:4). 

5042 ��" QAL: Rebosar, manar haciendo espuma (Prov. 18:4). � Part. "��*�� . 

HIFIL: 1) Prorrumpir (Sal. 119:171). 2) Expresar, manifestar, comunicar (Sal. 19:3/2). � Impf. 

� ��� �$ ��, ��� �$��, ��" &� �$ �*. 

* 5043 (AR) � �� &� &�(" Candelabro (Dan. 5:5). � Det. � �* &� �� &�(". 

5045 �(�(" 1) NØguev, desierto al sur de Israel (GØn. 24:62). 2) Sur (Dan. 11:5). � a) /
 ���$��
! = lado 

del sur (Nœm. 34:3). b) !
&
' ��
�&�$��
! = y el otro al sur (1 Sam. 14:5). c) #
�$
�%�
�&
)���$��
! 

= al este frente al sur, es decir, hacia el sureste (1 Rey. 7:39). � Loc. � �$ &�(". 

5046 ��" HIFIL: 1) Decir, declarar, denunciar (GØn. 3:11; Lev. 5:1). 2) Dar una noticia o un mensaje 

(2 Rey. 7:9). � En 2 Sam. 15:13, el Part. se traduc e como �mensajero�. 3) Interpretar una adivinanza 

(Jue. 14:12). � Perf. � ��� �3 ��, �* &��3 ��; Impf. �� �3��; Suf. % ��� �3 ��; Impv. �#3 ��, � ��� �3 ��, � ��� �3 ��; 

Inf. �� �3 ��; Part. �� �3 �/, � (�(3 �/. 

HOFAL: Ser contado a, ser informado a (GØn. 22:20; 1 Rey. 10:7). � Perf. ��3 1�; Impf.vaif. ��3 1- ��; 
Inf.abs. �#3 1�. 

5047 (AR) ��" PEAL: Fluir, proceder (Dan. 7:10). � Part. �#��". 

5048 �(�(" 1) Presencia: a) ����%��
��� = resplandor de su presencia (2 Sam. 22:13). b b) �
'�
�&�$��
��

�
&��%�*
��� = apÆrtate de la presencia del hombre necio. c) $,
��*
&�
��� = una ayuda como su propia 

presencia, es decir, idónea (GØn. 2:18, 20). 2) Ante, en presencia (GØn. 31:32). � a) �$��
��%�&
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�%$

�% = en presencia del sol, es decir, a pleno día (2 Sam. 12:12). b) �$��
��/
�
�%$
��
����
 = 
los que son prudentes ante sus mismas caras, es decir, segœn su propia opinión (Isa. 5:21). 3) Frente a, 
delante de (Exo. 19:2). � �� %��$��
��/
�
�'$
 = el mal estÆ delante de vuestras caras, es decir, 

vuestras malas intenciones estÆn a la vista (Exo. 10:10). 4) Contra (Job 10:17). 5) Enfrente: 
�&�$��
� 

(GØn. 21:16). 6) Adelante (Jos. 6:5). � !�&(��%�$'�
������%��
�&�
��� = y arrojó delante de sí su vida, 

es decir, arriesgó su vida (Jue. 9:17). � Loc. � �� &�("; Suf. �+ &�(". 

5049 (AR) �(�(" Hacia, en dirección de (Dan. 6:11/10). 

� � �� &�(" En Sal. 116:14, 18 esta palabra estÆformada por �(�(" mÆs el sufijo locativo. Se traduce 

�delante�, y si le sigue la palabra ��", Østa no se traduce. Stutt. sugiere que en estos versículos se ha 

producido confusión de letras y en lugar de la lect ura � �. &�9��;@� �� &�(" propone leer 9�#"� #�9�(�(" &�
� �., �ante los ojos de todo�. 

5050 ��" QAL: Resplandecer (Isa. 9:1/2). � Perf. %���"; Impf. %�3 ��. 

HIFIL: Dar luz, iluminar (Isa. 13:10; Sal. 18:29/28). � Impf. �%� �3 ��. 

5051 "����  Resplandor (2 Sam. 22:13). � Suf. � �� &��". 

* 5053 (AR) ��� &" Aurora, momento cuando raya el alba (Dan. 6:20/19). � Det. � �� &��". 

* 5054 � &"��
�  Resplandor (Isa. 59:9). � Pl. � &"���� . 

5055 
�" QAL: Acornear (Exo. 21:28). � Impf. 
�3 ��. 

PIEL: Embestir, golpear con los cuernos (Deut. 33:17; Dan. 8:4). � Impf. 
�3�" &�; Part. �
 #3 �" &/. 

HITPAEL: Embestir (Dan. 11:40). � Impf. 
�3�" &� ��. 

5056 
�3�" Corneador (Exo. 21:29 

5057 �� ���" 1) Soberano, título del rey ungido (1 Sam. 9:16; 13:14; 1 Rey. 1:35). 2) Príncipe: a) 

Designación de los dirigentes de la corte y la nobl eza (Job 29:10; 2 Crón. 11:22). b) Oficial del rein o 
(1 Crón. 13:1; 2 Crón. 11:11; 19:11). c) Oficial de l culto (2 Crón. 31:12; 1 Crón. 9:20; 11:22). d) 

Designación dada a reyes y oficiales extranjeros (E ze. 28:2; 2 Crón. 32:21). � Pl. &"�� ��� �� . 

                                                 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
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* 5058 ��"� �� &" 1) Melodía, canción (Isa. 38:20; Lam. 5:14). 2) Po siblemente un instrumento de cuerda 

(Ver abajo ��"� �� &"). � Var. ��"� �� &"; Suf. � ���"� �� &"; Pl. ��"� �� &"; Suf. � � 6��"� �� &". 

� ��"� �� &" Posiblemente instrumentos de cuerda (Hab. 3:19; Sal. 4:1/Subtítulo). 

� �A &� �" Las cosas reveladas (Deut. 29:28; Ver I ���). 

5059 ��" QAL: Tocar un instrumento de cuerda (Sal. 68:26). � Part. "����
�� , �mœsicos�. 

PIEL: Taæer, tocar un instrumento de cuerda (2 Rey. 3:15). � Perf. �#3 �"; Impf. �" &"� #3 ; Inf. �#3 �"; Part. 

�#3 �" &/ (se traduce �mœsico�). 

5060 ��" QAL: 1) Tocar (GØn. 3:3). 2) Tocar, hacer daæo (GØn. 20:6; 26:27). 3) Herir (Isa. 53:4). 4) 

Alegar, alcanzar (Jer. 51:9; Esd. 3:1). � Perf. ����"; Impf. ��3 ��; Impv. ��3; Inf. ���� &", &" ������ , 

� ���� ��; Suf. �� &��"; Part. "��*�� , "���*�� ; Pas. ��!��". 

NIFAL: Dejarse vencer, fingir estar vencido (Jos. 8:15). � Impf.vaif. !� &�� 6" �- ��. 

PIEL: Herir, afligir a alguien con plagas (GØn. 12:17; 2 Rey. 15:5). � Perf.suf. �� &� �". 

PUAL: Ser afligido (Sal. 73:5). � Impf. !�� 6� 1" &�. 

HIFIL: 1) Alcanzar, llegar hasta cierto lugar (GØn. 28:12; Zac. 14:5). 2) Tocar algo (Isa. 8:14). 4) 
Cumplirse, llegar el tiempo o el turno (Eze. 7:12; Est. 2:12). � !
&�
�����������(�����
���%
 = y si su 
mano no alcanza lo suficiente para una oveja, es decir, si no tiene lo suficiente para una oveja (Lev. 

5:7). � Perf. ��� �3 ��; Fem. � ���3 ��; Impf. ��� �3 ��; Inf. ��� �3 ��; Part. ��� �3 �/; Fem. � ���3 �/; Const.pl. 

� #�� �3 �/. 

5061 ���(" 1) Plaga (GØn. 12:17). 2) Golpe, ofensa física (Deut. 17:8; Ver nota RVA). 2) Llaga, marca 

en la piel, contacto: �$���%�&���� �� = llaga de la lepra (Lev. 13:2). � Paus. ��3� 6;; Suf. �� &� �"; Pl. 

�� ���� &"; Const. � #� &� �". 

5062 4�" QAL: 1) Herir físicamente, golpear (Exo. 21:22). 2) Herir, matar con una plaga o una 

enfermedad (Exo. 12:23; 2 Sam. 12:15). 3) Ocasionar una derrota (1 Sam. 4:3). 4) Tropezar (Sal. 

91:12). � Perf. 4���"; Suf. ���� &"; Impf. 3 ���6 ; Vaif.suf. !; (��3 ��; Inf. 3 &" ���6 ; Suf. �5 &��"; Abs. ��"�6 ; 

Part. "�6�� . 
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NIFAL: Ser derrotado (1 Rey. 8:33). � Perf. 4�3 �"; Impf.vaif. 4(��; �- ��; Inf. 4#��; ��, 3 �"�6 . 

HITPAEL: Tropezar (Jer. 13:16). � Impf. !� &3�" &� ��. 

5063 4(�(" 1) Plaga, mortandad (Exo. 12:13; 30:12). 2) Tropiezo (Isa. 8:14). � Paus. 4(�� 6". 

5064 ��" NIFAL: 1) Derramar algo (2 Sam. 14:14). 2) Verter lÆgrimas (Lam. 3:49). � En Sal. 73:3/2, 

en lugar de � �� &3 �"9� �� &� ��9� ���� se sugiere leer con la LXX y la Peshita: �'+ &�("9� �� &� ��9� ����, �en la 

noche extiendo mis manos hacia Øl�. � Perf. � �� &3 �"; Part. �"�� ���3 . 

HIFIL: 1) Vaciar (Sal. 75:9/8). 2) Hacer rodar (Miq. 1:6). 3) Arrojar, entregar al poder de la espada 

(Jer. 18:21; Eze. 35:5). � Perf. � �* &��3 ��; Impf.suf. !� 1�� �3 ��; Vaif. �#3 �- ��; Impv.suf. � #�� �3 ��. 

HOFAL: Ser arrojado (Miq. 1:4). � Part. �� ���3 1/. 

� ����3 �" Torrentes (Job 20:28). 

5065 ��" QAL: 1) Golpear, atizar. � En. Job 39:7 el Part. s e traduce �arriero�, porque Øste golpea al 

animal constantemente. 2) Exigir un impuesto (2 Rey. 23:35). � En. Dan. 11:29 el Part. se traduce 
�exactor�. 3) Someter a trabajo forzado. � En Exo. 5:6 el Part. se traduce �capataz�. 4) Exigir el pag o 
al deudor (Deut. 15:2). 5) Gobernar con opresión. �  En Isa. 3:12 y 14:2, 4, el Part. se traduce 

�opresiones�. � Perf. ����"; Impf. 3 ���; , � &" �*�	; ; Part. "�;�� . 

NIFAL: 1) Oprimirse mutuamente (Isa. 3:5). 2) Estar en grave apuro (1 Sam. 13:6). � En Isa. 53:7 

hay un caso de transposición: En lugar de �(" ���"9�!� &�9��3 �" se sugiere leer: ��3 �" &�9�(" ���"9�!�, �Øl 

fue afligido y oprimido� (o puesto en grave apuro).  � Perf. ��3 �". 

5066 ��" QAL: 1) Acercarse (GØn. 27:21). � a) ��
�%�% �2�% = acØrcate mÆs allÆ (GØn. 19:9; la RVA 

traduce: �quítate de ahí�). b) �������%)�
����% % = no os acerquØis a una mujer, es decir, absteneos de 

relaciones sexuales (Exo. 40:8/16). 2) Moverse: ��$�%�%����!
&
�%$!�% = muØvete para mí de modo 
que yo habite, es decir, dame espacio para habitar (Isa. 49:20). � El Perf. y el Part. son expresados 

con formas del Nifal; Impf. ��3 ��; Impv. ��3, @�(�, � �� &3, 3���+ , !� &3, 3�	+ ; Inf. � (�(3; Suf. 

!* &� �3. 

NIFAL: 1) Acercarse (GØn. 33:7). 2) Alcanzar (Amós 9:13). 3) Acudir al tribunal (Deut. 25:1). 4) 

Entrar al santuario para llevar a cabo el servicio (Exo. 19:22). � Perf. ��3 �"; Part. �� ���3 �". 
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HIFIL: 1) Acercar, hacer que alguien o algo se acerque a alguien (GØn. 27:25; 48:10, 13). 2) Presentar 

una causa legal (Isa. 41:21; 45:21). � Perf. !�� �3 ��; Suf. ��� �3 ��; Impf. �#3��, !�� �3 ��; Vaif. ��3 �- ��; 
Impv. � ��� �3 ��, !�� �3 ��; Part. �� �3 �/; Const.pl. � #�� �3 �/. 

HOFAL: 1) Ser ofrecida una ofrenda (Mal. 1:11). 2) Ser ajustado, estar sujeto a algo (2 Sam. 3:34). � 

Perf. !�� 63 1�; Part. ��3 1/. 

5067 �#" Dique, embalse (Exo. 15:8; Jos. 3:13). � En Isa. 1 7:11 se sugiere leer ��", �se esfuma� 

(Comp. RVA). 

� ��" [QAL]: En 2 Rey. 17:21, en lugar del Ketiv �+�- ��, el Qere, varios mss. y vers. antiguas 

tienen 
 �+ �- ��, �y apartó� (Ver Hifil de 
�"). 

5068 ��" QAL: Urgir, mover a hacer algo con generosidad (Exo. 25:2; 35:21). � Perf. � ���"; Impf. 

(� &+ ����; . 

HITPAEL: 1) Ofrecerse voluntariamente para hacer algo, ser voluntario (Neh. 11:2; Jue. 5:2). 2) 

Ofrecer una ofrenda voluntaria (Esd. 3:5). � Perf. � #+�" &� ��; Impf.vaif. !� &+�" &� �- ��; Inf. � #+�" &� ��; 

Part. � #+�" &� �/. 

5069 (AR) ��" HITPAAL: 1) Querer hacer algo, estar dispuesto (Esd. 7:13). 2) Presentar algo 

voluntariamente o como ofrenda voluntaria (Esd. 7:15). � Perf. !� �+�" &� ��; Part. � �+�" &� �/; Pl. 

�� �� &+�" &� ��; Inf. �!� &+�" &� �� (contribución, ofrenda voluntaria). 

5071 � �� �� &" 1) Libre decisión. � ��&���! %�
,�
' %���' =libremente te ofrecerØ sacrificios (Sal. 

54:8/6). 2) Acto de generosidad: a) �%�!$
��
��! % = los amarØ generosamente (Ose. 14:5/4). b) 

��$�%

��
��!�� = lluvia abundante (Sal. 68:10/9). 3) Ofrenda voluntaria (Lev. 7:16). � Const. 

� �� &� �"; Pl. ��� �� &"; Const. ��� &� �"; Suf. � (.� #� '� &� �". 

5073 (AR)  �$ &� �" Hilera o hilada de piedras (Esd. 6:4). � Pl. �� �. �$ &� �". 

� ����3 &� �" En Cant. 6:4 y 10 la RVA traduce �ejØrcitos abanderados� (Ver Nifal de II ��� y nota 

RVA). 

5074 ��" QAL: 1) Huir, divagar (GØn. 31:40). 2) Divagar, ir errante (Isa. 10:31; Job 15:23). 3) Mover 

el ala (Isa. 10:14). � Perf. � �� &�� 6"; Impf. ��+ ��; Inf. �'� &"; Part. "���� . 
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POLEL: Huir. � En Nah. 3:17, en lugar de �' � &�9� ���" &� hay que leer " &���1� 	��� . De este 

modo la expresión !
&���
�)�!
&������ �

#�
� se traduciría: �y  huirÆn y no es conocido mÆs su 
lugar�. 

HIFIL: Echar fuera (Job 18:18). � Impf.suf. !� 1+ �" &�. 

HOFAL: 1) Ser disipado (Job 20:8). 2) Ser arrancado: *
&#����
�� � = como una mecha es arrancado 

(2 Sam. 23:6; Ver tambiØn II ���). Impf. � �+1�; Part. ��" 1/. 

5075 (AR) ��" PEAL: 1) Huir: !
&�%���$%���� �����%� = y su sueæo se le fue a Øl (Dan. 6:19/18). � 

Perf. 3 Fem. � �+�". 

� �� �� 1� &" Inquietudes, desasosiego, andanzas o divagaciones (Job 7:4). 

5077 ��" PIEL: 1) Excluir (Isa. 66:5). 2) Suponer que algo estÆ lejos (Amós 6:3). � Part. �� �+�" &/, 

� (.� #+�" &/. 

5078 � (�#" Obsequio (Eze. 16:33). 

5079 � �+ �" 1) Menstruación (Lev. 12:2). � a) 
$����� % = agua de la impureza, es decir, agua usada 

para el rito de purificación de una mujer de su imp ureza menstrual (Nœm. 19:9). b) ��% %���� % = 

mujer menstruosa (Eze. 18:6). 2) Inmundicia sexual (Lev. 20:21). � a) $�
������ % = tierra inmunda 

(Lev. 9:11). b) �&,%�! 
��
&��� %�(�%�$% = su oro se convertirÆ en cosa repugnante (Eze. 7:19). � 

Const. � �+ �"; Suf. % �� �+ �". 

5080 (I) 
�" NIFAL: 1) Estar extraviado (Deut. 22:1). 2) Estar desterrado, estar excluido (2 Sam. 

14:13). 3) Ser apartado, ser alejado (Job 6:13). 4) Ser desviado a hacer algo incorrecto (Deut. 4:19). � 

Perf. � �
 &+ �"; Impf. (Ver Nifal de �
� y 

�); Part. 
 �+ �"; Suf. �
 &+ �"; Const. � #
 &+ �"; Suf. 

� �
 �+ �". 

[PUAL]: En Isa. 8:22 la LXX, en lugar de 
 �+1" &/ lee " �/���� ; luego, la expresión !�&��
� %�
�&

����% se traduciría: �y tinieblas carentes de todo respl andor�. La RVA intenta traducir así: �y serÆn 
arrojados a las tinieblas�. 

HIFIL: 1) Ahuyentar, dispersar, apartar (Jer. 23:2). 2) Excluir (2 Crón. 13:9). 3) Hacer que otro se 

desvíe o se aparte (Deut. 13:6/5). 4) Seducir a una persona (Prov. 7:21). � Perf. �
�+ ��; Impf. 

�+ �- ��
 ; Inf. �
� �+ �� &�; Suf. � �
� �+ ��. 

HOFAL: Ser acosado (Isa. 13:14). � Part. 
 �+ 1/. 
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� (II) 
�" QAL: Blandir, alzar el hacha contra algo (Deut. 20:19). � Inf. �
 '+ &" ��. 

NIFAL: Estar alzado: ���' %�(������&���,$� = alzada estÆ su mano contra el hacha (Deut. 19:5). � 

Perf. � �
 &+ �". 

HIFIL: Echar, traer, ocasionar: !
&%����'���$����
��%�&�� % = y eche sobre nosotros el mal (2 Sam. 

15:14). � Perf. �
� �+ ��. 

� "����  En Sal. 56:9/8, se sugiere leer � �� 1� &", �mis andanzas� (Ver �� �� 1� &"). 

5081 �� ���" 1) Generoso (Exo. 35:5; Sal. 51:14/12). 2) Noble (1 Sam. 2:8). � ��������! = hija de noble 

(Cant. 7:2). � Const. �� �� &"; Fem. � ��� �� &"; Pl. �� ��� �� &"; Const. � #�� �� &"; Suf. �/ #�� �� &". 

* 5082 � ��� �� &" Acción generosa o noble (Isa. 32:8). � En Job 30:1 5, en lugar de &"� �� �� ��  algunos 

mss. y la Peshita tienen � �� ��� �� &", �mi senda�. Luego, el segundo hemistiquio sería t raducido: 

�Persiguen como el viento mi senda.� La RVA trata d e traducir así: �Mi honor es perseguido como 

por el viento.� � Suf. � �� ��� �� &"; Pl. ��� �� &"� . 

* 5084 (I) � ���" Vaina de la espada (1 Crón. 21:27). � Suf. %�" �� &". 

* 5083 (II) � ���" Regalo a cambio de amor (Eze. 16:33). � Suf.pl.  ���" �� &". 

5085 (AR) �(" &� �" En Dan. 7:15, en lugar de la frase �(" &� �"9��� &$ que se puede traducir �en su 

envoltura� (Ver nota RVA), se sugiere leer ��" &+9�� &$, �en medio de esto� o �en estas circunstancias� 

(la RVA traduce: �a causa de esto�). 

5086 4�" QAL: Arrebatar (Sal. 1:4). � En Job 32:13 la RVA t raduce !; (� &+ ��, �lo refutarÆ�. Un 

manuscrito tiene �+ &�(�!; (� , �lo apartarÆ de un empujón�. Otro manuscrito tien e !; (� &+ &� ��, �lo 

perseguirÆ�. � Impf. 4 '+ &" �*, !; (� &+ &" ��. 

NIFAL: Ser sacudido, ser arrebatado por el viento (Lev. 26:36; Isa. 19:7). � En Sal. 68:3, en lugar de  

4 '+ &" �*9� �� ��94 '+ &" �� &0, se sugiere leer !� # 6��; ��9� �� ��94 #��; �� &0, �como es disipado el humo así 

eran disipados�. � Perf. 4 �+ �"; Part. 4 �+ �". 

5087 ��" QAL: Hacer un voto (GØn. 28:20; Lev. 27:8). � Perf . � ���"; Impf. �'+ ��; Vaif. � �+ �- ��; 
Impf. !� �� �"; Inf. �'+ &" ��; Part. � #� '". 
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5088 � (�#" Voto (GØn. 28:20). � a) !
&� 
��*�������$�%� = y serÆn vÆlidos todos los votos de ella 

(Nœm. 30:5/4). b) *���������$�
������
�'$���
&�%��
� = cuando hagas un voto no tardes en cumplirlo 

(Deut. 23:22/21). � Var. � (�("; Suf. �� &� �"; Pl. �� �� �� &"; Suf. � �� �� &", ��� (� �� &". 

5089 "���  En Eze. 7:11 la RVA lee �
�", �reposo�. 

5090 ��" QAL: 1) Conducir ganado, gente, o una carreta (GØn. 31:18; Isa. 60:11; 2 Sam. 6:3). � En 2 

Rey. 4:24 la RVA traduce  ����9� �� &", �toma las riendas� (Lit., �conduce y anda�). � Pe rf. � ���"; 
Impf. � �� &" ��; Impv. � �� &"; Part. "���� . 

PIEL: 1) Traer, llevarse (GØn. 31:26). 2) Conducir, guiar (Isa. 49:10). � Perf. � �� �"; Impf. � #��" &�; 
Vaif.suf. !�#� ���" &- ��. 

PUAL: En Nah. 2:8, en lugar de ��� ���" &/ las vers. antiguas tienen Part. Pual: " &/������ , �serÆn 

conducidas�. 

5091 ��" QAL: Lamentar (Eze. 32:18; Miq. 2:4). � Perf. � ���"; Impv. � #� &". 

NIFAL: Lamentarse (1 Sam. 7:2). � Impf.vaif. ��"��. 

* 5094 (AR) ��� &" Luz (Dan. 2:22). � Det. Qere: � ���� &". El Ketiv tiene � ��� �� &" (Ver allí). 

5092 � �� &" Lamento (Jer. 9:9/10; Amós 5:16). 

� * (AR) �� �� &" Luz (Dan. 2:22). � Det. � ��� �� &" (Ver AR ��� &"). 

� (AR) !�� ���" Luz, iluminación (Dan. 5:11, 14). 

5095 ��" PIEL: 1) Guiar, conducir (Exo. 15:13; 2 Crón. 28:1 5). 2) Proveer de alimentos (GØn. 47:17). 

� Perf. �* &� �� &"; Impf. � #��" &�; Suf. � #� ���" &�; Part. � #��" &/. 

HITPAEL: Avanzar (GØn. 33:14). � Impf. � �� ��� 6" &� (�. 

� � �� �� ���" En Miq. 4:7, en lugar de � �� �� ���; �� &� se sugiere leer � �� &� �; �� &�, �y la agobiada�. 

5097 ���"�A  Lugar de agua (Isa. 7:19). � Pl. �� ��A ���". 
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5098 ��" QAL: Rugir, gruæir, gemir (Prov. 28:15; Isa. 5:29; Eze. 24:23). � Perf. � (� &/ �
 &"; Impf. 

�'� &" ��; Part. "���� . 

5099 � ���" Rugido (Prov. 19:12). 

5100 � �/ �� &" 1) Conmoción del corazón (Sal. 38:9/8). 2) Rugido del mar (Isa. 5:30). 

5101 ��" QAL: 1) Rebuznar (Job 6:5). 2) Chillar (Job 30:7). � Impf. � �� &" ��, !� � 6� &" ��. 

5102 (I) ��" QAL: Correr como los ríos, afluir (Isa. 2:2; Jer. 51:44). � Perf. !� ��� 6"; Impf. !� �� &" ��. 

� (II) ��" QAL: Resplandecer, ser iluminado por el gozo (Isa. 60:5; Sal. 34:6/5). � Perf. �* &� ���", 
!� ��� 6". 

5104 ��" Río: a) %�&� %���%�&� ��� = el gran río, el Eufrates (GØn. 15:18). 2) �
' ����,� (�
 = el río 

de Egipto, es decir, el Nilo (GØn. 15:18). 3) �� 
���%�� (�
 = Siria mesopotÆmica (GØn. 24:10). � 

Const. � �� &"; Pl. �� �� �� &", ��� �� &"; Const. � #� ���", ��� ���"; Suf.  �� �� '� ���"; Dual, �� �� ���". 

5103 (AR) � �� &" Río (Esd. 4:16). � Det. ���", ���". � �! ����%�� % = [región de] MÆs AllÆ del 

Río (Esd. 4:10). 

5106 ��" HIFIL: 1) Prohibir, impedir que alguien haga un voto (Nœm. 30:6/5). 2) Frustrar los planes de 

alguien (Sal. 33:10). � a) En Nœm. 32:7 el Ketiv ti ene �!�!" &* (Qal); pero lØase con el Qere que 

tiene �!�� �" &*, �desalentÆis�. b) En Ecl. 10:4, en lugar de �
� �; �� lØase �� �" ��, �previene�, �impide�. La 

RVA intenta traducir en TM como �apacigua�. 

5107 ��" QAL: Incrementarse, fructificar, producir (Sal. 62:11/10; 92:15/14; Prov. 10:31). � Impf. 

�!"��, �!�!" &�. 

POLEL: Hacer florecer (Zac. 9:17). � Impf. � #��" &�. 

5108 �� �" En Isa. 57:19 el Ketiv tiene �!"; el Qere lee �� �", �fruto� (Ver allí). 

� * ���!" 1) En Lam. 1:4 el TM tiene ����", que la RVA traduce como Part. de Nifal de I ��� 
(Ver allí). Las vers. griegas leen ���!� &", �son conducidas� (como cautivas). Ver ��". 
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� �#�!" En Sof. 3:18 el TM tiene � #��2 �/9�#�!", que la RVA traduce: �el pesar de la festividad�. 

Algunos sugieren leer � #��/9��� �� &0, �como en un día de fiesta�. En el resto del versí culo parece 

haber transposición y se sugiere leer así: 

��!" #2 �/9� �* &� �� ��9� #��2 �/9��  

 �� �� ��9� �5 &� (
9� #� &�/9!� ��L  

Esto se traduciría así: �Los pesares de la festivid ad quitarØ de ti; han sido un tributo de afrenta sobre 
ti.� 

5110 ��" QAL: 1) Agitarse, balancearse (1 Rey. 14:15). 2) Ser fugitivo (GØn. 4:12). � En Sal. 11:1, 

en lugar de ��5 �<9� (. &� ��9� ��!" se sugiere leer ��5 �<9�/ &09� ��9� ��!", �escapa al monte como 

pÆjaro� (Ver nota RVA). � 
��(��)����' = ¿QuiØn agitarÆ [su cabeza] por ti? Es decir, ¿quiØn 

expresarÆ de este modo su dolor por ti? (Isa. 51:19). � Perf. !��"; Impf. �!"��; Impv. !�1"; Inf. �1" ��; 

Part. ��". 

HIFIL: 1) Desplazar, mover lejos (2 Rey. 21:8; Sal. 36:12/11). 2) Mover, sacudir la cabeza en seæal de 

horror (Jer. 18:16). � Impf. �� �" ��; Suf. � �" �� �" &*; Inf. �� �" ��. 

HITPOLEL: 1) Mecerse (Isa. 24:20). 2) Mover la cabeza en seæal de desdØm o despecho (Jer. 48:27; 

Sal. 64:9/8). 3) Lamentarse sacudiendo la cabeza (Jer. 31:18). � Perf. � �� &��" &� ��; Impf. 

� ���" &� �*, !� ���" &� ��; Part. � #��" &� ��. 

5111 (AR) ��" PEAL: Huir (Dan. 4:11/14). � Impf. �1" &*. 

� (I) ��" En Hab. 2:5; Ver bajo �(� &" ��. 

5115 (II) ��" PIEL: Alabar. � En Exo. 15:2, en lugar de !� #� &" �� (Hifil) lØase !� #! �" �� (Piel). � Para la 

forma �(� &" �� ver allí y en I ��". 

5116 �(��" 1) Prado, pastizal (2 Sam. 7:8; Eze. 25:5). 2) Morada (Job 5:3). 3) Lugar de reposo de los 

animales, guarida (Isa. 34:13). La tierra de Israel es considerada el ��!$% del pueblo de Israel (Jer. 

10:25; 50:19). � Const. �#� &"; Suf. !� #� �", � (� #� &"; Fem. ����" (Ver allí). 

� * ����" 1) Prado, pastizal (Jer. 9:9/10 
; Amós 1:2). 2) Morada: �
! ������#$'� = la morada de tu 

justicia, es decir, la morada que en justicia mereces (Job 8:6). � Const. ��� &"; Const.pl. ��� &"; Var. 

�'� &". 
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� �#	�" 1) Corriente (Sal. 78:16). 2) Ola (Exo. 15:8). � V ar. "��'� ; Pl. �� �� &	�"; Suf. "������'�( . 

5117 (I) 
�" QAL: 1) Asentarse, posarse, reposar sobre (GØn. 8:4; Exo. 10:14; 2 Rey. 2:15). 2) Tener 

reposo: �,�(��)�'��� = entonces habría reposo para mí (Job 3:13). 3) Esperar, quedarse esperando algo 

(1 Sam. 25:9). � Perf. � �
�"; Impf. �
!"��; Vaif. 
�" �- �� (igual en Hifil); Inf. �
!" ��, � �
�", �'
1". 

HIFIL:I: 1) Bajar la mano o el brazo (Exo. 17:11). 2) Hacer reposar, asentar, hacer descender (Eze. 

5:13; 44:30). 3) Dar reposo (1 Rey. 5:18/4). � Perf . �
� �" #�; Impf. �
� �" ��; Suf. � �" #
� �" &�; Vaif. 
�" �- �� (= 

Qal); Impv. !
� �" ��; Inf. �
� �" ��, � �
� �" ��; Part. �
� �" #/. 

HIFIL: II: 1) Poner, establecer (GØn. 2:15). 2) Dejar o poner algo a un lado, guardar algo (GØn. 39:16; 
Exo. 16:23). 3) Derribar: %����'���& �
����
&( � = derriba a tierra con fuerza (Isa. 28:2). 4) Abandonar 

(Sal. 119:121). 5) Permitir (Sal. 105:14). � a) 
�&,$%������� '�
��(��$'� = de esto no apartes tu mano 

(Ecl. 7:18). b) 

#�
' ������� ' = tu lugar no abandones (Ecl. 10:4a). c) En Ecl. 10:4b, en lugar de 

�
� �; �� se sugiere leer �� �" �� (Ver Hifil de ��"). � Perf. �
� �; ��; Suf. �
� �; ��; Impf. �
� �; ��; Suf. 

!" (
� �; ��; Vaif. 
�; �- ��; Impv. 
�; ��, � �
� �; ��; Inf.suf. �
� �; ��; Part. �
� �; �/. 

HOFAL: Recibir reposo: ���%�� '�� �� = no se nos da reposo (Lam. 5:5; la RVA traduce: � para 

nosotros no hay reposo�). � En Zac. 5:11, en lugar de � �89� �
� �; 1� &�9� �.!� &� se sugiere leer 

� ��9 �� 1
� �; �� &�9 ��!" �. #� &�, �y cuando estØ lista (su lugar) la dejarÆn allÆ (a la imagen de la Maldad).� 

Luego, la forma en cuestión no sería Hofal sino Hif il. � Perf. 
�"!�, � �
� �; 1�; Part. 
�; 1/. 

� (II) 
�" QAL: Gemir (Hab. 3:16). � Impf. �
!" ��. 

5118 �
�" 1) Reposo (Est. 9:17; la RVA lo traduce como verbo). 2) Lugar de reposo (2 Crón. 6:41). � 

Suf. � ( 6
!". 

5120 ��" QAL: Estremecerse (Sal. 99:1). � Impf. �!" �*. 

5122 (AR) !��� &" Ruinas, montón de escombros (Dan. 2:5; Esd. 6:11).  � Var. � �� �� &". 

5123 ��" QAL: Dormitar, adormecerse de sueæo (Isa. 56:10; Sal. 121:3). � Perf. !/�"; Impf. �!"��; 
Inf. �!". 

5124 � �/!" Dormitar, adormecimiento (Prov. 23:21). 

5127 ��" QAL: Escapar, huir: ��������
'�% = no huyó su savia (o vigor), es decir, no perdió su vigor 

(Deut. 34:7). � Perf. ��"; � ���"; Impf. �!"��; Vaif. ��" �- ��; Impv. !�1"; Inf. �!"; Part. ��". 
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POLEL: Impelir, impulsar (Isa. 59:19). � Perf. "��
5�5 . 

HIFIL: 1) Hacer huir (Deut. 32:30). 2) Huir, escapar (Jue. 7:21). 3) Huir hacia un lugar seguro (Exo. 

9:20). 4) Esconder algo para conservarlo (Jue. 6:11). � Perf. �� �" #�; Impf. !�� �" ��; Inf. �� �" ��. 

HITPOLEL: Alcanzar seguridad (Sal. 60:6/4). � Inf. � #��" &� ��. 

5128 ��" QAL: 1) Temblar, estremecerse (Exo. 20:18; Isa. 6:4). 2) Acudir de un lado a otro, 

balancearse, mecerse (Amós 4:8; Job 28:4; Jue. 9:9) . 3) Andar errante en pos de algo (Sal. 59:16/15). 

� Perf. !��"; Impf. ��!" �*; Vaif. �#" �- ��. 

NIFAL: Ser sacudido (Amós 9:9; Nah. 3:12). � Impf. ���; ��, !��; ��. 

HIFIL: 1) Hacer que alguien ande errante (Nœm. 32:13; 2 Sam. 15:20, Qere). 2) Mover, disturbar (2 
Rey. 23:18). 3) Mover, agitar algœn miembro expresando desdØn (2 Rey. 19:21; Sof. 2:15). 4) Sacudir 

algo (Amós 9:9). � Perf. � ��� �" #�; Vep. � ���� �" �� ��; Impf. ��� �" ��; Impv.suf. �/ #�� �" ��. 

5130 (I) 4�" HIFIL: 1) Manejar, alzar una herramienta blandiØndola en el aire (Exo. 20:25; Isa. 10:15). 

2) Mover o agitar la mano (2 Rey. 5:11; Isa. 11:15). 3) Mecer ritualmente una ofrenda ante el altar 

(Exo. 29:24). � Perf. 4� �" #�; Impf. 4� �" �*; Vaif. 4(" �- ��; Impv. !�� �" ��; Inf. 4� �" ��; Part. 4� �" #/. 

HOFAL: Ser mecida una ofrenda ante el altar (Exo. 29:27). � Perf. 4�"!�. 

POLEL: Agitar la mano amenazadoramente (Isa. 10:32). � Impf. 4 #��" &�. 

� (II) 4�" QAL: Rociar con perfume, perfumar (Prov. 7:17). � Perf. � �* &��". 

HIFIL: Esparcir la lluvia (Sal. 68:10/9). � Perf. 4� �" �*. 

5131 4�" Altura geogrÆfica: (
�$%���� = hermosa altura (Sal. 48:3/2). 

5132 ��" QAL: Huir de un lado para otro (Lam. 4:15). � Perf . !<�". 

5133 � �<�" Plumas, plumaje (Eze. 17:3; Job 39:13). � Var. "��
7  (Ver allí). 

� * � #<�" Centinela, guardiÆn, vigilante (2 Rey. 17:9). � ����$��%�&�� 
 = vigilante de los 

hombres (Job 7:20; aquí se refiere a Dios). � Pl. �� �� &<�". 

                                                 
Vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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� ��� ���" Adv.: De manera temible: �����������$��� = he sido creado de una manera temiblemente 

maravillosa (Sal. 139:14). 

5135 (AR) �!" Fuego (Dan. 3:6). � Det. � ��!". 

5136 ��" [QAL]: En Sal. 69:21/20, para la forma � ��!" �� �� ver bajo � ��!" ��. 

5137 �	" QAL: Salpicar (Lev. 6:20/27). � En Isa. 63:3, en l ugar de 	#� &� lØase 	 �- �� o 	 �- ��. � Impf. 

�(= ��; Vaif. 	 �- ��. 

HIFIL: Rociar (Exo. 29:21). � Perf. ��= ��, ���#= ��; Impf. �(=��; Vaif. 	 �- ��; Impv. �#= ��; Const.pl. 

�#= �/. 

5138 �� �	 �" Guiso, guisado (GØn. 25:29; 2 Rey. 4:38). � Const.  �� �	 &". 

5139 �� �	 �" 1) Nazareo, persona dedicada a Dios y sujeta a ciertas formas prescritas (Jue. 13:5). 2) 

Príncipe o principal, trÆtese de una persona o de una tribu consagrada al propósito divino (GØn. 49:26). 

3) Vid aœn no podada: ��!$���
,��$'� = las uvas de tus vides no podadas (Lev. 25:5). � Const. �� �	 &"; 
Suf. � (�� �	 &"; Pl. �� ��� �	 &"; Suf. ��� (�� �	 &". 

5140 �	" QAL: Gotear, chorrear, derramar (Isa. 45:8; Jer. 9:17). � Impf. ��= ��, !� &= ��; Part. �� �� &	�". 

HIFIL: Hacer brotar agua (Isa. 48:21). � Perf. ��	�. 

� * "�'�#  Ver �#	�". 

5141 �(	(" Arete (Exo. 35:22). � Suf. % �/ &	 �"; Pl. �� �/�	 &"; Const. � #/ &	 �". 

5143 �(	#" Daæo, molestia (Est. 7:4). 

5142 (AR) �	" PEAL: Ser perjudicado (Dan. 6:3/2). � Part. � �	�". 

HAFEL: Perjudicar, ser perjudicial (Esd. 4:13, 15, 22). � Impf. � �	 &" �� &*; Inf.const. � ���	 &" ��; 

Part.fem.const. � �� &	 &" �� &/. 

5144 �	" NIFAL: 1) Abstenerse de algo, ayunar (Zac. 7:9). 2) Consagrarse, dedicarse a (Ose. 9:10). 3) 

Apartarse de seguir algo o a alguien (Eze. 14:7). 4) Abstenerse de profanar, tratar con reverencia: !
&
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(���,�)�
�&#���%$���
�$������
� = y que traten con reverencia las cosas sagradas de los hijos de Israel 

(Lev. 22:2). � Impf. �#	�; ��; Inf. �#	�; ��. 

HIFIL: 1) Hacer voto de nazareo (Nœm. 6:2). 2) Abstenerse de algo (Nœm. 6:3). � En Lev. 15:31, en 

lugar de � (* &� &= �� &� se sugiere leer con la Peshita y el Pent. Sam. � (* &� �� &	 �� &�, �y advertirØis�. � 

Perf. �� �= ��; Impf. �� �=��; Inf. �� �= ��; Suf. ��� �= ��. 

5145 �(	#" 1) Consagración del sacerdote o del nazareo (Lev. 21:12; Nœm. 6:7). 2) Un tipo de corona o 

diadema de consagración (2 Rey. 11:12; Exo. 29:6; Z ac. 9:16). � Suf. �� &	 �". 

5148 �
" QAL: Guiar (GØn. 24:27; Isa. 58:11). � Perf. ��� �
�"; Suf. ��
�"; Impf. (= Hifil); Impv. 

� #
 &"; Suf. � �" #
 &". 

HIFIL: Conducir, traer (GØn. 24:48; Nœm. 23:7). � P erf.suf. � �" �
 &" ��, � ��� �
 &" ��; Impf. � (
 &" �*; Suf. 

� �" #
 &" ��; Inf.suf. � �� '
 &" �� &�. 

� * �� �/!
 �" 1) Consuelo, Pl. de Intens. (Isa. 57:18). 2) Compasión (Ose. 11:8). � Suf. � � 6/!
 �"; 
Var. �� �/ 1
 �". 

5153 �!
�" Algo hecho de bronce (Job 6:12). 

5154 � ��!
 &" Bronce, cobre (Jer. 26:19). � Var. � �� 1
 &", � (� '
 &". 

5155 ���� �
 &" Nejilot, posiblemente significa �flautas� (Sal. 5: 1/Subtítulo). 

* 5156 �� �
�" Fosa nasal, narices (Job 41:12/20). � Dual Suf. �� ��� �
 &". 

5157 �
" QAL: 1) Recibir o poseer una heredad (Nœm. 18:20, 23). 2) Tomar posesión de la tierra 

(Exo. 23:30). 3) Heredar, poseer algo (Jer. 16:19; Prov. 3:35). 4) Aceptar como heredad (Exo. 34:9). 

5) Dar la tierra en posesión, distribuir (Nœm. 34:17). � Perf. � �
�"; Suf. � �* &� �
 &"; Impf. � �
 &" ��; Inf. 

�'
 &". 

PIEL: Repartir, distribuir la tierra (Jos. 19:51). � Perf. � #
 �"; Inf. � �
 &". 

HIFIL: 1) Hacer poseer, dar en posesión (1 Sam. 2:8 ). 2) Dejar en heredad (1 Crón. 28:8). 3) Repartir 

heredades (Deut. 32:8). � Perf. � �* &� �
 &" ��; Impf. �� �
 &" ��; Inf.const. �� �
 &" ��, � #
 &" ��; Part. 

�� �
 &" �/. 
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HOFAL: Llegar a ser propietario de, haber tenido que heredar (Job 7:3). � Perf. �
 &" ��� �* &� . 

HITPAEL: 1) Recibir posesión hereditaria (Nœm. 33:54). 2) Dejar en herencia (Lev. 25:46). 3) Tomar 

posesión de (Isa. 14:2). � Perf. � (* &� �
�" &� ��; Suf. �!� �
�" &� ��; Impf. !� �
�" &� �*; Inf. � #
�" &� ��. 

5158 � �
�" 1) Valle, wadi (GØn. 26:10). 2) Arroyo: � '�����,� (�
 = arroyo de Egipto o Wadi El-Arish 

(1 Rey. 8:65). 3) Socavón de una mina (Job 28:4). 4 ) ¿Palmera? � Esta traducción en Nœm. 24:6 y 

Cant. 6:11 tiene cierta evidencia en el Ærabe � Pau s. � �
� 6"; Loc. � �� &
�"; Pl. �� �� �
 &"; Const. � #� �
�"; 
Suf. ��� (� �
 &"; Dual, � �� �� �
�". 

5159 (I) � �� �
�" 1) Heredad (1 Rey. 21:3). 2) Bienes, posesiones (Prov. 20:21). � '$�
#�!�&��'�� % = 

parte o heredad, es decir, participación (GØn. 31:14). � Const. � �� �
�"; Suf. �� �� �
�". 

� (II) � �� �
�" Enfermedad (Isa. 17:11). � Ver Nifal de I ��
. 

5162 �
" NIFAL: 1) Arrepentirse, cambiar de parecer (1 Sam. 15:29; Exo. 32:12). 2) Retractarse (Job 

42:6). 3) Tener compasión (Sal. 90:13). 4) Lamentar  haber hecho algo (GØn. 6:6; Jue. 21:6, 15). 5) 

Consolarse (GØn. 24:67; 2 Sam. 13:39). 6) Tomar o tener satisfacción en (Isa. 1:24). � Perf. � �
 �"; 
Impf. � #
�; (�; Vaif. � #
�; �- ��; Inf. � #
�; ��; Part. � �
 �". 

PIEL: 1) Consolar (Isa. 66:13; GØn. 37:35). 2) Confortar (GØn. 50:21). 3) Dar el pØsame (2 Sam. 

10:2). � Perf. � �
 �" (= Nifal); Impf. � #
�" &�; Suf. � �" 1/ �
�" &�; Impv. � #
�"; Part. � #
�" &/. 

PUAL: Ser consolado (Isa. 66:13). � Perf. � �/ � 6
1"; Impf. !/ � 6
1" &*. 

HITPAEL: 1) Cambiar de parecer, arrepentirse (Nœm. 23:19). 2) Tener misericordia o compasión 
(Deut. 32:36). 3) Hallar consuelo, consolarse (Sal. 119:52). 4) Tomar satisfacción en, planear vengars e 

(Eze. 5:13; GØn. 27:42). � Perf. � #
�" &� ��, �* &/ � 6
(; ��; Inf. � #
�" &� ��; Part. � #
�" &� �/. 

5164 "���(  Compasión (Ose. 13:14). 

* 5165 � �/ �
(" Consuelo (Job 6:10; Sal. 119:50). 

� �� �/ 1
 �" Ver �� �/!
 �". 

5168 !" &
�" Nosotros (GØn. 42:11; en el mismo versículo tambiØn aparece la forma !" &
�" ��). 

� &* &" �
�" En Jer. 22:23 lØase &* &
�" )�(", que es Nifal de 
"� (Ver allí). 
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5169 �
" QAL: ¿Ser apremiante? � �
! ��%�&
$�
'���')�� = la palabra del rey era apremiante (1 Sam. 

21:9). � Part.pas. �!
�". 

� �
" QAL: Soplar (Jer. 6:29). � Perf. � �
�". 

[PIEL]: Para la forma !� �
 �" en Cant. 1:6 ver Nifal de I ��
. 

* 5170 � �
�" Resoplido: %�����'���
�
 % = la majestad de su resoplido es temible (Job 39:20). � Suf. 

�� &
�". 

� * � �� �
�" Resoplido (Jer. 8:16). 

� � �< �� )
(" Determinación (Ver Nifal de ��
). 

5172 �
" PIEL: 1) Adivinar (GØn. 44:15). 2) Tomar como buen augurio (1 Rey. 20:33). � En el caso 

de GØn. 30:27 la expresión ��' �%���!�&(
!���'$���"�+����&����$'� se podría traducir: �He visto como 
buen augurio el que YHVH me haya bendecido por tu causa� o �tengo la convicción de que YHVH 

me ha bendecido por tu causa�. (La RVA traduce sola mente: �He visto que � �). � Perf. � #
 �", 
� �* &� �
 �"; Impf. � #
�" &�; Inf. � #
�"; Part. � #
�" &/. 

5173 � �
�" Encantamiento, adivinación (Nœm. 24:1). � Pl. �� �� �
 &". 

5175 � �
�" Serpiente (GØn. 3:1). � Const. � �
 &"; Pl. �� �� �
 &". 

5174 (AR) � �
 &" Bronce (Dan. 2:32). � Det. � �� �
 &". 

5178 (I) � (�
 &" 1) Cobre o bronce (GØn. 4:22). 2) Cadenas o grilletes de bronce (Lam. 3:7; 2 Rey. 

25:7). � Suf. � �* &� �
 &", % �* &� 1
 &"; Dual, � �� �* &� 1
 &"; Var. � ��!
 &". 

� (II) � (�
 &" En Eze. 16:36 la RVA traduce la palabra  #* &� 1
 &" como �tus recursos�, y en su nota 

traduce �tu vergüenza�. Como el verbo  #�8 �� podría leerse segœn el Targum  #5 �� �
 (Inf.suf. de 

4�
, �descubrir�), la expresión ( ���'��/$'��
'��%�$' se podría traducir: �por cuanto tœ descubriste 

tu vergüenza�. 

5180 � �* &� 1
 &" NejushtÆn o serpiente de bronce (2 Rey. 18:4). 
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5181 �
" QAL: 1) Marchar contra (Jer. 21:13). 2) Bajar, descender (Job 17:16; 21:13). 3) Penetrar, 

aprovechar mejor (Prov. 17:10). � Impf. � �
#�, � �
 #*. 

NIFAL: Penetrar (Sal. 38:3/2). � Perf. !� �
 �". 

PIEL: 1) Tensar el arco para disparar la flecha (2 Sam. 22:35). 2) Allanar los terrones o crestas de los 

surcos (Sal. 65:11/10). � Perf. � �
 �", � �� �
 �"; Inf. � #
�". 

HIFIL: Hacer descender las tropas hacia el campo de batalla (Joel 4:11). � Impv. � #
 &" ��. 

5182 (AR) �
" PEAL: Descender (Dan. 4:10/13). � Part. � �
�" 

HAFEL: Depositar (Esd. 5:15; 6:1). � En Esd. 6:5, e n lugar del Impf. � #
 �* hay que leer Hofal 

� �
 &" �� &�, �y serÆn depositados�. � Impf. � #
 �*; Impv. � #
 ��; Part.pl. �� �� �
 �� &/. 

HOFAL: 1) Ser depositado (Ver bajo Hafel la explicación acerca de Esd. 6:5). 2) Ser depuesto (Dan. 

5:20). � Perf. � �
 &" ��. 

5183 (I) � �
�" Descenso (Isa. 30:30; aquí se refiere al descenso del brazo de Dios). 

5184 (II) � �
�" Reposo, calma, sosiego (Isa. 30:19; Ecl. 4:6). 

� �� �* �
 &" En 2 Rey. 6:9, en lugar de �� �* �
 &" se sugiere leer Part. de �
": "������( , 

�descienden�. 

5186 ��" QAL: 1) Extender la mano (Exo. 7:19; 9:23; Jos. 8:18). 2) Instalar, desplegar o levantar una 

tienda extendiendo sus lonas (GØn. 12:8; Jer. 14:8; Comp. Isa. 40:22). 3) Inclinar (GØn. 49:15; Sal. 
62:4/3; Sal. 40:2). 4) Desviarse, apartarse (Nœm. 20:17; 21:15, 22; 22:33; GØn. 38:16). 5) Avanzar la 
sombra, declinar el día (2 Rey. 20:10; Jue. 19:8). 6) Tender el cordel (Isa. 44:13). � En 1 Crón. 21:1 0, 

en lugar de "���3  lØase "���3 , �propongo�. � Perf. � ���", ��� ���"; Impf. � (, ��, �#�; Vaif. �#- ��; 
Impv. � #� &"; Inf. ��� &"; Part. "���3 ; Suf. � (�� #��"; Pas. �!��". 

NIFAL: 1) Ser tendido el cordel (Zac. 1:16). 2) Extenderse la sombra (Jer. 6:4). � Perf. !� � 6, �"; Impf. 

� (��; ��, ��!��; . 

HIFIL: 1) Extender la mano (Isa. 31:3). 2) Tender una manta (2 Sam. 21:10). 3) Tenderse, recostarse 
(Amós 2:8). 4) Instalar una tienda (2 Sam. 16:22). 5) Inclinar (Ecl. 7:28; Jos. 24:23; 2 Rey. 19:16). 6) 
Pervertir el derecho (Exo. 23:6). 7) Desviar algo o a alguien (2 Sam. 6:10; Prov. 18:5; Isa. 44:20). �  
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Perf. � �, ��, � ��� �, ��; Suf. !� �, ��; Impf. � (,��; Vaif. ��- ��; Suf. !; (,��; Impv. � #, ��; Inf. ��, ��; 

Part. � (, �/, �� �, �/. 

HOFAL: 1) Estar extendido (Isa. 8:8). 2) Estar desplazado (Eze. 9:9; la RVA traduce �injusticias�; 

Ver nota). � Part. � (, 1/, ��, 1/. 

* 5187 �� ���" Cargado (Sof. 1:11). � Const.pl. � #�� �� &". 

� * ��� ���" Planta (Sal. 144:12). � Pl. �� ��� �� &". 

5188 � ��� �� &" Arete, pendiente (Jue. 8:26; Isa. 3:19). � Var. � �� �� &". 

5189 ���� �� &" Ramas, brotes (Isa. 18:5; Jer. 48:32). � Suf. ��� (���� �� &". 

5190 ��" QAL: 1) Imponer, proponer (2 Sam. 24:12; Lam. 3:28). 2) Pesar (Isa. 40:15). � Perf. � ���"; 
Impf. ��, ��; Part. "���3 . 

PIEL: Alzar (Isa. 63:9). � Impf.vaif. � #� &,�" &� ��. 

5191 (AR) ��" PEAL: Alzar los ojos (Dan. 4:31/34). Pas.: Ser levantado (Dan. 7:4). � Perf. 1 Sing. 

� #� &� �"; Perf.pas. � ��� �� &". 

5192 � (�#" Peso (Prov. 27:3). 

� !"� �/ &� �" En Job 18:3 se sugiere leer !"� �/ &� �", �somos inmundos� (Nifal de �/�; Ver allí). 

5193 ��" QAL: 1) Plantar (GØn. 2:8; Isa. 65:22). 2) Clavar, hincar (Esd. 2:11). 3) Poner, insertar un 

miembro (Sal. 94:9). � Perf. � ���", � (* &� �� &"; Suf. � �* &� �� &"; Impf. � �, ��; Impv. !� &� �"; Inf. �� '� &" ��, 

� �� �� ��; Suf.  #� &� �"; Part. �"��*�3 ; Const. "� ��� ; Pas. ��!��". 

NIFAL: Estar plantado (Isa. 40:24). � Perf. !� � 6, �". 

5194 � ��(" 1) Vergel, plantación (Isa. 5:7). 2) Planta (Isa. 17:10; Job 14:9). � Paus. � ��� 6"; Const. 

� �� &"; Suf.  #� &� �"; Const.pl. � #� &� �". 

5197 4�" QAL: Gotear, destilar (Jue. 5:4; Joel 4:18/3:18; Cant. 4:11). � Perf. !� &�� 6"; Impf. 4 ', �*, 

��" &� ', �*; Part. "���,�3 . 
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HIFIL: 1) Gotear, fluir (Amós 9:13). 2) Predicar a la manera de los profetas extÆticos (Eze. 21:7/2; 

Amós 7:16). � Perf. !�� �, ��; Impf. 4� �� �*; Impv. 4 #, ��; Part. 4� �, �/. 

5198 4 ���" Estacte (Exo. 30:34). 

� 4 (�(" Gota (Job 36:27). � Const.pl. � #� &� �" 

5199 � �� �� &" Ver � ��� �� &". 

5201 ��" QAL: Cuidar, guardar (Cant. 1:6; 8:11). � En Amós 1:11, en lugar de 9� �� ��94 '� &� �- ��
�5 ��, que la RVA traduce �en su furor siempre ha destro zado�, se sugiere leer �5 ��9� �� ��9� '� �- ��, 
�ha guardado siempre su furor�. � Perf. � �* &� � 6��"; Impf. ��� &" ��, ��, (�; Part. � #��", "��
��3 , 

"������3 . 

5202 (AR) ��" PEAL: Guardar (Dan. 7:28). � Perf. 1 Sing. � #� &� �". 

5203 ��" 1) Arrojar (Eze. 29:5; 32:4). 2) Dejar algo con alguien, encargar (1 Sam. 17:20, 22). 3) 

Abandonar, dejar de tener interØs en algo (Deut. 32:15; Prov. 1:8). 4) Desistir (Prov. 17:14). 5) 
Permitir, dar a alguien la oportunidad (GØn. 31:28). 6) Abandonar, dejar sin cultivar la tierra (Exo. 

23:11; Neh. 10:32/31). � Perf. � ���"; Suf. % �* &� �� &"; Impf. �', �"; Vaif. � ', �- ��; Impv. ��� &"; 
Part.pas. �� �� 1� &". 

NIFAL: 1) Extenderse (Jue. 15:9; Isa. 16:8). 2) Yacer abandonado (Amós 5:2). � Perf. � �� &� �"; Impf. 

!� &�� 6; �- ��. 

PUAL: Estar abandonado (Isa. 32:14). � Perf. � �,1". 

� �� �" Fruto (Isa. 57:19). � En Mal. 1:12 la palabra ��� �" &� es aparentemente ditto de �(	 &� �" y la 

RVA no la traduce. 

5205 �� �" Movimiento (Ver ��"). � En Job 16:5 podría leerse �� �", �fruto� (Comp. Isa. 57:19). La 

�expresión de los labios�. 

5206 � ��� �" En Lam. 1:8 la RVA traduce �cosa inmunda� (Ver � �+ �"). Pero parece que hay que 

traducir: �ha llegado a ser objeto de burla� (Lit.,  �de movimiento de la cabeza�; Comp. Jer. 18:16). 

5207 �
�
� �" Grato, placentero: �$(�'���'��' = grato olor (GØn. 8:21; Lev. 1:9). 
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* 5208 (AR) �
�
� �" Incienso o sacrificio sahumado con incienso (Dan. 2:46; Esd. 6:10). � Pl. 

�� �
�
� �". 

� ��" [NIFAL]: En Sal. 72:17 la palabra �; ���&  indica que el Ketiv sería �� �" �� y el Qere es ��; ��. Pero 

se sugiere leer con un manuscrito y la LXX: ��0 ��, �serÆ perpetuado�. 

5209 �� �" Descendiente, descendencia, prole: ����!�&�$'
� = prole y descendencia (GØn. 21:23; Isa. 

14:22; Job 18:19). Ver tambiØn �.". 

5211 ���" En Jer. 48:44, en lugar de ���; �� el Qere lee ��; ��, �el que huya� (Ver ��"). 

5212 � ��� �" NisÆn, primer mes del calendario hebreo (Est. 3:7). Ver Tabla de los Meses del Aæo al final 

del DHB. 

5213 ��<� �" Chispa (Isa. 1:31). 

5214 ��" QAL: Abrir surcos (Jer. 4:3; Ose. 10:12). � Impv. !�� �". 

5216 (I) �� �" LÆmpara (1 Rey. 11:36). � En Prov. 21:4 se sugiere  vocalizar �" (Ver allí). 

5215 (II) �� �" Surcos, Colect. (Jer. 4:3). � Var. � �". 

� � ���#" En 2 Sam. 22:29 lØase � ��#", �mi lÆmpara�. 

� � ��� �" En Nœm. 21:30, en lugar de ���" se sugiere leer ��"� �", �su descendencia� (Ver nota 

RVA). 

5217 �." NIFAL: Ser echado a golpes, ser quebrantado (Job 30:8). � En Sal. 109:16, en lugar de 

� �� #�9� #� &. �" &� se sugiere leer � �� #7 ��9� #. &"!, �y el quebrantado de corazón� (Ver �."). � Perf. 

!� &0 �". 

* 5218 � �.�" Quebrantado, abatido (Isa. 16:7). � Pl. �� �� �. �"; Var. � #.�". 

� * � #.�" Quebrantado, abatido (Prov. 15:13; Isa. 66:2). � C onst. � #. &"; Fem. � �� #. &"; Var. � �.�". 

5219 ��' . &" Perfumes (GØn. 37:25; 43:11). 
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5220 � (.(" Descendiente, descendencia, prole: ����!�&�$'
� = prole y descendencia (GØn. 21:23; Isa. 

14:22; Job 18:19). Ver tambiØn ��". 

5221 �." NIFAL: Ser herido (2 Sam. 11:15). � Perf. � �0 �". 

PUAL: Ser arruinado, ser destruido (Exo. 9:31, 32). � Perf. � �� &01", !01". 

HIFIL: 1) Golpear (Exo. 17:6; 1 Rey. 20:35; Amós 3: 7). 2) Derrotar en la batalla (GØn. 14:5). 3) Herir, 
afectar (2 Sam. 10:18; GØn. 19:11). 4) Matar (GØn. 4:15; Eze. 9:7). 5) Atacar, afectar (Jon. 4:7; Sal. 
121:6). � a) �����*$���� �
�% = no lo golpeamos en su vida, es decir, no le quitamos la vida (GØn. 

37:21). b) !�&(�*$
�
�* %���
��� % = y les ocasionó una gran derrota (Jue. 11:33; 2 C rón. 13:17). � 

Perf. � �0 ��, � ��� #0 ��; Suf. !� �0 ��; Impf. � (0��; Vaif.  �- ��; Suf. !� #0 �- ��; Impv. � #0 ��,  ��, !0 ��; 

Inf. ��0 ��, � #0 ��; Part. � (0 �/; Const. � #0 �/; Suf. !� #0 �/; Pl. �� �0 �/. 

HOFAL: 1) Ser herido (Isa. 53:4). 2) Ser muerto (Nœm. 25:14). 3) Ser golpeado, ser vencida o tomada 

una ciudad (Eze. 33:21). � Perf. � �0 1�, � ��� #0 1�; Impf. !0 1*; Vaif. !0 1- ��; Part. �./; Const. 

�./; Pl. ��./; Const. � #0 1/. 

* 5223 � (.�" Lisiado: �
'$%����� (�
 = lisiado de los pies (2 Sam. 4:4). � En Isa. 66:2  lØase segœn 

algunos mss. y los Rollos del M. M. �
!�9� #. &", �contrito de espíritu�, en lugar de �
!�9� #. &". 

� ��.�" Listo (Job 12:5). Ver Nifal de ��.. 

5226 "�(�2  1) Lo que estÆ al frente (Eze. 46:9). 2) Ante, frente a: a) $�
%���'�'�$�
% = Østos frente a 

Østos (1 Rey. 20:29; la RVA tiene: �unos frente a otros�). b) ��'�'�"�+�����*
'$
 = ante YHVH estÆ 
vuestro camino, es decir, vuestro camino goza de su aprobación (Jue. 18:6; Comp. Eze. 14:3, 7). 3) 
Hacia: 
����'�'�/
�$���%
��
�$� = hacia la parte frontal del tabernÆculo de reunión (Nœm. 19:4; Comp. 

Prov. 4:25). � Suf. �
 &. �". 

* 5228 �
 '.�" Lo que es recto o correcto (Prov. 8:9; 24:26). 2) Justicia, honestidad (Isa. 26:10; 59:14). � 

%��$'��
'�'� = el que anda en su rectitud (Isa. 57:2). � Suf. �
."; Fem. � �
 '. &"; Pl. �� �
 '. &", 
��
 '. &". 

5230 �." QAL: Ser tramposo (Mal. 1:14). � Part. � #.�". 

PIEL: Engaæar con ardides (Nœm. 25:18). � Perf. !� &0 �". 

HITPAEL: Actuar engaæosamente (GØn. 37:18; Sal. 105:25). � Impf.vaif. !� &0�" &� �- ��; Inf. � #0�" &� ��. 
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* 5231 � (.#" Ardid, engaæo (Nœm. 25:18). � Suf.pl. � (�� #� &. �". 

* 5232 (AR) � �. &" Recursos: a) ��'�$��
��*  = recursos del rey (Esd. 6:8). b) �� �%���'��� = 

confiscación de propiedades (Esd. 7:26). � Pl. �� �� &. �"; Const. � #� &. �". 

� �� �� �. &" Posesiones (2 Crón. 1.11; Ecl. 5:18/19; 6:2). 

5234 �." NIFAL: 1) Disimular, pretender (Prov. 26:24). 2) Ser reconocido (Lam. 4:8). � Perf. 

!� &0 �"; Impf. � #.�; ��. 

PIEL: 1) Juzgar o entender mal algo (Deut. 32:27, donde en lugar de !� &0�" �� se sugiere leer 

� �"!� &0�" ��, �me entienden mal�). 2) Hacer que algo sea extraæ o para uno, desfigurarlo (Jer. 19:4). 3) 

Hacer que alguien sea extraæo por entregarlo en manos de su enemigo (1 Sam. 23:7). 4) Distinguir o 

reconocer algo tras una consideración cuidadosa (Jo b 21:29; 34:19). � Perf. � �0 �"; Impf. !� &0�" &�, 
!� # 60�" &*. 

HIFIL: 1) Reconocer (GØn. 27:23; 31:32; 1 Sam. 26:17). 2) Hacer distinción de personas: �����*����

/���
���&
��%/ � = no hagÆis distinción de personas en el juicio (Deut. 1:17). 3) Considerar, tener 
consideración por (Jer. 24:5). 4) Conocer, reconoce r (Deut. 33:9; Sal. 103:16; Job 24:13). 5) Saber 

(Neh. 13:24). � Perf. �� �0 ��; Impf. �� �0��; Vaif. � #0�- ��; Impv. � (0 ��; Suf. � �" #�� �0 ��; Inf. � #0 ��; 

Part. �� �0 �/. 

HITPAEL: 1) Fingir ser desconocido (1 Rey. 14:5). 2) Simular ser extraæo, ocultar su identidad ante 

(GØn. 42:7). 3) Hacerse conocido (Prov. 20:11). � I mpf. � #0�" &� ��; Vaif. � #0�" &� �- ��; Part. 

��� (0�" &� �/. 

5235 � (.#" Infortunio (Job 31:3). 

� * "���2  Tragedia, desgracia (Abd. 12). � Suf. �� &.�". 

5236 � �.#" Extraæo: a) ��
 ���
' � = tierra de extraæos (Sal. 137:4). b) 
��%$���
' � = dioses extraæos 

(GØn. 35:2). c) %�!�$���
' � = las vanidades del extranjero (Jer. 8:19). � Cons t. @� �.#". 

5237 � �� &.�" 1) Extraæo, extranjero (Exo. 2:22). 2) Extraæo, raro: �!��������'��( % = su extraæo trabajo 

(Isa. 28:21). � Fem. �"� �- �� &. ; Pl. �� �� &.�"; Fem. ��- �� #.�". 

* 5238 � '. &" Tesoro: �
���
'�� = casa de tesoros (2 Rey. 20:13). � Suf. �'� '. &". 
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� 	���" Perversidad (Isa. 30:12). � Ver Nifal de 	��. 

� � &�A &" En Isa. 31:1, en lugar de � &�A &; �0 los Rollos del M. M. tienen � &�C �. &0, �cuando 

acabes de�. 

� ��	 &� �/ &" En 1 Sam. 15:9 se sugiere leer ��	 &� �" (Ver Nifal de �	�). 

5244 � �� �/ &" Hormiga (Prov. 6:6; 30:25). � Pl. �� �� �/ �". 

� � #/�" En 1 Sam. 15:9 se sugiere leer � (� (� &/ �", �desechable�, �sin valor� (Ver Nifal de ��/). 

5246 � #/�" Leopardo, tigre (Isa. 11:6). � Pl. �� �� #/ &". 

5245 (AR) � �/ &" Leopardo (Dan. 7:6). 

5251 �#" 1) Asta para colgar en ella alguna seæal (Nœm. 21:8). � !�&(�%�)��
&�$� = sirvieron de 

escarmiento (Nœm. 26:10). 2) Bandera, estandarte (Isa. 18:3; 31:9). � "�+������ = YHVH es mi 

bandera (Exo. 17:15). � Suf. � �? �". 

� � �� &�� 6" En Eze. 41:7 Stutt. sugiere leer � �$ �� &/, que la RVA traduce como �galería�. 

5252 � �$ �� &" Disposición: *��%�(� %��
��� %�

&�
�0��%�
 = porque había disposición de parte de 

Dios, o estaba dispuesto de parte de Øl (2 Crón. 10:15). 

5254 ��" NIFAL: Estar acostumbrado (1 Sam. 17:39). � Perf. � �? �", � ��� �? �". 

PIEL: 1) Probar a alguien, poner a prueba (1 Rey. 10:1; Exo. 17:2). 2) Probar algo con el uso (Jue. 

6:39). � Perf. � �? �"; Suf. !� �? �"; Impf. � (?�" ��; Suf. !; (?�" ��; Vaif. !?�" &� ��; Impv. ��"; Suf. � �" #?�"; 
Inf. ��?�"; Suf. �� '?�"; Part. � (?�" &/. 

5253 � �� & 6" En Sal. 4:7/6 se sugiere leer � #� &", �inclina�. De este modo, la expresión �
�$%���$�������

/��$�'� se traduciría: �Inclina sobre nosotros la luz de t u rostro� (La RVA traduce conjeturalmente 
�haz brillar la luz � �). 

5255 
�" QAL: 1) Derribar (Prov. 15:25). 2) Arrancar, desarraigar a alguien de su morada (Sal. 

52:7/5). � Impf. 
 �? ��; Suf. ��
 � 6? ��. 

[NIFAL]: Ser arrancado, ser desarraigado (Deut. 28:63). � En Prov. 2:22, en lugar de !
 &? �� (Qal) se 

sugiere leer !
 �? ��, �serÆn desarraigados�. Otros sugieren Hofal !
 &�1�. � Perf.vep. � (* &
 �? �" &�. 
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5256 (AR) 
�" HITPEEL: Ser arrancado (Esd. 6:11). Impf. &� ��
 �� &" . 

* 5257 (I)  � �?�" 1) Imagen de metal fundido (Dan. 11:8). � En Deut.  32:38, en lugar de � �.� �� &", un 

manuscrito y el Pent. Sam. tienan � �0 &� �", �su libación� (Ver  (�("). � Suf.pl. � (�� #.� �� &". 

� * (II)  � ���" Príncipe, líder tribal (Jos. 13:21; Eze. 32:30). �  Pl.const. � #.� �� &"; Suf. � (�� #.� �� &". 

5259 (I) 
�" QAL: Entretejer. � En Isa. 25:7 la frase � ���3 ��9� �09� ��9� �.!� &; ��9� �. #? �2 �� se 

traduce así: �el velo que estÆ entretejido sobre todas las naciones�. � Part.pas. � �.!� &". 

NIFAL: Ser tejido, ser formado. � En Prov. 8:23 la RVA traduce: �tuve el principado�, pero es mejor 

traducir: �fui formado�. � Perf. � �* &. �? �". 

5258 (II) 
�" QAL: 1) Verter, derramar, hacer una libación (Ose.  9:4; Exo. 30:9; Isa. 29:10). 2) Ser 

instalado mediante un rito de libación (Sal. 2:6). 3) Hacer una imagen vertiendo metal fundido en un 

molde (Isa. 40:19; 44:10). � Perf.  � 6��", � �* &. ���"; Impf. !. &? ��; Inf.  '? &". 

PIEL: Derramar como una libación (1 Crón. 11:18). �  Impf.vaif.  #?�" &� ��. 

HIFIL: Hacer o derramar una libación (GØn. 35:14; Jer. 7:18). � Perf. !. &? ��; Impf.  � �? ��; Vaif. 

 #?�- ��; Inf.  #? �� &�; Abs.  #? ��. 

HOFAL: Ser hecha una libación (Exo. 25:29; 37:16). � Perf. � �* &. �? �". 

5260 (AR) 
�" PAEL: Ofrecer una ofrenda o sacrificio (Dan. 2:46). � Inf. � �. �?�" &�. 

� * (I)  (�(" Imagen de fundición, es decir, de metal fundido (I sa. 41:29). � Suf. �0 &� �"; Suf.pl. 

� (�� #0 &� �". 

5262  (�(" Libación (Sal. 16:4). � Var.  (�#"; Paus.  (�� 6"; Suf. �0 &� �"; Pl. �� �. �� &"; Suf. ��� (. �� &", 
� (�� #0 &� �". 

* 5261 (AR)  �� &" Libación (Esd. 7:17). � Suf.pl. ���� #0 &� �". 

� � �/ &� �" En Isa. 28:25 la RVA traduce esta palabra �en su l ugar�, aunque puede tratarse simplemente 

del ditto de la palabra siguiente: � (/ (? 1. &�. Muchas versiones antiguas no la traducen. 
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5263 ��" QAL: ¿Desfallecer? � En Isa. 10:18 la palabra "�5�5  podría tener el mismo sentido del 

Hitpolel. De este modo, la frase !
&%�( %�*�&
�������$� se podría traducir: �Y vendrÆ a ser como 

cuando desfallece el que porta la bandera.� � Part.  "�5�5 . 

HITPOLEL: Agruparse alrededor de una bandera: a) En Sal. 60:6/4 la RVA traduce �alcanzar 
seguridad� (como resultado de ser reagrupados alred edor de su bandera). b) En Zac. 9:16, en lugar de 

��� &��" &� �/ se sugiere leer ��< &<�" &� �/. La frase completa se leería: '
&�!�$���$,
��
������
��������

��
��� = [serÆn] como piedras preciosas de una diadema al centellear sobre su tierra. 

5265 ��" QAL: 1) Arrancar las puertas (Jue. 16:3). 2) Partir, acto que involucraba arrancar las estacas 

de las tiendas (GØn. 33:12). 3) Salir, partir (Nœm. 11:31; la referencia es al viento). � Perf. � ���"; 
Impf. !� &� ��; Vaif. � �? �; ��; Impv. !� ��; Inf. �� '� &"; Suf. � �� &��"; Part. "��*�5 . 

NIFAL: Ser removido, ser arrancado (Isa. 38:12; Job 4:21). � Perf. � �? �". 

HIFIL: 1) Hacer que alguien parta (Sal. 78:52). 2) Llevar o traer algo de su lugar, arrancar (Sal. 
80:9/8; Job 19:10). 3) Extraer, cortar piedras de una cantera (1 Rey. 5:31/17). 4) Poner algo aparte (2 

Rey. 4:4). 5) Hacer que se levante el viento (Sal. 78:26). � Impf. � �?��, ��� �? �*; Part. ��� �? �/. 

� ��� �* &� �" Cosas secretas (Deut. 29:28). Ver Nifal de ���. 

� ��� ���" En 1 Sam. 20:30; Ver Nifal de ���. 

5271 �� ��!� &" Juventud, Pl. de Intens. � $�%
���
���
 = esposa de la juventud (Isa. 54:6). � Suf. 

� � 6�!� &", �� �� 1� &", � �. &� � 6�!� &", � (�� #�!� &". 

5273 �� ���" 1) Agradable, amable (Sal. 135:3; 2 Sam. 1:23). 2) El plural, �
�
��, se traduce �lugares 

placenteros� o �tierras buenas� (Sal. 16:11). � Con st. �� �� &"; Pl. �� �/ �� &", ��/ �� &". 

5274 ��" QAL: 1) Poner cerrojo a la puerta (2 Sam. 13:17). � En Jue. 3:23, en lugar de � � 6��" &� se 

sugiere leer � '� &" �- ��, �y puso el cerrojo�. 2) Calzar (Eze. 16:10). � Pe rf. � ���"; Impf.vaif.  #� �� &" (� ��; 
Impv. � '� &"; Part. pas. �!��". 

HIFIL: Calzar (2 Crón. 28:15). � Impf. �- ���!� �� &" . 

5275 � ���" Calzado, sandalias (1 Rey. 2:5). � a) '���� %�������

 ������� = ella quitarÆ el calzado del 

pie de Øl (Deut. 25:9; la ocasión es el ritual de renuncia al matrimonio levirÆtico). ���0��
���%��'������ 
= sobre Edom echarØ mis sandalias (Sal. 60:10/8; se trataría de una acción simbólica para tomar 
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posesión de un territorio). � Paus. � ��� 6"; Suf. �����"; Dual, � �� � 6� ���"; Pl. �� �� �� &"; ��� �� &" Suf. 

�� �� �� &". 

5276 ��" QAL: 1) Ser placentero (GØn. 49:15; Prov. 2:10). 2) Ser delicioso, tener buen sabor (Prov. 

9:17). 3) Ser muy querido o apreciado para alguien (2 Sam. 1:26). � Perf. � �/ # 6��", �* &/ ���"; Impf. 

� � 6� &" ��. 

5278 "���*  1) Gracia, bondad, hermosa expresión de bondad: ��&'�,����
&���
�"�+� = para 

contemplar la hermosura de YHVH (Sal. 27:4; Comp. Sal. 90:17). 2) Agradable, placentero (Prov. 
3:17; 15:26). 

� �� �" �/ ���" En Isa. 17:10 se cree que la expresión �
��$�����
���
, que se traduce como �plantíos 

deliciosos�, se refiere a los jardines de Adonis. 

5285 �!<���" Cierto tipo de espino (Isa. 7:19; 55:13). � Pl. �� �<!<���". 

5286 (I) ��" QAL: Gruæir (Jer. 51:38). � !� ��� 6". 

5287 (II) ��" QAL: 1) Sacudir algo en seæal de rechazo (Isa. 33:15; Neh. 5:13a). � Perf. � �* &� ���"; 
Part.pas. �!��". 

NIFAL: 1) Escaparse libre con una sacudida (Jue. 16:20). 2) Ser sacudido para que se desprenda (Sal. 

109:23; Job 38:13). � Perf. � �* &� �� &" �"; Impf. � #��; ��, !� ��� 6; ��. 

PIEL: Precipitar, arrojar, hacer caer algo de una sacudida (Exo. 14:27; Sal. 136:15; Neh. 5:13b). � 

Perf. � #� �"; Impf. � #��" &�. 

HITPAEL: Desprenderse de algo con una sacudida (Isa. 52:2). � Impv.fem. � �� ���" &� ��. 

5288 � ���" 1) Niæo. � En 1 Sam. 1:24 las dos œltimas palabras  (� ��� 6"9� ���; �� &� = y el niæo niæo) dejan 

ver que el versículo estÆ incompleto. Así lo revelan las reconstrucciones que de este versículo hacen 
algunas versiones griegas y los Rollos del M. M. La RVA ha completado hipotØticamente la oración 
de esta manera: �y el niæo era pequeæo�. 2) Joven (GØn. 14:24; 19:4). 3) Apelativo para jóvenes en 

función militar (1 Sam. 21:3/2). 4) Criado (Rut 2:2 1; Job 1:19). � Paus. � ��� 6"; Suf. �� ���"; Pl. 

�� �� �� &"; Const. � #� ���"; Suf. � (�� #� ���". 

5291 � �� ���" 1) Joven, muchacha en edad marital (1 Rey. 1:2; Jue. 21:12). 2) Criada (GØn. 24:61). � 

Pl. ��� �� &"; Const. ������"; Suf. ����"�� (�� . 
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* 5295 ��� 1� &" Juventud, Pl. de Intens. (Jer. 32:30). � Suf. � (�� #� '� 1� &". 

� �� �� 1� &" Ver �� ��!� &". 

5296 � (� '� &" Estopa: /
����%�&�
��
� = cordel de estopa (Jue. 16:9; Isa. 1:31). 

5297 "�6  Menfis (Isa. 19:13; Ver nota RVA). � Var. 4 '/. 

� (I) ���"�  Zaranda (Isa. 30:28). � Const. ��". 

� * (II) � ���" Ver abajo ����". 

� �!��" Ver bajo ��". 

5299 ���" Nafot. � Esta palabra, que forma parte de una topo nimia, podría estar etimológicamente 

asociada con 4�", �altura� (Jos. 11:2). El Sing. sería � ���" o � (�(" (Jos. 17:11). 

5301 
�" QAL: 1) Soplar (GØn. 2:7; Eze. 37:9). 2) Soplar hasta sacar fuego, inflamar (Jer. 1:13; Ver 

nota RVA). � Perf. � �
 &�� 6", � �* &
 ���"; Impf. 
 �� �- ��; Impv. � �
 &5; Inf. � �
 �5; Part. "��(�, ; Pas. 

�
!��". 

PUAL: Ser atizado, ser soplado. � En Job 20:26, en lugar de 
 �51" lØase � �
 � 651". 

HIFIL: 1) Provocar a ira (Mal. 1:13). 2) Expirar, suspirar (Job 31:39). � Perf. � �* &
 � 65 ��, � (* &
 �5 ��. 

� �� ��� �� &" Gigantes, tØrmino con asociaciones mitológicas que parece provenir de la raíz ��", 
�caer�. Se supone que se refiere a seres gigantes c aídos del cielo (GØn. 6:4; Nœm. 13:33). Ver 

Diccionario Bíblico. � Var. �� �� �� &". 

5306 "����,  Turquesa (Exo. 28:18; Eze. 27:16). 

                                                 
Perf. Perfecto. 
Impf. Imperfecto. 
Impv. Imperativo. 
Inf. Infinitivo. 
Part. Participio. 
Pas. Pasivo. 
Var. Variante textual. 
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5307 ��" QAL: 1) Caer (GØn. 15:12; Isa. 3:8). 2) Caer en la batalla (1 Sam. 4:10). 3) Ser inferior a � 

Lit., �caer de� (Job 12:3). 4) Resultar � Lit., �ca er la cosa� (Rut 3:18). 4) Decaer psicológicamente � 
Lit., �caer su semblante� (GØn. 4:5). 5) Fallar � L it., �caer la palabra� (1 Rey. 8:56). 6) Nacer de l a 
manera que nacen los cuadrœpedos (Isa. 26:18). 7) Enfermar como para guardar cama (Exo. 21:18). 8) 
Postrarse a tierra � Lit., �caer sobre su rostro� ( GØn. 17:3). 9) Bajar, descender rÆpidamente (GØn. 
24:64). 10) Echarse, recostarse sobre el cuello de alguien (GØn. 33:4). 11) Llegar, alcanzar � Lit., 
�caer delante de� (Jer. 36:7). 12) Sorprender al en emigo con un ataque (Jos. 11:7; Job 1:15). 13) 
Desertar, pasarse al enemigo � Lit., �caer a� (2 Re y. 7:4; Jer. 21:9; 39:9). 14) Establecerse en un 
lugar (GØn. 25:18). 15) Acampar, extenderse en un Ærea (Jue. 7:12). 16) En Neh. 6:16, en lugar de 

� (��#"� #� &$9� '� &/9!� &� �- �� se sugiere leer así: � (��#"� #� &$9� '� &/9� #� �5 �� ��. Luego, en lugar de 

traducir �se sintieron muy humillados ante sus prop ios ojos� se podría traducir: �se quedaron muy 

asombrados� (Lit., �y fue muy maravilloso ante sus ojos�). � Perf. � ���"; Impf. ��5 ��; Impv. !� &� �"; 
Inf. �'� &", ����"; Suf. �� &��"; Part. "���, . 

[PILAL]: En Eze. 28:23, en lugar de � �� &� �" &� lØase � ���" &�. 

HIFIL: 1) Hacer caer (GØn. 2:21; Nœm. 35:23). 2) Derribar (2 Rey. 3:19). 3) Hacer recostar con 
violencia (Deut. 25:2). 4) Arrojar, echar en (Jer. 22:7). 5) Echar suertes, hacer un sorteo, rifar � L it., 
�hacer caer la suerte� (Sal. 22:19/18; Job 6:27). 6 ) Repartir � Lit., �hacer caer a cordel, es decir, 
repartir midiendo a cordel la tierra que ha sido sorteada (Sal. 78:55). 7) Ocasionar la caída de un diente 
(Exo. 21:27). 8) Fruncir el ceæo � Lit., �hacer cae r el rostro�. La RVA traduce: �hare caer mi ira� 
(Jer. 3:12). 9) Desistir, apartarse de. � En Jue. 2 :19 la expresión ���%�/����
�&
���
�%$
 se traduce 
literalmente: �No hicieron que sus obras fueran inf eriores� (a las obras impías de los otros pueblos).  
10) En 1 Sam. 3:19 la expresión ���%�/���
�&*����
!�� !� ����% se traduce literalmente: �No dejaba 
caer ninguna de sus palabras a tierra� (es decir, D ios no dejaba de cumplir lo que anunciaba su siervo). 

11) Dar a luz (Isa. 26:19). � Perf. �� �5 ��, �* &� �5 ��; Suf. �� �* &� �5 ��; Impf. �� �5 ��; Vaif. � #5 �- ��; Suf. 

� #�� �5��; Impv. �5 ��!�� ; Inf. �� �5 �� &� (lØase así en Nœm. 5:22, en lugar de �� �5 &" ��; Part. �� �5 �/. 

HITPAEL: 1) Caer sobre, atacar (GØn. 43:18). 2) Postrarse ante (Deut. 9:18). � Perf. �* &� �5�" &� ��; 

Impf.vaif. � #5�" &� (� ��; Inf. � #5�" &� ��; Part. � #5�" &� �/. 

5308 (AR) ��" PEAL: 1) Caer (Dan. 3:23). 2) Descender (Dan. 4:28/31). 3) Postrarse (Dan. 3:5). 4) 

Corresponder: ���(�/$����'��
&
��� � = lo que te corresponda dar (Esd. 7:20). � Perf. � �� &"; Pl. !� �� &" 
(Qere: � �� �� &"); Impf. � #5 ��; Pl. �!� &5 �*; Part.pl. �� &�� 6"�� . 

5309 � (�#" Abortivo (Sal. 58:9; Job 3:16). 

                                                 
Lit. Literal. 
Suf. Sufijo. 
Vaif. Vaifal (Imperfecto con Vav Consecutiva). 
AR Arameo. 
Pl. Plural. 
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� ��� �� &� �" 1) Cosas sorprendentes (Dan. 11:36). 2) Cosas u obras maravillosas (Exo. 3:20; Job 

37:14). Ver tambiØn ��� �� &� �/. 

� �� �� �� &" Ver �� ��� �� &". 

5310 (I) ��" QAL: Quebrar, romper (Jue. 7:19; Jer. 22:28). � Im pf. ����"; Part.pas. �!��". 

PIEL: 1) Destrozar (Jer. 13:14). 2) Deshacer las balsas desatando sus troncos (2 Rey. 5:23/9). � Perf.  

� #5 �", � �* &< �5 �"; Impf. !< #5�" &�, � #< &5�" &*. 

PUAL: Ser desmenuzado (Isa. 27:9). � Part. ��< �51" &/. 

� (II) ��" QAL: Difundirse, dispersarse (1 Sam. 13:11; Isa. 33:3). � �&

&$�
%����
�� %�'���%�&

 �
�� = y a partir de ellos se difundió [la población de ] toda la tierra (GØn. 9:19). � Perf. � ���", 
� �< &�� 6". 

5311 � (�(" Lluvia violenta producida por la explosión de las nubes (Isa. 30:30). 

5312 (AR) ��" PEAL: 1) Salir (Dan. 2:14; 3:26; 7:10). 2) Aparecer (Dan. 5:5). 3) Ser promulgado 

(Dan. 2:13). � Perf. � �� &", 3 Fem. � �� &�(", Pl. !� �� &" (Qere: � �� �� &"); Impv. !� 15; Part. � #��"; Pl. 

�� �� &�� 6". 

HAFEL: Tomar, sacar (Dan. 5:2; Esd. 5:14; 6:5). � P erf. � #5 &" ��; Pl. !� �5 &" ��. 

� * � �� &� �" Costo, gastos (Esd. 6:4, 8). � Det. � �� &� &� �". 

5314 ��" NIFAL: Reposar, descansar, renovar fuerzas � Lit.,  �respirar profundamente� (Exo. 23:12; 

31:17; 2 Sam. 16:14). � Impf.vaif. ��� #��; �- ; Paus. � � 6��; �- ��. 

5315 � (�(" 1) Garganta (Isa. 5:14). 2) Cuello (Sal. 105:18). 3) Aliento (Job 41:13/21). 4) Ser, alma, en 

el sentido de tener sangre y aligento: �$�
�%�'�( % = ser viviente (GØn. 1:20; 9:4). 5) Individuo: a) 

Hombre, persona: �$�
�%��� 
 = persona humana o vida humana (Lev. 24:17; Eze. 27:13). b) �$�
�%�

�
%
� % = animal (Lev. 24:18). 6) Vida (GØn. 9:5; 19:17). 7) Expresión de individualidad: �
!��
'
' %�

����%� = te bendiga mi alma = yo te bendiga (GØn. 27:4; Ver nota RVA). 8) Expresión de reflexivo: a) 

*
&����%� = como a sí mismo (1 Sam. 18:3). b) ��&������$�
�% = para humillarse (Nœm. 30:14/13). 9) 

                                                 
Fem. Femenino. 
Det. Determinativo, Artículo definido. 
Paus. Pausa. 
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El alma, como centro de los sentimientos, los deseos y la voluntad: a) 
���!�� 
���2)�����% 
 = a su 

iniquidad levantan su alma, es decir, apetecen la iniquidad (Ose. 4:8; el TM tiene ����%� en lugar de 

����% 
). b) 
�� �����% 
 = el anhelo de sus almas, es decir, su vivo anhelo (Eze. 24:25). c) �%
&

�%�! %�����%� = el que ama mi alma (Cant. 1:7). c) ������$�
�% (Ver bajo � �� �$). d) �
' !��$�
�% = de 

gran apetito, es decir, codicioso (Prov. 28:25; Comp. Ecl. 6:3). d) %
�'�����%$�� = ¡AjÆ, esto es lo que 

queríamos! (Sal. 35:25). e) ��$
�(
���$
�
���$�
�%�%�&��$� = vosotros conocØis el Ænimo del 

extranjero (Exo. 23:9). f) �
�(
�%�
������%
'$
 = si hay para con vuestra alma, es decir, si tenØis a bien 

(GØn. 23:8). 10) Muerto, persona muerta: 

&��%$��'�� ����%�&�$�
�% = por cuanto pecó con respecto al 

muerto (Nœm. 6:11). 11) Perfume, en el sentido de que su olor se levanta como un alma: ���$��%�&

�$�
�% = frascos de perfume (Isa. 3:20). � Paus. � (�� 6"; Suf. � �� &��" Pl. ��� �� &"; Suf. � �� '� &��". 

� � (�� 6" Ver bajo ����". 

* 5319 �� ��!* &��" Conflictos (GØn. 30:8). � Const. � #�!* &��". 

5321 � �� �* &��" Neftalí. Su nombre se asocia con la palabra �� ��!* &��" (Ver allí). 

* 5322 (I) �#" Botón de flor: a) ��� %����� % = sus botones subían, es decir, florecían (GØn. 40:10). 2) %�&

�������
����2)���& �
�� = han brotado los botones de las flores en el país (Cant. 2:12). � Suf. % �B �"; 
Pl. �B �"�� �" . 

� (II) �" Halcón (Lev. 11:16). 

5323 �<� [QAL]: En Jer. 48:9, en lugar de la frase � #< #*9�' <�"9� �09� ���/ &�9�� �<9!" &* se sugiere 

leer con la ayuda de la LXX, de la Peshita, de Jer. 4:7 y de 2 Rey. 23:17, así: 9� ���/�9�!- �<9!" &*
(B ��9� '<�"9� �0� , �ponedle una lÆpida a Moab, porque ciertamente serÆ devastada�. � Ver �<". 

5324 �<" NIFAL: 1) Estar de pie en un lugar (GØn. 18:2; Exo. 17:9; Isa. 3:13). 2) Mantenerse erguido 

(GØn. 37:7). 3) Estar a cargo o al mando (Rut 2:5). � El Part. es usado como Sust. y se traduce 
�gobernador� (1 Rey. 4:5). � ���$��%�&�����!�
��� = oficiales establecidos al frente de (1 Rey. 

5:30/16). � Perf. � �� &B �", �* &� �B �"; Part. � � 6B �", �� �� �B �". 

HIFIL: 1) Levantar, erigir un altar, una puerta, etc. (GØn. 33:20; 1 Rey. 16:34). 2) Establecer dominio: 

�
&%����!�(��� (1 Crón. 18:3; Ver bajo 7 ���). 3) Apartar, poner aparte (GØn. 21:28). 4) Poner como 

                                                 
TM Texto MasorØtico. 
Comp. Comparar. 
Const. Constructo. 
Sust. Sustantivo. 
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blanco (Lam. 3:12). 5) Establecer las fronteras (Deut. 32:8). 6) Detener en estado inmóvil (Sal. 78:13 ). 

� Perf. �� �B ��; Impf. �� �B��; Vaif. � #B�- ��; Impv. � ��� �B ��; Inf. �� �B ��; Part. �� �B �/. 

HOFAL: Estar puesto (GØn. 28:12; aquí se refiere a una escalera). � Perf. � �B 1�; Part. � �B 1/. 

� (I) � �B �" 1) Encargado (Rut 2:5). 2) Gobernador (1 Rey. 4:5). � Ver Nifal de �<". 

� (II) � �B �" Mango del puæal (Jue. 3:22). 

� � �� �B �" En Zac. 11:16, en lugar de � �� �B �; �� se sugiere leer � �� #� &� ��, �la hambrienta�. Pero 

tambiØn es adecuada la traducción de la RVA: �la qu e estÆ en pie�. 

5323 (AR) � �$ &< �" Firmeza (Dan. 2:41). � Det. � �� &$ &< �". 

� � #� �B &" En 1 Sam. 10:5 lØase �� �< &". 

� �<" Ver bajo �<�. 

5327 (I) �<" NIFAL: Pelearse (2 Sam. 14:6). � Impf. !<�; ��; Part. �� �B �". 

HIFIL: Contender, provocar una confrontación (Nœm. 26:9; Sal. 60:2/Subtítulo). � Perf. !B ��; 

Inf.suf. B ����� , � �� 'B �
. 

� (II) �<" NIFAL: Ser devastado, estar devastado (Jer. 2:15; 4:7). � Perf. � �� &B �" (en Jer. 2:15 el 

Qere tiene !� &B �"). � Impf. ��"� (B �*. 

5328 � �B �" 1) Botón de flor (Job 15:33). 2) Fruto reciØn salido de la flor (Isa. 18:5). � Suf. �� �B �". 

� * "��
7  Posiblemente esta palabra se refiere a los restos de comida en el buche. En Lev. 1:16 la 

RVA traduce �plumas�. � Suf. "��
�
7 . 

� �� ��!< &" Lugares protegidos. � En Isa. 65:4 la RVA sigue la  tradición y traduce �lugares 

secretos�, pero es posible leer �� ��!<9� �� #$, �entre peæascos� (Ver mÆs bajo �� �B �"). 

5329 
<" NIFAL: Ser perenne (Jer. 8:5). � Part. � �
 �B �". 

PIEL: Estar al frente, dirigir (Esd. 3:8; 1 Crón. 1 5:21). � Inf. �
 #B �"; Part. �
 #B�" &/ (Ver allí). 
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5330 (AR) 
<" HITPAAL: Distinguirse (Dan. 6:4/3). � Part. 
 �B�" &� �/. 

5331 (I) 
 �<(" 1) Gloria, esplendor (1 Sam. 15:29; 1 Crón. 29:11) . 2) Continuidad: a) � &
�%�%�( %�

'

!���$���' = ¿Por quØ ha sido mi dolor continuo? (Jer. 15:18). b) En Amós 1:11, en lugar de 9� �� �/ &�

 �<(" se sugiere leer 
 �<(" ��9� �/ ��, �ha guardado continuamente�. � Var. 
 �<("; Suf. � �
 &< �"; Pl. 

�� �
 �< &". 

5332 (II) 
 �<(" Jugo, especialmente de uvas. En Isa. 63:3 y 6 la RVA traduce �sangre� (Ver nota RVA). 

5333 �� �< &" 1) Columa (GØn. 19:26; se refiere a una columna de sal). 2) Destacamento: En 1 Sam. 10:5, 

en lugar de � #� �< &" lØase �� �< &". 3) Gobernador (1 Rey. 4:19). 

� �� �B �" ¿Ruinas? � En Isa. 37:26 los Rollos del M. M. tien en �� ��!< &", �secretos�, �inaccesibles�. 

Aunque es posible leer �- �
 &< �", �perpetuos� (Comp. �
���� 
 en Jos. 8:28; Ver nota RVA). 

� � #�-< &" En Isa. 49:6 el Qere lee � #�!< &", �sobrevivientes de� (Ver Qal de �<"). 

5337 �<" NIFAL: 1) Librarse, salir con vida (GØn. 32:31/30). 2) Escapar de (Deut. 23:16). � Perf. 

!" &� �B �"; Impf. #<�" ��� . 

PIEL: Despojar (Exo. 3:22). � En Eze. 14:14, en lug ar de � �� &��"9!� &B�" &� se sugiere leer: 9���<�
���", �librarÆn sus vidas� (Comp. versículo 20). � Perf . � (* &� �B �"; Impf. !� &B�" &�. 

HIFIL: Recuperar, librar, rescatar (Jue. 11:26; Exo. 5:23). � %����������%� = libra su alma, es decir, se 

libra a sí mismo (Isa. 44:20). � Perf. �� �B ��; Suf. � �" ��� �B ��; Impf. �� �B��; Vaif. � #B �- ��; Suf. 

� ��� �B��; Impv. � #B ��; Suf. � �" #�� �B ��; Inf. �� �B ��; Part. �� �B �/. 

HOFAL: Ser salvado, ser rescatado, ser arrebatado del fuego (Amós. 4:11; Zac. 3:2). � Part. � �B 1/. 

HITPAEL: Desprenderse de, deshacerse de (Exo. 33:6). � Impf.vaif. !� &B�" &� �- ��. 

5338 (AR) �<" HAFEL: Librar (Dan. 3:29; 6:15/14). � Inf. � �� �B ��; Suf. % #�!� �B �� &�; Part. 

� �B �/. 

� � �" �B �"�  Ver I �#". 
                                                 
M. M. Mar Muerto (Rollos M. M., Rollos del Mar Muerto). 
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� �<" Ver bajo �<�. 

5340 �<" QAL: Centellear (Eze. 1:7). � Part. "����7�7 . 

HIFIL: Brotar, florecer (Cant. 6:11). � En Ecl. 12: 5, en lugar de ��#" �� �� lØase �#" �� &�. � Perf. !<#" #�; 

Impf.vaif. ��#" �� �� (= �#" �� &�). 

5341 �<" QAL: 1) Guardar, proteger (Deut. 32:10; Isa. 26:3). � En Isa. 49:6, el Part.pas. se traduce 

�sobrevivientes�. 2) Guardar, observar, cumplir (Sa l. 78:7). 3) Guardar, ocultar (Isa. 48:6). � En 

Prov. 7:10, en lugar de � #�9� �� 1< &", que conjeturalmente se traduce �astuta de corazón �, se sugiere 

leer ���9� �� 1< &", �protegida con un velo�. � Perf. � �* &� � 6<�"; Suf. � �� �� �< &"; Impf. � 'B (�, �'B �*; 

Suf. !; (� &B �*; Impv. �'< &", � �� &B �"; Suf. �� (� &B �"; Inf. �'< &", ��<�"; Part. � #<�"; Suf. "��
��< ; 

Fem.pas. � ��!< &"; Const. &"� �� 1< ; Const.pl. � #� 1< &"; Fem. ��� 1< &". 

5342 � (<#" VÆstago renuevo (Isa. 11:1; Dan. 11:7). 

� � �� &B �" Guardia (Sal. 141:3). 

5343 (AR) ��" Limpio (Dan. 7:9). � Heb. � ���". 

5344 ��" QAL: 1) Atravesar (2 Rey. 18:21). 2) Seæalar, distinguir a alguien positivamente (Amós. 

6:1). 3) Maldecir (Lev. 24:11; Prov. 11:25). Posiblemente era una expresión eufemística que daba a 
entender lo contrario, como el verbo �bendecir� en Job 2:9. 4) Seæalar, especificar (GØn. 30:28). 5) 

Otorgar un nombre (Isa. 62:2). � Perf. ���"�* &� ; Impf. ��> �� (Ver bajo ���); Suf. !; (� :> ��; Impv. 

� �� &��"; Part. "���/ ; Pas. �!��"; Const.pl. � #� 1� &". 

NIFAL: 1) Ser designado (Nœm. 1:17; 1 Crón. 12:32/31). � Perf. !� &> �". 

5345 � (�(" En Eze. 28:13 la RVA traduce �engaste�. Otros trad ucen �tœnel�. � Suf.pl. �� (� ��(". 

5347 � �� #� &" Hembra, mujer (GØn. 1:27; 6:19). 

5348 �'��" Animal de color salpicado (GØn. 30:32). � Pl. �� �+ 1� &", ��+ 1� &". 

                                                 
Heb. Hebreo. 
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5349 "���/  En 2 Rey. 3:4 se traduce �ganadero�. En Amós 1:1 l a RVA traduce �pastores�. El tØrmino 

es de origen sumerio y originalmente designaba una persona dedicada a la comercialización de la lana. 

� Pl. "������/ . 

5351 � �+ 1� &" La RVA traduce �engastes�. Otros creen que se trat a de cuentas hechas de vidrio (Cant. 

1:11). � Pl. ��� 1� &". 

� �� �+ 1� �" 1) En Jos. 9:5, 12 la RVA traduce �mohoso�. 2) En 1 Rey. 14:3 traduce �galletas�. 

5352 ��" QAL: Quedar absuelto (Jer. 49:12). � Inf.abs. �'��". 

NIFAL: 1) Quedar libre o exento de algo (GØn. 24:8). 2) Quedar sin culpa (Jue. 15:3). 3) Quedar 
impune (Jer. 25:29). 4) Ser vaciada, quedar una ciudad abandonada por su gente (Isa. 3:26). � Perf. 

� �> �", � ��� #> �"; Impf. � (��; ��; Impv. � �>�; ��; Inf. � #��; ��. 

PIEL: 1) Absolver, dejar sin castigo (1 Rey. 2:9). 2) Librar del efecto de algo (Sal. 19:13/2). � Perf . 

��� #> �"� ; Impf. � (>�" &�; Suf. � �" #>�" &*, �� � 6��" ��; Impv.suf. � �" #>�"; Inf. � #>�". 

� � �� &�� 6" Job 10:1; Ver Nifal de ���. 

5355 � ���" 1) Libre, exento de algo (GØn. 24:41). � $�����#� = sin excepción (1 Rey. 15:22). 2) 

Inocente, limpio, sin culpa (GØn. 44:10; 2 Sam. 3:28; 14:9; Sal. 24:4). � Var. �� ���"; Const. � �� &"; Pl. 

��- �� &". 

5356 ��� �> �" 1) Limpieza, purificación (Ose. 8:5). � ��#�(����%�� (�
 = limpieza de dientes, a falta de 

comida (Amós 4:6). 2) Inocencia (Sal. 26:6). � Cons t. ��� &� �". 

* 5357 ���"��  Hendidura de las peæas (Isa. 7:19). � Const. �� �� &"; Const.pl. � #�� �� &". 

5358 ��" QAL: Vengar (Lev. 19:18). � Perf.suf. � �" �/ �� &"; Impf. ��> ��; Inf. � '� &", � '��"; Part. 

"���/ . 

NIFAL: 1) Sufrir la venganza, ser castigado (Exo. 21:20). 2) Vengarse (1 Sam. 18:25; Eze. 25:12). � 

Perf. � �* &/ �> �"; Impf. � #��; ��, � �/ &�� 6; ��; Impv. � #��; ��, !/ &�� 6; ��; Inf. � #��; ��. 

PIEL: Vengar, llevar a cabo la venganza (2 Rey. 9:7; Jer. 51:36). � Perf. � �* &/ �> �". 

                                                 
abs. Absoluto. 
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HOFAL: 1) Ser vengado, ser castigado (GØn. 4:24; Exo. 21:21). � Impf. � �>1�. 

HITPAEL: Tomar venganza uno mismo: �����#$
�����%� = se vengarÆ mi alma, es decir, me vengarØ a 

mí mismo (Jer. 5:9). � Impf. � #>�" &� �*. 

5359 � ���" Venganza, retribución (Jue. 16:28). � Const. � �� &". 

5360 � �/ �� &" Venganza, retribución (Jer. 20:10). � Const. � �/ &� �"; Suf. � &� � 6� &� �", � �� �/ &� �". 

5361 ��" QAL: Hastiarse (Eze. 23:22). � Perf. � �� &�� 6". 

5362 (I) 4�" PIEL: 1) Cortar (Isa. 10:34). 2) ¿Deshacer? ¿Desgarrar? (Job 19:26). � Perf. 4 �> �", 
!� &> �". 

� (II) 4�" QAL: Repetirse en el ciclo anual (Isa. 29:1). � Im pf. !� 6'� &" ��. 

HIFIL: 1) Ir alrededor de la ciudad (Jos. 6:3). 2) Transcurrir el tiempo (Job 1:5). 3) Rodear (1 Rey. 

7:24; Isa. 15:8; 2 Rey. 6:4). 4) Cortar el extremo del cabello (Lev. 19:27). � Perf. 4� �> ��; Suf. 

��� �"!�� �> ; Impf. !�� �>��; Impv.suf. ��!�� �> ��; Inf. 4 #> ��; Part. �� �� �> �/. 

5363 "�6�/  Vareo de los olivos (Isa. 17:6). 

5364 � �5 &� �" Soga (Isa. 3:24). 

5365 ��" QAL: 1) Sacar el ojo (1 Sam. 11:2; Prov. 30:17). �  Impf. !� &> ��; Inf. �'� &". 

PIEL: 1) Sacar el ojo (Nœm. 16:14; Jue. 16:21). 2) Corroer (Job 30:17). � Perf. � �> �"; Impf. � #>�" &*. 

PUAL: Ser extraído de la cantera (Isa. 51:1). � Per f. � (* &� �>1". 

* 5366 � �� �� &" Hendidura, grieta (Exo. 33:22; Isa. 2:21). � Const . � �� &� �"; Const.pl. ��� &� �". 

5367 ��" [QAL]: En Sal. 9:17/16, en lugar de � #��" (Qal), se sugiere leer como Inf. de Nifal: � ���", 
�es atrapado� (Ver bajo ���). 

NIFAL: Caer en la trampa (Deut. 12:30). � Impf. � #��; �*. 

PIEL: Armar trampas (Sal. 38:13/12). � Impf. !� &>�" &� ��. 
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HITPAEL: Poner trampa (1 Sam. 28:9) � Part. � #>�" &� �/. 

5368 (AR) ��" PEAL: Chocar uno con otro (Dan. 5:6). � Part.fem.p l. � �� &�� 6". 

5369 �#" LÆmpara (Jer. 25:10). � Suf. % ��#"; Pl. ���#"; Suf. � (�� #� '�#". Ver tambiØn �� �". 

� � �" Ver II �� �". 

5373 &+ &�#" Nardo (Cant. 1:12). � Suf. � �+ &� �"; Pl. �� �� ��1". 

5375 ��" QAL: 1) Alzar, levantar, elevar. Este verbo es usado en muchos modismos: a) !�&(�� �

���� ! = y levantó sus pies, es decir, emprendió su camin o (GØn. 29:1). b) ��� �(������&
$�
' = 

levantó su mano contra el rey, es decir, se sublevó  (2 Sam. 20:21). c) (�� �����%�
�����%$'� = el faraón 

levantarÆ tu cabeza, es decir, te indultarÆ (GØn. 40:13). c) ��� �
�����%�"
%�(�'�� = levantó la cabeza 

de Joaquín, es decir, le indultó (2 Rey. 25:27). d)  *����� �
�����%��
�$������
� = cuando levantes la 
cabeza de los hijos de Israel, es decir, cuando hagas el censo de ellos (Exo. 30:12). e) Posiblemente en 
GØn. 4:7 hay que agregar la palabra /���
, así: �
��
���!��

��/���
 = si haces bien habrÆ levante de 

cabeza, es decir, serÆs aceptado. g) (�� �"�+��/�� !�
�$'� = levante YHVH su rostro hacia ti, es 

decir, te exprese su favor (Nœm. 6:26). g) �� (�(�� �/�� ! = quizÆs levante su rostro, es decir, quizÆs 

me acepte. h) /
�$��*�%���
������� � = el rostro de los sacerdotes no levantaron, es decir, no tuvieron 

respeto por sus personas (Lam. 4:16). i) �
�)�/���
 = levantado de rostro, es decir, tenido en gran 

estima (2 Rey. 5:1). j) En Prov. 6:35, en lugar de � (� '09� �.9�#" &59� �D ��9�' � se sugiere leer 9�' �
� �D ��� (� '. &�9
�(" �59 , �no levantarÆ tu cabeza por el pago de rescate�. k) ���2�
�/���
���&��� % = 

levantÆis la cara con respecto a la ley = mostrÆis parcialidad o hacØis distinción de personas en los 
asuntos legales (Mal. 2:9). 1) !�&(�� �

�%��� = y levantó [su voz] con 
��%�� = pronunció su 

profecía (Nœm. 23:7). m) !
&��� ������ % = y levanta con Øl juramento, es decir, le toma juramento (1 

Rey. 8:31). n) 
�%��
' �!�&��� ���������$��/�'� = ¿QuØ tienes tœ que mencionas mi pacto con tu boca? 

(Sal. 50:16). o) !
&
� !�%�����$�
������%� = y a ello Øl eleva su alma, es decir, lo espera con ansiedad 

(Deut. 24:15). p) ��%���%$���
�������� = aquel a quien le impulsó su corazón (Exo. 35:21) . q) �&����' �

���$'� = y tu corazón te enaltece, es decir, te envaneces  (2 Rey. 14:10). 2) Contener (Eze. 45:11). 3) 
Tomar, llevar cargado un niæo (2 Rey. 4:19; Lam. 3:27; Nœm. 11:17; GØn. 27:3). 4) Ganar, obtener: 
!�&��� �'$�
���
&��� ! = y obtuvo gracia delante de Øl (Est. 2:9). 5) Pronunciar, tomar el nombre de 

alguien: ������ �
���%

�"�+����&�% ! = no tomarÆs el nombre de YHVH en vano (Exo. 20:7). 6) 

Producir, llevar fruto (Eze. 36:8). 7) Cargar con la culpa, cargar con el castigo: ��� ��!�� (Exo. 28:43; 

Comp. Isa. 53:12). 8) Transportar (Deut. 14:24). 9) Casarse, tomar mujer: (��2)���%$
����%�
 = 

tomaron para sí mujeres (Rut 1:4). 10) Perdonar: ������ ���&
�#�
 = ¿No perdonarÆs a [los habitantes 

de] el lugar? (GØn. 13:6; Isa. 1:14). � Perf. � ���", ��� ���"; Impf. � �D ��; Suf. !� #� �D ��; Impv. � ��, 

� �� &�; !� &�; Suf. !� #� ��; Inf. � #� &�, �� #� ��; Part. "���; ; Fem. "�����; ; Pas.const. � 1� &", �!� &". 
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NIFAL: 1) Ser llevado, ser transportado (Exo. 25:28; 2 Rey. 20:17). 2) Ser ensalzado, ser enaltecido 

(Isa. 33:10; Nœm. 24:7). 3) Ser elevado (Isa. 2:2). � En Amós 4:2, en lugar de � (. &� (�9� �D �" &� se 

sugiere leer � #. &5 ��9� �D �" &�, �serÆ levantada vuestra nariz� � Perf. � �D �"; Impf. � #��; ��, � #��; (�; 

Impv. !� &�� 6; ��; Inf. � #��; ��; Abs. �� #� �"; Part. � �D �". 

PIEL: Enaltecer (2 Sam. 5:12; Est. 3:1). 3) Asistir, proporcionar (1 Rey. 9:11). 4) Anhelar 

intensamente � Lit., �levantar su alma para� (Jer. 22:27). � Perf. � �D �" (= Nifal); Var. � #D �"; 
Impf.suf. !� #� &D�" &�; Impv.suf. �� #D�"; Part. �� �� &D�" &/. 

HIFIL: Hacer que alguien cargue con la culpa (Lev. 22:16). � Perf.suf. !�� �D ��. 

HITPAEL: Enaltecerse (Nœm. 16:3; 1 Rey. 1:5). � Imp f. � #D�" &� �� (Var. � #D�; ��), � #D�" &� �* (Var. 

� #D�; �*); Inf. � #D�" &� ��; Part. � #��" &� �/. 

5376 (AR) ��" PEAL: 1) Tomar con las manos (Esd. 5:15). 2) Llevar, llevarse (Dan. 2:35). � Perf. 

� �� &"; Impv. � #�. 

HITPAAL: Levantarse contra (Esd. 4:19). � Part.fem.  � �� &D�" &� �/. 

5378 (I) ��" QAL: Prestar (Deut. 24:11). 

� a) Part. se traduce �acreedor�, �usurero� (2 Rey.  4:1; Exo. 22:24). b) Sobre el caso de Neh. 5:7, ver 

nuestro comentario bajo � �8 �/. c) En 1 Rey. 8:31, en lugar de � �� ��9��9� ��� 6" &� lØase 9��9� ��� 6" &�
� �� ��, �y le toma juramento�. � Perf. � ��� ���", �!�� 6"; Part. � (� '"; Var. � (� '". 

HIFIL: Prestar algo, dar un prØstamo (Deut. 15:2). � Impf. (8��� , � (8 �*; Part. � (8 �/. 

5377 (II) ��" NIFAL: Engaæarse, abrigar falsas esperanzas (Isa. 19:13). � Perf. !� &8 �". 

HIFIL: Engaæar: ������%�������%��
�'$
 = no engaæØis a vuestras almas = no os engaæØis a vosotros 

mismos (Jer. 37:9). � Perf. �� �8 ��, ��� #8 ��; Suf. � �" ��� �8 ��; Impf. �� �8��; Inf. � #8 ��. 

� ��" QAL: Soplar (Isa. 40:7). � Perf. � �� &�� 6". 

HIFIL: 1) Hacer soplar el viento (Sal. 147:18). 2) Ahuyentar las aves (GØn. 15:11). � Impf.vaif. 

� #8�� ��. 
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� ��" HIFIL: 1) Alcanzar (GØn. 31:25; Deut. 28:2, 15; Zac. 1:6). 2) Tener lo suficiente � Lit., �su 

mano alcanza� (Lev. 5:11). 3) Enriquecerse � Lit., �su mano logra� (Lev. 25:47). � Perf. �� �D ��; 

Suf. ��� �D ��; Impf. �� �D��; Suf. �!� �D �*; Inf. � #D ��; Part. �� �D �/, �(� (D �/; Suf. !�#�� �� �/. 

5382 (I) ��" QAL: Olvidar, olvidarse (Lam. 3:17) � Perf. � �� ���" 

[NIFAL]: En Isa. 44:21, en lugar de Nifal � �" #��" �*9�' � las vers. antiguas leen Qal: � �" #� &" ��9�' �, �no 

te olvides de mí�. 

HIFIL: 1) Hacer olvidar a alguien (Job 39:17). 2) Pasar por alto: (��%$%��
' �

&�!��$'� = te ha 

pasado por alto tu pecado (Job 11:6). � Perf. � �8 ��; Impf. � (8��. 

� (II) ��" Ver formas de I ��". 

5384 � (��" Muslo: �����%�&���%$% = tendón del muslo (GØn. 32:33/32). 

* 5385 � ��!� &" Carga que llevan las bestias (Isa. 46:1). � Suf.pl . � (.� #� '� 1� &". 

5387 (I) �� ���" 1) Príncipe, personaje prominente (GØn. 17:20; 23:6). 2) Jefe tribal (Nœm. 2:3). � 

Const. �� �� &"; Pl. �� ��� �� &"; Const. � #�� �� &". 

� * (II) �� ���" Neblina (Jer. 10:13). 

� Pl. ��� �� &"�� . 

5388 ��- �� &" Olvido: $�
����
�%�( % = tierra del olvido (Sal. 88:13/12). 

� � &.#� &� �" En 2 Rey. 4:7 muchos mss. y Qere tienen  #� &� �", �tu deuda�. Stutt. propone leer  �� �� '", 
�tus acreedores�, lo cual es mÆs adecuado. 

� �� ���" Mujeres. � Este es el Pl. de � �8 �� (Ver allí). 

* 5389 (AR) �� �� &" Mujeres (Dan. 6:25/24). � Sing. * � �* &" �� (= Heb. � �8 ��); Suf. ���� #� &". 

* 5390 � ��� �� &" Beso (Cant. 1:2). � Pl. ���� �� &". 
                                                 
vers. Versiones. 
mss. Manuscritos. 
Stutt. Stuttgartensia (Biblia Hebraica Stuttgartensia). 
Sing. Singular. 
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5391 (I) 
�" QAL: Morder (GØn. 49:17; Miq. 3:5). � Perf.  ���"; Suf. &"�. �� ; Impf.  '8 ��; Suf. 

!; (. &8 ��; Part.  #� '"; Suf.pl. �� (. &� '" Pas.  !��". 

PIEL: Morder (Nœm. 21:6; Jer. 18:7). � Perf. !. &8 �"; Impf. !. &8�" ��. 

� (II) 
�" QAL: Prestar con intereses. � En Hab. 2:7 el Part.  se traduce �acreedor�. 

HIFIL: Cobrar intereses (Deut. 23:20/19). � Impf.  � �8 �*. 

5392  (�(" Intereses, interØs (Exo. 22:24/25; Deut. 23:20/19). 

5393 � �0 &� �" AlmacØn, cÆmara para almacenaje (Neh. 3:30). � Suf. �� �0 &� �"; Pl. ��. �� &". 

5394 ��" QAL: 1) Quitar las sandalias (Exo. 3:5). 2) Expulsar gente de un territorio (Deut. 7:1, 22). 3) 

Caerse las olivas del Ærbol (Deut. 28:40). � Perf. � ���"; Impf. � �8 ��; Impv. � ��. 

PIEL: Echar, expulsar gente de un territorio (2 Rey. 16:6). � Impf. � (8�" &�. 

5395 ��" QAL: Jadear (Isa. 42:14). � Impf. � '8 (�. 

5397 � �� �� &" 1) Soplo: ���%
 ���)�'��/� = el soplo del aliento de su nariz (2 Sam. 22:16). 2) Aliento: 

���%
 ��'�(�
 = aliento de vida (GØn. 2:7). 3) Alma (Isa. 57:16). � Const. � �/ &� �"; Suf. �� �/ &� �"; Pl. 

��/ �� &". 

* 5396 (AR) � �/ &� �" Vida, aliento de vida (Dan. 5:23). � Suf.  �� &/ &� �". 

5398 4�" QAL: Soplar (Exo. 15:10; Isa. 40:24). � Perf. 4 ���", �* &� ���". 

5399 4 (�(" 1) Penumbra, anochecer (2 Rey. 7:5). 2) Adv.: Al amanecer (1 Sam. 30:17). � %��$��� �%
� 

= montaæas de penumbra, es decir, tenebrosas (Jer. 13:16). � Paus. 4 (�� 6"; Suf. �5 &� �". 

5400 ��" NIFAL: Encenderse fuego (Sal. 78:21). � Perf. � �� &8 �". 

HIFIL: 1) Prender fuego (Isa. 44:15). 2) Hacer arder (Eze. 39:9). � Perf. !�� �D ��; Impf. �� �D��. 

                                                 
Adv. Adverbio. 
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5401 (I) ��" QAL: Besar (GØn. 33:4). � Perf. � ���"; Impf. � �8 ��, � �� &8 (�; Suf. � �" #� �8 ��; Impv. 

� �� &�; Inf. @� �� &". 

[NIFAL]: En Sal. 85:11/10, en lugar de Qal ���" se sugiere leer Nifal !� &8 �", �besarse 

mutuamente�. 

PIEL: Besar (GØn. 29:13). � Impf.vaif. � #8�" &� ��; Impv. !� &8�"; Inf. � #8�". 

HIFIL: Rozarse (Eze. 3:13). � Part. ���� �8 �/. 

� (II) ��" QAL: 1) Estar armado (1 Crón. 12:2; Sal. 78:9). 2)  En GØn. 41:40, en lugar de 9� �� &�
� �8 ��9�� �5 la RVA lee con la Peshita: ��9�� �59� �� &"� #� �8 , �bajo tus órdenes serÆ gobernado�. Stutt. 

vocaliza � '��� (ver ���), lo que sería traducido así: �a tus órdenes salta rÆ todo mi pueblo�. 

5402 � (�(" 1) Armamento, armas (2 Rey. 10:2). 2) Guerra (Sal. 140:8/7). � Paus. � (�� 6". 

5404 � (�(" Aguila (Exo. 19:4). � Paus. � (�� 6"; Pl. �� �� �� &"; Const. � #� &� �". 

5403 (AR) � �� &" Aguila (Dan. 7:4). � Pl. �� �� &� �". 

5405 ��" QAL: 1) Resecarse la lengua (Isa. 41:17). 2) Agotarse el valor (Jer. 51:30). � Perf. � �� &�� 6", 
� �� � 6��". 

NIFAL: Menguar, agotarse las aguas (Isa. 19:5; Jer. 18:14). � Perf. !� &8 �"; Impf. !� &8� 6; ��. 

5406 � �� &* &� �" Documento (Esd. 4:7; 7:11). 

* 5407 (AR) � �� &* &� �" Documento (Esd. 4:18). � Det. ��" �� &* &� �". 

� �� �"� �� &" Netineos. � En Esd. 8:17 el Qere tiene la forma ar amea �� �"� �� &" y el Ketiv conserva la 

forma hebrea � �"!� &" (Comp. Nœm. 3:9). Ver tambiØn �� ���" y �Netineos� en el Diccionario Bíblico. 

5408 
�" PIEL: Cortar en pedazos (1 Rey. 18:23, 33). � Perf . 
 �* �"; Impf. �
 #*�" &*; Vaif. 
 �*�" &� ��; 
Suf. � #
 &*�" &� ��! . 

5409 
 ��#" Pedazo (Exo. 29:17). � Pl. �� �
 �� &"; Suf. �� �
 �� &", ��� (
 �� &". 
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5410 �� ���" Senda: (
���$������!��
&�/� = dio vía libre a su furor (Sal. 78:50). � Const. �� �� &". 

� � ��� �� &" Senda, ruta: a) %��'$���
��!�� = los que caminan por las sendas, es decir, los caminantes 

(Jue. 5:6). b) �
���
��!�� = encrucijada (Prov. 8:2). � Suf. � �� ��� �� &"; Pl. ���� �� &"; Suf. 

� (�� #���� �� &". 

* 5411 �� ���" Netineo (Esd. 2:43). � Lit., �donado� (La RVA trad uce �servidores del templo� debido a 

su función). 

* 5412 (AR) �� �� &" Netineo (Esd. 7:24). Ver arriba �� ���". 

5413 
�" QAL: Derramarse, correr el agua (Job 3:24; Comp. Jer. 42:18; Dan. 9:11). � Impf.  �* �*; 

Vaif. !. �* �- ��. 

NIFAL: 1) Llover, derramarse el agua de la lluvia (Exo. 9:33; 2 Sam. 21:10; Jer. 7:10). 2) Ser fundido 

(Eze. 22:21). � Perf.  �* �"; Part. � (. (* �". 

HIFIL: 1) Derramar, vaciar, verter metal fundido (Job 10:10; 2 Rey. 22:9). 2) Fundir metal (Eze. 

22:20. � En Eze. 22:20, en lugar de  � �* &" �� &� Stutt. propone leer Nifal:  #��; �� &�, �para ser 

fundidos�. � Perf. � �* &. �* ��; !.� �* ��; Impf.suf. � �" #.� �* �*; Vaif. !.� �* �- ��; Inf.  � �* &" ��. 

HOFAL: Ser fundido (Eze. 22:22). � Impf. !. &* 1*. 

5414 ��" QAL: 1) Dar (GØn. 3:6). 2) Permitir (GØn. 23:4). 3) Causar (Prov. 10:10). 4) Conceder (1 

Sam. 1:17). 5) Producir (Sal. 1:3). 6) Donar, entregar (Nœm. 3:9). 7) Poner (GØn. 1:17; Jer. 44:10). 8) 
Dar, recompensar (Jer. 17:10). 9) Pagar, comprar (Joel 4:3/3:3). 10) Compensar (Exo. 21:19). 11) 
Tener relaciones sexuales � Lit., �dar tu lecho� (L ev. 18:20). 12) Entregar en manos del enemigo 
(Jue. 6:13). 13) Dedicar el corazón a algo � Lit., �dar el corazón a� (1 Crón. 22:19). 14) Resplandece r 
� Lit., �dar su ojo� (Prov. 23:31). 15) Tocar el ta mboril (Sal. 81:3/2). 16) Volver el rostro � Lit., 
�dar la cara� (Dan. 9:3). 16) MetØrsele algo en la cabeza � Lit., �dieron cabeza�. La RVA traduce: 
�designaron un jefe� (Neh. 9:17; Comp. Nœm. 14:4). 17) Prestar atención (Ecl. 7:21). 18) Atribuir 
despropósito � Lit., �dar despropósito� (Job 1:22).  19) Tomar en serio � Lit., �darlo en su corazón� 
(Eze. 14:3, 7). 21) Prender fuego (Eze. 30:8). 22) Dirigir el golpe de los arietes (Eze. 26:9). 23) 
Levantar la voz (Jer. 12:8). 24) Reunir una asamblea en contra de alguien (Neh. 5:7). 25) Traer culpa 
(Deut. 21:8). 26) Convertir algo (Sal. 105:32). 27) Hacer a alguien objeto de misericordia � Lit., �da r 

misericordia� (1 Rey. 8:50). � Perf. � ���"; Impf. � (* ��; Vaif. � #* �- ��; Suf. !;(" &* ��; Impv. � #*, � �" &*; Suf. 

��;(" &*; Inf. � '� &", � #*, � #� ��; Suf. �* �*; Part. "�&�� ; Suf. "�
��
�� ; Pas. �!��", �� �"!� &". 

NIFAL: 1) Ser dado, concedido (Exo. 5:16; Est. 2:13). 2) Ser promulgado (Est. 3:14). 3) Ser 
entregado, abandonado (Eze. 31:14). 4) Quedar convertido en (Eze. 47:11). 5) Ser puesto (Eze. 32:23). 

� Perf. � �* �"; Impf. � #��; ��; Part. � �* �". 
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HOFAL: Ser dado (2 Rey. 5:17). 2) Ser puesto (Lev. 11:38). � Impf. � �*1�. 

5415 (AR) ��" PEAL: 1) Dar (Dan. 2:16; Esd. 7:20). 2) Pagar impuestos (Esd. 4:13). � El Perf., 

Impv. y Part. tienen las formas de ��� (Ver allí); Impf. � #* &" ��, � #* &" �*; Pl. �!" &* &" ��; Suf. *�; �" &* ��; Inf. 

� �* &" �/. 

5420 ��" QAL: Arruinar (Job 30:13). � Perf. !� &�� 6". 

5421 ��" NIFAL: Ser quebrantado (Job 4:10; se refiere a los dientes ). � Perf. !� � 6* �". 

5422 ��" QAL: Demoler, destrozar, desmenuzar, despedazar (2 Rey. 23:12; Jer. 1:10). � Perf. � ���"; 
Impf. � '* ��; Suf. � �" #< &* ��; Impv. � '� &"; Inf. � '� &" ��; Part.pas. �� �< 1� &". 

NIFAL: Ser derribado, ser demolido, ser devastado (Jer. 4:26). � Perf. !< &* �". 

PIEL: Derribar (Deut. 12:3; Eze. 16:39). � Perf. � �* �", � (* &< �* �"; Impf. !< &*�" &�. 

PUAL: Ser derribado (Jue. 6:28). � Perf. � �*1". 

HOFAL: Ser destruido (Lev. 11:35). � Impf. � �*1�. 

5423 ��" QAL: 1) Arrancar (Jer. 22:24; Lev. 22:24). 2) Desconectar, alejar a alguien de su base (Jue. 

20:32). � Perf.suf. !�1" &> �� &"; Impf.suf. �� &" � 6� &* (�; Part.pas. �!��". 

NIFAL: 1) Ser roto, romperse, arrancarse (Jue. 16:9; Isa. 5:27). 2) Desprenderse (Jer. 6:29). 3) Ser 

alejado de su base (Jos. 8:16). � Perf. � �* �" (= Piel); Impf. � #��; ��. 

PIEL: 1) Romper (Jue. 16:9). 2) Desgarrar los pechos (Eze. 23:34). 3) Arrancar de raíz (Eze. 17:9). � 

Perf. � �* &� �* �", !� &* �" (= Nifal); Impf. � #*�" &�, � �� # 6*�" &*, � �� &*�" &"; Suf. � #� &*�" &� ��. 

HIFIL: 1) Separar (Jer. 12:3). 2) Alejar a alguien de su base (Jos. 8:6). � Impv.suf. � #� �* ��; Inf.suf. 

!" #�� �* ��. 

HOFAL: Ser alejado de su base (Jue. 20:31). � Perf.  !� &* &" ��. 

5424 � (�(" Tiæa (Lev. 13:30; 14:54). � Paus. � #�� 6". 
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5425 (I) ��" QAL: Caer (Job 37:1; la RVA traduce �saltar�, como  II ��"). � En 2 Sam. 22:33, en 

lugar de � #* �- �� se sugiere leer como en Sal. 18:33/32: � #* �- ��, �y hace�. � Impf. � �* ��. 

HIFIL: Soltar la mano dejando caer lo que sostiene (Job 6:9). � Impf. � #*��. 

� (II) ��" PIEL: Saltar (Lev. 11:21). � Perf. � #*�". 

HIFIL: Hacer saltar, poner en movimiento. � En Hab.  3:6 la RVA traduce � #* �- �� como �estremece�, 

como en arameo (Ver AR ��"). Ver mÆs bajo ��/. � Impf. � #* �- ��. 

� (III) ��" HIFIL: Soltar las ataduras (Isa. 58:6). 2) Soltar a un prisionero (Sal. 105:20; 146:7). � 

Impf. � #*��; Vaif.suf. !� #�� �* �- ��; Impv. � #* �� Part. �� �* �/. 

5426 (AR) ��" AFEL: Sacudir el follaje (Dan. 4:11/14). � Impv.pl . !� �* ��. 

5427 � (�(" Lejía, jabón o mÆs exactamente natrón (Jer. 2:22; Prov. 25:20). 

5428 ��" QAL: Arrancar (1 Rey. 14:15; Jer. 1:10; Miq. 5:13). � Perf. � ���"; Suf. �� �* &� �� &"; Impf. 

��* (�; Vaif.suf. � #� &* �- ��; Inf. ��� &" ��; Suf. � �� &��"; Abs. ����" Part. "�+�� ; Suf. "��� ��& . 

NIFAL: Ser arrancado (Jer. 31:40; Amós 9:15; Dan. 1 1:4). � Impf. � #��; ��, !� &�� 6; ��. 

HOFAL: Ser arrancado (Eze. 19:12). � Impf.vaif. � �* 1* ��. 

� 

� � El signo original de la SÆmej tenía esta forma: . Posteriormente su forma varió a a y en Grecia 

varió a , que es el signo de la Sigma. 

5429 � �� &� Seah, medida de capacidad, traducida en la RVA como �medida� en tØrminos generales 

(GØn. 18:6; 1 Sam. 25:18). Ver Tabla de Pesas y Medidas al final del DHB. 

5430 ��� &� Calzado, como parte del atuendo militar (Isa. 9:4/5). 
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5431 ��� QAL: Marchar (Isa. 9:4/5). � Part. � #� '�. 

5432 � �� &?� �� Expulsión (Isa. 27:8; Ver nota RVA). 

5433 ��� QAL: 1) Embriagarse (Isa. 56:12). 2) El Inf. se traduce como �orgía� o �embriaguez� (Ose. 

4:18; Nah. 1:10). 3) El Part. se traduce como �borr acho� (Deut. 21:20). � Posiblemente en Nah. 1:10, 

en lugar de !� &�9� �� &� �� &.!�� ��  deba leerse �� ��!� &�9� �� &� �� &�!, �en su beber bebidos�, es 

decir, sumidos en su embriaguez. La RVA, siguiendo la misma lectura sugerida y que considera a la 

forma ���� como Inf.suf., traduce: �en su embriaguez borracho s�. � Impf. � �� &$ &� �"; Inf.suf. 

� �� &� ��; Part. � #� '�; Pl.const. � #� &� '�. 

* 5435 � (� '� Bebida. � En Isa. 1:22 la RVA traduce �vino�. � Su f.  #� &� ��. 

5437 ��� QAL: 1) Girar (Prov. 26:14; Ecl. 1:6). 2) Volverse, dar la vuelta hacia otra dirección (1 

Sam. 15:27; Sal. 114:3). 3) Hacer un recorrido o circuito (1 Sam. 7:16). 4) Sentarse alrededor de la 
mesa para comer (1 Sam. 16:11). 5) Rodear, ir alrededor como en una procesión cœltica (GØn. 37:7; 
Jos. 6:3). 6) Rodear con hostilidad (1 Rey. 5:17; 2 Rey. 8:21). 7) Rodear un territorio (GØn. 2:11; 
Nœm. 21:4). 8) Esquivar, hacerse a un lado (1 Sam. 18:11). 9) Cambiar de dirección: En 1 Rey. 2:15 la 
RVA traduce la frase !�&����!�%�&

��' %, �el reino cambió de manos�. 10) Volverse, transfo rmarse 

en otra cosa (Zac. 14:10; en lugar de 9� �09��? ��� (� �� ��  se sugiere leer � (� �� ��9� �.9��� �� &�, �y 

se volverÆ toda la tierra�). � Perf. � �� ��; Suf. � �"!� �� &�; Impf. � '? �*; Vaif. ��? �- ��; Suf. � �" #$ 1� &�; 
Impv. � '�, � �$ '�, !$ '�; Inf. � '� ��; Part. � #���. 

NIFAL: 1) Torcer, volverse o cambiar de posición (N œm. 34:4; Eze. 1:9). 2) Rodear, cercar (GØn. 

19:4). 3) Ser traspasada una propiedad (Jer. 6:12). � Perf. � ���", � �$ &��", !$ ���"; Inf. !$ �? ��. 

PIEL: Cambiar: ���$!�
��/�$��%�&��! � = cambiar la cara del asunto, es decir, cambiar la situación (2 

Sam. 14:20). � Inf. � #$ ��. 

POLEL: 1) Rodear (Sal. 7:8/7; Jon. 2:4/3). 2) Rodear con cuidados (Deut. 32:10). 3) Ir alrededor del 

altar (Sal. 26:6). � Impf. � #��� &*, � �� &� '� ��; Suf. � �" #� &� '� &�. 

HIFIL: 1) Rodear (2 Sam. 5:23). 2) Hacer que algo dØ una vuelta (Jos. 6:11). 3) Rodear con algo (2 
Crón. 14:6). 4) Hacer que alguien dØ un rodeo (Exo. 13:18). 5) Mover algo de un lugar (2 Sam. 20:12). 
6) Trasladar (1 Sam. 5:8). � ���$��%�
�$��� = traigamos a nosotros (1 Crón. 13:3). 7) Rechazar , hacer 
volver atrÆs (Jer. 21:4). 8) Volver, apartar la cara de enfado (1 Rey. 21:4; Cant. 6:5). 9) Cambiar el 
corazón de alguien, � Lit., �hacer volver el corazó n� (1 Rey. 18:37). 10) Cambiar el nombre (2 Rey. 

23:34). � Perf. � #� #�, �� '$ �� ��; Impf. � #��"; Vaif. � #? �- ��; Impv. � �$ #� ��; Inf. � #� ��; Part. � #� #/. 

HOFAL: 1) Ser rodadas las ruedas de una carreta (Isa. 28:27). 2) Ser hechas girar las hojas de una 
puerta (Eze. 41:24). 3) Ser cambiado el nombre (Nœm. 32:38). 4) Ser engastado: �%

����
�$������
��
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�������
��%�
�����,�% ! = los nombres de los hijos de Israel estaban engastados en engastes de oro 

(Exo. 28:11; la RVA no incluye la palabra �engastad os�). � Impf. � �?!�; Part. ��$ ��!/. 

5438 � �$ �� Disposición de los eventos, causa, razón (1 Rey. 1 2:15). 

5439 �� �� �� 1) Alrededor (Exo. 16:13). 2) Alrededor, por todas partes (1 Sam. 31:9; Eze. 8:10). 3) En 

plural se traduce �alrededor�, �alrededores�, o �lo s que estÆn alrededor� (Jer. 32:44; Sal. 50:3; 44:14). 

4) En plural tambiØn se traduce �giros del viento� (Ecl. 1:6). � En 1 Crón. 11:8, en lugar de 9� �� &�
�� �� �? �� se sugiere leer con 2 Sam. 5:9: � �� �$ ��9� �� &�, �y hacia adentro� (Ver 8 � �� �$ y nota RVA). 

� Const. �� �� &� Pl. ���� �� &�; Const.pl. � #�� �� &�; Suf. �� ��� �� &�, �� ����� �� &�, � (�� #���� �� &�. 

5440 
�� QAL: Entretejer (Nah. 1:10). � Part.pas. �� �� 1� &�. 

PUAL: Ser entretejido (Job 8:17). � Impf. !. � 6$ 1� &�. 

5442  �� &� Matorral (GØn. 22:13). - ��!'$��%�&( �� = la espesura del bosque (Isa. 9:17/18; 10:34). � 

Const.pl. � #. &� ��. 

* 5441  '� &� Espesura, matorral (Jer. 4:7; Sal. 74:5). � Const.   �� ��; Suf. �. &$ 1�. 

5443 (AR) � �. &$ �� En Dan. 3:5; Ver � �. &$ ��. 

5445 ��� QAL: 1) Cargar (GØn. 49:15; Isa. 46:7; 53:11; Lam. 5:7). 2) Sostener (Isa. 46:4). � Perf. 

!" &� � 6� ��; Suf. � �� �� &� Impf. � '$ &� ��; Suf. !� 1� &$ &� ��; Inf. � '$ &� ��. 

PUAL: 1) Estar cargada de crías (Sal. 144:14). � Pa rt. �� �� �$ 1� &/. 

HITPAEL: En Ecl. 12:5 la RVA traduce el Impf.vaif. � #$ �* &� �- ��, �se arrastre pesadamente�. Hay 

varios comentarios al respecto. 

5446 (AR) ��� La forma �� �� &��� &/ en Esd. 6:3 es interpretada generalmente como Part.pas.pl. de 

���, y esta opción sigue la RVA derivando su sentido d el contexto: �sean colocados sus cimientos�. 

Otros siguen las vers. griegas y ven aquí una forma Safel de ���, �traer�, �ofrecer� (Ver allí), y 

traducen: �y se presentasen ofrendas quemadas� (Ver  nota RVA). 

5447 � (� #� 1) Carga (Sal. 81:7/6; Neh. 4:11/17). 2) Trabajo forzado (1 Rey. 11:28). 
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* 5448 � (� '� Carga: ��������� = el yugo de su carga, es decir, el yugo que cargaba (Isa. 9:3/4; 10:27). 

� Suf. ��:$ 1�. 

5449 � �$ �� Cargador (2 Crón. 2:1). � En 1 Rey. 5:29, en lugar  de "��
��5 ��;  se sugiere leer "� ��;

����5, o como en 2 Crón. 2:1/2, � �$ ��9�� ��, �cargadores� (Colect.) 

* 5450 ��� �� &� Cargas, duras tareas (Exo. 1:11; 2:11). � Const. ��� &� ��; Suf. � ��A &� ��. 

5451 � (� '� �� Sibólet, pronunciación de la palabra Shibólet en e l reino del Norte, sobre todo entre la 

gente de la tribu de Efraín (Jue. 12:6). 

5452 (AR) ��� PEAL: Intentar (Dan. 7:25). � Impf. � �$ &� ��. 

5456 ��� QAL: Postrarse ante (Isa. 44:15). � Impf. ��3 &� �� (Isa. 44:17; el Ketiv tiene ��3 &� ��). 

5457 (AR) ��� PEAL: Rendir homenaje (Dan. 2:46; 3:5). � Perf. � �� &�; Impf. �13 &� ��; Pl. �!� &3 &� ��, 
�13 &� �"; Part.pl. �� �� &� � 6�. 

5458 ��� &� Caja torÆxica: �������� 
 = la caja de su corazón (Ose. 13:8). 

� �!� �� Oro puro (1 Rey. 6:20; 7:49). 

� �� �� �� Ver �� ��� ��. 

5459 � �71� &� 1) Tesoro personal (1 Crón. 29:3; Ecl. 2:8 � Comp.  Mal. 3:17 y Sal. 135:4, donde la 

RVA traduce �especial tesoro�). 2) En Exo. 19:5 la LXX lee � �71� &�9� ��, �pueblo especial�, es decir, 

un pueblo que es la propiedad especial de Dios. El TM omite la palabra � �� (Ver nota RVA). 

Esta palabra, que constituye un hapaxlegomenon en la Biblia Hebrea, se relaciona con la palabra 

acÆdica ������� que significa �propiedad personal�. � Const. � �71� &�; Suf. �� �71� &�. 

* 5461 ��� �� 1) Gobernante (Isa. 41:25). 2) Oficial o jefe de la comunidad judía en el período post-

exílico (Esd. 9:2). � Pl. �� �" �� &�; Suf. ���(" �" &�. 

* 5460 (AR) ���� Intendente (Dan. 3:2). � ��!������
 = intendente principal (Dan. 2:48). 

                                                 
Colect. Colectivo. 
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5462 ��� QAL: Cerrar (GØn. 19:6). � "
��'������$�
���&
����$�
� = Jericó estaba cerrada y recontra 

cerrada (Jos. 6:1; la RVA traduce: �cerrada y atran cada�). � Perf. ��� ��; Impf. 3 &� ���� ; Impv. � &��� , 

!� &� ��; Inf. 3 &� ���� ; Part. �#� '�; Pas. �!� ��. 

NIFAL: 1) Ser cerrado (Neh. 13:19). 2) Encerrarse a sí mismo (1 Sam. 23:7). 3) Ser recluido (Nœm. 

12:14). � Perf. ��3 &� �"; Impf. �#� �? ��; Impv. �#� �? ��. 

PIEL: Entregar a alguien en manos del enemigo (1 Sam. 17:46). � Perf. ��3 ��; Suf. � �" �� &3 ��; Impf. 

� &�(3 �� &�. 

PUAL: 1) Ser o estar muy cerrado (Jos. 6:1). 2) Estar encerrado (Isa. 24:22). � Perf. ��3 1�, !� &3 1�. 

HIFIL: 1) Entregar a alguien a un enemigo (Abd. 14; Amós 1:6). 2) Aprisionar (Job 11:10). 3) Aislar a 

un enfermo, separar (Lev. 13:4). 4) Clausurar una casa (Lev. 14:38). � Perf. �� �3 &� ��, � �* &��3 &� ��; 

Suf. �� �3 &� ��; Impf. �� �3 &� �*; Suf. � �" #�� �3 &���; Inf. �� �3 &� ��; Suf. � ��� �3 &� ��. 

5463 (AR) ��� PEAL: Cerrar (Dan. 6:23/22). � Perf. ��� &�. 

� � &���  Jabalina (Sal. 35:3). 

5464 �� �� &� �� Lluvia, aguacero (Prov. 27:15). 

5465 � �� Cepo (Job 13:27; 33:11). 

5466 �� �� �� Prenda de vestir en general, y quizÆ tambiØn ropa íntima (Jue. 14:12; Isa. 3:23). � Pl. 

�� �"� �� &�. 

5468 � (� #� Orden: ��������
 = desorden (Job 10:22). � Pl. �� �� �� &�. 

5469 � �� �� Recipiente circular. � �� ��%�&� %�� = ¿copa redonda? (Cant. 7:3). 

5470 � �� '� CÆrcel. � �
��%�&��%�� = casa de la cÆrcel, o simplemente, cÆrcel (GØn. 39:20). 

� �� �� ��� �� En Eze. 23:42 el Qere tiene �� �� �� ��, �¿borrachos?� El Ketiv tiene �� �� ����, que la 

RVA traduce �sabeos�. 

5472 (I) ��� QAL: 1) Apartarse, desviarse, descarriarse (Sal. 80:19/18). � �����
! = descarriado de 

corazón, es decir, desleal (Prov. 14:14). � Perf. � ��; Impf. ����"; Inf. �!�. 
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NIFAL: 1) Con la Prep. ��
 ��, �atrÆs�, se traduce �volver�, �regresar� (2 Sam. 1:22). 2) Volver 

atrÆs, apartarse de actuar con deslealtad (Sal. 78:72; Isa. 59:13; Sof. 1:6). � Perf. ����" (Var. de 

����" en 2 Sam. 1:22), � ����!� &", !� '��"; Impf. !� '? ��; Inf. ����"; Part. � ���� &"� . Ver tambiØn bajo 

���. 

HIFIL: 1) Cambiar de lugar a los marcadores de los linderos (Deut. 19:14). 2) Acercar algo a sí, lograr 
(Miq. 6:14; la RVA traduce �recogerÆs�). MÆs adecuado sería traducir esta expresión elíptica así: 

�lograrÆs recoger�. � Impf. �� �? �*, � #? �*, !�� �D�� (Var. de !�� �?��); Part. �� �? �/; Pl.const. � #�� �? �/. 

HOFAL: Ser rechazado, ser empujado hacia atrÆs (Isa. 59:14). � Perf. � �? 1�. 

5473 (II) ��� QAL: Rodear, bordear (Cant. 7:3/2). � Part.pas. ���!� (la RVA traduce: �rodeado�). 

� �� �� En Eze. 22:18 el Qere tiene �� �� (Ver allí). 

5474 ���!� ¿Jaula? (Eze. 19:9; aunque podría tratarse de un cepo para el cuello). 

5475 ��� 1) Secreto, conversación íntima (Amós 3:7; Sal. 55 :15/14). 2) Consejo formado por un 

grupo de confidentes (GØn. 49:6). � Suf. ����, � �� '�. 

5478 � �
!� Basura (Isa. 5:25). � En Sal. 80:17/16 la RVA lee ��!
 �� &0, �la han cortado�, en lugar 

de � �
!� &0, �como basura�, que es mÆs adecuado (Comp. ��������
��
���
�����). 

� (I) 
�� PILPEL: Incitar (Isa. 9:10/11). � Perf. � �* &. �� &. ��; Impf.  #� &. �� &�. 

5480 (II) 
�� QAL: Ungirse con aceite, ponerse perfume (2 Sam. 14:2; Rut 3:3; Eze. 16:9). � Perf. 

�* &. ��, � �* &. � 6�; Impf.  !� �*, � �.!� �*; Vaif.suf.  #. 1� �� ��, �!. 1� &� ��; Inf.  ��. 

HIFIL: Ungirse (2 Sam. 12:20). � Impf.  (� �- ��. 

HOFAL: Ser vertido (Exo. 30:32). � Impf.  � 6�� ��,  �?1�. 

� � �� &��� Ver � �� &� '�. 

5481 (AR) ��� &" '5 &/!� Zampoæa (Dan. 3:5). � Var. ��� &" '5 &/!�. 

                                                 
Prep. Preposición. 
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5483 (I) �!� Caballo (GØn. 47:17). � Pl. �� ��!�; Const. � #�!�; Suf. (�� #�!�� ; Fem. � ��!� (Ver 

allí). 

� (II) �!� Golondrina (Jer. 8:7; Isa. 38:14, Ketiv). El Qere tiene �� �� (Ver allí). 

� �� �� Esta forma mixta indica el Ketiv �!� y el Qere �� �� (Ver II �!�). 

* 5484 � ��!� Yegua (Cant. 1:9). � Suf. � �� �� 1�; Mas. �!� (Ver allí: I). 

5486 4�� QAL: Perecer, llegar a su fin, ser aniquilado (Amó s 3:15; Isa. 66:17). � Perf. !� ��; Impf. 

4!���. 

HIFIL: Acabar con alguien. � a) En Jer. 8:13, en lu gar de � ��� �� ��9 '4� �� se sugiere leer 94 #� '�
� ��� �� ��, �de cierto acabarØ con ellos�. b) En Sof. 1:2, 3,  en lugar de '4� �� y 4 #� �� tambiØn se 

sugiere leer 4 #� '�. 

5487 (AR) 4�� PEAL: Cumplirse (Dan. 4:30/33). � Perf. 3 Fem. � �� ��. 

5490 4�� 1) Fin (Ecl 3:11; 7:2). 2) Retaguardia (Joel 2:20). � Suf. ����. 

* 5491 (AR) 4�� Fin. � En Dan. 6:27/26, ������  debe traducirse: �para siempre�. � Det. � ����. 

5488 4!� 1) Juncos, juncales, Colect. (Exo. 2:3b; Isa. 19:6). 2) Algas (Jon. 2:6/5). � "�
���� = mar 

de los Juncos (Exo. 10:19; nombre del mar Rojo en hebreo). 

5492 � ��!� Torbellino (Isa. 5:28). � Loc. � �� ��!�; Suf. � &� � 6�!�; Pl. ���!�. 

� (AR) ��� &" '5!� Ver ��� &" '5 &/!�. 

5493 ��� QAL: 1) Apartarse, desviarse del camino, irse (2 Sam. 6:12; 1 Rey. 20:39). � a) ��)��%����

!�&
�2$%�
��%�&
��2$%�%�&����� = me apartarØ y contemplarØ esta gran visión (Exo. 3:3). b) �)��% = 
¡Ven acÆ! (Rut 4:1). 2) Apartar algo (Exo. 8:27/31). 3) Apartarse, separarse de alguien o de algo 
(Deut. 11:16; 2 Rey. 10:29; Isa. 7:17). 4) Cesar, disiparse, desaparecer (Isa. 11:13; 1 Rey. 15:15). �  

Perf. � ��; Impf. �����; Impv. �!�; Inf. �!�; Var.suf. � ��!� (Ose. 9:12); Part. � ��, � �� ��; 

Const. � �� ��; Const.pl. � #� ��. 

                                                 
Mas. Masculino. 
Loc. Locativo. 
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HIFIL: 1) Quitar a un lado, remover (GØn. 38:14; 2 Crón. 35:12). 2) Apartar de uno, vomitar (1 Sam. 
1:14). 3) Cortar la cabeza (1 Sam. 17:46). 4) Retirar las palabras (Isa. 31:2). 5) Apartar, esconder la 
cara (2 Crón. 30:9). 6) Deponer a alguien de su sit ial (1 Rey. 15:13). 7) Desviar o apartar a alguien de 

algo, hacer que alguien sea desleal (Deut. 7:4). � Perf. � �� #�; Impf. �� ����; Impv. � #� ��; Inf. 

�� �� ��; Part. �� �� #/. 

HOFAL: 1) Ser extraído (Lev. 4:31, 35). 2) Ser quitado, ser eliminado (Dan. 12:11). 3) Ser hecho 

cesar, dejar de ser (Isa. 17:1). � Perf. � ��!�; Impf. � ��!�; Part. � ��!/. 

POLEL: ¿Torcer? (Lam. 3:11). � Perf. � #� '�. 

* 5494 �!� 1) En Jer. 17:13, en lugar de � ��!� &� se sugiere leer �� (�!� &�, �y los que se apartan de ti�. 

2) En Jer. 2:21, en lugar de ��- �� &.�"9� (�(3 ��9� #�!�9� �� se sugiere leer así: ��- �� &.�"9� (�(39 �
 #��� &�, 

�en la exuberancia de una vid extraæa� (La RVA trad uce: �en una cosa repugnante, en una vid 
extraæa�). 

� �� ��!� En Ecl. 4:14, en lugar de �� ��!� ��9�� #$ �/ se sugiere leer �� ��!� �� ��9�� #$ �/, �de la 

casa de los presos�, es decir, de la cÆrcel. 

5496 ��� HIFIL: 1) Incitar (1 Sam. 26:19; 1 Rey. 21:25). 2) Desviar engaæando al enemigo (2 Crón. 

18:31). � Perf. �� �� #�, � �* �� #�; Suf. � &�� �� ��; Impf. �� �?��; Vaif. � (� �- ��; Part. �� �? �/. 

* 5497 �!� En GØn. 49:11, en lugar de �'�!� se sugiere leer como en un manuscrito del Pent. Sam. 

��!� &0, �su manto�. La falta de la 
 inicial se debería a su confusión con la � de la palabra que la 

precede (�� ���" ��), ya que en la caligrafía arcaica la forma de ambas se confunde: (
) y (�). 

5498 �
� QAL: Arrastrar (Jer. 15:3). � Perf. !" &� �
 ��; Impf.suf. �!� �
 &� ��; Inf. � '
 &� ��, ��� '
 . 

5500 �
� [NIFAL]: Ser barrido. � En Prov. 2:22, en lugar de  !
 &? �� se sugiere leer !
 �? ��. La RVA 

lee !
 &��; ��, �serÆn desarraigados� (Ver 
�"). 

PIEL: Barrer (Eze. 26:4). � Perf. � ��� #
 ��. 

5501 � �
 &� Desecho (Lam. 3:45). 

� * 4� �
 �� Crecida del agua de la lluvia. � En Job 14:19, en lugar de ��� (
� �� &� se sugiere leer 

��� (�� �
 &�, �sus crecidas�. 
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� �� �
 �� Lo que crece de por sí despuØs de haberse recolectado lo que tambiØn había crecido de por 

sí (2 Rey. 19:29). 

5502 4
� QAL: Llover torrencialmente. � En Prov. 28:3 el Pa rt. se traduce �torrencial�. � Part. 

4 #
 '�. 

[NIFAL]: En Jer. 46:15 se lee tradicionalmente 4 �
 &� �" como una sola palabra. Siguiendo a la LXX la 

RVA la lee como si fueran dos: 4 �
9��", �ha huido Apis�. sto va bien con el tØrmino paralelo 

�� (�� �$ ��, que con el apoyo de muchos mss. se puede leer � (�� �$ ��, �tu buey�. Parece haber aquí 

una clara referencia al Buey Apis de Egipto. 

5503 �
� QAL: 1) Negociar, hacer negocios (GØn. 34/10). � E l Part. se traduce como �mercader� 

(GØn. 23:16; 1 Rey. 10:28). 2) En Jer. 14:18, en lugar de !� �
 ��9� #� '0 la RVA lee !� �
 &� ��9� #�0, 

�como el sacerdote han sido arrastrados� (Ver bajo �
� y nota RVA). 

PEALAL: Palpitar violentamente (Sal. 38:11/10). � P erf. � �
 &� �
 &�. 

5504 � �
 �� 1) Provecho, ganancia del comercio (Prov. 4:14; Isa. 23:18). 2) Mercado (Isa. 23:3). Ver 

tambiØn � �� '
 &�. 3) Mercadería (Isa. 45:14). � Const. � �
 &�; Suf. % �� &
 ��. 

5506 � �� '
 &� Mercado, territorio de acceso al comercio. � En Ez e. 27:15b la RVA ha traducido �'�� ��

(��$' como �comerciaban contigo�. TambiØn podría traduci rse: �eran tu mercado� o �eran mercados 

bajo tu dominio�. � Const. � �� '
 &�. 

5507 � �� #
 '� Defensa, pared (Sal. 91:4). 

5508 � (� (
 '� ¿Onice? (Est. 1:6). � Paus. � (� � 6
 '�. 

� �� �� #� En Sal. 101:3 muchos mss. tienen '��� �� , �los que se desvían� (Ver bajo ���). 

� (AR) � �� &� Ver � �� &�. 

5509 �� �� Escoria (Isa. 1:22; Prov. 25:4). � En Prov. 26:23 �� ��� ��94 (� (0 parece referirse a la plata 

libre de escorias. Aquí la figura es la de un engaste de plata que no pega sobre un fondo de tiesto. De 
la misma manera no hay modo de que puedan ir juntos un corazón vil y las cosas suaves que puede 

proferir con sus labios. � Pl. �� ��� ��; Var. �� �� ��; Suf.  ��� 6�� ��. 



 421 
5510 � ��� �� SivÆn, nombre del tercer mes del calendario hebreo. Ver Tabla de los Meses del Aæo al final 

del DHB. 

� �� �� Golondrina. Ver �� �� y II �!�. 

� ��� &" '5� �� Ver ��� &" '5 &/!�. 

5518 �� �� 1) Olla (2 Rey. 4:38). 2) Vasija (Sal. 60:10/8). �  Pl. ���� ��; Suf. �� �� '�� ��. 

� � ��� �� 1) Espino (Isa. 34:13; Ose. 2:8/6). 2) Gancho (Amó s 4:2). � Pl. ���� ��, �� ��� ��. 

5519  �� ¿Muchedumbre? � ��&��' = en la muchedumbre o con la muchedumbre (Sal. 42:5/4). 

* 5520  '� 1) Espesura, guarida formada por un matorral (Jer. 25:38; Sal. 10:9). 2) Enramada (Sal. 

27:5; 76:3/2; Lam. 2:6). � Suf. �'0 1� (Var. �'0!�, �0 1�). 

5521 � �0 1� 1) Espesura que sirve de guarida a un león (Job 38 :40). 2) Enramada, cabaæa, cobertizo, 

tabernÆculo (Lev. 23:43; Isa. 1:8; 4:6; Amós 9:11). � '���%�&����� = fiesta de los tabernÆculos (Lev. 

23:34). Ver nota RVA y Tabla de las Fiestas al final del DHB. � Suf. �� �0 1�; Pl. ��0 1�. 

5523 ��0 1� En 2 Sam. 22:12, en lugar de la frase ��0 1�9�� �� '�� �� &� lØase �� �� '�� �� &�9�� �0 1�, 

�como su morada alrededor de sí� (Comp. Sal. 18:12/ 11). 

5522 �!0 �� En Amós 5:26 se cree que esta palabra es la deform ación del nombre de algœn dios asirio 

babilónico, acaso Sucot-benot, mencionado en 2 Rey.  17:30. Las vocales parecen ser de la palabra 

despectiva �!� �� (Ver allí). La RVA sigue a cuatro vers. antiguas al leer aquí 1�� �0 , �tabernÆculo�. 

5526 (I) 
.� QAL: Cubrir, proteger (1 Rey. 8:7; Eze. 28:14; Sal. 140:8/7; Job 1:10). � Perf.vep. 

� ���0 �� &�; Impf. !0 '���; Suf. !� 10 1� &�; Part.  #. '�. 

HIFIL: 1) Cubrir, proteger (Exo. 40:21; Sal. 5:12/11; 91:4). 2) Cercar, hacer que algo sea inaccesible 

(Job. 3:23). � Impf.  #� �*; Vaif.  (� �- ��; Inf.  #� ��; Part.  � �� #/. 

� (II) 
.� QAL: Entretejer (Sal. 139:13). � Impf.suf. � �" #0 1� &*. Para las formas del Pas. ver I 


�". 

POLEL: Entretejer (Job 10:11). � Impf.suf. �" #. &. '� &*� . 

                                                 
vep. Vepaal (Perfecto con Vav Conversiva). 
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�  #. '� Cubierta de escudos para proteger a los asediadores que se aproximan a las murallas de una 

ciudad (Nah. 2:6). 

5528 �.� NIFAL: Actuar torpe, necia, locamente (1 Sam. 13:13; 2 Sam. 24:10; 2 Crón. 16:9). � 

Perf. � �* &� �0 &� �". 

PIEL: 1) Frustrar, hacer que el consejo de un consejero parezca estœpido (2 Sam. 15:31). 2) Convertir 

algo en necedad (Isa. 44:25). � Impf. � #0 �� &�; Var. � #0 �� &� (Isa. 44:24); Impv. � #0 ��. 

HIFIL: Actuar necia o locamente (GØn. 31:28; 1 Sam. 26:21). � Perf. � �* &� �0 &� ��. 

5530 � �. �� Insensato, necio, ignorante (Jer. 4:22; 5:21; Lam. 2:19). 

5529 � (. (� Insensatez (Ecl. 10:6; Ver nota RVA). 

5531 �!� &. �� Necedad (Ecl. 2:3). � Var. �!� &. �� (Ecl. 1:17). 

5532 (I) �.� QAL: Ser œtil, ser de provecho, sacar provecho (Job 15:3; 22:2; 34:9). � Impf. ��0 &� ��, 
@� �. &� ��. 

NIFAL: Correr peligro (Ecl. 10:9). � Impf. � (. �? ��. 

HIFIL: 1) Estar acostumbrado, acostumbrar hacer algo (Nœm. 22:30). 2) Estar familiarizado con, tener 

algo por conocido (Sal. 139:3). 3) Llevarse bien con alguien (Job 22:21). � Perf. � �* &" �0 &� ��, 

� �* &" �0 &� ��; Impv. � #0 &� ��; Inf. � #0 &� ��. 

� (II) �.� Posiblemente no se trate de una raíz hebrea. Para la forma � �0 1� &/ �� en Isa. 40:20 ver 

bajo � �0 1� &/. 

� � #. '� 1) Mayordomo (Isa. 22:15). 2) Alguien que atiende a una persona enferma (1 Rey. 1:2, 4). � 

Fem. �(" (. '�. 

5533 (I) �.� NIFAL: Ser cerrado (GØn. 8:2; Sal. 63:12/11). � Im pf. � #. �? ��, !� &. � 6? ��. 

5534 (II) �.� PIEL: Entregar, abandonar (Isa. 19:4). � Perf. � �* &� �0 ��. 

� (III) �.� QAL: Contratar (Esd. 4:5). � Part. �� �� &. '�. 
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5535 �.� HIFIL: Guardar silencio (Deut. 27:9). � Impv. � #0 &� ��. 

5536 � �� Cesta, canasta (GØn. 40:16). � Paus. � � 6�; Pl. �� �7 ��; Const. � #7 ��. 

5537 ��� PUAL: Ser estimado, ser valorado (Lam. 4:2; otros traducen aquí: �ser pagado en�). � 

Part. �� �� �7 1� &/. Ver II ���. 

5539 ��� PIEL: Saltar de gozo (Job 6:10). � Impf. � �� &7 �� ��. 

5541 (I) ��� QAL: Despreciar (Sal. 119:118). � Perf. ��� �� ��. 

PIEL: Rechazar (Lam. 1:15). � Perf. � �7 ��. 

� (II) ��� PUAL: Ser pagado, poderse pagar (Job 28:16, 19). �  Impf. � (7 1� &*. Ver tambiØn 

���. 

5542 � �� (� Selah (Sal. 3:2; tØrmino tØcnico relacionado posiblemente con el acompaæamiento 

musical). 

5544 ��7 �� Espino (Eze. 2:6; 28:24). � Pl. �� �"�7 ��. 

5545 
�� QAL: Perdonar (1 Rey. 8:30). � Perf. �* &
 �� ��; Impf. 
 �� &� ��; Impv. 
 �� &�, � �
 � 6� &�; 

Inf. �
�� &�; Part. �
 #� '�. 

5546 
 �7 �� Perdonador (Sal. 86:5). 

5547 � �
� �� &� Perdón (Sal. 130:4). � Pl. ��
� �� &�. 

� (I) ��� PILPEL: Apreciar, tener en alta estima (Prov. 4:8). � Impv.suf. �� (� &� &� ��. 

HITPOLEL: Insolentarse contra (Exo. 9:17). � Part. � #��* &� �/. 

5549 (II) ��� QAL: 1) Allanar, preparar una calzada o camino (Isa. 57:14; Jer. 18:15; Sal. 68:5/4). 2) 

Convertir en montones (Jer. 50:26). � Impf.vaif. !7 '� �- ��; Impv. !7 '�; Suf. ��!7 ��; Part.pas.fem. 

&�� ��!� . 

5550 � �� &� '� TerraplØn (2 Rey. 19:32). � Var. � �� &���; Pl. ��� &� '�. 




